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الريادة في نشر الدراسات اللغوية ودراسات الترجمة والنقد الترجمي وبكل اللغات الحية . والتميز 
في هذه المجالات التي تخدم حركة الدراسات اللغوية والترجمية وتستقطب الباحثين في هذا المجال .

الرسالة 
تقدي��م الابحاث والدراس��ات وانت��اج المعرفة التي تخ��دم النخُب العلمية والاكاديمي��ة ودعم الابداع 

الفكري والتوظيف الامثل للشراكة المحلية والعالمية الفاعلة.
تقديم اتجاه ودراسات وانتاج المعرفة التي تخدم النخب العلمية والاكاديمية ودعم  الابداع  الفكري 

والتوظيف الامثل للشراكة المحلية والعالمية الفاعلة .
قِيم المجلة 

الج��ودة والتميز : من خلال قياس مدى اس��تخدامنا وتطبيقنا مقاييس رفيعة المس��توى تحترم  	-1
الطموحات 

الحري��ة الاكاديمية: عن طريق اعطاء الباحث وال��دارس الحرية في ابداع الرأي العلمي في  	-2
مجال دراسته او بحثه 

العدالة والنزاهة : حيث تعرض البحوث على خبراء متعددين لمعرفة مدى مساهمتها في رفد   	-3
الحركة الفكرية وعدم استلالها اوسرقتها 

رؤية المجلَّة



إنَّ المهمة الرئيسة للمُقيمِّ العلمي للبحوث المُرسلة للنشر هي أنْ يقرأ المُقيمِّ البحث الذي يقع ضمن 
تخصصهِ العلمي بعنايةٍ فائقةٍ وتقييمهِ وفق رؤىً ومنظورٍ علمي أكاديمي لا يخضع لأيِّ آراءٍ شخصية، 

ومن ثمَّ يقوم بتثبيت ملاحظاتهِ البنَّاءة والصادقة بخصوص البحث المُرسل إليه.
قبل البدء بعملية التقييم، يرُجى من المُقيِّم التأكد من استعدادهِ الكامل لتقييم البحث المُرسل إليه، وفيما 
إذا كان يقع ضمن تخصصهِ العلمي أم لا، وهل يمتلك المُقيِّم الوقت الكافي لإتمام عملية التقييم، وإَّال 

فيمكن للمُقيِّم أنْ يعتذر ويقترح مُقيمِّ آخر.
بعد موافقة المُقيمِّ على إجراء عملية التقييم والتأكد من إتمامها خلال الفترة المحددة، يرُجى إجراء 

عملية التقييم وفق المحددات التالية:
يجب أنْ لا تتجاوز عملية التقييم مدَّة أسبوعين، كي لا يؤثر ذلك بشكلٍ سلبي على المؤلِّف. 	•

عدم الإفصاح عن معلومات البحث ولأيِّ سببٍ كان خلال وبعد إتمام عملية التقييم، إَّال بعد أخذ الإذن  	•
ي من المؤلِّف ورئيس هيأة التحرير للمجلَّة، أو عند نشر البحث. الخطِّ

عدم استخدام معلومات البحث لأيِّ منافع شخصية، أو لغرض إلحاق الأذى بالمؤلِّف أو المؤسَّسات  	•
الراعية له.

الإفصاح عن أيِّ تضاربٍ مُحتمل في المصالح. 	•
يجب أنْ لا يتأثر المُقيِّم بقومية أو ديانة أو جنس المؤلِّف، أو أيَّةِ اعتباراتٍ شخصية أخرى. 	•

هل أنَّ البحث أصيلاً ومهم لدرجة يجب نشره في المجلَّة. 	•
بيان فيما إذا كان البحث يتفق مع السياسة العامة للمجلَّة وضوابط النشر فيها. 	•

هل أنَّ فكرة البحث متناولة في دراساتٍ سابقة؟ إذا كانت نعم، يرُجى الإشارة إلى تلك الدراسات. 	•
بيان مدى تعبير عنوان البحث عن البحث نفسهِ ومحتواه. 	•

بيان فيما إذا كان ملخص البحث يصف بشكلٍ واضح مضمون البحث وفكرته. 	•
هل تصف المقدمة في البحث ما يريد المؤلِّف الوصول إليه وتوضيحه بشكلٍ دقيق؟ وهل وضَّح فيها  	•

المؤلِّف ما هي المشكلة التي قام بدراستها؟
مناقشة المؤلِّف للنتائج التي توصل إليها خلال بحثهِ بشكلٍ علمي ومُقنع. 	•

يجب أنْ تجُرى عملية التقييم بشكلٍ سري وعدم اطلاع المؤلِّف على أيِّ جانبٍ فيها. 	•
إذا أراد المُقيِّم مناقشة البحث مع مُقيِّمٍ آخر، فيجب إبلاغ رئيس التحرير بذلك. 	•

يجب أنْ لا تكون هنالك مخاطبات ومناقشات مباشرة بين المُقيمِّ والمؤلِّف فيما يتعلَّق ببحثهِ المُرسل  	•
للنشر، ويجب أنْ ترُسل ملاحظات المُقيِّم إلى المؤلِّف من خلال مدير تحرير المجلَّة.

ب على المُقيِّم بيان تلك الدراسات لرئيس  ً من دراساتٍ سابقة، توجَّ إذا رأى المُقيِّم بأنَّ البحث مستَّال 	•
تحرير المجلَّة.

إنَّ ملاحظات المُقيِّم العلمية وتوصياته سيعُتمد عليها وبشكلٍ رئيس في قرار قبول البحث للنشر من  	•
عدمهِ، كما يرُجى من المُقيمِّ الإشارة وبشكلٍ دقيق إلى الفقرات التي تحتاج إلى تعديلٍ بسيط ممكن 
أنْ تقوم بها هيأة تحرير المجلَّة، وإلى تلك التي تحتاج إلى تعديلٍ جوهري يجب أنْ يقوم بها المؤلِّف 

نفسه.

دليل المُقيِّم  
بالنسبة  التحكيم،  السرية والموضوعية في عملية  قواعد  اللغوية والترجمية  الدراسات  تعتمد مجلَّة  	•
مين( على حدٍّ سواء، وتحُيل كل بحث قابل للتحكيم على قارئين معتمديْن لديها  للباحث والقراء )المحكِّ
من ذوي الخبرة والاختصاص الدقيق بموضوع البحث، لتقييمه وفق نقاطٍ محددة. وفي حال تعارض 

ح آخر. التقييم بين القراء، تحُيل المجلَّة البحث على قارئ مرجِّ
في  بالجديد  الخبرة  ذوي  ومن  بين  ومجرَّ موثوقِين  قرُاء  والترجمية  اللغوية  الدراسات  مجلَّة  تعتمد  	•

اختصاصهم.
تعتمد مجلَّة الدراسات اللغوية والترجمية تنظيماً داخلياً دقيقاً واضح الواجبات والمسؤوليات في عمل  	•

جهاز التحرير ومراتبه الوظيفية.
أو  التحرير  )رئيس  التحرير  عملية  عن  المباشر  المسؤول  باستثناء  اء،  والقرَُّ رين  للمحرِّ يجوز  لا  	•
مَن ينوب عنه( أن يبحث الورقة مع أيِّ شخصٍ آخر، بما في ذلك المؤلِّف. وينبغي الإبقاء على أيِّ 
ية، ولا يجوز استعمال أيٍّ  معلومةٍ متميزِّة أو رأيٍ جرى الحصول عليه من خلال القراءة قيد السرِّ

منهما لاستفادةٍ شخصية.
اء خدمة دعم فنِّي ومنهجي ومعلوماتي للباحثين بحسب ما يستدعي  م المجلَّة في ضوء تقارير القرَُّ تقدِّ 	•

الأمر ذلك ويخدم تجويد البحث.
تلتزم المجلَّة بإعلام الباحث بالموافقة على نشر البحث من دون تعديل أو وفق تعديلاتٍ معينة، بناءً  	•

على ما يرد في تقارير القراءة، أو الاعتذار عن عدم النشر، مع بيان أسباب الاعتذار.
تلتزم مجلَّتنا بجودة الخدمات التدقيقية والتحريرية والطباعية والإلكترونية التي تقدمها للبحث. 	•

الفكري،  محتواها  بحسب  البحثية  المادَّة  والمراجعون  رون  المحرِّ يقيِّم  التمييز:  عدم  قاعدة  احترام  	•
مع مراعاة مبدأ عدم التمييز على أساس العِرق أو الجنس الاجتماعي أو المعتقد الديني أو الفلسفة 
السياسية للكاتب، أو أي شكل من أشكال التمييز الأخرى، عدا الالتزام بقواعد ومناهج ولغة التفكير 

العلمي في عرض وتقديم الأفكار والاتجاهات والموضوعات ومناقشتها أو تحليلها.
احترام قاعدة عدم تضارب المصالح بين المحررين والباحث، سواء كان ذلك نتيجة علاقة تنافسية  	•
أو تعاونية أو علاقات أخرى أو روابط مع أيِّ مؤلِّف من المؤلِّفين، أو الشركات، أو المؤسَّسات ذات 

لة بالبحث. الصِّ
التي  المنشورة  المواد غير  المحررين  أو  هيئتها  أعضاء  من  أيٍّ  استخدام  بعدم جواز  مجلَّتنا  تتقيد  	•

نها البحث المحال على المجلَّة في أبحاثهم الخاصة. يتضمَّ
حقوق الملكية الفكرية: يملك بيت الحكمة حقوق الملكية الفكرية بالنسبة إلى المقالات المنشورة في  	•
ته العلمية المحكَّمة، ولا يجوز إعادة نشرها جزئيًّا أو كليّاً، سواءٌ باللغة العربية أو مترجمة إلى  مجَّال

لغات أجنبية، من دون إذنٍ خطي صريح من البيت.
تتقيد مجلَّة الدراسات اللغوية والترجمية في نشرها لمقالاتٍ مترجمة تقيدّاً كاملاً بالحصول على إذن  	•

الدورية الأجنبية الناشرة، وباحترام حقوق الملكية الفكرية.
انية النشر، وتعُفي الباحثين والمؤلِّفين من  المجانية: تلتزم مجلَّتنا مع بقية مجلات بيت الحكمة بمجَّ 	•

جميع رسوم النشر.

أخلاقيات النشر



العدد:
 التاريخ:   /  /   20 

»اسم الباحث« المحترم
»عنوانه« 	

تحية طيبة:	
يسرنا إبلاغكم تسلمنا بحثكم الموسوم بـ:

راجين تعبئة أنموذج التعهد أدناه وإعادته إلينا في أقرب وقتٍ ممكن، لنتمكَّن من السير في إجراءات تقويمهِ، علماً بأنَّ 
تاريخ استلامنا لتعهد النشر سوف يعُتمد لغايات المباشرة بإجراءات تقييم البحث.

						                 رئيس هيأة التحرير         
رئيس قسم الدراسات اللغوية والترجمية

.................................................................................................................
إقرار وتعهد

عنوان البحث:
أقُر بأنَّ البحث لم يسبق لي نشره ولم أقدمه لأيَّةِ جهةٍ لنشرهِ كاملاً أو ملخصاً، وهو غير مستل من  	.1

رسالة ماجستير أو أطروحة دكتوراه)*(.
أتعه��د التقيد بتعليمات النش��ر المعمول بها في المجلَّة وتدقي��ق البحث لغوياً، وعلى أن تكون حقوق  	.2

مُلكيَّة النشر والتأليف إلى المجلَّة. وبجميع القرارات الصادرة عن هيأة التحرير.
في حالة موافقة هيأة تحرير المجلَّة على نشرهِ أوافق على أنَّه ليس من حقي التصرف بالبحث سواءٌ  	.3
بالترجمة أو الاقتباس أو النقل من البحث المذكور أعلاه أو تلخيصه أو الإفادة منه بوسائل الإعلام، 

إَّال بعد الحصول على موافقةٍ خطية من رئيس التحرير.
راجعت / راجعنا النس��خة النهائية للبحث، ونحن نتحمل المس��ؤولية القانونية والأخلاقية لما قد يرد  	.4

فيه. كما نتعهد بحفظ حقوق الباحثين المشاركين في البحث.
وعليه وقَّعت في أدناه.

التخصص العلمي الدقيق للبحث هو: )...............................................................(.
اسم الباحث الأول )ثلاثة مقاطع(: )..................................................................(.

اسم المؤسَّسة التي يعمل بها الباحث: )،،،،.................................................................(. 
 E-mail.)..........................................................( :عنوان البريد الإلكتروني للباحث
العنوان البريدي للباحث )إن وجد(: ).................................................................(.

أسماء الباحثين المشاركين )إن وجد(: ).................................................................(.

التوقيع: ………………………التاريخ:   /    /  20

)*( في حال كان البحث مستلاً نرجو توضيح ذلك مع ذكر اسم المشرف وأعضاء لجنة المناقشة.
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الملخص

التَّماس��ك الخطابي له دور في إنشاء المعاني المضمرة في ضوء التأويل المناسب للخطاب، والَّذي 
تدعمه آليات وأدوات تداولية وس��ياقات مقامية، إنجازية ومس��تلزمة، فالس��ياق هو الكاش��ف عن هذه 
المعاني. والخطاب لا يتماسك دون فهم المعاني المضمرة، وهو الأمر الَّذي يدعو لكشفها بآليات تداولية 
)إنجازية واس��تلزامية(، وتس��هم هذه المعاني في التعبير عن نجاح التَّماسك بإمكانية التأويل والتفسير، 
الَّتي يفترض تطابقها للمقاصد بين المتخاطبين، وتحقيق الغرض التَّخاطبي. »يضطلع مبدأ التَّماسك هذا 
طبعا بدور يكون على جانب كبير من الأهمية في إنشاء التأويلات، ويتعين عليه كذلك أنْ يتدخل تدخلا 

حاسما في تقويمها« )اوركيوني, كاترين كيربرات، بت: 561(
وبهذا فإنَّ ارتباط المعاني المضمرة بتماس��ك الخطاب نابع من خصيصة الخطاب نفسه، الَّذي يقوم 
دها تماسك الخطاب، وتماسك الخطاب في  على عناصره، الَّتي حددها دي بوجراند بسبعة عناصر، وأحَّ
كتاب تحف العقول ينبع من ربط مضمراته الإنجازية والاس��تلزامية ببنيته التركيبية وسياقاته التداولية 

)المقالية والمقامية( في ضوء القصد والتأويل، وفي ضوء العلاقة التَّفاعلية والتفسيرية. 
كلم���ات مفتاحية: تماس��ك الخطاب وآليات قياس��ه، المعن��ى المضمر الإنجازي وأثره في تماس��ك 

الخطاب، المعنى المضمر الاستلزامي وأثره في تماسك الخطاب. 

mailto:Khalid.hemeed@gmail.com
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Abstract

	 Rhetorical coherence has a role in the creation of the meanings in the 
light of the appropriate interpretation of the discourse, which is supported by 
mechanisms and deliberative mechanisms and contexts based, it is the reveal 
of these meanings, as the speech does not coherent without understanding the 
meanings, which calls for revealing mechanisms deliberative, and express the 
success of coherence The possibility of interpretation, and reveal the mean-
ings, which are supposed to match the intent between the interlocutors, and 
achieve the purpose of communication. This coherence principle, of course, 
plays a very important role in the establishment of interpretations, and it must 
also decisively intervene in their evaluation.
	 Thus, the correlation of meanings with the coherence of the discourse 

stems from the characteristic of the discourse itself, which is based on its ele-
ments, identified by: De Bojrand ,seven elements, and one of the cohesion of 
the discourse, and the coherence of the discourse in the book of masterpieces 
of minds stems from linking his accomplishments and imperative to its struc-
ture and deliberative contexts (article and denominator) Light of intent and 
interpretation, and in the light of the interactive and explanatory relationship.

Key words: the coherence of the discourse mechanisms of measurement 
,Achievement implicit meaning and its impact on the cohesion of discourse, 
the connotative connotation and its impact on the cohesion of speech.

مقدمة

الحم��د لله ال��ذي لا يس��تحق الحمد لأحدٍ قبل��ه، والصلاة على م��ن لا نبي بعده، والسال�م على من 
استخلفهم في هداية الخلق لدينه.

إنّ الحدي��ث النب��وي والخطاب الإمامي يحمل من الإعجاز اللغوي ما اس��تمد به من القرآن الكريم، 
وس��ار على نهج��ه، حتى عدَّ ظاه��ره ومضمره وس��يلة للتَّواص��ل والوصول لقلوب وعق��ول الناس، 
ولإصلاح حياة المجتمع، في توجيههم، وتغير سُبل تفكيرهم؛ إذ نجاعة هذه الوسيلة تمثلّت في إخراجهم 
ل على العرب  من الظلمات إلى النور، وكلّ ذلك كان عن طريق اللغة، وكان على النبّيrّ ببيان ما أشُ��كِّ
 rّفهمه من كلام الله الذّي نزل بلغتهم، ويعبِّر عن غاياته، وأهدافه، ومقاصده الإلهية، فكانت مُهمة النبّي
وآل بيتهu هو التبينّ، والتوضّيح، والتفسّير؛ لأجل وضوح الغاية والتأثير في الناس، ومن ثمَّ الحصول 
على اس��تمالة السّ��امعين وإقناعهم بما يطرحه عليهم من مفاهيم جديدة، وأحيانا تكون عكس ما توارثوه 
واعتقدوا به؛ لذا لزم النبّيrّ وآل بيته u استعمال كثير من الآليات اللغوية )البلاغية والإبلاغية( الظاهرة 

والمضمرة لترسيخ الدعوى في نفوس مخاطبيهم. 
وإنَّ بح��ث القواع��د التخاطبي��ة الَّتي انتظمت مخاطب��ات النبي r وآل بيت��ه u وحواراتهم، من أجََلِّ 
البحوث التي توقفنا على آيات الحكمة والرحمة في التَّواصل النبوي والإمامي، الَّذي ينبغي للمس��لمين 

.r أنْ يستثمروها في فهمٍ أدقَ أسباب النجاح الَّتي رافقت الدعوة المباركة للرسول الأكرم
ونظراً لأهمية موضوع التماسك الخطابي، ولأنّ موضوعه يصبُّ في خدمة خطاب النبّيr والأئمة 
المعصومي��نu، ولعمقه وتوس��عه؛ لارتباطه بالعلوم اللغوية والنفس��ية والاجتماعية، ولكون النظّرياّت 
الخطابية تتخذ من المنهج العقلي سبيلاً لها؛ لذا عزمت على المضي في اختيار مدونة تراثية دينية تضم 
كلام النبّيrّ، والعترة الطاهرةu : الموسومة بـ)تحُف العقوُل عن آل الرسول(؛ لتكون مادة لهذه الدراسة 
الموس��ومة بـ)أش��كال المعاني الإضمارية وأثرها في تماس��ك الخطاب في كتاب تحُفِ العقول عن آل 
الرسول لابن شعبة الحرّانيّ )تـ:381هـ(، وأدرسه دراسة تداولية، متبعا المنهج الوصفي التحليلي، أي: 
وص��ف الظواهر المضمرة في خطاب النبّيّ، والعت��رة الطاهرة  u: بصورة عامّة، وتحليل النصوص 
عل��ى وفق معطيات الس��ياقات المقالية والمقامية، والكش��ف عن مدى قوة الآلي��ات اللغوية من روابط، 
وعوامل، في تماس��ك النصوص، وأدراك الغاية المقصودة بوساطتها؛ لذا اقتضت الدراسة أن تتضمن 
محورين، محور يتعلق بالتماس��ك وآليات قياسه ومحور يتضمن مبحثين في المعاني المضمرة وأثرها 

في تماسك الخطاب.
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تماسك الخطاب وآليات قياسه:

التَّماس��ك الخطاب��ي والنَّصي ف��ي مفهومه 
التداولي، يتعلَّ��ق بالعناصر الخارجة عن البنية 
اللغوي��ة، ويرتب��ط بعناص��ر منطقي��ة تداولي��ة 
خارج��ة عن ه��ذه البنية التركيبي��ة، وتحمل في 
الخط��اب معان��ي إضماري��ة تس��تكمل الدلال��ة 
المعرفية للخطاب، وتكشف عن القصد والهدف 

منه.
 وغي��اب التَّماس��ك الخطاب��ي، وأثر 
المعان��ي المضم��رة في تراب��ط أجزائه، 
ف��ي  والضع��ف  الركاك��ة  إل��ى  ي��ؤدي 
الخط��اب، والخ��روج ع��ن أغراض��ه. 
وإل��ى إبهام مقاص��ده، وضع��ف القدرة 
على كش��فها وتأويله��ا. فالترابط البنيوي 
لا يكف��ي لتحقي��ق التَّماس��ك الخطاب��ي؛ 
لكون الخط��اب يتضمن معان��ي تداولية 
متغيرة ومتعددة ف��ي تأويلاتها، لا يمكن 
للقواع��د الثابت��ة الكش��ف عنه��ا، وه��ذه 
المعان��ي التداولية، ه��ي معاني مضمرة 
يس��تلزمها المق��ام الخطاب��ي التداول��ي، 
لا المق��ام المقال��ي التركيب��ي. ولا المقام 
الدلال��ي الإحال��ي. الَّلذي��ن يكش��فان عن 
المعان��ي الظاهرة)التركيبي��ة( والمعاني 
المتضمنة الإحالية )الدلالية(. »وإذا كان 
الرب��ط )الاتس��اق( يظهر في المس��توى 
الس��طحي للنَّ��ص من خال�ل الجمل فإنَّ 
التَّماسك)الانس��جام( يظهر في المستوى 
ح طرق الترابط  العميق للنَّص الَّتي توضِّ
بي��ن التراكيب الَّتي ربم��ا لا تظهر على 
السطح«) )بوقرة، بت: 45( فكما أنَّ الاتساق 
وكش��ف  البني��وي،  بالتركي��ب  يرتب��ط 
المعاني الس��طحية للخطاب، فالتَّماس��ك 

يرتب��ط بالمحتوى المتضمن له الخطاب، 
ويكشف المعاني المضمرة الَّتي لا تظهر 
عل��ى الس��طح، وإنَّم��ا يس��تلزمها المقام 
التداولي للخطاب، وهو ما يعد الأس��اس 
ف��ي تماس��ك الخط��اب النب��وي )الديني 
والاجتماعي( للأنبياء والرس��ل والائمة 

.u الطاهرين
ويمكن قياس تماس��ك الخطاب بآليات 
مح��ددة ترتب��ط بالمعان��ي الإضماري��ة، 
والَّت��ي له��ا أثر في ه��ذا التَّماس��ك، ولقد 
حددها طه عب��د الرحمن بثلاث عمليات 

قياسية )عشور، 2014م: 49-47(: 

1. عملية التفريق: 
يتضم��ن التفري��ق مختل��ف الصفات 
الَّتي تف��رق اللفظ عن مرادفاته، وإعطاء 
به��ا  تخت��ص  تعبيري��ة  إنجازي��ة  ق��وة 
اللفظ��ة دون س��واها م��ن مرادفاتها في 
ال��كلام. »وفي هذه العملية يق��وم المتكلِّم 
باس��تخراج مختلف الصفات الَّتي يظهر 
به��ا موضوع م��ن الموضوع��ات« )عبد 
الرحم��ن، 1998: 280(. ففي قول الرس��ول 
الكري��مr: }ي��ا علي: أنَّه لا فقر أش��دّ من 
الجهل ولا مال أعود من العقل ولا وحدة 
أوحش من العجب، ولا مظاهرة أحس��ن 
من المش��اورة، ولا عق��ل كالتدبير، ولا 
حسب كحسن الخلق ولا عبادة كالتفكر{ 
)الحرانيّ، 2002: 13(. فكلمة الجهل تش��ير 
د  إل��ى أقوى أش��كال الفق��ر، والعق��ل أحَّ
��د أنواع  محصال�ت الم��ال، العجب أحَّ
الوح��دة... وهك��ذا الصف��ات الأخُ��رى، 
فالحدي��ث يدل على معن��ى صريح يتمثل 
ف��ي موضوع الفقر والع��وز، وهو أقوى 

د  أنواع الحاج��ة، فاس��تعمال الجهل كأحَّ
أشكال الفقر هو المعنى الظاهر، وهو من 
ضمن مجموعة الاستعمالات المعبرة عن 
الفق��ر، الَّتي تندرج تحت عنوان الحاجة، 
والَّ��ذي يس��تلزم بدوره معان��ي مضمرة 
متعددة تتفرق في درج��ات الفقر، وذكر 
لفظة الجهل كأش��د أش��كال هذه الحاجة، 
ومن��ه يتضم��ن أنَّ ما هو أدن��ى منها في 
ش��دة الحاج��ة ه��و مس��تلزم أنْ يرفض 
ضمن��ا، وهي الحال في باقي الحديث في 
وصف نفع المال بالعقل، ووحشة الوحدة 
بالعجب، والحسن المظاهرة بالمشاورة، 
والتعقل بالتدبير، والحسب بحسن الخلق، 

والعبادة بالتفكر.
 فه��ذه الاس��تعمالات تش��ير إل��ى معان��ي 
صريح��ة رب��ط فيه��ا الش��دة والنف��ع والوحدة 
والمظاهرة والتعقل والحسب والعبادة، وتستلزم 
هذه الاوصاف ف��ي مضمونها معاني مضمرة، 
تش��ير إلى أنَّ هن��اك نفع في غي��ر المال، وهو 
فيما دون العقل، وهو العمل والكس��ب والتجارة 
والحرفة، وكلها مس��تلزمة بم��ا هو دون العقل، 
كذل��ك ه��ي تس��تلزم معن��ى ضمن��ي ب��أنَّ هذه 
المضم��رات هي نافعة أيض��ا، وهو يدور حول 
الأوامر والوصايا الَّتي في الحديث في إشارتها 
إلى معاني مس��تلزمة، يوصى بالأخذ بمحاسنها 

وترك سيئها.

2. عملية الإثبات:
 هو إثبات الصفة لموصوفها، »إثبات 
الصفة المفرقة عن الموصوف، أي مقام 
موص��وف جديد يس��تحق أنْ تسُ��ند إليه 
ب��دوره صفات خاصة به« )عش��ور, زهوة، 

2014: 47,48(. فحدي��ث النب��يrّ عبر به 
عن صفات التفضيل فوصف ش��دة الفقر 
ف��ي الجه��ل، وهو نقله��ا إلى مق��ام آخر 
لموص��وف من الموصوف��ات المضمرة 
كالحرمان والخذلان وقلة العمل، وتس��ند 
إلي��ه معاني مضمرة مس��تلزمة، بإس��ناد 
صفات أخرى كالفقر والظلمة والحرمان.

3. عملية الإلحاق:
 أي أنَّ الصف��ة للموص��وف قد تكون 
صفة لموض��وع، وأنَّ صفة لفظة الجهل 
ق��د تكون الاس��اءة، وه��ذه الصفة تكون 
موضوع��ا ملحقا به الخض��وع والظلمة 
المعاص��ي  إل��ى  والان��زلاق  والكف��ر، 
والمحرمات وغيرها. ويتم فيها »تحويل 
الموص��وف الجديد إلى مقام صفة تس��ند 
بوج��ه م��ن الوج��وه لموض��وع خطابي 
جدي��د« )عب��د الرحم��ن، 1998: 48(. وه��ي 
معاني مضمرة اس��تلزمها مقام الخطاب 
وألحق المضمر المستلزم بصفة الظاهر 

المنطوق. والإلحاق على شكلين:

أ. الإلحاق المباشر:
»ويتم فيه الاحتفاظ بصفة الموصوف 
الأصلي سواء س��لبا أم إيجابا، ومثَّل هذا 
النوع بدلال��ة المفهوم الموافق« )عش��ور, 
زه��وة، 2014م: 48(. فكم��ا أنَّ ف��ي لفظ��ة 
)أشد( يس��توجب النَّصح بتجنب الجهل، 
فالمعن��ى المضم��ر الَّذي يس��تلزم ما هو 
أدنى ش��دة م��ن ذلك، وهو ق��د يكون في 
شحة الرزق والجوع. وهو إلحاق المعنى 
المضمر للمعنى الظاهر واتباع صفته.
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ب. الإلحاق غير المباشر: 

وه��و ما يوافق مفهوم المخالفة، فقول 
رس��ول اللهr: }ي��ا عل��ي: آف��ة الحدي��ث 
الكذب، وآفة العلم النس��يان، وآفة العبادة 
الفت��رة، وآفة الش��جاعة الخيال�ء، وآفة 
الحسب الفخر{ )الحراني، 2002م: 13(. فإنْ 
أردنا إلحاقا غير مباشر لقول الصدق بدل 
الكذب تس��تلزم تلك الدلالة إلى استهجان 
الصدق وإنكاره. على اعتبار أنَّ الصدق 

هو معنى مخالف في لمعنى الكذب.

المضم���ر  المعن���ى  الأول:  المبح���ث 
الإنجازي وأثره في تماسك الخطاب:

د الباحثي��ن عن وصف اللغة  عبَّ��ر أحَّ
كمي��دان إنج��ازي، »اللغة ليس��ت مجرد 
وسيلة لنقل الافكار ووصف الاشياء، بل 
هي ميدان ننج��ز فيه الاعمال« )كادة ليلى، 

2009م: 104(. 
 والفعل الإنج��ازي: »هو الَّذي ينجز 
)عبر قوة اللفظ التَّواصلية...لإنشاء جملة 
خبري��ة، أو لتقدي��م ع��رض أو توضيح، 
لغ��رض تواصل آخر(. لكنه لا يبتعد عن 
القصد الَّ��ذي يرومه المتكلِّم«  )الس��عيدي، 
ب��ت: 209 (. وم��ن هنا عُ��دَّ القصد المعبر 
عن المعان��ي الإنجازية؛ كون��ه المحقق 
لغ��رض المتكلِّم، لا التركيب الإش��اري 
الح��الات  ب��ل  الرم��زي.  والص��وري 
المتنوع��ة  والاس��تعمالات  الانفعالي��ة، 
الَّتي يس��ير عليها المتكلِّم بما يتناسب مع 
اس��تيعاب المتلقِّ��ي، وهذه الاس��تعمالات 
والأس��اليب يتواضع عليه��ا المتخاطبين 

في ض��وء الس��ياقات المقامي��ة التداولية 
للخط��اب. »وفتحت الوظيف��ة الإنجازية 
مغالي��ق بعض المعان��ي المبهمة« )محمد، 
ب��ت: ب��د(. فالوظيفة الإنجازي��ة تعبرِّ عن 
المعاني المضمرة والمبهمة عن الفهم.

وعمد س��ورل إل��ى » تحدي��د مفهوم 
الفعل الإنج��ازي في نظرية أفعال الكلام 
ضمن صياغة جديدة لما اقترحه أوستن. 
لق��د ميز بي��ن القوة الإنجازي��ة والقضية 
المع��دة للتلفُّظ والتبليغ، عل��ى اعتبار أنَّ 
القوة الإنجازية يمكن أنْ تكون مضمرة« 

)أدراوي، 2011م: 90(. 
لية  وعبر اوس��تن ع��ن تصنيف��ات أوَّ
لأفعال ال��كلام الإنجازية في قوله: »وقد 
كنت ذكرت أنني سأحاول أن أقدم تصنيفا 
لي��ا عام��ا، وأبُدي بع��ض الملاحظات  أوَّ
عل��ى ما اقترحت��ه من تصنيف��ات« )جون 
لانقش��و أوس��تن، بت: 173؛ السعيدي، بت: 218( 
ومش��ابه لم��ا وضعه س��يرل من تقس��يم 
للأفع��ال الإنجازي��ة، والَّت��ي هي كالاتي 

)بوقرة، بت: 178-174(.

 الحكميات)الاخباريات(:
وتتمث��ل باصدار الأح��كام، المواقف 
إزاء قضايا معينة. وهذه الحكميات تصدر 
من المراتب الس��لطة، ومواقع التَّأثير في 
المخاطبي��ن )ماجدة جابورب��ي، 2015م: 16(، 
وه��و ما يندرج في خطب النبيrّ والأئمة 
الأطهارu خطبه��م الموجهة للناس كافة. 
ومن��ه قول الإمام الحس��نu في خطبة له 
ف��ي الرد على معاوي��ة بعد الصلح، قائلا 
بع��د الحمد لله U والثن��اء عليه والصلاة 

على النبيّ r:}من عرفني فقد عرفني ومن 
لم يعرفني فأنا الحس��ن بن رسول الله، أنا 
ابن البش��ير النذي��ر، أنا اب��ن المصطفى 
بالرس��الة، أن��ا اب��ن م��ن صل��ت علي��ه 
الملائكة، أنا ابن من شرفت به الأمة، أنا 
ابن من كان جبريل السفير من الله إليه، أنا 
ابن من بعث رحمة للعالمينr { )الحراني، 
إنج��ازي  وه��و خط��اب  2002م: 165(. 
إخباري، يشير في الظاهر إلى التعريف 
بالإمام الحسن، وفي المضمر فهو يحمل 
ق��وة إنجازية تش��ير إل��ى مكان��ة الإمام 
الحس��ن، وإلى وجوب طاع��ة من يحمل 
ه��ذ المكانة. وهو في الس��ياق الإنجازي 
نقل الخطاب إلى معنى يقتضي أنْ يحمل 
دلالات توضيحية وتعريفية ينتقل المتكلِّم 
إلى تعميق الظواه��ر الحكمية في أذهان 
المتلقِّين.  »يتمثل غرضها الإنجازي في 
نقل واقعة ما من طرف المتكلِّم بدرجات 
متفاوتة بوس��اطة قضية أو قضايا معينة، 
وت��درج في هذا القس��م كل الأفعال الدالة 
على التوضي��ح، وأغلب الأفع��ال الدالة 

على الأحكام« )بوقرة، بت: 174(.

أ. التنفيذيات )التوجيهيات أو الطلبيات(:
وتقوم على أساس توجيه المتلقِّين إلى 
القيام بعم��ل ما في ض��وء الإنجازيات، 
والَّت��ي تصدر من المتكلِّم لتوجيه المتلقِّي 
لتنفيذ هذه الطلبي��ات والأخذ بها. » تقوم 
عل��ى محاول��ة توجي��ه المخاط��ب إل��ى 
فعل س��لوك ما في المس��تقبل، وشرطها 

وتمثله��ا  الصادق��ة،  والرغب��ة  الإرادة 
صيغ الاستفهام والأمر والنهي والرجاء 
والنَّص��ح والتش��جيع والدع��وة والأذُن، 
والس��ؤال  والاستفس��ار  والاس��تثناء 
والتح��دي، وتدخل كثير من أفعال القرار 
في هذا القسم كما تندرج ما أسماه اوستن 
السلوكيات الَّتي تعبِّر عن رد فعل لسلوك 
الآخري��ن« )بوق��رة، ب��ت: 175(. نحو قول 
الإمام علي u: }أحسنوا صحبة النعم قبل 
فراقها فإنَّها تزول وتش��هد على صاحبها 

ما عمل فيها{ )الحراني، 2002م: 76(.
في��ه معان��ي   فالخط��اب الإمام��ي، 
إضماري��ة توجيهي��ة، تش��ير إل��ى أفعال 
إنجازي��ة غير مباش��رة، والخط��اب فيه 
نصيحة تش��ير لدلالة الإحسان في النعمة 
ومراع��اة نع��م الله، وهي ف��ي مضمرها 
تعب��ر ع��ن معنى إنج��ازي، يوج��ه إلى 
��ن من صحبة  اعتم��اد الأفع��ال الَّتي تمكِّ
النع��م، وهذه الأفعال، هي أفعال إنجازية 
يبينها السياق المقامي ويكشف مضمراتها 
ف��ي  التنفيذي��ات  الإنجازي��ة. »تمي��زت 
الخط��اب السياس��ي ف��ي المراوح��ة في 
توجيهها إلى العموم والخصوص، وكذلك 
المراوحة بين الأس��اليب الطلبية من أمر 
ونهي. سواء كان ذلك بالطريقة المباشرة 
.... أو بالطريقة غير المباش��رة...كالَّذي 
ف��ي قول الإمام في تبي��ان أركان الإمامة 
وش��روطها: }أنَّهم هم الَّذين افترض الله 
د الثقلين{« )المجلس��ي،  طاعتهم، وأنَّهم أحَّ
1983م: 139/10؛ السعيدي، بت: 217،218(.



21الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  أشكال كشأأش حرانيّ لآل الرسول لابن شعبة ا عن  تحف العقولبكتا  فيبتماسك الخطا في ني الإضمارية وأثرهاالمعا 20

ب. الوعديات: 
وفيه يلت��زم المتخاطبين ب��أداء عمل 
قطع��وا على اتمامه باس��تعمال أسُ��لوب 
الوع��د والالت��زام، وفيه اس��اليب ذكرها 
والتعاق��د  والتمن��ي  بالوع��د  الباحثي��ن 
والموافق��ة وتأيي��د أمر أو انج��از عمل. 
» أي يلت��زم المتكلِّم بفعل سلس��ة محددة، 
مثل: وعد، وتمنى، والتزم بعقد، وأقس��م 
بالموافق��ة. إّال أنَّها لم تكن كلها بمس��توى 
المش��فوع  فالوع��د  الق��وة،  م��ن  واح��د 
باس��تعمال فعل إنجازي كالقسم أقوى من 
غيره الَّذي يظهر لمجرد الوعد« )السعيدي، 
 u:ب��ت: 218(. ومن��ه قول الإمام الحس��ن
}ما تش��اور قوم إّال هُدوا إلى رش��دهم{ 
)الحران��ي، 2002م: 166(. وهو كلام حكمي 
يبي��ن مكانة المش��اورة في إصلاح أمور 
الأف��راد العاملين به��ا، وهو في مضمره 
فعل إنجازي وعدي، يوعد فيه من يعمل 
بالمش��اورة بالرش��د. وف��ي ق��ول الإمام 
الحسينu }أوُصيكم بتقوى الله فإن الله قد 
ضم��ن لمن اتقاه أنْ يحَُوله عما يكره إلى 
م��ا يحب ويرزقه من حيث لا يحتس��ب{ 
خط��اب  وه��و  )الحران��ي، 2002م: 171(. 
إنجازي وعدي، يضمر فيه إنجاز وعديا 
بإثاب��ة المتقين بالرزق ودفع كل مكروه، 
والوعديات فيها معاني إنجازية التزامية، 
توجب فع��ل قولي إنجازي غير مباش��ر 
من قبل المتكلِّم، وهو مقصود، يعبِّر عنه 
الكلام، ويسوقه المقام التداولي للخطاب. 
»يلت��زم المتكلِّم بدرج��ات متفاوتة بالقيام 

بأفعال ما مس��تقبلا عن قصد وإخلاص، 
والسمة المميزة لهذا النوع من عن سابقه 
كونه لا يبتغي التَّأثير في السامع« )بوقرة، 

بت: 176(.

ت. السلوكيات )التعبيريات(: 

ويعب��ر اوس��تن عنها بأنَّه��ا: »ردود 
الأفع��ال على س��لوك الآخرين وعلى ما 
لا ق��وة من نجاح أو فش��ل...كما تتضمن 
أيض��ا المواق��ف وض��روب التعبير عن 
أوض��اع الس��لوك الماضي��ة مم��ا قام به 
الآخرون« )السعيدي، بت: 219(. ففي خطبة 
الإمام الحسنu مخاطبا عمر بن العاص، 
قوله: }فإن امرك مشترك، وضعتك أمُك 
مجهولا، من عهر الس��فاح، فتحاكم فيك 
أربع��ة من قريش، فغلب عليك جزارها، 
الأمَهُم حس��با، وأخبثهم منصب��ا” )الحديد: 
291/6؛ الس��عيدي، ب��ت: 219(. وهو خطاب 
إنجازي، يعبِّر عن ردِّ فعل الإمام الحسن 
على سلوك عمر بن العاص ومبينا قدره 
في ذِكر نس��به. وهو فعل إنجازي يضمر 
في��ه الإمام الحس��ن الأفعال الَّت��ي تتوقع 
م��ن مثل عم��ر بن العاص، هك��ذا أفعال 
لا يتصف به��ا إّال من يتصف بمثل هكذا 
نس��ب.« غرض هذا الصنف التعبير عن 
مواقف نفس��ية تعبي��را مخلصا وصادقا، 
وتن��درج في��ه كل أفعال الش��كر والتهنئة 
والاعتذار والتعزية والمواساة والحسرة 
والتمني والندم والش��وق والكره وإظهار 
الضع��ف أو القوة أو الحزن والترحيب« 

)بوقرة، بت: 176(.

ث. العرضيات )الاعلانيات أو 
الايقاعيات(:

وفيها استعمال قصدي لعرض وبيان 
مفهوم ما، وتوضيح امور غائبة عن فهم 
د الباحثين  المتلقِّي. وهو ما عبَّر عنه أحَّ
بتوضيح الع���������رض للمفاهيم والمواضيع، 
في مخاطبة الإمام الحسنu لمعاوية بن 
أبي سفيان “فهي تستعمل لعرض مفاهيم، 
وبس���������ط موض���������وع، كالَّذي ف���������ي خطابه 
لمعاوية قائلا: }فاليوم فاليعجب المتعجب 
من وثبك يا معاوية على أمر لس���������ت من 
أهله لا بفضل الدي���������ن معروف، ولا أثر 
في الاسلام محمود، وأنت ابن حزب من 
 ،r الأحزاب، وابن أعدى قريش لرسول الله
ولكن الله خيبك وس���������ترد فتعلم لمن عقبى 
الدار{ )المازندراني، 1991م: 393/4؛ السعيدي، 
 uب���������ت: 219(«. ومنه ق���������ول الإمام علي
لرجل بعثه معاوية بن ابي س���������فيان: “}يا 
 ،r أخا أهل الش���������ام هذان ابنا رس���������ول الله
وهذا ابني فاس���������أل أيُّهم أحببت{" )الحراني، 
إنجازي  2002م: 162(. وه���������و خط���������اب 
اعلام���������ي يبين فيه الإم���������ام عليu مكانة 
الحسن والحسينu بكلامه، كونهما ابني 
رس���������ول الله. وهو تميي���������ز ابنه محمد ابن 
الحنفي���������ة بأنَّه ابنه دلالة اعلامية إنجازية 
لمكانة الحس���������ن والحس���������ينu، وأنَّهما من 
نس���������ل الانبياء، وطاعتهما مفترضة على 

المسلمين.
 وف���������ي الاعلامية يك���������ون التعيين هو 
الحدث الإنجازي في الخطاب، "قوام هذه 
الأفعال فيحدث تطابق في مقتضاها مع 

العالم الخارجي" )بوقرة، بت:176(.
 وعدَّ غرايس الاس���������تلزام الحواري هو 
من القوى الإنجازية غير المباش���������رة، في 
تقريب أو تشبيه للاس���������تلزام الحواري أو 
التَّخاطبي بالمعاني الإنجازية المضمرة، 
»وأصبح يميز في نظرية الأفعال اللغوية 
بي���������ن الق���������وة الإنجازية الحرفي���������ة، والقوة 
أمَّا الأولى فهي  المس���������تلزمة،  الإنجازية 
الق���������وة المدركة مقالي���������ا، والَّتي يدل عليها 
بصيغة الفعل، .... ويراد بالقوة الإنجازية 
المستلزمة، القوة الإنجازية المدركة مقاميا 
والَّت���������ي تس���������تلزمها الجملة في س���������ياقات 
مقامية معينة. ولا قرائن بنيوية تدلّ عليها 
الجملة« )أدراوي، 2011م: 97(.  في صورة 
وهو تعبير يتضح فيه أنَّ القوة الإنجازية 
تتعلق بالسياقات المقامية، الَّتي تفرضها 
المتخاطبين،  بي���������ن  التَّخاطبية  العلاقات 
وهو ما عب���������ر عنه بمب���������دأ التعاون عند 
غرايس، أو مبدأ الت���������أدب عند لاكوف، 
»الفعل الإنجازي: سيظهر نوعية الفعل 
الكلامي: التقري���������ري، أو الأدائي متمثلا 
في الاس���������تفهام، الأمر، التعهد، وغيرها، 
وعملي���������ة تحق���������ق الفع���������ل تتعل���������ق بقصد 
المرسل، وفهم المرسل إليه، ثم الاستجابة 

له« )محمد، بت: بد(.
وللمعان��ي الإنجازي��ة المضم��رة في 
الخطاب��ات الَّت��ي يحتويه��ا كت��اب تحف 
العقول عدة آليات )عشور, زهوة: 115-66(، 
وه��ذه الآلي��ات تش��تمل عل��ى اغراض 
إنجازية تعبِّر عنه��ا المعاني الاضمارية 
في كتاب تحف العقول. »يتمثل غرضها 
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الإنج��ازي في نقل واقع��ة ما من طرف 
المتكلِّم بدرجات متفاوتة بوس��اطة قضية 

أو قضايا معينة« )بوقرة، بت: 174(. 
الرواية والاستشهاد:

 نحو الاستشهاد بآيات القرآن الكريم لتثبيت 
الدلي��ل، الَّت��ي تحمل معنى مضم��ر يؤيد القول 
المط��روح أو يحف��ز المتلقِّي��ن للأخذ بمضمون 
الخطاب، والتأثَّر به. فيكون في الظاهر هو قول 
خبري ينقل رس��الة منقولة ع��ن القرآن الكريم، 
أو عن الرس��ول الكريمr وأه��ل البيت والأنبياء 
المرس��لينu والمنقولة في كتاب تحف العقول، 
غي��ر أن ه��ذه الآليات تحم��ل معان��ي إنجازية 
مضمرة تس��هم في تماس��ك الخط��اب، وتعزز 
التَّأثير في المتلقِّين. ففي الأحاديث الَّتي يحتويها 
الكتاب العديد من الشواهد القرآنية أو الأحاديث 
النبوية المنقولة والمستشهد بها لتعزيز الخطاب 
الَّ��ذي حم��ل معان��ي إنجازي��ة مضم��رة. فبدل 
��دا باتب��اع أمر م��ا، أو أداء فعل  أنْ توص��ي أحَّ
إنجازي، يعمد المرسل إلى الرواية والاستشهاد 
لتوضيح القصد بما ينطوي عليه مبدأ التأدب أو 
التع��اون، والَّذي يفضي لدلال��ة أعمق ذات أثر 

إبلاغي محكم في الخطاب.

ج. الدعوى والإقرار: 
وهو كثير ما يكتنفه الكتاب من أسئلة 
الناس للنبيr وأهل البيتu، وأجوبة لهذه 
الاس���������ئلة، وهي نوع م���������ن الدعوى، الَّتي 
تحمل في الإجابة عنه���������ا أفعال إنجازية 
مضم���������رة ذات دلالات إبلاغي���������ة للنَّصح 
والإرش���������اد والدفع بإقامة العمل الصالح، 
"وهي خبر ع���������ن حقّ يتعل���������ق بالمخبر 
على غي���������ره" )ق���������دور، 2015م: 138(. ومنه 

ق���������ول الرس���������ول الكريمr }كي���������ف بكم إذا 
فس���������دت نسائكم وفسق شبّانكم ولم تأمروا 
بالمعروف ول���������م تنهوا عن المنكر؟! قيل 
له: ويكون ذلك يا رس���������ول الله؟ قال: نعم 
وش���������ر من ذلك، وكيف بك���������م إذا امرتم 
بالمنك���������ر ونهيتم ع���������ن المعروف؟! قيل: 
ويكون ذلك يا رسول الله، قال: نعم وشر 
م���������ن ذلك، وكيف بكم إذا رأيتم المعروف 
منكرا والمنكر معروف���������ا{ )الحرانيّ، 2002: 
39(. فخطاب النبيr فيه معاني مضمرة 
انجازية في أس���������لوب الاس���������تفهام، تحمل 
دلالة على الإب����ل����اغ والنصح في ضوء 
الاستفهام الإنكاري، الَّتي تظهر في البناء 
التركيب���������ي وفيها دعوى وإقرار بحدوث ما 

انبأهم به ودفعهم إلى تجنب ذلك.

ح. الوعد والوعيد:

والوعد والوعيد يحم���������ل في الخطاب 
مع���������ان إضمارية إنجازية، ممكنة التنفيذ، 
وه���������ي في حك���������م الممكن���������ات الَّتي يوعد 
فالخطاب  )م���������دور، 2014م: 140(.  بأدائها 
ف���������ي كتاب تحف العق���������ول يحمل معاني 
إنجازي���������ة في الوع���������د والوعيد، فخطابات 
النب���������يrّ، وأه���������ل البيتu، فيه���������ا موعظة 
وتبيان لتبش���������ير أهل الموعظة، وعظتهم 
بالمحل����ل����ات والمحرمات ف���������ي دين الله، 
والوعيد لمن يضل عن س���������واء الس���������بيل، 
ومنه قول الرس���������ول الكريمr: }من أصبح 
وأمسى والآخرة أكبر همه جعل الله الغنى 
ف���������ي قلبه وجمع له أم���������ره، ولم يخرج من 
الدنيا حتى يس���������تكمل رزقه. ومن أصبح 

وأمس���������ى والدنيا أكبر همه جعل الله الفقر 
بين عينيه وشتت عليه أمره ولم ينل من 
الدنيا إلا ما قسم له{ )الحرانيّ، 2002: 38(. 
فالخطاب فيه معنى إنجازي يش���������ير إلى 
الوعد والوعيد، بحصول ما يبلغ به النبي

r من يش���������غل همه بالدنيا بسوء الحال أو 
بالآخرة، بحسن المنال. 

المبح���ث الثان���ي/ المعن���ى المضم���ر 
الاستلزامي وأثره في تماسك الخطاب: 

وعرف الاستلزام الحواري بأنه: »عمل 
المعنى أو لزوم ش���������يء عن طريق قول 
شيء آخر، أو قل: إنَّه شيء يعنيه المتكلِّم 
ويوحي به ويقترح���������ه ولا يكون جزءا مما 
تعنيه الجملة حرفيا« )كوثر، 2017م: 23(. 
ويعتمد الاستلزام الحواري على مفهومي 
الموافقة والمخالفة عند الُأصوليين العرب، 
وذل���������ك باعتبار أن المنطوق هو ما يعبِّر 
عن القصد الظاه���������ر في الكلام للمتكلِّم، 
أو م���������ا يعبِّر عن التأوي���������ل الَّذي يتبادر 
إلى ذهن الس���������امع، وباعتبار أنَّ المفهوم 
ه���������و الق���������ول المضمر الَّ���������ذي يعبِّر عنه 
الاستعمال التداولي بطريقة غير مباشرة، 
»يعبِّر المرسل بالمفهوم بدلا من اقتصاره 
على التعبي���������ر عن قص���������ده بالمنطوق، 
والُأصوليون يفرقون بين منطوق الجملة 
يتبادر  م���������ا  ومفهومه���������ا، ومنطوقها هو 
إلى ذهن الس���������امع مباش���������رة من السماع 
لهذه الجملة، ومفهومها ما تس���������تعمل له 
هذه العبارة بطريقة غير مباش���������رة، وقالوا 
بمفهوم المخالف���������ة ومفهوم الموافقة ويفيد 

تماما ما يقصده جرأيس بالاس���������تلزام في 
أثناء الح���������وار« )الش���������هري، 2004م: 429(. 
ومما ورد يمكن تقسيم الاستلزام الحواري، 
أو ما يدعوه الُأصوليون بـ)دلالة المفهوم( 
إلى نوعين )عشور, زهوة، 2014م: 44-35(:

المفه���وم  )دلال���ة  المواف���ق  الاس���تلزام   .1
الموافق(: 

وفي��ه تبي��ان لك��ون المضم��ر يوافق 
المنطوق الظاهر ويتفرع منه، نحو قوله
U: [لا تقل لهما أفُ] )الاس��راء: 24(، وهو 
دلال��ة النه��ي المس��تفادة عن ق��ول كلمة 
)أفُ( ف��ي الظاه��ر، غير أنَّه��ا متفرعة 
إل��ى ع��دة معاني مضمرة مس��تلزمة في 
الحديث، وتوافقه في الحكم وهو أنَّ كلمة 
)أفُ( هي أقل الأعم��ال المنكرة المنهي 
عنها ف��ي التعامل مع الوالدي��ن، وتنبثق 
عنها محرمات أشدّ بغضا عند الله. وهي: 
الشتم، والضرب، والقتل، وغيرها. وهي 
معان��ي مضمرة اس��تلزمها الخطاب في 
ضوء السياق الموقفي للآية، والَّتي تدرج 
فيه��ا دلالة المفهوم في ك��ون التأفف أقل 
دراج��ات البغض، وهي محرم��ة، الَّتي 
تس��تلزم تحريم ما هو أشد من النطق بها 

إلى أفعال أخُرى أبغض منها.
 ويرتب��ط المعنى المس��تلزم الموافق 
ف��ي تماس��ك الخط��اب بالاعتم��اد على 
مب��دأ التعاون ومطابقة فروع��ه المتعلقة 
بالكي��ف والمناس��بة والصل��ة، غي��ر أنه 
��د المب��ادئ المتفرعة مع  يخالفه��ا في أحَّ
الحفاظ على المبدأ الأسًاس��ي، فيمكن ان 
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يخالف مب��دأ الكم، وهو أن ك��م الملفوظ 
لا يناس��ب المعنى المضم��ر لكونه يفتقر 
للتفصيل، غير أنَّ المعنى المس��تلزم في 
ضوء الس��ياقات المقامية هو ما دلّ على 
المضمر م��ن القول، ودفع بالخطاب إلى 
الفهم والتَّماس��ك، والابتعاد عن الإخلال 
ومخالفت��ه،  والمفه��وم  المنط��وق  بي��ن 
والاستلزام التَّخاطبي في مفهوم الموافقة 

يتفرع إلى فرعين هما:

- الانتقال من الادنى إلى الأعلى:

 كم��ا في كلم��ة )أفُ( هي الادنى في 
قول��ه U: [فلا تقل لهما أُ] )الاس��راء: 24(. 
الَّتي تستلزم الانتقال إلى تحريم الأعلى، 
وه��و انتقال من مفه��وم أدنى إلى مفاهيم 
 :uأعل��ى منها. ونح��و قول الإم��ام علي
}فأفض��ى بي إلى جد لا يكون فيه لعب{ 
)الحراني، 2002م: 48(. فالخطاب فيه معنى 
إضماري مس��تلزم ف��ي أَّن الجد لا يكون 
في��ه ك��ذب أو عبث، فقول��ه لا يكون فيه 
لعب، وهو أدنى رتبة من الكذب والعبث، 
فبطبيعة المقام فإنَّ الكلام الَّذي لا يتضمن 
اللعب فهو يستلزم عدم تضمنه العبث.

- الانتقال من الأعلى إلى الأدنى: 

وهو تفرع معان��ي مضمرة أدنى من 
المعان��ي الظاه��رة، أي دلال��ة المنطوق 
تتفرع منها دلالة مفهوم أدنى منها رتبة، 
أو حالا نحو قوله U: [و مِنْ أهل الكتاب 
من إنْ تأمنه بقنطار يؤده اليك ومنهم من 
أنْ تأمن��ه بدينار لا يؤده اليك إّال ما دمت 

علي��ه قائما ذلك بأنهم قالوا ليس علينا في 
الأميين س��بيل ويقول��ون على الله الكذب 
وهم يعلمون] )آل عم��ران: 75(، والقنطار 
أعلى وزنا من الكيلو غرام ومن الغرام، 
وه��ي دلالة مس��تلزمة إل��ى أنَّ من أهل 
الكتاب من ي��ؤدي الأمانات إل��ى أهلها، 
وتف��رع عن ه��ذه الدلال��ة أنَّ م��ن تأمنه 
بقنطار ي��ردَّه إليك، فهو يس��تلزم مفهوم 
)أنه يؤدي اليك ما هو أدنى من القنطار(، 
وه��و انتقال من الأعلى إلى الأدنى. وفي 
حديث الإمام عليu الَّذي ذكر: }فأفضي 
بي إلى ج��د لا يكون فيه لعب وصدق لا 
يش��وبه كذب{ )الحرانيّ، 2002: 48(، وهو 
في اس��تعماله لفظ��ة لعب ينق��ل الحديث 
إلى معنى مس��تلزم أدنى من اللعب، وهو 
الهزل. وهو معنى مستلزم يسوقه مفهوم 
الموافق��ة ك��ون الحديث الَّ��ذي فيه جد لا 
يعتريه اللعب هو متضمن معنى مستلزم 
بعدم إعارته المزاح والهزل أي اعتبار.

التَّخاطب���ي  الاس���تلزامي  المعن���ى   .2
المخالف )دلالة المفهوم المخالف(: 

وفيه يخالف المفهوم دلالة المنطوق، 
أي أن المعن���������ى الاس���������تلزامي المضمر 
يخال���������ف المعن���������ى الظاه���������ر، نحو قول 
الس���������ائمة  الغنم  الكريمr: }في  الرس���������ول 
زكاة{ )عشور, زهوة، 2014م: 39(. وفي هذا 
الحديث معنى مضمر مخالف اس���������تلزمه 
عدم وجوب الزكاة لغير الس���������ائمة، وهو 
بمعن���������ى المخالفة ليس في الغنم المعلوفة 
زكاة )عش���������ور، 2014م: 39(، أو لا زكاة في 

غير الس���������ائمة. ومنه قول الإمام الكاظم
u :}لكل شيء زكاة وزكاة الجسد صيام 
النواف���������ل{ )الحران���������ي، 2002م: 296(. وفيه 
معاني مضمرة تعب���������ر عن كون الصلاة 
الواجبة وصلوات أُخرى كصلاة الليل هي 
غير مزكية للجس���������د. وتفرع عن المعنى 
المس���������تلزم )مفهوم المخالفة( عدة اقسام 

منها:

- معنى الصفة )مفهوم الصفة(:

وفي المعنى المس��تلزم المخال��ف، ويحترم 
الاس��تلزام الحواري مب��دأ الكم والمناس��بة في 
مفه��وم المخالفة في الصفة. وهو كما في المثال 

السابق.
- المعنى المستلزم للشرط )مفهوم الشرط(: 

والشرط يكون بوجود فعل الشرط وأداة 
 :Uالشرط وجواب الشرط، وهو في قوله
[وإنْ كنَّ أولات حمل فانفقواعليهن حتىّ 
يضع��ن حملهن] )الطلاق: 6(. وهو مخالفة 
المفهوم للمنطوق، في كون المطلقات إنْ 
ل��م يك��نَّ أولات حمل فلا تنفق��وا عليهن. 
ومنه قول الإمام عليu: }فإن اس��تطعت 
د من خلقه  أنْ لا تسُ��خط ربك برضى أحَّ
فافعل{ )الحراني، 2002م: 111(. فالخطاب 
فيه معنى مس��تلزم مخالف لظاهر اللفظ، 
وهو إنْ اس��تطعت أنْ تسخط الله برضى 
��د م��ن خلق��ه فلا تفع��ل. وه��و معنى  أحَّ
اضماري مس��تلزم بمبدأ المخالفة. كونه 
يعط��ي معن��ى مس��تلزم ف��ي أنَّ إرضاء 
د من الن��اس منهي عنه لو كان موجبا  أحَّ

لغضب الله. 

- مفهوم العدد:

 وفيه يستلزم المعنى المضمر مخالفة 
المنط��وق، أو المعنى الظاهر في تحديده 
للع��دد نح��و قول��هU: [الزاني��ة والزاني 
فاجلدوه��م ثمانين جلدة] )الن��ور: 2(. ومنه 
ق��ول النب��يّ الكريمr: }أعط��اه الله ثواب 
خمسين صديقا{ )الحراني، 2002م: 45(.

 والخطاب اس��تلزم معن��ى إضماري 
يعبرِّ عنه بعدم جلد الزانية والزاني أكثر 
أو اق��ل من ثماني��ن جلدة، أو ف��ي معناه 
المضم��ر لا تجلدوا الزانية والزاني أكثر 
أو أقل من ثمانين جلدة. وفي الثواب فإنَّ 
الله يعطي عبده المطي��ع والصابر ثواب 
خمس��ين صديق��ا، وهو مس��تلزم مخالفة 
إعط��اء ثواب أق��ل من خمس��ين. وقول 
الإمام الرضاu: } والتكبير في الأضحى 
خل��ف عش��ر صل��وات يبتدأ م��ن صلاة 
الظه��ر من ي��وم النحر وف��ي الفطر في 
خم��س صلوات يبتدأ بصلاة المغرب من 

ليلة الفطر{ )الحراني، 2002م: 269(.
المعنى المستلزم للغاية )مفهوم الغاية(:

والمعنى المضمر مس��تلزم بالغاية أو 
الأجل، ومنه قول الإمام الرضاu: }وإذا 
طلقت المرأة ثلاث مرات للسنة لم تحل له 
حتى تنكح زوجا غيره{ )الحراني، 2002م: 
268(. وهو ما اس��تلزم معنى مضمر في 
كون المطلقة تحرم على أنْ ترُد لزوجها 
لغاية أنْ تنكح زوجا غيره، وهي محرمة 
بعدم الت��زام هذه الغاية. ومنه قول الإمام 
عليu: }أي بني أكثر ذِكر الموت وذِكر 
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ما تهج��م عليه وتقضي بع��د الموت إليه 
واجعله إمامك حتى يأتيك وقد أخذت منه 
ح��ذرك ولا يأخ��ذك على حي��ن غرتك{ 
)الحران��ي، 2002م: 53(. فارتب��ط الخطاب 
بالح��ذر م��ن الموت لغاي��ة مجيئه كي لا 
يأت��ي على حين غفلة، وهو مخالفة أنْ لو 
ل��م تأخذ حذرك يأتي��ك الموت على حين 
غفلة، فاستلزم الخطاب معنى مضمر أنَّ 
غاية الحذر تتحقق م��ن جعله إمام العين 
والحذر من��ه، وبفقدان ه��ذه الغاية يغفل 
الم��وت صاحبه. ومن��ه أيضا قول الإمام 
الكاظمu: }لا يك��ون الرجل مؤمنا حتى 
يكون خائفا راجيا، ولا يكون خائفا راجيا 
حتى يك��ون عاملا لما يخ��اف ويرجو{ 

)الحراني، 2002م: 290(.

- مفهوم القلب:
 وه��و ما يس��تلزم المعن��ى المضمر 
المتعلق بالقلب نحو: }في الغنم الس��ائمة 
الزكاة{ )الشوكاني، 1999: 303(. وهو معنى 
مستلزم أن غير الغنم لا تكون الزكاة فهو 
معنى مقيد بالاسم الملفوظ والَّذي يستلزم 
رفض ما س��واه. أي لا زكاة في البقر أو 
في الإبل أو غيرها. وقول الرسول الكريم
r: }ثال�ث يقبح فيهن الص��دق: النميمة، 
وإخب��ارك الرجل ع��ن أهله بم��ا يكره، 
وتكذيب��ك الرج��ل ع��ن خي��ر{ )الحراني، 
2002م: 15(. فالمعنى المخالف المستلزم 
للخط��اب هو ان الصدق لا يقبح في غير 
هذه الاعمال الثلاث، وهو معنى مستلزم 
مخالف فصفة الصدق لا يقبح في غير ما 
وصف في الحديث الش��ريف. ومنه قول 
الإم��ام الرضا: } ويتصدق بوزن ش��عر 
رأسه ذهبا أو فضة يوم السابع{ )الحراني، 

2002م: 268(.

مفهوم الحصر:
وهو حصر المخالفة في معنى مضمر 
مس��تلزم مخص��وص نحو: ما ق��ام زيد، 
فهو مخص��وص بقيام زي��د، أي أنَّ زيد 
خصص ل��ه عدم القيام دون��ا عن غيره. 
وفيه استلزم إضمار مقولة قام غير زيد. 
فالاس��تلزام الخطابي قد حصر المضمر 
المخالف بالتعري��ف بالخطاب في ضوء 
ذكر زيد، وعدَّ زيد هو الدالة على المعنى 
 :rالمضم��ر. ومنه قول الرس��ول الكريم
}أربع من كن فيه كمل إسال�مه: الصدق 
والشكر والحياء وحسن الخلق{ )الحراني، 
2002م: 15(. وه��و ق��ول حص��ر كم��ال 
الاسلام في هذه الصفات، وبالمخالفة فإنَّ 
الكلام يضمر معنى مس��تلزم مخالف في 
ك��ون غير هذه الصفات الأربع لا يكتمل 

الإسلام للمؤمن.
باعتب��اره  الح��واري  والاس��تلزام 
ظاهرة لصيقة للسياق التداولي، وظاهرة 
مضم��رة تصاح��ب المعان��ي الظاه��رة 
��د الباحثين  وتس��تلزمها تداوليا، عبَّر أحَّ
عنه��ا باعتب��اره ظاه��رة لصيق��ة للغات 
الطبيعية، ونوع مهم في تأسيس التَّواصل 
بين المتخاطبي��ن، فهي ظاهرة مهمة في 
تماس��ك الخط��اب، كون اللغة تس��ير في 
ضوء التماسك النَّصي وتفُهم من خلاله. 
»تعد ظاهرة الاستلزام الحواري ظاهرة 
لصيقة باللغ��ات الطبيعية وهي تؤس��س 
لنوع م��ن التَّواصل؛ الَّذي يمكن وس��مه 
بالتَّواصل غير المعل��ن أو الـ)الضمني( 
بحج��ة أن المتكلِّ��م - ف��ي الكثي��ر م��ن 
الأحي��ان- يقول كلاما ويقصد غيره، كما 
أنَّ المس��تمع يس��مع كلاما ويفهم غير ما 
س��مع. وهذا يعني أنَّ تأويل المعنى لا يتم 
بش��كل اعتباطي، وإنَّما تؤطره وتوجهه 

مجموعة الظروف والملابسات المحيطة 
بالخطاب، من متكلِّمين وس��ياق ومقاصد 
إل��ى غي��ر ذل��ك« )أدراوي، 2011م: 8-7(. 
فالمتكلِّم��ون في أغلب الأحي��ان يقولون 
كلاما ويقصدون غيره، ولكن ما يقولونه 
دلالات  يحم��ل  أيض��ا  ه��و  ويقص��دوه 
الخطاب وتس��ري  إضمارية يس��تلزمها 

ضمن تأويل المتلقِّي وفهمه للخطاب.

الخاتمة
1. المعان���������ي المضمرة تتعل���������ق بارتباط المعنى 
الاستلزامي والمعنى الإنجازي في بوثقة واحدة، 
يتمخض عنه���������ا نتائج، وافتراض���������ات متقاربة، 
بالمق���������ام، والقص���������د واس��تعمال المتكلم  تتعلق 
أس��اليب تعبيري��ة خاص��ة ب��ه، والعلاق���������ة بين 
المتخاطبين، وك���������ل هذه العناصر هي عناصر 
تداولية تس���������تثمر لكشف مضمرات القول وأثرها 
في تماس���������ك الخطاب. ويعمد المتخاطبون في 
ضوء الاستلزام التخاطبي، والمحتوى الإنجازي 
إلى بناء جم���������ل تركيبية تحمل دلالات إظهارية 
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فَشَل التواصُل في سيميائيَّة التداوُل

 Failure of communication in the semiotics  

of trading

أ. د. صالح هادي القريشيّ)*( 
Dr. salih hadi shammam
Salih_alqurishy@yahoo.com

)*( كلية الآداب/ الجامعة المستنصرية

الملخص:

    اهتم��ت التداولي��ة منذ ظهور منهجها في الدرس اللس��اني المعاصر، بدراس��ة كيفية نجاح الفعل 
التواصلي اللغوي، واضعة الآليات والش��روط لهذا النجاح، في دراسات متعددة، ومؤلفات كثيرة. غير 
أن هناك جانبا آخر للحدث التواصلي اللغوي التداولي، يتمثل في أن الحدث التواصلي اللغوي قد يفشل 
أحيانا، مما يؤدي الى توقف العملية التواصلية، فما المؤش��رات اللفظية وغير اللفظية الدالة على فش��ل 

التواصل تداوليا؟ 
    هذا ما تناولته هذه الدراسة، راصدة العوامل التي تعترض التواصل السيميائي التداولي، ما يؤدي 
الى فشله تداوليا، وهذا يعني أن تجاوز ما شخصته هذه الدراسة، يعني نجاح الحدث التواصلي تداوليا.

الكلمات المفتاحية: التواصل، التداولية، سيمياء، فشل اللغة، الخطاب.
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ABSTRACT

   Since the emergence of its approach to contemporary linguistic study, 
pragmatic has been interested in studying how the linguistic communication 
act works, setting the mechanisms and conditions for this success, in multiple 
studies and many literature. However, another aspect of a pragmatic linguistic 
communication event is that a linguistic communication event may some-
times fail, leading to the interruption of the communication process. What are 
the verbal and non-verbal indications of a circular failure of communication? 
This is what this study dealt with, balancing the factors that.

المقدمة
  من��ذ أن نش��أت اللغ��ة والغاي��ة التواصلية حاضرة في ذهن م��ن ابتدعها، إلهي��اً كان مصدرها أو 
بش��رياً، ب��ل لا أغالي إذا قلت إن الهدف من إيج��اد اللغة هو التواصل، مثلما ان الغاية من إيجاد الخليقة 
ن ذكََرٍ وَأنُثىَ وَجَعلَْناَكُمْ  بع��د أداء حق الله بالعبادة، التعارف والتواص��ل، )) ياَ أيَُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلقَْناَكُم مِّ
شُ���عوُباً وَقبَاَئِلَ لِتعَاَرَفوُا (( الحجرات/13؛ لأن التواصل السليم غاية نبيلة من غايات الخلق، ولأن كل 
المخلوقات لا بد أن تنتظم في جماعات بشرية، كان من الضروري أن يكون هناك سبيل الى التواصل 
بينهم. لذلك عرفنا أن كل الاهتمامات اللغوية منذ القدم، عند جميع الش��عوب والأمم إغريقية ورومانية 
وصينية وعربية.... وغيرها، كانت تهتم بدراس��ة التواصل البش��ري، ومعرفة آلياته، وتحليلها، وذكر 
الس��ليم من هذه الآليات والتش��جيع على اتباعه والتمسك به؛ لأننا لا يمكن لنا أن نتخيل مجتمعا من دون 
تواصل، بش��ريا كان هذا المجتمع أو غير بش��ري،)) وَمَا مِن دَآبَّةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ طَائِرٍ يطَِيرُ بِجَناَحَيْهِ 
إِلاَّ أمَُ���مٌ أمَْثاَلكُُم (( الأنعام /38، وهكذا الحال في الدرس اللغ��وي العربي، وفي القران الكريم، وهكذا 
هو الحال اليوم في اللسانيات الحديثة وفي أحدث منهج تواصلي اهتم به المهتمون في العالمين العربي، 
وغي��ر العرب��ي، وهو المنهج التداولي. فقد اهت��م المنظّرون لهذا المنهج بالتواص��ل أيمّا اهتمام، وتأتىّ 
اهتمامه��م )بالخطاب/الملفوظ( دليلا على اهتمامهم بكيفية التواص��ل، ونجاح الغرض التواصلي، بدءا 
بالرموز المنطوقة، وصولا الى أطراف العملية التخاطبية )المرس��ل والمرس��ل اليه والرسالة(، فضلا 
ع��ن الظ��روف الزمانية والمكانية، وس��ياق المقال، ومقتضى الحال، والتعاون الخطابي لفهم الرس��الة 
ونجاح الإنجازية المقصودة... وكل ما يخطر في الذهن مما قيل أو لم يقل وهو س��بب من أس��باب نجاح 

التواصل.
وأمام كل هذا الاهتمام بالمنتج الخطابي وتوفير أسباب نجاحه لا بد من الوقوف على الجانب الآخر 
لنجاح الحدث التواصلي الذي يتمثل بفهم معوقات نجاح العملية التواصلية، وقد أسميته )فشل التواصل(، 

ويضم تحت جناحه انخفاض مس��توى التواصل 
أيضا، ولأن اهتمام المنهج التداولي بالتواصل، 
ولأن اس��اس العملية التواصلية هو اللغة، ولأن 
النظر ال��ى الرموز اللغوية عل��ى أنها نوع من 
الس��يميولوجيا، فق��د س��وّغ لي ذلك أن أس��مي 
اللغة التداولية )س��يميائية التداول(؛ لأنها تعتمد 
الرم��وز اللغوية وغير اللغوي��ة لإيصال الفكرة 
التداولي��ة ال��ى المتلقي واضحة س��ليمة ناجحة. 
عس��ى أن أكون وفقت في تس��ليط الضوء على 
ه��ذا الجان��ب، أو على الأقل انن��ي ألفت النظر 
للاهتم��ام بهذا الجانب، الذي يبدو أنه ليس لغويا 
فق��ط، بل لا ب��د من إلمامات س��لوكية نفس��ية، 
ومعرف��ة انثروبولوجية،...وأس��باب أخ��رى قد 

يقف عليها من توسّع في هذا الأمر.

التواصل والمنهج التداولي:
  افضت الدراس��ات اللس��انية الحديثة، الى 
ظه��ور منهج لس��اني حديث – نوع��ا ما، حاز 
الذيوع والانتش��ار؛ لانه مس��تمد من الدراسات 
اللس��انية الاجتماعية، فتناولته الفلسفة التحليلية 
بوصفه جانبا اجتماعيا، ألا وهو المنهج التداولي، 
الذي يركز على المشتركات بين أطراف العملية 
التخاطبية، لإحراز التواصلية، التي تركز على 
الجان��ب الاس��تعمالي، لا القواعدي التش��كيلي، 
الذي يفضي الى مقيدات، )فالتداولية ليست علما 
لغوي��ا محض��ا، بالمعنى التقلي��دي، علما يكتفي 
بوصف وتفس��ير البن��ى اللغوي��ة ويتوقف عند 
حدودها، وأش��كالها الظاهرة، ولكنها علم جديد 
للتواص��ل ي��درس الظواهر اللغوي��ة في مجال 
الاس��تعمال، ويدمج – من ثم – مشاريع معرفية 

متعددة في دراس��ة ظاه��رة »التواصل اللغوي 
وتفسيره« وعليه فأن الحديث عن التداولية وعن 
شبكتها المفاهيمية يقتضي الإشارة الى العلاقات 
القائمة بينها وبين الحقول المختلفة...فنحن نرى 
أن التداولي��ة تمثل حلق��ة وصل هامة بين حقول 
معرفي��ة عديدة منها الفلس��فة التحليلية ممثلة في 
فلس��فة اللغة العادية، ومنها علم النفس المعرفي 
ممثال� في نظري��ة الملاءمة عل��ى الخصوص 
ومنها علوم التواصل، ومنها اللس��انيات بطبيعة 
الحال() التداولية عند العلماء العرب – مسعود 
صحراوي:16(،كل هذه الجوانب تستحضرها 
التداولية لفهم الملفوظ/الخطاب ؛ لأنه يس��هم في 
بن��اء التواصل الذي هو غاي��ة التداولية، وغاية 
اللغ��ة، وأن )التواص��ل اللغ��وي يقص��د به نقل 
المعاني بين المرسل والمستقبل باستعمال اللغة 
، فعندما يتصل الإنسان بغيره اتصالا لغويا بغية 
التعبير عن الذات ونقل المش��اعر والأحاس��يس 
فهو إما أن يكون متحدثا، وإما أن يكون مستمعا، 
وإم��ا أن يك��ون كاتبا، وإم��ا أن يك��ون قارئا ، 
وف��ي كل الحالات يمر الإنس��ان بعمليات عقلية 
مضمونه��ا ومادته��ا اللغ��ة. وعملي��ة التواصل 
اللغوي تت��م عادة عن طري��ق التفاعل المتبادل 
بي��ن طرفي��ن )مرسِ��ل( و )مس��تقبل( وبينهما 
رس��الة لغوية )مكتوبة( أو )منطوقة( تسير في 
قناة تواصل لتؤدي إلى إشباع حاجات التواصل 
اللغ��وي، كالتعبير، أو الإفه��ام، أو الإقناع، أو 
التأثير ، باس��تخدام قدر من الكفاءة اللغوية لدى 
كل م��ن المتح��دث أو المس��تمع، أو الكاتب، أو 
الق��ارئ عن طريق اس��تخدام مه��ارة لغوية أو 
أكث��ر، وفي إطار مجال م��ن مجالات التواصل 



35الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  فَشَل التواصُل ف لتداوُاميائيَّة ي سي 34

اللغ��وي )المكت��وب( أو )المنطوق(...()مدخل 
http:// : التواصل اللغ��وي د.محمد البش��ري
mountadaelhouria.maghrebarabe.

 .)topic-net/t758
ال��ذي   )pragmatics( مصطل��ح  إن 
يعن��ي التداولي��ة أو الجانب العمل��ي للغة وليس 
الجانب القواعدي الش��كلي يتناول دراسة علاقة 
العلام��ات بمفس��ريها، فالتداولي��ة تولي منتجي 
اللغ��ة ومتلقيها اهتماما كبي��را، فضلا عن اللغة 
نفس��ها، فهي ت��درس الجانب اللغ��وي النظامي 
أي نح��و اللغ��ة، ودلالة هذا النح��و والتركيب، 
ولا تس��تغني عن هذين الجانبين، غير أنها تهتم 
بدراس��ة علاقة العلامات بمستعمليها، وهذا هو 
الجانب الاوس��ع فيها. وم��ا دامت التداولية تقوم 
عل��ى الرموز اللغوي��ة )س��يميائية اللغة( فنحن 
نلمس أنها تس��ير في منحيين، يقول بيرس )منذ 
وق��ت ليس بالقليل والتداولية تس��ير في منحيين 
: المنحى اللس��اني الذي اس��تعملت التداولية فيه 
عل��ى أنها ج��زء من الس��يميائية، وه��و منحى 
قوي في الدراسات اللس��انية الاوربية والمنحى 
اللغة ودورها  الفلس��في()برجماتية  البراغماتي 
في تشكيل بنية الكلمة )ريم فرحان المعايطة(:8 
وانظ��ر التداولية امتداد ش��رعي للس��يميائية – 
أ.عب��د الحكي��م س��حالية- :422  وانظر ش��عر 
المتنب��ي في ضوء نظرية افع��ال الكلام )محمد 
هريس(:3 رسالة ماجستير)، فالتداولية اللسانية 
هناك من نظر اليها على انها تداولية س��يميائية؛ 
لأن اللغ��ة نظ��ام م��ن الرم��وز ذات الطبيع��ة 
السيميائية، كما يرى دي سوسور)السيميولوجيا 
والتواص��ل – ايريك بويس��نس – ترجمة جواد 
بني��س:8(، والى ذلك أش��ار موريس) التداولية 

امت��داد ش��رعي للس��يميائية – أ.عب��د الحكي��م 
س��حالية- :423(، ف��ي تعريف��ه التداولي��ة، إذ 
وَضَعنَا أمام واحد من اقدم التعريفات للتداولية، 
ذل��ك ال��ذي ي��رى في��ه أن التداولي��ة ف��رع من 
السيميائية؛ لأنها تعنى بدراسة علاقة العلامات 
بمؤوليها، وهذا الكلام وسّ��ع من دائرة التداولية 
لتش��مل العلامات اللغوية وغي��ر اللغوية) انظر 
المقاربة التداولية – فرانس��واز ارمينيكو- :80 
وانظر التداولية وافع��ال الخطاب عند الصادق 
ع مؤيد بدري السهلاني ص228 بحث منشور 
في مجلة الاس��تاذ ع 205 س��نة 2013( . وإن 
كان هن��اك من ل��م يرتضِ هذه النظ��رة فطرح 
بديلا لها بما يناس��ب توجهه الفكري اللغوي. إن 
السيميولوجيا تدرس الإجراءات الكفيلة بتحقيق 
التواص��ل بينن��ا والآخرين، وه��ذه الإجراءات 
ق��د تكون إش��ارات لغوي��ة ، أو إش��ارات غير 
والإش��ارات  الم��رور  كإش��ارات  لغوي��ة، 
العسكرية وغيرها) الس��يميولوجيا والتواصل، 
التواص��ل  س��يميولوجيا  إن  بويس��نس:11(، 
تدرس كل الظواهر التي تدرس��ها اللس��انيات، 
س��واء كان��ت علام��ات لغوي��ة أو غي��ر لغوية 
بويس��نس:11(،  والتواص��ل،  )الس��يميولوجيا 
وعلين��ا فهم المنطلق الفكري لإيريك بويس��نس 
مؤلف كتاب )س��يميولوجيا التواصل( الذي يعدّ 
كل فعل تواصلي فعلا س��يميائيا) السيميولوجيا 
والتواصل، بويس��نس:11(، ويتخلى بويس��نس 
ع��ن مصطلح لغة في وصف أش��كال التواصل 
اللغوي��ة وغير اللغوي��ة، فيتبنى لفظ س��يميائية 
للإش��ارة الى اللغات والإش��ارات غير اللغوية) 

السيميولوجيا والتواصل، بويسنس:11(.
  ومن��ذ أن نش��أ المنه��ج التداول��ي كان��ت 
غايت��ه التركيز على التواص��ل بين المتخاطبين 

)المتحاوري��ن(، ونجاح هذا التواصل ، ووضع 
الآليات الس��ليمة لضمان اس��تمراره، ولكن من 
المناس��ب تس��ليط الضوء على ما يمكن أن نعده 
سببا في فشل التواصل، وانقطاع الغاية الرئيسة 
م��ن وظيفة اللغة،  وقد تمثل ل��ي ذلك بالوقوف 

على الجوانب الاتية:

1. العنف اللغوي وفشل التواصل:

          ربما لم يتطرق المنهج التداولي الى 
قضية العنف اللغوي، وأثره في فش��ل التواصل 
– بحس��ب قراءاتي – ، واهتم بهذا الجانب علم 
النفس اللغوي )الس��لوكي( ، فنحن حين نتحدث 
ع��ن نج��اح التواص��ل يعن��ي أننا نتح��دث عن 
الجانب الآخ��ر المعاكس للعنف اللغوي، وربما 
يصح له أن نس��ميه )السِّ��لم اللغوي( ، ولكن لا 
ضير من معرفة المقصود بالعنف اللغوي؛ لكي 
نستطيع تناوله على أرضية مشتركة بيننا، تسهم 
ف��ي معالجته ، فـ )العنف في اللغة العربية يدور 
حول محور الس��لوكيات، الت��ي تتضمن معاني 
الش��دة والقس��وة والتوبيخ واللوم، فهو قد يكون 
س��لوكا قوليا، أو فعليا، أو إيحاء، اورمزا، ويعد 
العنف الرمزي اللغوي أحد أكثر أشكال الصراع 
إنتش��ارا في المجتمع...() عنف اللغة واشكالية 
http:// : )التواص��ل )مصطفى بح��ر محم��د
www.ahewar.org/debat/show.art.
asp?aid=410613 مؤسسة الحوار المتمدن 
العدد4426 منشور في 2014/4/16(، وبناء 
عل��ى ذلك )فصور العن��ف لا تقتصر فقط على 
الفعل المادي الذي يمارسه الفرد ضد الآخر، بل 
يتع��داه إلى الحدث اللغ��وي، أو الفعل الكلامي، 
والذي يعبر عن موقف س��يكولوجي، ينبئ عن 

انفع��ال لحظ��ة التواصل، ما يول��د في كثير من 
الأحي��ان الصدام والع��داء، ما يطرح إش��كالية 
للتواصل بي��ن الأفراد() عنف اللغة واش��كالية 
http:// : )التواص��ل )مصطفى بح��ر محم��د
www.ahewar.org/debat/show.art.
asp?aid=410613 مؤسسة الحوار المتمدن 

العدد4426 منشور في 2014/4/16( .
     إن نج��اح التواص��ل الح��واري يق��ود 
بال� ش��ك ال��ى أه��م غاي��ة بش��رية اجتماعي��ة 
خُل��ق لآجلها الآنس��ان ووصفها الق��رآن، وهي 
التعارف،أي بناء مناخ اجتماعي انس��اني سليم، 
))وَجَعلَْناَكُ��مْ شُ��عوُباً وَقبَاَئِ��لَ لِتعَاَرَفوُا((، وأن 
فش��ل هذا التع��ارف )التواص��ل الاجتماعي(، 
عل��ى مس��توى الرمز اللغوي يق��ود بالضرورة 
الى فش��ل التواصل الاجتماعي لاحقا، وانقطاع 
الصلة مس��تقبلا بي��ن المتحاوري��ن، فضلا عن 
انقطاعه��ا – ربم��ا – في لحظة التح��اور، )إن 
اللغ��ة العنيف��ة قد تتح��ول إلى فعل، كأن يس��ال 
شخص آخر س��ؤالا عاديا لا يستوجب الغضب 
أو التوت��ر، ليكون رد فع��ل المتلقي عنيفا، فهذا 
فعل يترج��م عدم القبول وإش��ارة إلى ضرورة 
قطع حب��ل التواصل معه، وال��رد العنيف يعبر 
هنا عن إش��كالية التواصل التي ستطرح بينهما 
مستقبلا والتي كان س��ببها عنف اللغة.() عنف 
اللغة واشكالية التواصل )مصطفى بحر محمد( 
http://www.ahewar.org/debat/  :
مؤسس��ة   410613=show.art.asp?aid
الح��وار المتم��دن الع��دد4426 منش��ور ف��ي 
2014/4/16(. وتناول آخرون العنف اللغوي 
ووضع��وا ل��ه ح��دودا وتعريف��ات ومفهومات 
قد تنطلق م��ن ماهية اللغ��ة وكينونتها، فالعنف 
اللغوي ما يسهم في فشل التواصل اللغوي ومن 
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ثم الاجتماعي، وهو التجاوز على المتلقى بألفاظ 
نابية تسهم في قطع التواصل بينهما، يرى عالم 
 IVAN  »الأصوات الفرنس��ي »إيفان فوناجي
FONAGY  )أن اللغ��ة في مظهرها الكلامي 
 Doubleالمنج��ز عبارة عن تس��نين م��زدوج
encodage، أي أنه��ا نس��ق تعبيري يعبر عن 
نمطين م��ن المعلوم��ات : أولا، معلومات ذات 
طبيعة لغوية أولية أو أصلية تجس��دها العلامات 
اللغوي��ة، من خلال صلة الاعتب��اط القائمة بين 
ال��دال والمدلول؛ وثاني��ا، معلومات ذات طبيعة 
ثانوية أو فرعية ملازمة ومصاحبة للأولى ولا 
تنس��لخ عنها. وقد س��مى “فوناجي” هذا النوع 
الثاني م��ن المعلومات: “الأس��اليب الصوتية” 
phonostyles. وهذه الأخيرة حاضرة بقوة في 
كل تلفظ صوتي، وتتكفل بالتعبير عن مش��اعر 
المتكلم وإحساس��اته ومواقفه الانفعالية الواعية 
واللاواعية. وبعبارة أخرى، فالمس��توى الأول 
يشمل مظاهر اللغة المعرفية والثقافية والعلمية، 
بينما يختص المس��توى الثاني بالجوانب النفسية 
والشعورية. وتوجد بين هذين المستويين الاثنين 
علاق��ة تحوي��ل  transformation  وتحريف 
distorsion  سيميائي ودلالي، أي أن المستوى 
الثاني - بحكم كونه معبرا عن المظاهر النفسية 
والش��عورية ل��دى المتكلم - يعم��ل على خلخلة 
وتش��ويش )بل تعديل( المعلوم��ات التي يحملها 
المس��توى الأول، فيغدو، بالتالي، مستوى أكثر 
إمتاعا ومرحا )وكذلك أكثر غنى( من المستوى 
الآخ��ر. كم��ا يق��وم المس��توى الثان��ي بوظيفة 
تعبيرية تش��خص أعراض ما يتلفظ به المتكلم، 
وتفصح ع��ن خباياه ومكنوناته الدفينة الس��ليمة 
منه��ا والعليل��ة. فمن خلال تعبيرات��ه الصوتية، 
نستشف أصله ومفصله “الجغرافي، واللهجي، 

والحرف��ي، العم��ري، والجنس��ي...”، وحالاته 
الش��عورية والانفعالي��ة. وبفع��ل هذا التس��نين 
المزدوج، تصير اللغة نس��قا س��يميائيا يتضمن 
مكونين أساس��ين: مكون النحو وهو عبارة عن 
نظام من القواعد التركيبية والصوتية والدلالية، 
ويضطلع بتكوين المفردات والعبارات والجمل 
اللغوية، ومكون مع��دِل  modulateur ينبغي 
دمج��ه داخ��ل بنية النح��و نظ��را لملازمته له(
)لغة العنف وعنف اللغة مقاربة لس��انية نفس��ية 
أ.د. م��راد موه��وب ص5.(. إن طبيعة اللغة – 
س��لميةً وعنفيةً – فرضت نفسها على مستعملي 
اللغة بحكم س��لوكيات هؤلاء المستعملين، لذلك 
ينبغ��ي التعام��ل مع اللغة بش��يء م��ن الحذر، 
)أك��دت »باربرا وتمر« أن العنف أصبح جزءا 
م��ن التاري��خ الفع��ال لبيئ��ة الخط��اب الرمزي 
الاجتماعي، الذي يؤثر في فهم الذات و السياق، 
و الذي يجد المش��اركون أنفس��هم فيهما، كجزء 
م��ن م��وروث محفوظ ف��ي التاري��خ، وهو هنا 
م��وروث الأنماط الثقافية للعن��ف، والتي تعتبر 
اللغة أح��د مكوناتها خصوصا ف��ي المجتمعات 
العربي��ة الت��ي كثيرا م��ا عانت لس��لب الذات و 
قولبة للشخصية المعقدة و المتشبعة بثقافة العنف 
في كثي��ر من الأحيان.() عنف اللغة واش��كالية 
http:// : )التواص��ل )مصطفى بح��ر محم��د
www.ahewar.org/debat/show.art.
asp?aid=410613 مؤسسة الحوار المتمدن 
العدد4426 منش��ور ف��ي 2014/4/16(. إذن 
فالمنهج التداولي واللس��انيات عموما لا تس��هم 
في دراسة الجوانب البراقة الإيجابية في العملية 
اللغوية التخاطبية حسب، بل لا بد من النظر في 
الجانب الآخر المنفلت إراديا أو لا إراديا )بالفهم 
الخطأ( ، )إن البحث في خصائص العنف اللغوية 

يعد – ف��ي تقديرنا - مدخلا طبيعيا لفهم الآليات 
الكامن��ة وراء التمثيلات الثقافية والمعرفية التي 
تفرزها المجتمعات البش��رية بهذا الشأن، سواء 
على مس��توى الفرد أو الجماع��ة. من هنا تأتي 
أهمي��ة اللس��انيات واللس��انيات النفس��ية، على 
وج��ه التحدي��د، لكونه��ا تمكّن من س��بر أغوار 
السيرورات النفسية والمعرفية القابعة خلف كل 
نش��اط لغوي ينتجه الإنس��ان داخل سياق ثقافي 
معين() لغة العنف وعنف اللغة مقاربة لس��انية 

نفسية أ.د. مراد موهوب ص2(.
      فللعن��ف اللغوي مدخ��ل اجتماعي مهم 
ف��ي المنه��ج التداولي، ما دام جزءا من س��لوك 
في خط��اب تواصل��ي، ق��اد الى فش��ل العملية 
التواصلي��ة، فهو )حدث لغ��وي أو فعل كلامي 
يعبرّع��ن موقف س��يكولوجي انفعالي ينُجَز في 
مق��ام تواصلي تفاعلي سِ��مته الب��ارزة التنازع 
والخص��ام، فيتولد الع��داء والك��ره والبغضاء، 
ب��ل المض��رة والأذى. فه��و ش��عور وانفع��ال 
داخل��ي، وس��لوك وردُّ فع��ل خارج��ي. وهذان 
المظه��ران - الداخلي والخارجي - تعبر عنهما 
اللغ��ة ف��ي كل مس��توياتها الرمزي��ة والبنيوية 
:الصوتية، والمعجمي��ة، والدلالية، والصرفية، 
والتركيبي��ة... وأما عل��ى المس��توى التداولي، 
ف��إن ألفاظ وتعبيرات العن��ف تمثل أفعالا لغوية  
وتأثيري��ة،  إنجازي��ة    actes de langage
ت��ؤدي وظائف تداولية معينة، وتس��هم في بناء 
الخطاب��ات )discours( العنيف��ة وتخصيصها 
بنيويا ونمطيا.() لغة العنف وعنف اللغة مقاربة 
لس��انية نفس��ية أ.د. مراد موه��وب ص4(، فقد 
يبنى التواصل بناء طيبا س��ليما كما ينبغي وكما 
تريد له اللغة وقد يفش��ل التواصل بين الطرفين 
بفع��ل الاختيار غير الس��ليم للغ��ة، أو الموقف 

الس��لوكي غير المحس��وب حس��ابا متناسقا مع 
سيرورة الملفوظ وقصديته.

 

2. القصدية: 
         إن ارتب��اط قص��د المتكل��م ب��ـ )الملفوظ/
الخط��اب( كان حاضرا لدى علماء العرب،)إن 
أحد علمائنا هو ابراهيم الش��يرازي ت 476هـ 
ويعد من الأصوليين كان قد ذكر كلاما ينبئ عن 
تصور يؤسس لفكرة تداولية صريحة تعتمد هذا 
المعيار وحده )يقصد معيار القصدية(...بوصفه 
قرين��ة اساس��ية ف��ي التفري��ق بي��ن الظاهرتين 
الاس��لوبيتين )يقصد الخبر والانش��اء( وفحوى 
هذا المعيار عنده ما عُرّف به الكلام بانه يصير 
خبراً إذا انضم ال��ي اللفظ قصد المتكلم الاخبار 
به، فقد رأى الش��يرازي أن مما يمكن أن يكون 
رائ��زا للتمييز بين الخبر والانش��اء إضافة الى 
اللفظ ال��دال بالوضع على الخب��ر قصد المتكلم 
وغرض��ه م��ن الخط��اب، ف��إن كان غرض��ه 
الإخب��ار مع موافقة اللفظ إياه فهو خبر وإن كان 
غرضه غير الإخبار فالكلام إنش��اء() التداولية 
عن��د العلماء العرب صح��راوي:78(، وهذا ما 
المح إليه اوستن إذ جعل للقصد إلزاما في قبول 
الملف��وظ )بأن ينوي قصدا م��ا()  نظرية أفعال 
الكلام العامة جون اوستن:22 وانظر 27 و29 
وانظ��ر التداولية عند العلماء العرب:72-71(، 
حتى أن العبارة الانشائية قد لا يراد بها الإنشاء 
ب��ل يراد بها الإنج��از إذا توفر قصد المتكلم في 
ذل��ك) نظري��ة أفعال ال��كلام العامة – اوس��تن 
-:39(، وقد كان اوستن قد أنشأ أربعة عبارات 
نطُ��ق بملفوظها من دون قصدية الناظم) نظرية 
أفعال الكلام العامة – اوس��تن -:16(، فعدَّ ذلك 
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فاسداً )...أن أربعة منها هي بحيث تجعل العبارة 
المتلف��ظ به��ا لا تتوخ��ى قصد النظ��م، فتخطئ 
اله��دف، وكل فع��ل تمكنت التهم��ة فيه، وعيب 
قص��ده حكم عليه بالفس��اد واعتب��ر باطلا لاغيا 
عدي��م الأثر ةكأنه ل��م يكن()نظرية أفعال الكلام 
العام��ة – اوس��تن -:39(، ومما لا ش��ك فيه أن 
كل ملف��وظ كانت أوصافه كهذه التي وردت في 
النص، يكون مصيره الفشل في عقد تواصل مع 
الطرف الاخر، الذي ه��و المقصود بـ)الملفوظ 
/الخط��اب(، فنح��ن أم��ام قصدية منش��عبة الى 
قصدي��ة الملفوظ وقصدية المخاطَب، ولا ش��ك 
أننا ننتظر قصدية ثالثة تتمثل في قصدية التأثير 
في المخاطَب، إذن القصدية هدف مهم في نجاح 
التواصل لان ذل��ك يعني ان هذا الفعل الكلامي 
او الملفوظ التخاطبي غير عشوائي وهو مخطط 
ل��ه، ومن ثم يك��ون فهم المراد بتحلي��ل العبارة 
والملفوظ مقرونا بحقيقة المقصود من الخطاب 
من ل��دن المتكلم) انظر معرف��ة الاخر –مدخل 
ال��ى المناه��ج النقدي��ة الحديث��ة- :ص84 عبد 
الله ابر اهيم وس��عيد الغانمي وع��واد علي ط2 
بي��روت 1992(، وإذا ما انعك��س هذا المفهوم 
للقصدية، واجهتنا مشكلة في فهم الملفوظ، الذي 
قد يؤدي الى عدم فهد قصد المتكلم، ومن ثم فشل 
التواص��ل، إذن نحن امام مس��ألة تجاوز العمق 
الدلالي والتركيب��ي )للخطاب/الملفوظ(، الى ما 
يحيط به، فصار لزاما علينا دراس��ة العلاقة بين 
الرم��وز اللفظية ومس��تعمليها، وطبيعة العلاقة 
بي��ن المتخاطبين وش��خصياتهم، وكل ما يتعلق 
به��ذا الجانب؛ لفهم القصد، وضمان عدم فش��ل 
التواص��ل) انظر النص والخطاب واس��تقصاء 
البح��ث في الخط��اب الدلال��ي والتداولي – فان 
داي��ك- :257 ترجمة عبد الق��ادر قنيني افريقيا 

الشرق ط1- 2000(، إذ لا يمكن تفسير المعنى 
وفاقا للملفوظ فحسب، من دون التحقق من قصد 
المتكلم، )أي تفس��ير المعن��ى بالنظر الى قصد 
وغاي��ة المتكلم م��ن تواصله م��ع المتلقي، فمن 
ذلك الوقت اتخذت القصدية معنيين اثنين س��ارا 
ف��ي اتجاهين مختلفين، هما ظاهرية هوس��رل، 
وقصدي��ة س��يرل الذي رب��ط قصدي��ة الافعال 
العقلية بقصدية الافعال الكلامية() شعر المتنبي 
في ضوء نظري��ة أفعال الكلام :23(. إن انتفاء 
القصدي��ة ع��ن الرس��الة )الملفوظ/الخطاب( لا 
يعدو أن، يكون لغوا أو حبرا على ورق) فلسفة 
العقل دراس��ة في فلس��فة جون س��يرل )صلاح 
اس��ماعيل(:230 دار قب��اء للطباع��ة القاه��رة 

2007م(.

3. عدم مطابقة مقتضى الحال وفش���ل 
التواصل:

      مقتضى الحال هو الشق الثاني للسياق، 
وهو ذو حظ كبير بما يسمى بسياق المقام، وإذا 
كان علم اللغة الحديث واللس��انيات التداولية قد 
رك��زت على هذا البعد اللالغ��وي، فان علماءنا 
الع��رب الأوائل ق��د تنبهوا على ذل��ك من قبل، 
حي��ن أش��ار إليه بش��ر بن المعتم��ر ت 210هـ 
ف��ي صحيفته المش��هورة وقد أورده��ا الجاحظ 
255ه��ـ في البيان والتبيين كامل��ة، إذ قال فيها 
)والمعن��ى ليس يش��رف بأن يكون م��ن معاني 
الخاصّ��ة، وكذل��ك لي��س يتضّع ب��أن يكون من 
معاني العامّة وإنمّا مدار الشرف على الصواب 
وإحراز المنفعة مع موافقة الحال وما يجب لكل 
مقام من المق��ال() البيان والتبيين:136/1(. إن 
موافقة )الملفوظ/الخطاب( مقتضى الحال يسمح 
بالاسترس��ال في التعامل معه، وتحليله وفهمه، 

وفقا للعلاقة بين المرسِ��ل والمرسل اليه، وينتج 
عن ه��ذا التعام��ل والتفاع��ل الأث��ر التواصلي 
المنش��ود، وأن الإخال�ل به��ذه الموافقة يفضي 
– بلا ش��ك – الى تلكؤ الفه��م ، وتعطل القصد، 

وفشل التواصل.
ومقتض��ى الحال أي أن تك��ون الظروف – 
كل الظ��روف الممكنة للحدث الكلامي – مهيئة 
لتحقيق��ه، فكثير من الملفوظات ولا س��يما ذات 
الطبيع��ة الإنجازية )الأفع��ال الكلامية(، تحتاج 
الى ظروفها الخاصة، التي تنش��أ فيها، وبدونها 
لا يمك��ن لها أن تعد ملفوظات ناجحة، ولايمكن 
أن نحك��م بنجاح الانجازي��ة، ولا أن نعد العملية 
التواصلية س��ليمة. إن فكرة أوس��تن التي قامت 
على التواصل التداول��ي نظرت الى أن الوحدة 
الصغرى للاتصال الإنس��اني ليست الجملة ولا 
أي��ة عبارة أخرى، بل هي إنجاز بعض الأنماط 
من الأفعال) انظر محاضرات في فلسفة اللغة – 
عادل فاخوري -:103 وشعر المتنبي في ضوء 
نظري��ة أفعال الكلام:9(، وبطبيعة الحال ترتبط 
هذه الأنم��اط ارتباطا وثيقا بالظروف التي تولد 

فيها، ونسميها مقتضى الحال.
         يق��ول أوس��تن بع��د أن أورد أمثل��ة 
ذات طابع إنجازي إن الذي أكس��ب هذه الأمثلة 
مقبولية ونجاح��ا لفظيا هو مناس��بتها )مقتضى 
الحال( الذي يجب أن تولد فيه، فمن هذه الأمثلة) 
نظري��ة أفعال الكلام العام��ة:16( )نعم أقبل أن 
تكون هذه المرأة زوجتي الش��رعية، كما يتلفظ 
بهذه الكلم��ة »نعم« أثناء حفلة الزواج(...وغير 
ذلك، نلاحظ أن ظروفا خاصة مرافقة لمثل هذه 
الأحداث تمثل البيئة الطبيعية الممهدة لولادة هذه 
الملفوظ��ات وتحقيقها، مم��ا يصعب علينا تخيل 
أنها تتحقق من دون هذه الظروف، يقول أوستن 

)وواض��ح من هذه الأمثل��ة أن التلفظ بالجملة – 
في المناس��بات المخصوص��ة بطبيعة الأمور – 
لي��س هو أني أصف ح��ال قيام��ي بالفعل، وأنا 
أتح��دث على هذا النحو، ب��ل أن النطق بالجملة 
هو إنجازها وإنش��اؤها...() نظرية أفعال الكلام 
العام��ة:17(، ولا نختل��ف عل��ى أن إنجاز هذا 
الحدث يعني التواصل الآني مع الطرف الآخر، 
والتواص��ل اللاح��ق في قابل الأي��ام، فلا يمكن 
ان يتحق��ق الزواج من دون الظ��روف العرفية 
لتحقيقه، بل العكس صحيح، لو كان الجواب )لا 
أقبل( من أي من الطرفين.)فأنه من الضروري 
بوجه عام أن يك��ون الإيجاب والقبول فيه قائما 
على رضا الطرف الآخر() نظرية أفعال الكلام 
العامة:19(. ويدعو أوس��تن ال��ى توفر الجدية، 
وتجن��ب الم��زاح واله��زل ف��ي المواق��ف ذات 
الطبيع��ة التواصلي��ة الانجازي��ة) نظرية أفعال 
ال��كلام العامة:20(، وأن لم يتحقق ذلك فأنه )قد 
يمهد الطريق الى سوء التصرف وقلة الأدب() 
نظرية أفعال الكلام العامة:21(، وهذا بلا ش��ك 
أول إشارة سلوكية ممهدة لفشل التواصل. فأنت 
إذا ألقيت التحية على ش��خص تعرفه ثم بادرت 
بعب��ارة )مبارك، أني أهنئك( من دون أن تكون 
هناك أدنى مناس��بة لهذا الق��ول المتعارف على 
اس��تعماله في مناس��بات معروفة اجتماعيا )أي 
توافر مقتضى الحال(، ترى الطرف الآخر وقد 
ظهرت على وجهه ملامح الدهشة والاستغراب 
؛ لأن الملفوظ جاء في غير التوقيت المناس��ب، 
وأن استقباله وتحليله من الطرف الآخر سيضعه 
ف��ي محل الوهم، مما يبط��ل التواصل معك في 
هذا الموضوع المتعلق بالتهنئة في غير محلها، 
وق��د يتفاقم الأمر إذا ج��اء تحليله للملفوظ تحت 
باب الاستهزاء والاس��تخفاف، مما يسبب فشلا 
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تواصليا لغويا آنيا، أو قد يمتد الى المستقبل. إذن 
لا ب��د من توخي مطابقة مقتضى الحال للملفوظ 

لكي تنجح العملية التواصلية.

4- شروط الإنجازية وفشل التواصل:

              ذكرنا آنفا أن الإنجازية عنصر مهم 
في نظرية الأفعال الكلامية؛ لأنها من مؤشرات 
نجاح التواصل، وهناك شروط وضعها أوستن 
لنجاح الفعل الكلامي أس��ماها شروط الموفقية، 
أو )ش��روط نجاح الإنجازية(، كلي��ا أو جزئيا، 
نفه��م منها أن ه��ذه الش��روط إذا توافرت كانت 
س��بباً لنج��اح التواص��ل، وإذا اختل��ت أو اختل 

بعضها انخفض مستوى نجاح التواصل.
هذه الش��روط ستة هي) نظرية أفعال الكلام 
العام��ة:26 – 27 وانظر نظرية الفعل الكلامي 
بي��ن علم اللغ��ة الحديث والمباح��ث اللغوية في 

التراث العربي الاسلامي: 43 - 44(:
1. يج��ب ان يك��ون هن��اك إج��راء عرفي 
متواض��ع علي��ه، ل��ه تأثي��ر متع��ارف علي��ه، 
ويتضم��ن ذلك الإجراء النط��ق بكلمات معينة، 
ينطقها أناس معينون ف��ي ظروف معينة. وهذا 
يعن��ي أن اللغ��ة في المنه��ج التداول��ي مرتبطة 
مم��ا  الاجتماعي��ة،  وأعرافه��م  بمس��تعمليها، 
تعارفوا علي��ه ، وصار مألوف��ا مقبولا عندهم، 
بضمن ألفاظ مخصوصة، لا يمكن استبدالها في 
تلك الس��ياقات المخصوصة بغيرها، وإذا انتفى 
تحقيق م��ا ذكر آنفا فش��ل التواصل أو انخفض 

مستواه.
2. إن الأش��خاص والظ��روف المذك��ورة 
يجب ان يكونوا مناسبين للقيام بالإجراء في تلك 
الحال��ة. إذ إن من ضرورات المنه��ج التداولي 
تواصلي��ا –وكما ذكرن��ا من قب��ل- أن التداولية 

ت��درس علاق��ة العلام��ات بمس��تعمليها ، وهنا 
يظهر جليا أثر هذا الجانب، فبعض الملفوظات/
الخطابات لا يمكن أن تصدر عن أي ش��خص ، 
بل لا بد في مواقف معينة، لمن ينطق ملفوظات 
معينة، أن يكون شخصا بعينه، تؤهله الظروف، 
والواق��ع، وموقع��ه أن يتلفظ تل��ك الملفوظات،  
وإذا انتفى تحقيق ما ذكر آنفا فشل التواصل.

3. صح��ة أداء الإج��راء الخطاب��ي، وعلى 
جميع المش��اركين في العملي��ة التواصلية تنفيذ 
النه��ج على وجه صحيح مضب��وط. إذ لا يمكن 
أداء إج��راءات الأح��داث الخطابية التي تتطلب 
تنفي��ذا معين��ا، متوقعا حصوله، أن يس��ير على 
نمط مخالف لما يتوقع أن يسير عليه، وإذا انتفى 

تحقيق ما ذكر آنفا فشل التواصل.
كل  الإج��راء  ذل��ك  ينف��ذ  أن  يج��ب   .4
المش��اركين في عملية التخاط��ب والتواصل - 
وأقصد بالمش��اركين )أي المعنيين بالإجراءات 
الإنجازية التواصلية(- . نفهم من ذلك أن بعض 
الإج��راءات التخاطبية، )كما في الزواج مثلا(، 
لا ب��د من موافقة طرفي ال��زواج على الزواج. 
وإذا انتفى تحقيق ما ذكر آنفا فشل التواصل.

لديه��م  تك��ون  أن  المش��اركين  عل��ى   .5
الني��ة الصادقة للقي��ام بالس��لوكيات الإنجازية. 
فق��د يس��تجيب الط��رف الآخر ولك��ن من دون 
نية صادق��ة، )كالمجب��ر على الاس��تجابة(، أو 
)الخائ��ف( أو ما يدخل تحت هذه الاس��تجابات، 
وإذا انتفى تحقيق ما ذكر آنفا فش��ل التواصل أو 

انخفض مستواه.
6. يجب عليهم أن يقوموا فعلا بذلك السلوك 
الإنجازي فيما بع��د. نعلم أن بعض الإنجازيات 
تحت��اج الى تنفي��ذ لاحق، لكن ه��ذا لا يمنع من 
وص��ف العملي��ة التواصلي��ة لحظ��ة التخاطب 

بالناجح��ة، لكن تنفيذ الاس��تجابات يكون لاحقا، 
كما لو طلبت من ابنك أو طلبتك المثابرة والعزم 
للنج��اح، ووع��دوك بذلك وه��م صادقون، لكن 
ظروفا ما منعتهم من تنفيذ ذلك الس��لوك، أو أن 
بعضه��م لم يتمكن من تنفي��ذه، فإذا انتفى تحقيق 
ما ذكر آنفا فشل التواصل أو انخفض مستواه.

  اذا فش��ل تحقيق الفعل الكلامي وأنجازيته 
فذلك يعني فشل التواصل تداوليا، وأن )الإخلال 
بالش��روط الستة سيجعل الإنجازية غير موفقة، 
لكن الإخلال بالش��روط الأربعة الأولى سيؤدي 
ال��ى إخف��اق الإنجازية، وعدم حص��ول الفعل، 
فالش��روط الأربعة لازمة لأداء الفع��ل، فإذا لم 
يتحق��ق واحد منها فإن الفعل لا يؤدى، أما إذا لم 
يتحقق ش��رط من الشرطين الأخيرين فأن الفعل 
يؤدى لكنه يؤدى أداء س��يئا() شعر المتنبي في 
ضوء نظرية الأفعال الكلامية:44(، وذلك يعني 
فش��ل التواصل في الأربعة الأولى، وانخفاض 

مستوى التواصل في الشرطين الأخيرين.

5. الس���ياق ووضوح المعنى  وفش���ل 
التواصل:

           اعتمدت التداولية على أثر الس��ياق 
- السياق الشمولي - في فهم )الملفوظ/الخطاب( 
فهم��ا س��ليما فـق��د ) أب��رزت التداولي��ة أهمية 
الس��ياق في تحديد المعنى الذي لا يكتب للحوار 
النج��اح م��ن دونه() ش��عر المتنب��ي في ضوء 
نظرية الأفعال الكلامي��ة:44(. ونحن هنا نريد 
دراس��ة كيفية ع��دم نجاح التواص��ل في المنهج 
التداول��ي وبالنتيجة عدم نج��اح إيصال المعنى 
ال��ذي هو غاية العملية التواصلية؛ لأن التداولية 
لا ت��درس المعن��ى »بمفهومه الدلال��ي البحت، 
ب��ل المعنى ف��ي س��ياق التواصل، مما يس��وغ 

معه تس��مية المعن��ى بمعنى المتكل��م، )فتعرف 
)التداولية( بأنها دراس��ة المعن��ى التواصلي أو 
المعن��ى الذي يس��عى المتكلم لإيصال��ه للمتلقي 
بطريقة قد تتجاوز ما قاله حرفيا ليدركه المتلقي 
بصورة غير مباشرة من السياق() ستراتيجيات 
الخط��اب مقاربة لغوي��ة تداولية -عب��د الهادي 
الش��هري:21-22(. فالمنهج التداولي ذو أهمية 
تواصلي��ة، إذ تقوم التداولي��ة )بإزالة الغموض 
عن عناص��ر التواصل اللغوي، وش��رح طرق 
الاس��تدلال ومعالجة الملفوظات() التداولية عند 
العلم��اء العرب:27(. إن مس��ألة عدم الوضوح 
ف��ي المعنى لا تق��ع على عاتق منت��ج الخطاب 
فحسب بل يشاركه فيها المتلقي أيضا، فالتداولية 
ت��درس )التفاعل بين المتكلم والمتلقي ودورهما 
في إيض��اح المعنى ؛ لأن وض��وح المعنى يعد 
عامال� مهما ف��ي تحقيق التواصل بي��ن المتكلم 
والمخاطَ��ب، فالمخاطَب س��يفهم قص��د المتكلم 
عن��د وضوح المعنى، ومن ثم س��يتجه الخطاب 
توجه��ا صحيح��ا على وف��ق مقاص��د المتكلم(
) ش��عر المتنبي في ضوء نظري��ة افعال الكلام 
:5-6 وانظرالتداولية وتحليل الخطاب الأدبي- 

راضية بو بكري:16(. 
     إذن م��ن عوام��ل فق��دان التواص��ل بين 
المتحاوري��ن يتمث��ل في عدم وض��وح المعنى. 
إن عناص��ر التواص��ل ف��ي العملي��ة التخاطبية 
تتمث��ل في المرسِ��ل والمرسَ��ل اليه والرس��الة 
والعلاق��ة المش��تركة بينهم��ا، ويعُ��د المرسِ��ل 
العنص��ر الأبرز ؛لأن��ه منطلقَ ال��كلام، ويرى 
بع��ض المتخصصين أن المرسَ��ل اليه أهم من 
المرسِ��ل نفسه) اس��تراتيجيات الخطاب مقاربة 
لغوية تداولي��ة:46(. إن وظيفة اللغة التواصلية 
تعطي لمستعمل اللغة الطبيعية إمكان التواصل، 
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المقام��ات  ف��ي  العب��ارات  توظي��ف  وإم��كان 
المناس��بة.)اللغة واش��كالية التواص��ل )عزي��ز 
الس��راج( : 88( )والتواص��ل المقصود هو من 
جنس التواصل الإنساني، لأن هذا التواصل هو 
التواصل الحق))دروس في السيميائيات- حنون 
مب��ارك-: 73ص:73 نقلا عن اللغة واش��كالية 
http://www. : )التواص��ل )عزيز الس��راج
03sarraji._aljabriabed.net/n88
اجتماع��ي  عنص��ر  الس��ياق  ولأن   ،)htm
)سوس��يولوجي( فـ )إن كل المجالات المعرفية 
ذات العم��ق السوس��يولوجي الحقيق��ي تفرض 
واش��كالية  اللغ��ة  اللغ��ة()  مواجه��ة  علين��ا، 
http://www. : )التواص��ل )عزيز الس��راج
03sarraji._aljabriabed.net/n88
htm(، إذ إن اللغ��ة رم��وز وُظف��ت لنقل الفكر 
التواصل��ي، بإخض��اع كل ما يمك��ن إخضاعه 
مم��ا يخطر في الذه��ن أو لا يخطر - ويحق لي 
أن اطلق عليه تس��مية )الس��ياق الش��مولي( أي 
اللفظ��ي واللالفظ��ي – من أج��ل التواصل، من 
هن��ا )لم تعد اللغة تش��مل فقط الأنس��اق اللفظية 
ب��ل  المص��ورة،  أو  المكتوب��ة  أو  المنطوق��ة، 
أصبحت تش��مل كل الوقائع الثقافي��ة المرتبطة 
بنش��اط الإنس��ان وس��لوكاته. وعليه فالتواصل 
بعُد أساس��ي للغة والثقافة على حد س��واء، على 
اعتبار أن التواصل لا يقتصر فقط على توصيل 
الرس��ائل اللفظية أو القصدية() اللغة واش��كالية 
http://www. : )التواص��ل )عزيز الس��راج
03sarraji._aljabriabed.net/n88
htm(، فصار السياق وانتقاء الألفاظ المقصودة 
بضمن س��يميولوجيا اللغة ووضوح هذا الرمز 
الس��يميولوجي غاية العملي��ة التواصلية التي قد 
تتعرض للفش��ل لولا توخي هذا الجانب، فـ )إذا 

كان تيار س��يميولوجيا التواص��ل يمثله باحثون 
“مونان، بويس��نس، برييط��و… »ينتمون إلى 
الطرح الوظيف��ي في اللس��انيات الذي يرى أن 
اللغة تؤدي وظيفة تواصلية مباشرة. فإن رولان 
بارت رائد س��يميولوجيا الدلالة ح��اول تجاوز 
تص��ور الوظيفيي��ن الذي��ن ربطوا بي��ن الدلالة 
والمقصدية، حيث جنح إلى توس��يع حقل البحث 
ف��ي اللغة، على اعتبار أن إنتاج المعنى وتوفير 
التواص��ل يمكنه أن يتم بواس��طة أنس��اق لفظية 
وأنس��اق غير لفظي��ة. ولعل هذا م��ا دفع بارت 
إلى “أن يس��ند وظيف��ة التواصل إلى الأنس��اق 
اللسانية وإلى الأشياء )…( وبما أن المعنى من 
إنتاج اللغة، فلا يمكن للس��يميولوجيا إلا أن تلجأ 
إل��ى اللغة للوقوف على دلالة الأش��ياء. وبذلك، 
فاللغة تعتبر نموذجا للس��يميولوجيا إذ هي تمدنا 
بالمعان��ي والمدلولات، أي نم��وذج المعاني في 
الس��يميولوجيا نم��وذج لس��اني. بالإضاف��ة إلى 
ذلك فإن اللغة مكون للس��يميولوجيا إذ يس��تحيل 
بناؤه��ا ما لم تكن اللغة عنص��را بنائيا فيها.«.(
) اللغ��ة واش��كالية التواصل )عزيز الس��راج( 
http://www.aljabriabed.net/  :

 .)03sarraji.htm_n88
     إن مس��ألة نجاح التواصل في ما يتعلق 
به��ذا الجانب ينبغي له المرور بآليتين محكمتين 
الأولى تتمثل بتوخي الوضوح في الرمز اللفظي 
المواف��ق للش��كل القواع��دي والأخ��رى تحكيم 
الس��ياق الش��مولي )اللغوي والتداولي() اقصد 
بالس��ياق اللغ��وي أي الذي طرحته الدراس��ات 
اللغوي��ة منذ نش��اتها عند العرب الى دراس��ات 
الي��وم وغير اللغ��وي أي الذي طرح��ه المنهج 
التداولي ويتمثل بس��ياق المقام والباث والمتلقي 
وطبيعة الرسالة والعلاقة بينهما وكل الظروف 

الاخرى التي يمك��ن ان تدخل في فهم الملفوظ/
الخطاب ومن ضمنها )مقتضى الحال((.

6. الاسس التداولية وفشل التواصل:

     إن التداولية تجمع بين الفلسفة التحليلية، 
وتمثله��ا فلس��فة اللغ��ة المعروفة، وعل��م النفس 
المعرف��ي، وتمثل��ه نظري��ة الملاءم��ة، وعلوم 
التواص��ل، واللس��انيات عام��ة.) التداولية عند 
العلماء الع��رب:16(، وكل هذه الأمور غايتها 
بناء تواصل سليم بين طرفي العملية التواصلية، 
وأن الراف��د التواصل��ي يتمث��ل ف��ي أغ��راض 
المتكلمي��ن واهتماماته��م ورغباته��م) التداولية 
عن��د العلماء الع��رب:28(، وأن واحدا من أهم 
عناص��ر التواصل التداولي هو )الاس��تدلالات 
التداولية(، وهذا يق��وم على أعراف اجتماعية، 
أي خلفي��ة تراكمية لمواقف لغوية وغير لغوية، 
وس��لوكية واجتماعية ونفسية...، س��ابقة يمكن 
لطرفي الح��وار اعتمادها للتواصل بينهما. وأن 
من الأسس التداولية ما صنفه الهولندي هانسون 
بضم��ن تداولي��ة الحلق��ة الثانية، تل��ك المتعلقة 
بالافت��راض  وتتمث��ل:  )بالخطاب/الملف��وظ(، 
والاس��تلزام  المضم��رة  والأق��وال  المس��بق 
الحواري ونظري��ة الملاءمة) المقاربة التداولية 

– فرانسواز ارمينكو- :38(.
فـ )في الملفوظين الآتيين:
هل تريد فنجانا من القهوة؟
إنها تحول بيني وبين النوم.

كيف ع��رف الس��ائل أن مح��اوره يرفض 
القهوة؟ وكيف ع��رف المجيب أن القهوة تحول 
بين��ه وبين الن��وم؟ وكيف تم الاتف��اق والتواطؤ 
بينهما م��ن جهة ، وبين أفراد المجتمع من جهة 

أخرى على ذلك؟ إنهما يعالجان تلك الملفوظات 
باس��تدلالات ومعلومات مس��تقاة م��ن معارف 
مس��تمدة من الواق��ع الخارج��ي، وبتواضع من 
أفراد المجموعات اللغوية المتواطئة على ذلك(
) التداولي��ة عند العلماء الع��رب:29-30(. من 
الواض��ح ان الملفوظين آنف��ا يقعان تحت مفهوم 
)الاستلزام الحواري(، وأن جواب المتلقي غير 
المباش��ر أن القهوة تحول بينه وبين النوم مبني 
على عدة افتراضات منها أن اللغة الاس��تعمالية 
بينه وبين الس��ائل تسمح بمثل هذه الإجابة، غير 
المباشرة، وأن الس��ائل من صنف الفئة اللغوية 
التي تفهم هذا المبدأ، وأن هذا المبدأ له مرجعية 
لغوية اجتماعية تراكمية ش��اع فيها ذلك، ثم إن 
التجربة الس��ابقة للمجيب مع القهوة س��محت له 
بهذا الحكم، فيكون الس��ائل متقبلا هذه الإجابة، 
بوصفه��ا تجرب��ة س��ابقة ل��ه أو يضيفه��ا ال��ى 
تجربته؛ ليخُضعه��ا هو الآخر للتجربة العملية، 
هذه أسس تعارفوا عليها ، وبنوا عليها تواصلهم 
اللغ��وي الاجتماعي، في ما س��لف من الوقت، 
ولو نسُ��ف أو اخت��ل أي مبدأ من ه��ذه المبادئ 
العرفي��ة المذكورة آنفا ، لأث��ار غرابة في نمط 
الفع��ل التواصلي المعتاد، ولقاد ذلك الى فش��ل 
التواص��ل الحواري، بظه��ور علامات الغرابة 
والدهشة، والتعجب، وربما الأسئلة التوضيحية 

عما تضمنه الجواب.
        إن للتواص��ل مفاهي��م عرفي��ة، ترتبط 
بالمفاهي��م التداولي��ة، وحي��ن لا يس��تقيم تطبيق 
المفهوم التداولي يفش��ل التواص��ل ، أو يتحول 
الى مفهوم آخر بالتأويل. فمن المفاهيم التداولية 
الخطابي��ة الأخ��رى م��ا يعرف ب��ـ )الافتراض 
المس��بق »الس��ابق«(، وهذا المفهوم لا ينفصل 
عن سياق الحال بشكل من الأشكال، والافتراض 
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)المسبق( يعني أن الملفوظ الحواري لكي يكون 
تواصليا ينبغي أن تك��ون له افتراضات متعددة 
ومختلفة، )ففي الملف��وظ 1- اغلق النافذة، وفي 

الملفوظ: 2- لا تغلق النافذة(
 ف��ي الملفوظي��ن كليهم��ا خلفي��ة افت��راض 
مفتوح��ة()  الناف��ذة  أن  )مس��بق(، مضمونه��ا 
التداولي��ة عن��د العلماء العرب:31(، إن س��ياق 
الح��ال يدع��م ه��ذا الافت��راض، وأن العملي��ة 
التواصلي��ة في الملف��وظ الأول )اغل��ق النافذة( 
يدعمها س��ياق الح��ال أنها مفتوحة، وأن س��ببا 
م��ا دف��ع بالقائل لطل��ب إغلاقها، وفي المس��اق 
التواصل��ي يهمُّ المتلقي للقي��ام بذلك، وقد يفعل، 
فيتحق��ق الفعل التواصلي، وف��ي الملفوظ الثاني 
)لا تغلق النافذة( يدعم سياق الحال أنها مفتوحة 
فعال�، وأن هناك م��ن همًّ بإغلاقها لس��بب ما ، 
ولكن الأمر بعدم إغلاقها مثَّل حدثا تواصليا بين 
المتحاوري��ن، اس��تجُيب له، ولك��ن في كل ذلك 
)أي في الملفوظين( يفشل الحدث التواصلي إذا 
كان سياق الحال لا يدعم الملفوظ الحواري )أن 
النافذة مفتوحة(، فيكون الملفوظان خارج نطاق 
التواص��ل التداولي، وعلين��ا أن نبحث لهما عن 
تخري��ج، فأما يكون الملفوظان من باب العبث ، 
أو الوهم، أو الاستخفاف، وبهذا يفشل التواصل، 
أو ربما يجوز لنا لو أردنا أن نضع سلمّا للحدث 
التواصلي، أن نصف هذا التواصل بالانخفاض 
الى أدنى مس��توى له. ول��و كان الملفوظ )كيف 
حال زوجتك وأولادك؟ فالافتراض )المس��بق( 
للملف��وظ هو أن الش��ريك مت��زوج، وله أولاد، 
وأن الش��ريكين تربطهما علاقة ما تسمح بطرح 
هذا السؤال... ولكن إذا كانت الخلفية التواصلية 
غير مشتركة بين الشريكين فأن الشريك يرفض 
الس��ؤال أو يتجاهل��ه، فيجيب بأح��د الملفوظات 

الآتية:
لا أعرفك

لست متزوجا
لقد طلقّت زوجتي...() التداولية عند العلماء 
الع��رب:31(، فالج��واب الأول )لا اعرف��ك(، 
يعني فشل العملية التواصلية برمتها، إذ لا توجد 
مش��تركات بين الش��ريكين المتحاوري��ن البتة، 
والجواب الثاني )لس��ت متزوجا( س��بب فشال� 
جزئيا في العملية التواصلية، ويفهم من الجواب 
أن بينهما علاقة مش��تركة، لكن أحدهما وهَم في 
توجيه الس��ؤال، وفي الجواب الثالث )لقد طلقت 
زوجت��ي( أو )ليس لي أولاد( س��بَّب هو الآخر 

فشلا جزئيا في العملية التواصلية.
      إذن اختي��ار ملفوظ��ات معين��ة، م��ع 
خلفيات مشتركة، وس��ياق حال داعم لذلك يقدم 
عملية تواصلية تام��ة وناجحة، أما الإخفاق في 
أحد هذه العوامل الثلاثة فقد يؤدي الى فشل كلي 

أو فشل جزئي في العملية التواصلية.
      وم��ن مفاهي��م التداولي��ة الأخرى الذي 
تبن��ي عليه العملية التواصلية أسس��ها ما يعرف 
ب��ـ )الأق��وال المضمرة(، وع��دم تحقيق نجاحه 
كما ينبغي يعني فش��ل العملية التواصلية، تقول 
أوركيوني )القول المضمر هو كتلة المعلومات 
التي يمك��ن للخطاب ان يحتويها، ولكن تحقيقها 
في الواقع رهن خصوصيات س��ياق الحديث() 
 Limplicite – Katherine oreccheoni
p39 :  نقال� عن التداولي��ة عند العلماء العرب 
:32(، فإذا كان الافتراض المس��بق )الس��ابق( 
قائم��ا عل��ى أس��اس معطي��ات لغوي��ة مرتبطة 
بخب��رات تراكمية أوس��ياق الحال ف��أن الأقوال 
المضم��رة ترتب��ط بوضعية الخط��اب ومقامه، 

ففي الملفوظ:

السماء ممطرة
قد يظن السامع أن المراد من قول القائل:

البقاء في البيت أو التأخر قليلا
أو الإسراع الى العمل

أو الاستعانة بسيارة المستمع أو المظلة
وتأويلات أخرى كثيرة يتحكم فيها الس��ياق 
الكلام��ي ، وق��د يتحك��م فيه��ا موق��ف س��ابق) 
التداولي��ة عند العلم��اء الع��رب:32(. إن حدثاً 
تواصلياً – ولا شك – قام على هذا الملفوظ الذي 
يدعمه س��ياق الح��ال، ولكن لو لم يدعم س��ياق 
الح��ال حقيقة الملفوظ، أي لم تكن هناك )س��ماء 
ممطرة(، فأن الحدث التواصلي س��يبطل برمته 
ويفشل، وسينتقل مفهوم الملفوظ الى شيء آخر 
لا يدعم العملية التواصلية، وقد يكون س��ببا في 

فشلها.
     وم��ن دواعي فش��ل الح��دث التواصلي 
الإخال�ل بمب��ادئ نظري��ة المحادث��ة لغرايس؛ 
إذ إن أس��س ه��ذه النظرية مبني��ة لفهم الخطاب 
التواصل��ي، وأن المب��ادئ الت��ي وضع��ت فيها 
غايته��ا نجاح الحدث التواصل��ي الخطابي، ولا 
بد من عرض مبادئ هذه النظرية لمعرفة كيف 
ي��ؤدي الإخلال في التعامل مع هذه المبادئ الى 

فشل التواصل.
تقوم نظرية المحادثة على مبدأ التعاون بين 
المتحاوري��ن، ومس��لماته أرب��ع) التداولية عند 

العلماء العرب:34-33( :
1. مسلمة القدر الكلامي:

أي ليك��ن كلام��ك بق��در ما مطل��وب منك 
من الأخب��ار، فالمتلق��ي في العملي��ة التخاطبية 
ينتظ��ر من القائ��ل أن يقدم له قدرا مناس��با من 
الملفوظات، التي تكفي لتغطية الخبرالمطلوب، 
بما يحقق التواصل الناجح الذي لا تشوبه شائبة، 

ف��إذا اكتفى المتلقي من مقدار الملفوظات بالقدر 
الذي يحقق القول إن غاية المتحدث وصلت الى 
المتلق��ي نكون ق��د وصلنا الى عملي��ة تواصلية 
ناجحة، فإذا اس��تطرد القائل في الكلام أكثر مما 
ينتظر س��بب ذلك برََماً للمتلقي ، أو ش��رودا في 
الذهن، أو عدم الاس��تعداد لمواصلة التلقي، مما 
يؤثر في التواصل الكلامي، فيس��بب فش��له، أو 
انخفاض درجته، ولست بحاجة  الى تقديم أمثلة 
واقعي��ة لذلك، فمَ��ن منا لم يمر به��ذه التجربة؟ 
ف��ي تجمعات ثقافي��ة أو مؤتم��رات أكاديمية أو 
خطابات متلفزة...؟، أما إذا لم يبلغ قدر الملفوظ 
الكلامي ما يحق��ق الكفاية الإبلاغية من إيصال 
الخب��ر، فحكم��ه حكم م��ا تقدم ولا ش��ك، أقصد 

الفشل.
2.مسلمة الكيف:

ويراد بها أن تكون مش��اركتك صادقة، أي 
مطابق��ة الكلام لمقتضى الواق��ع، وأن التواصل 
تح��ت ه��ذه المس��لمة قد يفش��ل في لحظت��ه إذا 
اكتش��ف المتلقي أن الملفوظ الكلامي هدف الى 
تضليل��ه، أو قد يتأج��ل الفش��ل التواصلي الذي 
يكون ل��ه – أحيانا – زمنان، زمن التكلم وزمن 
لاحق بعد زمن التكلم، إذا اكتش��ف المتلقي عدم 

صحة نسبة الملفوظ الذي تلقاه.
3. مسلمة الملاءمة:

م��ن الأمثل��ة التي تعي��ش معنا ق��ول مأثور 
مفاده )فلان يغرد خارج السرب(، أي أنه يقول 
ق��ولا لا صلة ل��ه بما يجري الحدي��ث عنه، في 
الح��دث التواصل��ي، وه��ذا يعني أن��ه بعيد عن 
الح��دث التواصل��ي الاجتماع��ي، وكل م��ن لم 
تكن مش��اركته ملائمة للحدث التواصلي يكون 
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تواصله فاشال�، ولا ش��ك ف��ي ذلك، فيتس��بب 
بانصراف الطرف الآخر عنه، ويكون بذلك قد 

حكم على تواصله معه بالفشل.
4. مسلمة الجهة:

هذه المس��لمة كما يذك��ر غرايس تقوم على 
ثلاثة أركان:

ابتع��د عن اللبس: مما لا ش��ك فيه أن الكلام 
كلما كان واضحا - كما ذكرنا قبل - كان المتلقي 
مطمئن��ا للتواصل مع مخاطبه، ف��إذا أبهم عليه 
القول وأكث��ر المتلقي من عب��ارات ماذا تقول؟ 
وم��اذا أردت؟ وم��ا قص��دك؟ وم��اذا تعني؟ أو 
لم أفه��م غايتك وم��رادك وقصدك....الى غيره 
م��ن تل��ك العبارات الت��ي تكون أحج��ارا كأداء 
في انس��يابية التواصل، كان ذلك س��ببا في فشل 

التواصل بينهما.
 تح��رَّ الإيج��از: مواق��ف كثيرة ه��ي التي 
مررن��ا بها ف��ي حضورن��ا تجمع��ات مختلفة، 
ف��إذا ما بدأ المتكل��م خطابه انصرفن��ا اليه، فإذا 
أطن��ب وك��رر وأطال انصرفنا عن��ه، وما ذلك 
الا مؤش��ر على فشل المتكلم في استقطابنا إليه، 
ما يعني فش��ل التواصل معه؛ لأنه أوغل وأطال 
كلامه، فلو تحرى الإيج��از في كلامه وأوصل 
مقصده بأقص��ر العبارات لحصل على تواصل 
ناجح، لأن طبيعة النفس البش��رية تضجر وتمل 

وتنصرف عن الشيء إذا بالغ في غايته.
 تحرَّ الترتي��ب: من المهم جدا في التواصل 
حس��ن ترتيب الملفوظات، بما يناسب الأفكار، 
فذلك يسهم في وضوح القصد وعدم تيه المتلقي، 
فإذا ما شعر المتلقي بعشوائية أفكار الخطاب أو 
الح��وار ، وأن هذه الأفكار مبعثرة غير س��ليمة 
كان ذلك ممهدا لفش��ل التواص��ل في أي لحظة 

ممكنة بينهما.
      أخيرا أود أن أش��ير الى أنني س��لطت 
الض��وء على ما كان في متناول اليد، مما يمكن 
أن يعد سببا في فشل الحدث التواصلي ، في لغة 
التخاطب العملية )التداولية(، وربما لم اس��توف 
كل المؤش��رات التي يش��ملها ه��ذا الجانب، فقد 
تجاوزت عيوب اللس��ان والتواصل، وتجاوزت 
اللحن والتواص��ل و...، وقد يأتي من بعدي من 
يوس��ع دائ��رة البحث والتقصي ليضيف أس��بابا 
أخ��رى، تدخ��ل عاملا م��ن عوامل ع��دم نجاح 
الح��دث التواصل��ي؛ لأن أس��اليب تن��اول اللغة 
وفهمه��ا وتحليلها متع��ددة، ومتجددة، ومرتبطة 

باكتشافات مناهج لسانية جديدة.
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اللغة )الپهلویه( ودورها في نقل آثار العهد الساساني

 The Pahlavi language and its role in
                                                       transmitting the effects of the Sassanian era

                                                    م. اياد محمد حسين 
Ayad Mohammed Hussain                                                     
Ayadhussain69@yahoo.com

الخلاصة: 

تح��دث الإيراني��ون عبر تاريخهم القديم ومنذ تأس��يس أول حكومة مركزي��ة على الأراضي  	
الإيرانية بعدة لغات مختلفة، وكانت الفارس��ية القديمة هي اللغة الرس��مية للبلاط الملكي في عهد )دارا 
الأول(، والتي ارتبطت كثيرا باللغة السنس��كريتية؛ لذا يعتقد إن الفارس��ية القديمة والسنس��كريتية هي 
فروع لأصل واحد. بعد انقضاء هذا الدور التاريخي للغة الفارس��ية القديمة، وخلال المدة ما بين 300 
ق. م و700 م، ظه��رت لغ��ات جديدة ومنها اللغ��ة البهلوية والتي تعد مع ظهوره��ا بداية مرحلة اللغة 
الفارس��ية الوس��طى. حيث ان هناك العديد من المؤلفات التي كتبت بلغة هذه المرحلة حتى بعد ظهور 
الإسلام، لان العديد من لغات هذه المرحلة ظلت رائجة ومستعملة لغاية مرحلة اللغة الفارسية الجديدة. 
وقد أخذ الخط البهلوي رسمه من اللغة الآرامية والذي هو أحد الخطوط السامية، ويكتب من اليمين الى 

اليسار.
من هنا تأتي أهمية دراسة هذا الموضوع لبيان دور اللغة البهلوية في نقل التراث الإيراني في العهد 
الساس��اني، أي م��ا قبل دخول إيران في الإسال�م وترك التحدث بهذه اللغ��ة والتوجه نحو اللغة العربية 
كونها لغة الدين الجديد لفهم أصوله وتش��ريعاته، فضلا عن س��هولة التحدث والكتابة والتعلم بها قياس��ا 

مع اللغة البهلوية.
الكلمات المفتاحية: اللغة الفارسية، البهلوية، الآثار الساسانية.

Summary:

Throughout their ancient history and since the establishment of the first 
central government on Iranian lands, Iranians have spoken several different 
languages. Old Persian was the official language of the royal court during the 
reign of Darius I, which was closely linked to the Sanskrit language. There-
fore, it is believed that ancient Persian and Sanskrit are branches of one ori-
gin. After the end of this historical role of the ancient Persian language, and 
during the period between 300 BC. AD and 700 AD, new languages appeared, 
including the Pahlavi language, which with its appearance is considered the 
beginning of the Middle Persian language stage. There are many works writ-
ten in the language of this stage even after the emergence of Islam, because 
many of the languages of this stage remained popular and in use until the 
stage of the new Persian language. The Pahlavi script was drawn from the 
Aramaic language, which is one of the Semitic scripts, and is written from 
right to left.
Hence the importance of studying this topic to explain the role of the 

Pahlavi language in transmitting the Iranian heritage in the Sassanian era, 
that is, before Iran entered Islam and abandoned speaking this language and 
turned towards the Arabic language, being the language of the new religion, 
to understand its origins and legislation, as well as the ease of speaking, writ-
ing and learning in it, In comparison With the Pahlavi language.

Keywords: Persian language, Pahlavi, Sasanian antiquities.
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المقدمة:

إن نش��وء الحض��ارات وقيامه��ا في  	
زمان ما، دائما ما يرافقه ظهور لغة خاصة بها 
تعمل على نش��ر مظاهرها الحضارية وإظهار 
مكانتها، لتكون وس��يلة التواصل مع باقي الأمم 
والحضارات القائمة أو في أحيان أخرى تفرض 
نفس��ها على باقي الحضارات لتسود عليها، لما 
له��ا من قوة تأثي��ر في نقل ص��ور نهوضها أو 
لتطورها الحض��اري، وما الكتاب��ات والنقوش 
السومرية والأكادية والأشورية إلا دليل واضح 
عل��ى ما خلفته هذه الحض��ارات التي قامت في 
منطقة وادي الرافدين، كذلك ما خلفته الحضارة 
المصري��ة من كتاب��ات ونق��وش صورية تمثل 
الاوغاريتي��ة  وكذل��ك  الفرعوني��ة  الحض��ارة 
وغيرها. فكانت لكل لغة مميزاتها الخاصة التي 
تمتاز بها عن باقي لغات الحضارات الأخرى.
لذا تعد اللغة الپهلوية من اللغات التي حازت 
على اهتمام المستش��رقين وعلماء اللغة والآثار 
في منطقة الش��رق الأوس��ط وبالأخص إيران، 
لأنها اللغة الرسمية لواحدة من أهم الحضارات 
الفارسية التي قامت على أرض إيران بعد نهاية 
الحك��م الأخمين��ي، وهي الحضارة الساس��انية، 
فجاءت لتحاكي الوض��ع الجديد للإمبراطورية 
الفارس��ية بع��د احتلال ك��ورش الكبي��ر لمدينة 
بابل وص��ولا الى الأراض��ي المصرية، وخلفا 
للغة الفارس��ية القديمة التي اس��تخدمت الحرف 
المس��ماري في الكتابة، فس��ميت باللغة الپهلوية 

او اللغة الفارسية الوسطى.
انتش��رت هذه اللغة في كاف��ة مناطق إيران 
المختلفة وحازت على اهتم��ام كبير، وتفرعت 
منها العديد من اللهجات التي دوُنت بها آثار 

الحكوم��ة الساس��انية ، فكان��ت اللغة الرس��مية 
لها ولغ��ة الأدب والفن والكتاب��ة، فنقلت العديد 
م��ن أش��كال الحض��ارة الساس��انية، من خلال 
الكتابات الت��ي وجدت على ش��كل مخطوطات 
ونق��وش حجرية في مناطق مختلف��ة من إيران 
وبع��ض المناط��ق الت��ي كان��ت تحت س��يطرة 
الدولة الساس��انية حينها، وبذل��ك لعبة هذه اللغة 
دوراً مهم��ا في نقل صورة الحي��اة الاجتماعية 
والثقافية والسياس��ية والدينية لمرحلة مهمة من 
تاريخ الحضارة الفارسية، وقد يكون آثار بعض 
جوانبه��ا مس��تمرا على الش��عب الإيراني حتى 

يومنا هذا.
ج��اء اختيارن��ا له��ذا الموض��وع انطلاق��ا 
م��ن إب��راز ال��دور المه��م للغة في نق��ل صور 
الحضارات المختلفة، وما تلعبه من ادوار فعالة 
في رس��م صورة وشخصية تلك الأمم، وهو من 
الدراس��ات ف��ي التاريخ والأص��ول اللغوية  لذا 
جاء بحثنا هذا في مبحثين أساسيين، الأول يقوم 
على البحث عن الأصول والجذور الأولى للغة 
الپهلوي��ة  وتفرعاتها ولهجاتها، كذلك ش��يوعها 
وانتش��ارها وس��يادتها، وأسباب تس��ميتها بهذا 
الاسم مع نماذج مختارة لرسم الحرف وأشكاله 
وصوره، أما المبحث الثاني فهو في الدور الذي 
لعبت��ه اللغة الپهلوية  في نق��ل صور الحضارة 
الساس��انية من خلال النصوص التي عثر عليها 
والتي دونت به��ذه اللغة. وختم البحث بخلاصة 
مع قائمة بالهوامش والمصادر التي استفاد منها 
الباحث ف��ي كتابة بحثه هذا إضافة إلى عدد من 

الملاحق التوضيحية. 

المبحث الأول:
نشأة اللغة الپهلوية:

ظه��رت العديد من اللغات المختلفة على الأراضي الإيرانية الحالية وما حولها، وقد اس��ماها  	
علم��اء اللغة باللغات الهندوايرانية ؛ لان الأق��وام اللذين يتكلمون بها هم من الإيرانيون والهنود ؛ حيث 
كان معظ��م الأقوام الذين س��كنوا ش��به القارة الهندية ه��م نازحون من القارة الأوربي��ة ؛ لذا فإنها تعود 
بجذورها إلى اللغات الهندواوربية، ومن بين هذه اللغات هي اللغة الپهلوية ، والتي تحدث بها الإيرانيون 
خلال مدة حكم الدولة الساسانية، بعد أن كانوا يتكلمون اللغة الفارسية القديمة والتي استعملت الحروف 

المسمارية في كتابتها نتيجة تأثرها بالحضارة الآشورية حينها. 
مرت اللغة الفارسية بثلاث ادوار تاريخية مهمة تمثل المراحل التي تطورت خلالها اللغة الفارسية 

حتى وصلت الى ما هي عليه في يومنا هذا، وهي:
11 اللغة الفارسية القديمة -

اللغة الفارسية الوسطى 2-2
اللغة الفارسية الجديدة أو )الدرية(.3-3

  تحدث الإيرانيون قديما بعدة لغات عبر تاريخهم، وكانت الفارسية القديمة هي اللغة الرسمية للبلاط
 الملكي في عهد ) دارا الأول (، وترتبط هذه اللغة كثيراً باللغة السنس��كريتية ؛ لذا يعتقد إن )الفارس��ية
 القديم��ة والسنس��كريتية ( فضلاً عن الانكليزية هي فروع لأص��ل واحد.  والمخطط التالي يمثل مقارنة
لبعض الكلمات في اللغات الثلاثة ومعناها باللغة العربية ) ينظر: ول ديورانت، 1973: ص 411 (.

المعنى العربي لهاالانكليزيةالسنسكريتيةفارسية قديمة
NamaNamaNameاسم
BratarBahratarbrotherأخ
CatSthaStandالجناح
PitarPiterPatherمن الأسماء
NapatNapNephewابن الأخ

  “ ولما مارس الفرس الكتابة استخدموا في نقوشهم الخط المسماري واستخدموا الحروف الهجائية 
الآرية لكتابة وثائقهم. وقاموا بتبسيط مقاطع اللغة البابلية الثقيلة والصعبة، فأنقصوها من ثلاثمائة رمز 
إلى ست وثلاثين علامة، تبدلت شيئاً فشيئاً من مقاطع الى حروف حتى صارت حروفاً هجائية مسمارية 
“ )المصدر السابق نفسه، ص 411-412(. ينظر ملحق رقم )1( الذي يمثل هذه الحروف مع مخطط 

ثاني لتلفظها )ینظر: رضا زاده شفق، 1341: ص9(.
 وص��ارت اللغة الرس��مية للدولة الاخمينية )هخامنش��يان 558 – 331 ق.م( والتي أسس��ها القائد 
)ك��ورش الكبير(، حيث لا تزال بعض الآثار المنقوش��ة على الصخور والأعم��دة الحجرية في منطقة 
)بيستون-Bisoutoun ( بالقرب من مدينة )كرمنشاه( غربي إيران وكذلك في منطقة )جمشيد( جنوباً 

قرب )شيراز( وفي أماكن مختلفة من إيران )اياد محمد حسين، 2013: ص269(.
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وتش��ير المص��ادر إل��ى إن ه��ذه النق��وش 
المسمارية هي في غالبيتها مراسيم وتصريحات 
ملكي��ة والتماس��ات )ينظر: ريتش���ارد فولتز، 
1428ه���ـ-2007م: ص52(.. كما اس��تعمل 
الفرس بع��ض » لغات الممال��ك القديمة كلغتي 
بال�د آكاد وسوس��ة » )اندريه ايم���ار، جانين 
اوبوايه،1986: ص220(، فضلا عن لغات 

أخرى كالمادية والسكائية.
بعد انقضاء هذا الدور التاريخي للغة  	
الفارسية القديمة، وخلال المدة مابين 300 ق. م 
و 700 م، ظهرت لغات جديدة والتي احتس��بت 
فيها مرحلة اللغة الفارسية الوسطى؛ أي بدايتها 
م��ع نهاية اللغة الفارس��ية القديم��ة ونهايتها مع 
بداية ظهور الإسال�م، وجدي��ر بالذكر أن هناك 
العدي��د م��ن المؤلفات الت��ي كتبت بلغ��ات هذه 
المرحل��ة حتى بعد ظهور الإسال�م، لان العديد 
من لغات هذه المرحلة ظلت رائجة ومس��تعملة 
لغاي��ة مرحلة اللغة الفارس��ية الجدي��دة )ينظر: 

تفضلی، 1389: ص 12(.
تنقس���������م اللغة الفارس���������ية خلال هذه المرحلة 
إلى مجموعتين أساس���������يتين، م���������ن خلال الآثار 
الموجودة والتي تم الحصول عليها، هما )ينظر: 

المصدر السابق نفسه: ص 12(: 
1. اللغة البارتية او الپهلوية الاشكانية: اللغة 
البارتية هي من اللغات الشائعة في عهد الدورة 
الأش��كانية )في ح��دود 250 ق.م وحتى حدود 
224 م(، والتي اس��تمرت حت��ى أوائل الدورة 
الساس��انية وهناك مؤلفات تشير إلى ذلك. وهذه 
اللغة كانت متداولة في الشمال والشمال الشرقي 

من إيران. 
2. اللغة الفارسية الوسطى أو اللغة الپهلوية 

)Pehlevi( أو )الفهلوية(:

الپهلوي )Pehlevi( في اللغة:
وردت كلم��ة )الپهل��وي( ف��ي اللغ��ة  	
كذل��ك  الش��جاعة(،  ال��ى  )المنس��وب  بمعن��ى 
وردت )اس��م مدينة( )ينظر: التونجي، 1980: 
ص167(. ويذك��ر الدكتور رضا زاده ش��فق: 
ان أص��ل الكلمة هو )پرتو(، وهو أس��م الأقوام 
الاش��كانية، وقد أبدل ال��ـ)ر( بالـ)ل( وأصبحت 
)پلث��و(، ثم قلبت ال��ـ)ث( الى الـ)ه��ـ(، لتصبح 
)پله��و(، وبعد قلبها صارت )پهلو( وألحقت بها 
ياء النسبة فأصبحت )پهلوی(، ويقصد بها رسم 
الخط في الدورة الاشكانية وبالأخص الساسانية 
)ینظ��ر: رضا زاده ش��فق، 1341: ص 13(. 
فيما يش��ير الدكتور محمد معين الى أنهم الأقوام 
البارتية وفي العهد الساس��اني كان لقب رؤساء 
العائلة )قارن( و )س��ورن( و )اسپ��اهبذ( الذين 
كان��وا من أصل اش��كاني: قارن پهلو، س��ورن 
پهل��و، اسپ��اهبذ پهل��و )ینظر: مع��ین،1387: 
ص 276 (. اما المستش��رق الانكليزي ادوارد 
براون فيذك��ر: إن أصل الكلمة ه��و )پرهو، و 
پله��و، و پهلو( والرس��م العربي لهذه الكلمة هو 
)فهلو( )ادوارد براون، 2005: ص 146(.

 أما أصل تس��ميتها باسم )الفهلوية( فهذا ما 
أورده ياق��وت الحموي في معج��م البلدان، ذيل 
كلمة  )فهلو(، عند ذكره لهذه المقاطعة وتعريفه 
به��ذه اللغة، فق��ال: “ فهًلوَ: بالفتح ثم الس��كون، 
ولام، ويق��ال فهَل��ه، قال حم��زة الاصبهاني في 
كت��اب التنبي��ه: كان كلام الف��رس قديماً يجري 
على خمس��ة ألس��نة، وه��ي: الفهلوي��ة والدرية 
والفارس��ية والخوزية والسريانية، فإما الفهلوية 
فكان يجري بها كلام الملوك في مجالسهم وهي 
لغة منسوبة إلى فهُلة، وهو اسم يقع على خمسة 

بلدان: اصبهان، والري، وهمذان، وماه نهاوند، 
وأذربيج��ان... “ )ياقوت الحموي ، بلا ت: ص 
318-319(. بذلك يعتقد البعض أن الحموي قد 
ترجم هذه التس��مية من )الپهلوية( إلى )الفهلوية 
(، ولكن بنظرة بسيطة لقواعد الترجمة وأصولها 
نس��تطيع التمييز بين التس��ميتين، حيث يفترض 
ف��ي ترجمة المصطلح��ات إما تش��ابه ورودها 
ودلالتها واس��تعمالها في كلا اللغتي��ن وكتابتها 
وف��ق الفونيمات الخاصة والمتوافرة في كل لغة 
منه��ا )وهي بذلك تك��ون قد نقلت م��ن لغة إلى 
أخرى بدون ترجمة ( أو اختلاف دلالتها، وهذا 
غي��ر متوفر في هاتي��ن الكلمتين حيث لا وجود 
لمعن��ى )الفهلوية( ف��ي اللغة العربي��ة. “ وقال 
اب��ن فارس في فقه اللغ��ة: حدثني علي بن احمد 
الصباحي قال: س��معت ابن دريد يقول:حروف 
لا تتكل��م العرب بها إلا ضرورة، فإذا اضطروا 
إليها حولوها عند التكلم بها إلى أقرب الحروف 
من مخارجها، وذل��ك كالحرف بين الباء والفاء 
مث��ل )پ��ور( إذا اضط��روا قال��وا: ف��ور “ ) 
الس��يوطي، بال� ت: ص 272 (، ومن هنا فإن 
الجان��ب الأول هو الأرج��ح  وان الحموي فيما 
يبدو ان��ه أراد تقريب لفظها إل��ى اللفظ العربي 
ليس إلا، فضلاً عن ذلك فإن الأسماء لا تترجم، 
كما مرّ س��ابقا؛ً لذل��ك فإن الحموي ق��د أبدل الـ 
)پ( ب��ـ )ف( لتوافر ه��ذا الصوت أي الـ) ف ( 
ف��ي اللغة العربية ولع��دم وجود صوت الـ )پ( 
فيها. ورب س��ائل يس��أل:- لما لا تبدل بالـ) ب( 
فإنها اقرب إلى )پ( من ناحية شكل الحرف ؟ 
والج��واب عل��ى ذل��ك يتجل��ى ف��ي أن علم 
اللغة الحديث صنف الصوامت اللغوية حس��ب 
مخارجها من أعضاء جهاز النطق عند الإنسان 
وان ص��وت حرفي الـ ) پ ( والـ )ب( هما من 

مخرج واحد وهما ش��فاهيان أي كلاهما ينطقان 
عن طريق الشفاه أما صوت حرف الـ )ف( فهو 
ش��فاهي أس��ناني ) أي ينطق عن طريق الشفاه 
والأس��نان ( )للمزيد ينظر: مناف مهدي محمد، 
عل��م الأصوات اللغوية، 1419هـ - 1998م (. 
لك��ن الحم��وي كتبها بالفاء بدلا م��ن الباء، ذلك 
لان هذي��ن الصوتين الـ)پ( وال��ـ)ف( يمتازان 
بصفة واحدة وهي إنهما مجهوران، أما صوت 
ال��ـ)ب( فهو مهم��وس، ومع ذلك فال� مانع من 
كتابتها بحرف ال��ـ )ب( فأنه لن يغير من معنى 

ودلالة الكلمة.  
وه��ذا إن دل على ش��يء فإنما يدل على أن 
ياق��وت الحم��وي لم يكن يترجم ه��ذه الكلمة بل 
كان ناقلاً لها إلى اللغة العربية، وانه قد استعمل 
ياء النس��بة في ذكره لهذه اللغة على اعتبار انه 
ق��د أورد أن المدن الخمس��ة وه��ي ) اصبهان، 
والري، وهم��ذان، وماه نهاون��د، وأذربيجان ( 
كان  يطلق عليها اس��م أقليم ) فهلة (، وبذلك فقد 
أطلق اس��م )اللغة الفهلوية ( نسبة لهذه المدن أو 

هذه المقاطعة.
لذا فالـ )الپهلوية(هي من )پهلة( و پهلة إقليم 
فارس��ي يضم خمس��ة مقاطعات هي )أصفهان، 
ال��ري، همذان، ماه نهاون��د، أذربيجان( فكانت 
لغة س��كان الإقليم تسمى اللغة  الپهلوية ، ومنها 

جاءت تسمية  اللغة بالـ ) الپهلوية (.
ينق��ل لنا المستش��رق الانكليزي  	 
ويلي��م  الس��ير  رأي  ب��راون(  )ادوارد 
جونز ع��ن أصل اللغ��ة الپهلوية فيقول: 
»كان��ت أقدم اللغات الإيراني��ة: الكلدانية 
والسنس��كريتية، وبتوقفها وخروجها عن 
أن تكونا لغتي إيران الوطنيتين.. اشتقت 
اللغت��ان: الپهلوي��ة  والزند م��ن اللغتين: 
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الكلداني��ة والسنس��كريتية عل��ى التوالي. 
واقتبس��ت اللغة الفارس��ية ه��ي الأخرى 
من الزند أو من لهجة البراهمة مباش��رة 

»)ادوارد براون، مصدر سابق: ص111(.
 وق��د اعتم��د جون��ز ف��ي رأي��ه هذا 
عل��ى مجموعة م��ن الكتب التي يش��كك 
ف��ي صحتها ؛ كونها م��ن الكتب المؤلفة 
والموضوعة بعد م��دة طويلة من تاريخ 
اللغة الپهلوية  )حسب النقوش المتوفرة(، 
ومن الكتب التي اعتمدها جونز، رس��الة 
)دبستان مذاهب – مدرسة الأديان( التي 
أولفت “ في بلاد الهند في أواس��ط القرن 
السابع عش��ر الميلادي تقريباً “ )المصدر 
الس���ابق نفس���ه: ص 108(. ل��ذا لا يمكن 
الأخ��ذ بقطعية هذا الرأي عن أصل اللغة 

الپهلوية. 

الخط الپهلوي:

أخذ الخط البهلوي من الآرامي والذي 
هو أح��د الخطوط الس��امية، ويكتب من 
اليمي��ن الى اليس��ار، ويحتم��ل ان الخط 
الافس��تائي القدي��م ق��د أخذ م��ن الآرامي 
لتقارب��ه منه، وه��ذا ما وجد ف��ي نماذج 
من النقوش الحجرية الساس��انية و الكتب 
الزرادشتية )ینظر: رضا زاده شفق، مصدر 
س���ابق:  ص13 (، ولا يوج��د أي س��ند او 
دليل يمكن الجزم من خلاله على الزمان 
وعلى يد مَن انتقل الى الپهلوية، لكن كل 
ما معلوم هو ان هذا التحول كان بش��كل 
تدريجي ولم يكن على ش��كل دفعة واحدة 
وعلى يد مجموعة معينة من الأشخاص، 
ل��ذا ظهرت أش��كال مختلف��ة لكتابة كلمة 

واح��دة )ينظر: پرویز ناتل خانلری، 1365: 
ص 242 (. وق��د أصب��ح الخ��ط الپهلوي 
ه��و الخ��ط الرس��مي لإي��ران، فيذك��ر 
الأس��تاذ پرویز نات��ل خانل��ری انه: في 
أواس��ط الدورة الاشكانية قد عرف الخط 
الپهل��وي بأن��ه الخط الرس��مي في إيران 
مقابل الخط��وط الأخرى مث��ل اليوناني 
والبرهمات��ي، وجاء الساس��انيون بعدهم 
ليحافظ��وا عليه ويس��تمروا ب��ه. ويمكن 
الق��ول ان الخ��ط الپهل��وي يش��مل ثلاثة 
أنواع من الخطوط، وهي ) ينظر: المصدر 

السابق نفسه: ص 242 – 243 (: 
1. الخط الپهلوي الش��مالي الش��رقي، الذي 
كان ه��و خ��ط الأق��وام البرثي��ة او الاش��كانية، 
وشوهد كثيرا على المسكوكات والأختام الملكية 

لهذه العوائل.
2. الخ��ط الپهلوي الجنوب��ي الغربي ) خط 
الفارس��ية الوس��طى ( او الخط الساساني الذي 
كان عل��ى ش��كلين: احدهم��ا خط��وط النقوش، 
أي الخ��ط الذي اس��تعمل في النق��وش الحجرية 
والمسكوكات، والآخر هو الخط الكتابي والذي 

ن به الرسائل والكتب. دوِّ
3. الخط الپهلوي الشرقي والذي وصلنا منه 
م��ا هو كتاب��ي أو تحريري فقط، وأس��تعمل في 

كتابة بعض لغات شرق إيران الوسطى.
فيم��ا يذكر الأس��تاذ رض��ا زاده ش��فق أن: 
الخط الپهلوي ينقس��م الى نوعين، الأول يسمى 
)الكلدان��ي( وكم��ا وجد في النق��وش الحجرية، 
والأخر يسمى الخط الساساني او الپهلوي الكتابي 
نَ به الآث��ار الساس��انية وخصوصا  وال��ذي دوِّ
الكتب الپهلوية التي تم العثور عليها. وان أحدى 

خصوصيات رس��م الخط الپهلوي هو كتابة العديد من اللغات السامية وقراءتها بالفارسية، لذا فأن نسبة 
العشُ��ر من علاماتها المكتوبة هي عربية وتلفظ بعشرة ألفاظ أيضا، ومثال ذلك: عند كتابة )ملكان ملكا 
( فيقرؤونه��ا ) شاهنش��اه ( ) ومعناه��ا: ملك المل��وك(، وهذا الجزء من الپهلوي��ة والذي هو عبارة عن 
الفاظ س��امية وقراءة فارسية، يسمى الـ) هزوارش( )هزوارش Huzvaresh – بعد سقوط الاخمينيين 
بقيت اللغة الآرامية مس��تعملة بين الايرانيين، وفي أوائل القرن الثالث قبل الميلاد كان عدد الاش��خاص 
اللذين يعرفون ويس��تطيعون الكتابة بالآرامية قليل جدا، واستعملوا الجملة والكلمات الفارسية الوسطى 
او البهلوية او الاشكانية او السغدية او الخوارزمية . ومن ثم  انصرفوا عن الكتابة بالآرامية بشكل كلي 
وحلت محلها لغات محلية من الفارس��ية الوس��طى والبهلوية والس��غدية والخوارزمية وبكتابات تختلف 
عن الألف باء الآرامية ؛ أما علاماتها ) أي الآرامية ( والتي كانت تس��تعمل بكثرة، مثل )) دانس��تن (( 
و ))رفتن(( و )) گفتن (( والضمائر والحروف، فقد كتبت كما هي في الآرامية. وهذه العلامات سميت 

بالـ) هزوارش( وتقرأ باللغات المحلية. ينظر: محسن ابو القاسمي، 1388: ص 139(
. ومثال ذلك العبارة التالية وهي جزء من كتاب )كارنامك ( لـ)اردشير بن بابكان( وبالخط البهلوي 

) ینظر: رضا زاده شفق، مصدر سابق،  ص 13(.

 
الشكل الكتابي لهذا النص هو: پون کارشمک ای ارتخشیری پایکان اینون نپٌشت یقٌویمونت  	     

ایک آخر من مرک ای الکساندر ارومیک ایران شتر200 او 40 کوتک خوتای یهونت. 
يقرؤونه بالش��كل التالي: په کارنامکی ارتخشی��ری پاپکان ایتون نپش��ت اس��تاذ کوپس هچ مرگی 

الکساندر ارومیک ایرانشتر دویست وچهل کوتک خدائی بود.
كتابتها في الفارسية الحالية هي: بکارنامهء اردشیر بابکان نوشته )است( که پس از مرگ اسکندر 

رومی ایرانشهر دویست و چهل کدخدائی بود )ینظر: المصدر السابق نفسه: ص 15-14(.
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ترجمتها العربية هي: ذكر اردش��ير بن بابكان في كتابه )كارنامه( ان إيران وبعد موت الاس��كندر 
الرومي قد انقسمت الى مائتان وأربعون مملكة. )وقد وردت المائتان وأربعون في النص الأصلي على 

شكل أرقام ( )ترجمة الباحث(.
 ويذكر ابن النديم صاحب كتاب الفهرس��ت، في مقالة له يش��رح فيها كتابة الخطوط الس��بعة التي 
اس��تعملها الإيرانيون قبل الإسال�م فيقول: “ ولهم هجاء يسمى زوارشن يكتبون بها الحروف موصول 
ومفصول، وهو نحو ألف كلمة، ليفصلوا بها بين المتشابهات. مثال ذلك انه من أراد أن يكتب گوشت، 
وهو اللحم بالعربية، كتب پس��را ويقرأه گوش��ت، على هذا المثال وإذا أراد أن يكتب) نان(، وهو الخبز 
بالعربية كتب ) لهَْما(، ويقرأه )نان( على هذا المثال  وعلى هذا كل شيء أرادوا أن يكتبوه إلا أشياء لا 

يحتاج إلى قلبها تكتب على اللفظ  ")الفهرست لابن النديم، بلا ت، ص 17(.  
استعمل الخط الپهلوي لكتابة اللغة الپهلوية والفارسية منذ العهد الاشكاني وحتى القرن الثالث  	
الهجري من خلال النقوش والمس��كوكات والرس��ائل والكتب المختلفة التي تم العثور عليها. والجدول 
التالي يوضح الأش��كال المختلفة لحروف هذا الخط ) ينظر: پرویز ناتل خانلری، مصدر س��ابق: ص 

248(، ينظر ملحق رقم )2(.
صعوبات الخط الپهلوي  )ينظر: المصدر السابق نفسه: ص 249(:

عدم وجود علامات للمصوتات القصيرة خاص به.
المصوتات الطويلة تكتب معادلة مع الحروف )ألف، واو، ياء(.

أحيانا تستعمل الحروف ) ألف، واو، ياء ( في الإشارة للمصوتات القصيرة.
وم��ن عي��وب هذا الخط هو صعوبة قراءت��ه حيث تركب حروفه مع بعضه��ا والتي غالبا ما تكون 
بشكل متفاوت مع حرفين منها، والشكل التالي نموذج من ذلك حيث إذا ما أخذنا الحرف الأول من الخط 
الأفقي مع الحرف الأول من الخط العمودي فان ذلك يعطينا شكل جديد للحرف، ينظر ملحق رقم )3(. 
وفيم��ا يلي ج��دول مقارن لنماذج مخت��ارة لبعض المصوتات، لاصطلاحات افس��تائية وپهلوية مع 

لفظها الحديث ومعانيها )للمزید ینظر: مهری باقری، 1380(:

الفارسية الوسطىالافستائي
)البهلوية(

لمعنى فارس حديث ا
الفارسي

المعنى العربي

naēma-nēmnīmنصفنیم

saēnamərəya-sēnmurysīmoryالعنقاءسيمرغ

Maēϑamāna-mehmānmehmānضيفمهمان

Visaiti-vīstbīstرقم عشرونبيست

rautah-rōdrūdنهررود

raučah-rōzrūzيومروز

drauga-drōgdurūyكذبدروغ

gauša-gōšgūšأذنگوش

Kaofa-kōhkūhجبلكُوه

gaospənta-gōspandgūsfandخروفگوسفند

yazata-yazdyazdاللهیزد

vahišta-vahištbeheštجنةبهشت

varah-varbarعلىبر
vāta-vātbādريحباد

vār-vārānbārānمطرباران

م��ن خلال ذلك نلاحظ التطور الصوتي للمصوتات الفارس��ية عب��ر المراحل الزمنية المختلفة التي 
مرّت بها اللغة الفارسية، حتى وصلت إلى ما هي عليه الآن، فالأصوات اللغوية التي وردت في الافستا 
تتق��ارب كثيرا مع أصوات اللغة الپهلوية أو الفارس��ية الوس��طى كما يطلق عليه��ا علماء اللغة الفرس، 
وهي أيضا تقترب من أصوات اللغة الفارس��ية الحديثة وقد ترد بنفس المصوتات أو باختلاف مصوت 
واحد أو اثنين، وهذا واضح من خلال اس��تعمال العديد من الاصطلاحات الافس��تائية في اللغة الفارسية 
الحديثة، وكما بيناّ ذلك س��ابقا مع جدول بنماذج منها. وهذا إن دل على ش��يء، إنما يدل على قدرة اللغة 
الفارس��ية بالتكيف والتطور حس��ب الظروف المختلفة التي يمر بها البلد، لان التطور اللغوي للغة ما، 
يعد من العلامات الصحية والايجابية لها، فالاقتباس والاس��تعارة والتداخل اللغوية من الأمور الطبيعية 
الت��ي تصيب اللغة وه��ي دلالة على التطور والتحضر المجتمعي، لأنها تحاكي متطلبات الحياة الجديدة 

ومتغيراتها، في كافة جوانبها الاجتماعية والاقتصادية والسياسية والفنية والأدبية و... وغيرها.    

المبحث الثاني:

صور الحضارة الساسانية من خلال النصوص الپهلوية/
كثيرة هي النصوص والشواهد التاريخية لدور اللغة الپهلوية في نقل ملامح وصور الحضارة  	
الساس��انية التي امتدت على مس��احات شاسعة من إيران والجزيرة العربية، ولا يمكن حصرها في عدة 
نصوص او إشارات هنا وهناك لذا عمدنا الى إيراد بعض هذه النصوص لتكون شواهد على دور اللغة 

الپهلوية في نقل ملامح الحضارة الساسانية.

من الأدب الپهلوي: 
إن أقدم الكتب التي دونت باللغة الپهلوية  وعلى أوراق البردي قد عثر عليها في الفيوم الواقعة في 
مصر، وقد أكد – وس��ت -   المتخصص بهذه اللغة إن هذه الكتابات تعود الى القرن الثاني الهجري او 
الثامن الميلادي، حيث كانت الكتب الساسانية تدُون بهذه اللغة، ولكن الكتب المدونة بالپهلوية في العهد 
الساساني قليلة جدا، وأكد وست ان الكتب الپهلوية التي بين يدينا عدا الافستا هي مدونة في القرون التي 
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تلي العهد الساس��اني، وقس��مها وست إلى ثلاثة 
أقسام هي عبارة عن تراجم وتفاسير الافستا، و 
كتب عقائدية ومذهبية تشمل 82 كتابا ورسالة، 
وكت��ب أخرى غي��ر عقائدية في أم��ور مختلفة 
)حسن پیرنیا و عباس اقبال اشتیانی، 1388: 

ص 215(.
 صاح��ب كتاب الفهرس��ت يذكر الكثير من 
أس��ماء الكتب التي ترجمت م��ن اللغة الپهلوية 
ال��ى اللغ��ة العربية، وقد كانت النس��خ الأصلية 
الراب��ع  الق��رن  حت��ى  موج��ودة  وترجماته��ا 
الهجري، ويبلغ عددها ما يقارب السبعون كتابا 
وقد قسمت حسب موضوعاتها الى خمسة أقسام 
وكما يلي)المصدر السابق نفسه: ص 216(:

في الأمور الطبية والبيطرية.
الكتب العقائدية والمذهبية.

في الشؤون العسكرية والحربية.
في الأمور السياسية والحكم.

القصص والحكايات والنصوص الأدبية. 
ويع��د كت��اب الديانة الزرادش��تية من  	
اب��رز الكتب التي كتبت بهذه اللغة، وقس��م منها 
ضمت  نصوص الافس��تا وشروحاتها في إيراد 
المس��ائل الدينية والمذهبي��ة )ينظر: رضا زاده 
ش���فق، مصدر سابق: ص 23 (. ويطلق على 
تفس��ير وترجمة الافس��تا مصطلح ال��ـ ) زند (، 
وهن��اك خلط كبي��ر في الاصطلاح��ات الثلاث 
وهي ) الافستا ( و )الزند( و )البازند(، فغالبا ما 
يشير الكُتاّب إلى إن الافستا هي النص الأصلي 
أم��ا الزند فهو تفس��يرها وش��روحاتها المكتوبة 
بالپهلوي��ة، وحتى في هذين الاصطلاحين هناك 
خلاف وخل��ط أيضا )ینظ���ر: تفضلی، مصدر 
س���ابق: ص 115( ، ويوض��ح ذلك الاش��تباه 
والخل��ط المس��عودي ف��ي كتابه م��روج الذهب 

فيقول: " ثم عمل زرادشت تفسيراً عند عجزهم 
عن فهمه، وسموا التفسير زندا، ثم عمل للتفسير 
تفس��يراً، وس��ماه بازند، ثم عم��ل علماؤهم بعد 
وفاة زرادش��ت تفسيراً لتفس��ير التفسير وشرحاً 
لس��ائر ما ذكرنا، وس��موا هذا التفسير بازنده ؛ 
فالمجوس ال��ى هذا الوقت يعج��زون عن حفظ 
كتابه��م المنزل،...")المس���عودي، بلا ت: ص 
155( ؛ كما يش��ير الى ذلك الاس��تاذ علي عبد 
الواحد وافي: " أما الزند فهو الش��رح المباش��ر 
للأبس��تاق، وقد دون باللغة الفهلوية، وهي اللغة 
الفارس��ية ف��ي مراحله��ا الوس��طى ") ابراهيم 
محم���د ابراهيم، 1406ه���ـ - 1985 م: ص 
180 (. و كانت اللغة الافستائية هي لغة إحدى 
النواحي الشرقية لإيران، ولم يتم تحديد لغة أي 
ناحي��ة بالضبط. وه��و الأثر الوحي��د لهذه اللغة 
الت��ي تم العثور عليه والذي يمثل الكتاب الديني 
لزرادش��ت. ومن هنا جاءت تسمية هذا الكتاب 
بالافستا، واللغة الافس��تائية وحسب ملاحظات 
علم��اء اللغ��ة قد تناول��ت عهدي��ن أحدهما قديم 
والذي تناول حياة وتاريخ وأحاديث زرادش��ت، 
وان أكثر الإيرانيون يشيرون إلى إن زرادشت 
عاش في أوائل الألف الأول قبل ميلاد المسيح. 
أم��ا الأج��زاء الأخ��رى من الافس��تا فق��د ألفت 
مابين القرن الس��ادس قبل الميلاد وحتى القرن 
الثالث الميلادي، وإما الافس��تا التي وردت الينا 
م��ن العهد الساس��اني فهي ديني��ة وكما جاء في 
الكتاب الثامن والتاسع منها، وتتكون من إحدى 
وعش��رون كتابا ) ينظر: محسن ابو القاسمی، 
مصدر س���ابق: ص 17 (، وأنه��ا » قد جرى 
توزيعها على ثلاثة أقس��ام بالتناس��ب مع صلاة 
)يتها اهووئيريو( أش��هر صلوات الزرادشتيين 
إطلاقاً، كان زرادش��ت يتلوه��ا أمام النار وهي 

قصيدة ش��عرية ثلاثية المقاطع، مثل نش��يد أهونودكات ») جمشيد يوسفي، 2012: ص 36- 37 (. 
وتجدر الإشارة الى ان معظم المعلومات الموثقة والتي نعرفها عن زرادشت هي مستمدة من نصوص 
الافس��تا، وان النصوص المؤكدة والموثقة من هذا الكتاب مغرقة في القدم، حيث يعود تاريخ النس��خة 
المتوف��رة ال��ى بداي��ات العصر المس��يحي، ما يعني انها بعد عق��ود عديدة من وفاة زرادش��ت ) ينظر: 

ريتشارد فولتز، مصدر سابق: ص 40 (.
ان كثير من الألفاظ الافس��تائية المس��تعملة في كتابة الافس��تا قد انتقل الى اللغة الفارس��ية الحديثة 
فمنه��ا م��ا انقرض ومنها لازال يس��تعملها الفرس حتى يومنا هذا مع تغير بس��يط في مصوتاتها، وفيما 
 :) www.ariarman.com     ،يلي مجموعة منها في الجدول التالي ) للمزيد ينظر:ارشام پارسي

المصطلح 

الافستائي

استعماله 

الحديث

المعنى العربي

اسم بلاد إيرانإيرانائیرینه

رمان – وهو فاكهة مقدسة عند الزردشتيينانار انار 

وتعني السيدة بانوبانواك

درخت برسم  ش���اخه 

انار

أغصان شجرة الرمان

مصطلح قديم جدا قبل وجود زرادش���ت ومعناه: أف���راح العالم ويأتي أيضا بغدادبغ

بمعنى الإله 

تطلق على مجموعة من الرجال العظماء الإيرانيين ومنها اردش���ير پاپکان بابكپاپک

وهو أيضا اسم لأحد الموابدة في العهد الساساني 

بمعنى: حول پیرامونپرامون 

بمعنى: الصليبصليبچلیپا - چلیپ

بمعنى: الشكل او الوجهچهره چیثر 

خندقگودالخنتک - کندک

طائر الشاهينشاهينسئن

بمعنى: الباردسردسرذ

اسم اطلقه العرب على الكفرة الإيرانيون من عبدة النارمجوسمگوس

المشرق والمنير وهو احد اسماء الشمس عند الايرانيونخورشيدهورخشیت
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لقد دونت الكتب الپهلوية بكلام منظوم وكما تش��ير الى ذلك النقوش الساس��انية مثل نقوش ) حاجي 
آباد ( والتي كتبت بكلام موزون وهذا دليل على وجود الشعر واهتمام الساسانيين بالشعر واكبر شاهد 
عل��ى هذا ه��و وجود المغنين والموس��يقيين المعروفين أمث��ال ) ياربد ( وآخرون غي��ره حول الملوك 
الساس��انيين حيث كانوا ينش��دون ويمدحون بطولاتهم، وكما تشير لذلك الرس��وم الموجودة ومنذ العهد 
الاخميني وحتى عهود ما بعد الإسال�م. ومن هذا ومما أش��ارت اليه الكتب الإسال�مية نجد ان الش��عر 
الپهل��وي لم يكن ذا وزن وقافية ولكن كان ش��عر هجائي )للمزيد ينظ��ر: پرویز ناتل خانلری، 1367: 
ص44 (، ومث��ال ذل��ك القطعة التالي��ة والمنظومة باللغة الپهلوية من الق��رن الثالث الميلادي وهي من 
الكتابات المانوية والتي عثر عليها في مدينة تورفان من مدن تركمانس��تان )ينظر: رضا زاده ش��فق، 

مصدر سابق:  ص 25 (:

 
آپر یوانی پرستگان

پرستگان روشنان     فِرَ هَگانِ کرِد گاران

   بغان تهمان أود       مهر سپندان استاوَ دان

هیاران زورمندان
وتلفظها باللغة الحديثة هو:

آفرین فرشتگان

                         فرشتگان روشنان       فرِ هَگان کرکاران

    بغان تهمان و          مهر سپندان اوستادان

یاران زورمندان

الترجم���ة العربية: وعنوانها )مديح الملائك��ة ( أما نصها فهو: أن��ارت الملائكة طريق الأبطال 
فالملائكة تمجد وتحب الأشداء.

ومن الآثار المهمة التي نقلتها الپهلوية هي قصة )ماني – 215 ميلادي( ) للمزيد ينظر: اياد محمد 
حس��ين، 2015(، الرجل الذي أدعى النبوة، والذي اوجد الديانة المانوية التي س��رعان ما انتشرت في 
مناطق عديدة من إيران والشرق الأوسط، حيث قام بتبليغ رسالته بلغته الأم وهي السريانية والپهلوية، 
حيث اهتمت المانوية بنشر الثقافة والتمدن، وقد كتب ماني بالخط الپهلوي والألف باء السريانية عوضا 
ع��ن الأل��ف باء القديمة وتذكر الأخب��ار إن ماني كان يمتاز بقدرته على الرس��م وجمالية خطه )ينظر: 

ن.وپیگولوسکایا و دیگران، 1353: ص85- 86(.

حركة الترجمة ونقل الآثار الفارسية:
قب��ل الفتح الإسال�مي لإي��ران كان الفرس 
يتحدثون رسميا بعدة لغات منها اللغة )الفارسية 
الوسطى ( أو ) الپهلوية الفارسية ( او ) الپهلوية 
الساس��انية (. ول��م يتحولون الى اللغ��ة العربية 
دفعة واحدة بل اس��تمر ه��ذا عدة قرون، وظلت 
هذه اللغات رائجة في العديد من مناطق إيران، 
ل��ذا فق��د كُتِ��ب وألُِف العدي��د من الكت��ب باللغة 
والخط الپهلوي المس��تعمل في العهد الساس��اني 
فضلا عن المؤلفات المكتوبة بالعربية والدرية، 
وبق��ي العديد من الزرادش��تيين عل��ى دينهم في 
العديد من نواحي إي��ران المختلفة وحتى القرن 
الرابع الهجري، ولم يهتموا فقط بالافس��تا ولكن 
عم��دوا ال��ى كتاب��ة وتألي��ف الكت��ب الدينية او 
تفاس��ير الافس��تا الپهلوية وغالبا م��ا كانت هذه 
المؤلف��ات خلال الثلاث قرون الهجرية الأولى، 
وكان البعض منها هو تحدي للدين الإسلامي او 
انعكاس للديانة المسيحية ) ینظر: ذبیح الله صفا، 
1373: ص 42 (. فيما استمرت حملة الترجمة 
والنقل للش��عراء والكتاب الايرانيين للنصوص 
البهلوي��ة حتى الق��رن الس��ابع الهجري)ینظر: 

المصدر السابق نفسه، ص 43(.
وق��د ترجم اب��ن المقف��ع الكثير م��ن الكتب 
الپهلوية ال��ى اللغة العربية فضال� عن مؤلفاته 
ف��ي العل��م والأدب، وان م��ن أه��م ترجمات��ه 
الپهلوي��ة هي كت��اب كليلة ودمن��ة الذي هو بين 
أيدين��ا اليوم والذي يعد من أفضل الكتب الأدبية 
العربي��ة، ومن ترجماته الأخ��رى من الپهلوية، 
كتاب تاريخ ملوك إيران أو ) خداينامك ( ولكن 
للأس��ف فقدت الترجمة والأص��ل الپهلوي وما 

��ير  بق��ي منها هو ما ورد في كتب التاريخ والسِّ
فقط ) ينظر: رضا زاده ش��فق، مصدر س��ابق: 
ص31 (. ويع��د الطبري من الأش��خاص الذي 
اس��تفادوا كثيرا من ترجمة كت��اب )خداينامك( 
في كتابة مؤلفه ) تأريخ الرس��ل والملوك ( فيما 
يخص كتابة تاريخ إيران قبل الإسلام )ينظر:ن.
وپیگولوس��کایا و آخرون،مصدر س��ابق: ص 

 .) 140
وف��ي العه��د الساس��اني ت��م نق��ل وترجمة 
العلوم الفلس��فية والاجتماعية من اللغة اليونانية 
والسانس��كريتية إل��ى اللغ��ة الپهلوي��ة لتظَي��ف 
إل��ى عل��وم وثقاف��ة الدول��ة الكت��ب الأخلاقي��ة 
والاجتماعية المفيدة، وعلى الرغم من س��يطرة 
الع��رب ولغتهم العربي��ة مع اختف��اء المؤلفات 
الإيرانية إلا أنها استطاعت ان تكون من ضمن 
كت��ب الق��رن الهج��ري الأول، فألف��ت مؤلفات 
حوله��ا أو نق��ل عنه��ا أو ترجمت منه��ا، ومن 
الأمثلة على ذلك كتاب المحاس��ن والمساوئ أو 
- المحاس��ن والأضداد، أو كت��اب الأدب الكبير 
وكتاب الأدب الصغير التي ترجمت واقتبس��ت 
م��ن الكتاب الأخلاق��ي الپهلوي ) شایس��ت ونا 
شایس��ت ( )ينظ��ر: رضا زاده ش��فق، مصدر 

سابق: ص 26 (.
وفي الق��رون الهجرية الأولى تم نقل الكثير 
م��ن الكتب الپهلوي��ة الى اللغ��ة العربية، والتي 
احتوت عل��ى موضوعات مختلفة ف��ي التاريخ 
والأدب والحكم والمواعظ والعصور والمسائل 
العلمي��ة المختلفة، ومن أهمها كان: كليلة ودمنة 
– خداينام��ه ال��ذي ترجم وش��ذب ع��دة مرات 
وكان اب��رز م��ن ترجم��ه عبد الله ب��ن المقفع – 
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داستان اسكندر – سندبادنامه – بختيارنامه 
– بلوهر و بوذاس���������ف – كتاب أش���������كال 
الملوك – كتاب سگسیکان – آیین نامه 
– گاهنام���������ه –  قصة بهرام و چوبین – قصة 
رس��تم واس��فندیار – قصة پیران ویسه – قصة 
دارا و ب��ت زرین – کت��اب زادانفرخ في تربية 
الأبن��اء – عه��د كس��رى لولده هرم��ز وجواب 
هرمزبدان – عهد اردشير لولده شاپور – کتاب 
موب��دان موبد ف��ي الحكم والجوام��ع والأدب – 
كتاب مزدك – كتاب التاج في سيرة انوشيروان 
– كتاب س��يرة اردشير – کتاب ستور پزشکی 
– ز��یج ش��هریار – کارنام��هء انوشی��روان – 
کت��اب ش��هربراز ب��ا ابرویژ – لهراس��پ نامه 
– گزارش ش��طرنج – رس��الة تنس��ر، والكثير 
م��ن الكت��ب المختلف��ة الأخ��رى، ف��ي المنطق 
والحكم��ة والرياضي��ات والزراع��ة والتاري��خ 
والأدب والقصص والحكايات والأمثال والحكم 
والمسائل الدينية بخاصة الكتب الدينية المانوية 
وغيره��ا) ینظر: ذبیح الله صفا، مصدر سابق: 

ص 44(.

إن النص��وص الأدبي��ة الباقي��ة م��ن العهد 
الساس��اني والمدونة باللغة الپهلوية كثيرة ولكن 
يمكن تقس��يمها إلى عدة أقسام، مع الإشارة إلى 
أس��ماء الأهم و الأش��هر منها) ینظر: یا حقی، 

1389: ص 8 – 9 (:

 الآثار الدينية: -11
موضوعات 	- فی  زاداسپرم،  های  گزیده   

 / الهجري  الثالث  القرن  في  والبعث  الخلق 
التاسع الميلادي.

شقیق 	-  ) منوچهر   ( من  دینی،  دادستان   
في  أسئلة  على  ويشتمل   ،) زاداسپرم   (

الموضوعات الفلسفية.
المانوية 	- الآراء   ( خرد  مینوی  رایهای   

وما  عقلية  وأجوبة  أسئلة  ويشمل  العقلية(، 
يواجه العقل من اضطرابات نفسية وما شابه 
ذلك ونلاحظها في مقدمة شاهنامة الفردوسي.

 اندرزنامه ها) الحکم ( ونصوص تربوية، -22
اندرز  خسروقبادان،  اندرز  ذلك:  مثال 
آذرباد مارسپندان، پندهای زردشت، یادگار 

بزرگمهر بختگان، اندرز اوشنر دانا
 نصوص لها علاقة بالآداب والرسم، مثال -33

ذلك: شایست و نشایست، روايات پهلوية و 
ارداویرازنامه، وهي قصة سفر ارداویراز 
له في سفره في عالم  وتحذيراته وما حدث 
الرؤيا إلى العالم الآخر. وقد دونت بعد أيام 
بهرام  ثم جاء زردشت  انوشيروان.  خسرو 
بژدو )المتوفي: بعد 677 هجري / 1278 
القرن  في  الزردشتي  الشاعر  ميلادي( 
السابع الهجري ليترجمها الى الفارسية نظماً 

بعنوان ارداويرافنامه.
نصوص قصصية )متنهای داستانی(، مثال: -44

او  زریر  گار  یاد  ریدک،  و  قبادان  خسرو 
زریران، کارنامهء اردشیر بابکان.  

الپهلوية  اللغة  تأثير  ان  نلاحظ  ذلك  من   
استمر حتى القرون الأولى من الحكم الإسلامي 
على  العرب  ونفوذ  سيطرة  من  الرغم  على 
اللغة  وحلول  الپهلوية  اللغة  واندثار  إيران، 
الدرية محلها، فكانت الألفاظ الفارسية الپهلوية 
الفرس  الكتاب  مؤلفات  في  وجلية  واضحة 

الدكتور ذبيح الله صفا فيقول:  إلى ذلك  ويشير 
بقي الكثير من الإيرانيين يتعلمون اللغة والخط 
الپهلوي في القرن الرابع والخامس الهجريين. 
وان جامعي شاهنامة أبي منصور والمترجمين 
الفارسية  اللغة  الى  الپهلوية  المصادر  نقلوا  قد 
كارنامه  و  زريران   ايتكار  ومنها  الدرية 
اردشير بابكان و... وعلى الرغم من ترجمتها 
الى الفارسية فان نفوذ اللهجة الپهلوية في نقل 
الى  وصل  والفردوسي  الدقيقي  عند  المصادر 
حد وجود التقارب الكبير والواضح بينها وبين 
أصلها الپهلوي )ینظر: المصدر السابق نفسه 

، ص 43 (. 

خاتمة البحث: 

إن اللغة وكما ذكرنا في مقدمة البحث  	
هي واحدة من أهم وسائل التواصل الاجتماعي 
بين البشرية، ولكل مجتمع وشعب لغته الخاصة 
به، والتي من خلاله��ا يتم التواصل مع بعضهم 
البع��ض، لذا فان اللغة الپهلوي��ة هي واحدة من 
لغ��ات العالم القديم الت��ي عاش في كنفها مجتمع 
كبير وحضارة إنس��انية عريق��ة لا تزال آثارها 
شاخصة حتى يومنا هذا، من خلال ما نقلت إلينا 
من ديانات وعادات وتقاليد قديمة وصور الحياة 
الاجتماعي��ة والسياس��ية والاقتصادية وغيرها، 

والتي كانت سائدة في حينها. 
تأتي أهمي��ة مثل هذه الدراس��ات في  	
مج��ال التأصيل اللغوي أولا، وكذلك في معرفة 
جذور وتاريخ الش��عوب والحضارات القديمة، 
وأيض��ا التأثير المتبادل بي��ن اللغات المتجاورة 
والمختلفة   التي كانت سائدة، وانعكاساتها على 

أوجه الحضارات القائمة.
ان المراح��ل التاريخي��ة لتطور اللغة  	
الفارس��ية متع��ددة، حتى ليلاح��ظ المطلع على 
تاريخ اللغة الفارس��ية، الف��رق الكبير بين لغات 
ال��دورات والعه��ود التاريخي��ة المختلفة وعلى 
مر العصور التي عاش��ها الشعب الإيراني، منذ 
تأس��يس أول دول مركزي��ة في عه��د كوروش 
وحتى وقتنا الحاض��ر، بل إن الفرس في عهود 
متأخرة قد تحدثوا بعدة لغات ولهجات وحس��ب 
مناطقهم، فلم تكن هناك لغة واحدة توحدهم فلغة 
الش��مال تختلف عن لغة الجن��وب ولغة الغرب 
تختل��ف ع��ن لغ��ة الش��رق، ويمك��ن أن نعزي 
ذلك إلى تع��دد الأقوام الذين س��كنوا هذه البقعة 
من العالم، كذلك المس��احة الشاسعة وامتداداتها 
نح��و الش��مال والش��رق، فضلا عن الس��يطرة 
والاحتلال وبس��ط النف��وذ كل ذلك ولَّد أكثر مما 
تسمى باللهجات بل يمكن عدها من اللغات.     
لعب��ت اللغ��ة الپهلوي��ة دوراً مهم��ا في نقل 
صور الحضارة الفارس��ية والتي تمتد من نهاية 
العهد الأخميني وحتى الفتح الإسال�مي لإيران، 
بل تجاوزت ذلك، فتش��ير المص��ادر التاريخية 
الى أنها امتدت إلى القرن السابع الهجري، وما 
الآث��ار التي نقله��ا إلينا ابن المقف��ع والترجمات 
الأخ��رى للكثير من المص��ادر والكتب المؤلفة 
باللغة الپهلوية ومنذ العهد الساساني وحتى نهاية 
حك��م الساس��انيين على يد الحكم الإسال�مي إلا 
دلي��ل واضح على ذلك، وقد ظلّ تأثير هذه اللغة  
جلياً في كتابات الأدباء والشعراء الفرس، على 
الرغم من س��يطرة اللغة العربي��ة ونفوذها إلى 
عق��ول الإيرانيين وأدبائهم.  يتجس��د هذا التأثير 
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من خال�ل بقاء العديد من الإيرانيين على دينهم 
الزردش��تي وحفظه��م لتعالي��م كتابه )الافس��تا( 
وبلغت��ه التي كتبت به��ا، وكذل��ك تأليف الكتب 
والتفاس��ير لتعاليم��ه و وصاي��اه، رغم صعوبة 
تعلم هذه اللغ��ة وقراءتها. كذلك كان هذا التأثير 
واضح��ا في كتاباتهم ونف��وذ العديد من الكلمات 
والاصطلاحات الپهلوية في مؤلفاتهم وأشعارهم 
وقصصهم وحكاياتهم الأس��طورية والتاريخية، 
الت��ي لازال الإيرانيون يتغن��ون بها حتى يومنا 
هذا ويقدس��ون رموزها، أمث��ال كورش العظيم 
وكاوه الحداد، وغيرهم الكثير ممن ورد ذكرهم 

في منظومات شعرائهم و أدبائهم.
كم��ا إن من أه��م الوس��ائل والأم��ور التي 
س��اعدت على إبراز دور اللغة الپهلوية هذا هو 
حركة الترجمة الكبيرة التي قام بها المس��لمون 
ف��ي العصر الأموي وكذلك ق��درة وإمكانية ابن 
المقف��ع وغي��ره مم��ن يجي��دون اللغ��ة الپهلوية 
والعربية بنفس الدرج��ة وعملهم الكبير في نقل 
وترجمة المصادر الپهلوية إل��ى اللغة العربية، 
رغ��م ذلك فق��د ضاع العديد م��ن الترجمات مع 

أصولها.	
 المصادر والمراجع: 
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حروف الهجاء في اللغة الپهلوية  

ملحق رقم )2(

ملحق رقم )3(
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The Stratege of the acculturation in literary translation be-

tween cultural heritage and social integration.The novel 
«phraim.. phraim!» by Shalom Darwish (as amodel)

الباحث:عباس مطلب جاسم)*(
Asst.Abbas mutlib Jassim 
Bmtlb007@gmail.com

)*( قسم اللغة العبرية - كلية اللغات/جامعة بغداد   

خلاصة
  قي��م التثاقف لأي مجتمع مختلفة ويتم تحقيق الانس��جام بين الثقافات م��ن خلال تبادل القيم الثقافية 
الإيجابي��ة وم��ن خلال تحويل تلك القي��م الثقافية من لغة إل��ى أخرى وبالتالي يترت��ب على المترجمين 
والمؤلفين الحفاظ على تلك القيم الثقافية في ترجماتهم من اللغة المصدر الى اللغة الهدف. يتناول البحث 
العلاقة بين توظيف اس��تراتيجيات التثاقف )الوعي الثقاف��ي والوعي اللغوي( والترجمة اللغوية للحفاظ 

على الموروث الحضاري والاندماج المجتمعي من اللغة العبرية الى اللغة العربية.
  تس��لط نتائج البحث الضوء على أنه يمكن الحف��اظ على القيم الثقافية عندما يكون لدى المترجمين 
معلوم��ات حول العناصر الحضارية )الثقافي��ة واللغوية والخاصة باللغة الهدف(. تم تطوير هذا البحث 
بن��اءً عل��ى فكرة جديدة ويس��اهم في وضع إطار قوي لمجموع��ة المعرفة. تحتوي الدراس��ة على آثار 
نظري��ة وعملية ملحوظة لتحس��ين مجموع��ة المعرفة من خلال معالجة الفج��وة. علاوة على ذلك، فإن 

الآث��ار العملية لهذا البحث من ش��أنها أن تعزز ممارس��ات الترجم��ة اللغوية للمترجمين 
لتحسين فهمهم الأفضل للقيم الحضارية المحفوظة في الترجمة. ويؤدي البحث إلى بعض 

التوجهات المستقبلية التي سيتناولها الباحثون بناءً على حدود هذا البحث.
كلمات مفتاحية: التثاقف، التراث الثقافي، الاندماج الاجتماعي.

abstract

The acculturation values of any society are different, and harmony be-
tween cultures is achieved through the exchange of positive cultural values 
by transferring those cultural values from one language to another. Therefore, 
translators and authors must preserve those cultural values in their transla-
tions from the source language to the target language. The research examines 
the relationship between employing acculturation strategies (cultural aware-
ness and linguistic awareness) and linguistic translation to preserve cultural 
heritage and community integration from Hebrew to Arabic.
  The research findings highlight that cultural values can be preserved 

when translators have information about cultural elements (cultural, linguis-
tic and specific to the target language). This research is developed based on 
a new idea and contributes to a strong framework for the body of knowledge. 
The study has notable theoretical and practical implications for improving the 
body of knowledge by addressing the gap. Moreover, the practical implica-
tions of this research would enhance translanguaging practices of translators 
to improve their better understanding of cultural values preserved in transla-
tion. The research leads to some future directions that researchers will address 
based on the limitations of this research.

Keywords: acculturation, cultural heritage, social integra.
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סיכום

עיכר היצרוטלוקאה לש לכ הרבח םינוש, הינומרהו ןיב תויוברת תגשומ צמאבעתו תפלחה 
עיכר תוברת םייבויח על ידי העתרב םתוא עיכר תוברת הפשמ תחא תרחאל. ןכל, םימגרתמ 
םירבחמו םיבייח רמשל תא םתוא עיכר תוברת םימוגרתב םהלש תפשמ רוקמה תפשל יהעד. 
דומועתו  תיתוברת  )דומעתו  היצרוטלוקאה  תיגטרטסאב  שומיש  ןיב  רשקה  תא  ןחוב  רקחמה 
תינושל( ןיבל םוגרת ינושל רומישל תשרומה תיתוברתה בולישהו יתליהקה הפשהמ העתירב 

הפשל העתיבר.
יאצממ רקחמה םישיגדמ יכ ןתינ רמשל עיכר תוברת רשאכ שי םימגרתמל דימע על םיטנמלא 
םייתוברת )םייתוברת, םיינושל םייפיצפסו תפשל יהעד(. רקחמ זה חתופ על סיסב רעןוי שדח 
םרותו תרגסמל חזהק וגלף דיהע. רקחמל תוכלשה תויטרואית מועתויש תוטלוב רופישל וגף 
זה ורפשי תא תוטיש  ידי לופיט פבער. רתי על ןכ, תוכלשהה מהעתויש לש רקחמ  דיהע על 
םוגרתה לש םימגרתמ ידכ רפשל תא םתנבה הבוטה רתוי לש עיכר תוברת ורמשנש םוגרתב. 
לש  תולבגמה  על  ססבתהב  םירקוחה  וסחייתי  םהילא  עםיידית  םינוויכ  המכל  ליבומ  רקחמה 

רקחמ זה.
מפתיח מלים: היצרוטלוקאה, תשרומ תיתוברת, היצרגטניא תיתרבח.  

1. מבוא

היגטרטסאה לש עיכר היצרוטלוקאה םיגצוימ על ידי םיטירפ םינוש. תוברתה לש לכ המוא 
האג הישנאב יכ םה םילבקמ החמשב תא עיכר תוברתה םהלש. תוברת דומהעתו תירשפא רשאכ 
םישנא בעיל דימע בר על לכ תוברת עם רקחמ טרופמ שיו םהל דיע בוט רתוי עהיל היגטרטסאה 
לש דומהעתו תוברתל, תבשחנ תנוכתל חתפמה הנבהל הבוט רתוי לש תוברת. עםיכר, ןוויכמ 
לכלש תוברת שי מעתכר תמיוסמ לש תומרונ תונומאו )Liu, 2020(. תלבק תונומא תויתוברת 
תירשפא רשאכ םישנאל םירחא שי דימע על םיטירפה םייפיצפסה לש תוברתה, ללוכ תשרומה 

.)2021 ,.Brisset et al( .הלש
רתוי  עםיכר םייתוברת ולא םיינויח בעןדי ינרדומה ןוויכמ םישנאש םייח בעםלו ןגרואמ 
תקפסמ  תוברתל  דומהעתו  תיתוברת.  דומועתו  הנבה  בעיל  תויהל  םיבייחו  ילבולגהזם  לשב 
תוברתל  דומהעתו  םינוש.  ועםיכר  םייח  תמר  עם  תוכופה  תויוברתמ  םישנאל  דובכ  תשוחת 
הכפה תיחרכה ןוויכמ איהש דיימעת םישנא על הנבהה תיתוברתה לש םישנא םירחא, וזו רדהך 

.))2021 ,.Preece et al.תירשפאה גישהל עםיכר םייתוברת לש םישנא םירחא
 ,.Shangase et al(( תורפסה שזהתהו וגבף דיהע הנד םיטביהב םינוש לש ימוגרת הפש
םירקחמ  םייתניב,  םתפשל.  םוגרתל  םימגרתמה  לש  הנבהבו  דיבע  ןד  רקחמה  ןכאו,   2018

םיבר וקדב שיש הלעירך תא תובישחה לש 
תמגרותמה  בעהדוב  תוברתה  תייגטרטסא 
ןיב- םיסחי  רצייל  ידכ  יחרכה  שזה  ןוויכמ 
םייתוברת םיבוט  עם זתא, םירקחמ וחוויד 
הפש  תכיפהו  הלק  עהדוב  וניא  םוגרתש 
 Schouten הלק  אל  םג  איה  תרחאל  תחא 
םימגרתמהש  ןכתיי  אך   ,.)  )2020  ,et al
תחא  תוברת  םוגרת  על  יוארכ  עםידבו  אל 
רקחמה  הלא,  םיקומינב  תרחא.  תוברתל 
ןודנ  אלש  דיהע  וגבף  רורב  פער  זההי 
על  ססובמ  רקחמה  כיפלך,  םייקה.  רקחמב 
פהער קהבומה דיבע שיש לפטל וב יאצממב 
ןכ, תורפסה  רתי על  זה.  הבילה לש רקחמ 
תנבה  תא  רפשי  זה  פשער  התליג  שזהתהו 
 Teng( .תייגטרטסא תוברתה םוגרתב הפש

)2018 ,.et al
רקחמה רקוח תא רשקה ןיב תייגטרטסא 
תוברת דומועתו תיתוברת, דומעתו תינושל 
םוגרתו ינושל רומישל עיכר תוברת םוגרתל 

לעתירב.
רתי על ןכ, רקחמ זה זההי םג תא דיקפתה 
וותמהך לש םיטירפ םייפיצפס תייגטרטסאב 
םוגרתל  תיתוברת  דומעתו  ןיב  תוברתה 
הפש. רקחמ זה חתופ על רעןוי שדח םרותו 

תרגסמ משמעתיתו וגלף דיהע.
מועתויש  תויטרואית  תוכלשה  רקחמל 
רופישל  יטירק  ןפואב  תובושחש  תומישרמ 
וגף דיהע על ידי לופיט פבער. רתי על ןכ, 
ורפשי  זה  רקחמ  לש  מהעתויש  תוכלשהה 
תא תוטיש םוגרתה תופשל לש םימגרתמה 
ידכ רפשל תא םתנבה הבוטה רתוי לש עיכר 
יבצהע  רקחמה  םוגרתב.  ורמשנש  תוברת 

על המכ םינוויכ עםיידית וסחייתיש םהילא 
תולבגמה לש  על  ססבתהב  םירקוח  ידי  על 

רקחמ זה
1.1 תרטמ רקחמה

בקע יאבזו הדימ שומישה תייגטרטסאב 
תוינושל  בר  םוגרת  בעת  ומעלי  תוברת 
תילאוטסקט  הפשל  םייתורפס  םילדומב 
הרטמ, ועד המכ הנבמה ירוקמה לש םירקמ 
וליפא  וא  הנתשמ  רמשנ,  תוינושל  בר  לש 
קחמנ םיטסקטב יהעד. הוושמ רפסמ תואסרג 
בעתוי  המכ  בעתיבר.  יהעד  יטסקט  לש 
םהיליבקמ  הלעתרב  םירושקה  םיאשונו 
תייגטרטסא  רואל  ונודנ  יהעד  םיטסקטל 

היצרוטלוקאהץ

1.2 חשיבות המחקר

לש  םייסיסבה  םינייפאמה  תשגדה 
ובתכנש  םימגרותמ  םייתורפס  םיטסקט 
צמאבעתו  םיינושל  וד  םירבחמ  ידי  על 

תייגטרטסא היצרוטלוקאה

1.3 שאלות מחקר
תייגטרטסאה  היצרוטלוקאה  שי  םאה   .1

פשהעה על םיטירפ םייפיצפס תוברתל?
תייגטרטסאה  היצרוטלוקאהל  שי  םאה    .2

פשהעה על םוגרת הפש?
תייגטרטסאה  תא  פהלעלי  דציכ   .3
היצרוטלוקאה הבעתרב וא םוגרת םיטסקט 
יתשב  םיבותכה  וד-םיינושל  םייתורפס 

תופשה )עתירב ועתיבר(?
4. םאה תאוושה םימוגרת םינוש לש טסקט 
תיביטמרופניא  רדך  תקפסמ  דדוב  יתורפס 
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תויגטרטסאה  יבגל  תונקסמל  יגהלע 
תומיאתמה רתויב בעת םוגרתה ולש?

1.4   סקירה ספרותית

)גורמים  אקולטורציה    1.4.1
החלפת  של  ותרבותיים  חברתיים 

הזדהות וערבוב הזדהות(

הבר,  תובישח  בלעתל  תבשחנ  תוברתה 
יתוברת  יוניש  לש  לופכ  ילהתך  איה  ןכש 
תויצקארטניאו  גממע  האצותכ  יגולוכיספו 
לש  תויתוברת  תוצובק  יתש  ןיב  תויתרבח 
לש  ינולוקזהיצ  הריגהמ,  האצותכ  םיטרפ, 
על  תורחא  תויוברתב  םירוגמ  וא  תונידמ 
תופש  דומילל  איבמש  המ  דומלל,  תנמ 
דחא לש ינשה, ומיאץ שובל םיאתמ אוהש 
לש  תורוצ  ומיאוץ  הצובק,  לכ  לש  ןייפאמ 
תויצקארטניא תויתרבח, םיסחיהו םיידדהה 
ןיב םיטרפ תויוברתמ תונוש, המ שעוזר םהל 
רבגתהל על םילדבה, תויטננימוד תיתוברת, 
ותך  השדח  תוברת  שוכרלו  יוניש  לבקל 
יגהלע  ידכ  תירוקמה  תוברתה  על  הרימש 
המאתה  יגולוכיספו,  יתוברת  ילרולפלזם 
ןיב יתש  חווטב וראהך  תיתוברתו  תיתרבח 
םאתהב  םינוש.  ולא  םייוניש  תוצובקה. 
םידממל םיישיאה, בצמה יגולוכיספה ןוצרהו 
הלבקה  תדימ  םידיחי,  ברקב  היצרוטלקאל 
תלוכיהו  יתוברתה,  לדבהה  לש  מטההועה 
דחא  םדאמ  הנוש  שדח,  אוה  המ  תא  גצייל 

)2005a,Berry( .והנשמל
יגולופורתנא  חנומ  איה  היצרוטלוקא 
רשאכ  בונהעתו  וללה  ל”פותעתו  סחייתמה 

תונוש  תויוברת  בעיל  םיטרפ  לש  תוצובק 
עם  ןושאר,  רוקממ  שמתמך  גמבע  תואב 
םייתוברתה  םיסופדב  םיאבה  םייוניש 
לש  וא  תוצובקהמ  תחא  לש  םיירוקמה 
הכורכ  איה  היצרוטלוקאה  ןהיתש”. 
םייתוברת  םיטנמלא  תמאתהו  הפלחהב 
םוגרת  ןכלו,  תונוש,  תוצובק  ןיב  םינוש 
ליבוהל  לוכי  תורפס תוברתמ תחא תרחאל 
הלעתרב רעתונוי, עםיכר תודוקנו טבמ ןיב 

ןתוא תויוברת. )غيث،1995(
ילהתהך  זוה  תורחא,  םילימב 
צמאבשעותו םדא וא הצובק םילוכי שוכרל 
הצובק  לש  םייתוברתה  םינייפאמה  תא 
היצקארטניא  וא  גמע  צמאבעתו  תרחא 
טרפה  ערוב  היצרוטלוקא  זתא  עם  םהיניב. 
ילהתלך  המודה  יתרבח  הדימל  ילהתך  איה 
תורביחה ובש הפשה תקחשמ דיקפת יתוהמ. 
רשאב הרבחל, היצרוטלוקא איה ילהתך לש 
תצפה עםיכר, םיטרדנטס תוארוהו תויתרבח 
לש  ילהתלך  ןתפפכה  ותך  תורחא  תורבחל 
תוביסנל  המאתהל  ןתוא  פוהשך  יוניש 
םיאנתלו לש תורבחה ןהילא ןה וסנכנ. עם 
םיטופישהו  העםיכר  םיטרדנטסה,  זתא, 
בורל  םימרוג  ולא  תורבחל  וסנכנש  וללה 
פותלעת טקילפנוקה יליוויצהזינויצ, רמולכ 
לעםיכר  םייטנתוא  עםיכר  ןיב  טקילפנוקה 

זםיר. )مصطفى، 2005(
םילמסהו  םיביכרמה  דחא  איה  הפשה 
םיבושחה רתויב לש זתוה תיתוברת, ןוויכמ 
איהש אל קר הילוח תיסיסב היצקארטניאל 
םג תשרומל,  תימוימויה לש הצובקה, לבא 
תוברתל תונומאלו םהלש. אז אוה רמש על 

ידוהי עקארי רבדל הפשב העתיבר צמאכעי 
תרושקת םניב ןיבל עםמצ; םה םג ורמש על 
תורוסמ םיגהנמו עםייבר )עםיקארי(. ותואב 
רשקה, ונא םיאצומ שושיא בינל זה ויבתכלו 
לצא רפסמ םירופיסה םולש שיוורד, הביסהו 
עהיוש  רבודמה  ידדגבה  בינב  שומישל 
םיגציימה  םיטופיש  טופשל  ותייטנ  תויהל 
יטסילאיר  דמימ  א.  יסוהלוף  תוישיאה  תא 
הנומתל הווהתמה וחומב לש ארוקה. ותמך 
התוא החיש המייקתהש ןיב המא לש סירוד 

החמשל לא-הפפח:
איה החמש לא הפאפח           - םוא ןיםחר,זו 

» !םירפ  !םירפ » עמ‹89
- ןלהא ןלהסו , זו איה הלכה,יתב סירוד

1.4.2  תשרומ תיתוברת
ותוישיא,  ינייפאמ  תא  םלגמה  ןונגס 
טרפה  לש  היצקארטניאו  ותוברת  ויתויטנ, 
אוה  ותוא.  תבבוסה  תיתרבחה  הביבסה  עם 
ללוכ םיגהנמ, תורוסמ, םיגהנמ, עיכר רסומ 
)דמעםי,  םייתוברת  םישודיחו  םיגשומו 
לדגו,  לדג  טרפהש  ב.  תויונמואו(,  תורפס 
םיחכונ  וראשנו  רשאו והעורב רודמ רודל, 
םייחו ונופצמב םחומבו לש לכ עם וא לכב 
העםלו. זה אטבתמ רדך הצובק תישונא, וזה 
תודיכלל  םרוג  הווהמ  אוהש  כך  על  מעדי 
םינוש.  םייח  תוחרואבו  וריאבעםי  תישונא 
ידכ גשומש תשרומה היהי םלש, שי רצלף 
ותוא הסיפתל לש העתרב, רומיש, האייחה 
הנגהו על והשמ ייששך ול. המ ונאש םירבדמ 
עויל וניא ןימא חיוורמו ונממ, תריפסו הערב 
וא המ ונאש םיבשוח ערבו השוריב ומויקמ, 
ןכלו אל לכ ערב וא עקית םיאתמ ארקיהל 

םא  םג  (اليونس��كو، 2017،188),  השוריב 
רומיש,  רודיש,  לש  הסיפתל  רושק  אוה 
אל  זה  ול.  יישך  אוה  עויל,  הנגהו  האייחה 
םירבדמ  ונחנאש  הממ  ותעתל  קיפהל  ןימא 
עויל, וא רופסל תא הערב וא תא המ ונחנאש 
םיבשוח השרויש ומויקמ, ןכלו אל לכ ערב 

וא רבד םודק םיאתמ ארקיהל השוריב.
דומהע  תתב  ובטע  ןייפאמ  זוה  םאתהב, 
וא  ההוש  אוה  וב  םוקמ  לכב  טרפה  לש 
םרות  יתוברתה  ןוויגב  ועהרשו  לייטמ, 
בכרהל הרבחה. ןוויכמ שעקארי איה הנידמ 
בר-תינתא ברו-עתיתד, תוברתה תירלופופה 
)תוברת  תויהל  הלוכי  הניא  טרפב,  הלש, 
תחא, הרוהט הרוהט, אלא ןלוכ תוידירביה, 
אלו  תינוציק  הדימב  תולדבנו  מעתוברו 

תירמונומ( )سعيد،1997, 24(.
עקמו  על  מהעםידי  םירקחמ  םנשי 
עם  תכה  ינב  לש  םתוברתב  לחש  ימהזגו 
העתיקארי  הרבחב  תחוורה  תוברתה 
)الب��دري, 1998, 35(. התובישח  העהקית 
רומישב  הנומט  תיתוברתה  תשרומה  לש 
םתחצנהל  ופועםיל  םייתוברת  םישרוש 
רואל היצקארטניאה םהלש עם תויוחתפתה 
תוקבד  ןייצנ  ןכל,  תוינרדומ.  תויגולונכט 
לחה  ןימוי,  עתקית  תירלופופ  תשרומב 
שובלמ תויוגהנתהו, וליפאו תורוצ עתוינורי 
בעיל  םידילי  )עםימ  םויה  עד  תוינרדומ 
תא  שבגלו  חתפל  םיבהלנ  תידוחיי  תוברת 
תשרומהמ  קלח  הווהמה  םהלש,  תוברתה 
)الأعظم��ي,  םהלש  תויתוברתה  תורוסמהו 

)32
וגיצהש  םיירופיסה  םיטסקטה  לכ  ןיב 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D8%A7%D8%B7%D9%81_%D8%BA%D9%8A%D8%AB&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%82_%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%81%D9%89&action=edit&redlink=1
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רפסמ  תוברל  עםיקארי,  םידוהי  םירפוס 
תא  תמהעםיד  שיוורד,  םולש  םירופיסה 
עםרב  לש  היצאיצוסא  לש  היפרגויבה 
גיצהלו  גיצהל  ןויסינ  זוה  םתולגו,  בעקארי 
התוא  צמאבעתו  העתיקארי  תשרומה  תא 
וערב  ישיא  )הווה  זה  האיבמה  היפרגויב, 
חכונ טסקטב.  ודבל  הזה  הוערב  המוא,  לש 
יליוויצוזהיצ   הירוטסיה  השורי,  )ונחנא( 
םיטסקט  לש  בטעם  )بنك��راد,2008(.  
יתוברת  רשקהב  האירק  בייחמ  םיינוידב 
ןוויכמ  דחוימב  ינבמ,  רשקהב  רשאמ  רתוי 
תחאב  תפקשמה  עהריש  תשרומב  רבודמש 
ילאוטקלטניאה  בצמה  תא  היתורוצמ 
ברו- בר-עתיתד  הרבחב  ררשש  יתוברתהו 

תיתתכ. שמבך תואמ םינש.
דותעה  יבצמל  םירושק  םיטסקטה 
רבדל  םרבחמ,  על  יפשמהעםי  םידחוימ 
ןמורה  תויומד  ירבד  צמאבעתו  עםמצ  בעד 
ולש  ילרוגה  רשקל  סחייתהלו  עןמצ, 
םישרושל םיימואל, לערב תוברתלו, ןויסינ 
הקביחש  הביבסה  ינייפאמ  רמשל.  ולש 
יפואו  םיירוקמה,  תומוקמב  וירוקיבב  ותוא 
םיסחיה םייתחפשמה םייתרבחהו םיררושה 
לכל  עומ  ותוא  אשונ  אוהש  רשקכ  םהב, 

םייחה )تاركوفسكي،2016،191(.

1.4.3 אסטרטגיות ה אקולטורציה 

ירפ  מטההעה,  תייגטרטסאב  מטהעה:   .1
זםתוה  תא  םישטונ  םישנאש  כלך  ןווכתמ 
תיתוברתה תימוקמה תבוטל הזתוה תוברתהו 
רשאו  הנורחאל  וכייתשה  ןהילא  תושדחה 
םיטרדנטסו  מעהיכר  םיבר  םהל  תורידחמ 

מטהעה   .،  2006,27  ,Jackson(( הלש 
לש  תטלחומ  יהועתומל  םלשה  תא  תגציימ 
העהלו  תוברת  תבוטל  תירוקמה  תוברתה 
השדחה, וזתא על ידי תסנכה טרפה הרוצב 
תונומאלו  םיטרדנטסל  המלשו  המלש 
ותשיטנל  הרומתב  השדחה  תוברתה  לש 
רוקמה  לש  הדימה  תומא  תא  תטלחומה 
ולש. תוברת, עד ידכ כך אוהש עיוש יגהלע 
טרפה  לש  תטלחומ  השיטנ  לש  הדוקנל 
יתוברתה שי ול הפקשה תילילש על ותוברת 
תירוקמה שייבתמו הב, המ ליבומש ןוחטיבל 
םידיחי  לומ  תותיחנ  תשוחתו  שלח  עימצ 
הרבחב תחראמה.ןכל אוה ןימאמ יכ תטילק 
 , זותוה.  עם  תודחאתה  תחראמה,  הרבחה 
תשיטנו הרבחה תירוקמה גישת לעומצ גוס 
))72:1992b,Berry .לש תימדת תיבויח

2. הפרדה:

םידיחי אלש  ןויסינ לש  תגציימ  הדרפה 
רשקתל עם תוצובקה תויטננימודה תוברתב 
ןויסינ ןוניכל םיסחי  השדחה אלו לבקל לכ 
םייתרבח, ותמך םנוצר רמשל תא םתוברת 
הבש  הילפא  תאטבמ  הדרפה  תימוקמה. 
לש  םבוליש  תא  החוד  תטלוקה  הצובקה 
גוס  עםהיל  הפוכו  תסנכנה  הצובקה  ירבח 
םישנא  מעדדו  רשא  יתרבח,  דודיב  לש 
דכלתהל ביבס םתוברת תירוקמה, ליבקמבו 
עם  היצקארטניאמ  נמיהלע  ןוצר  םהל  שי 
תוברתה  תא  רמשל  ידכ  זו  הרבחב  םירחא 
דודיב  וא  הדרפה   . םהלש.  תירוקמה 
תוברתהמ השדחה איה האצות לש דחפ לש 
תרחאה  תוברתל  תוחיתפמ  םילאודיבידניא 

האצותכ  םיטרפ  עם  םייתרבח  םיסחימו 
האצותכו רסוחמ  םתלוכי תונתשהל  רסוחמ 
יוניש  על  השימג  הרוצב  בושחל  םתלוכי 
 77,2005a( השדחה.  תוברתל  םיאתיש 

)Berry،

םיטרפ  רשאכ  תשחרתמ  איה  תוילוש:   .3
םתוברתו  זםתוה  ינייפאמ  תא  םידבאמ 
םילגוסמ  םניא  םה  ליבקמבו  תירוקמה, 
בלתשהל תונבלו מעתוכר םיסחי עם םיטרפ 
תויהל  עהיוש  הביסה  תחראמה.  הרבחב 
הילפאה גהזעתי הגוהנה על ידי ישנא הרבח 
זו. דגנ םידיחי תוברתהמ תרחאה, תוילושו 
תגציימ גוס לש רוכינ ןדבואו םייגולוכיספ. 
בונעת  זו  היגטרטסאב  הריחבהו  יפוזרו, 
םיטרפה  לש  תישיאה  המרב  םיישקהמ 
הלכשהה  תמר  םתריגהל,  תוביסה  םילוגה, 
םהלש. , םהיתופיאש םמוקימו ינושארה יבגל 
תוברתה תטלוקה, ומכ םג םיישקה הליטמש 
םייטילופה,  םירושימב  תחראמה  תוברתה 
דיקפת  םהל  שיש  םייפרגומדהו,  םיילכלכה 
הביבס  תריציבו  םיטרפה  תוברתב  כרמזי 

))72:1992b,Berry .הרגמ ערוב

4.   היצרגטניא 

ןסילב לא-עבר, תאמ ןבא רוצנמ, ופהעל 
“מתמזג, מתמזג, מתמזג”, רמולכ סנכנ ותלך 
רבדה טלתשמו עויל, כך רמאנ לשמל, רבדה 
מתמזג מתמוזג, “סנכנ ותלך רבדה טלתשמו 
עויל ונממו”. הנווכה היצרגטניאב איה הפשה 
לש “ןורשכ” ו”האוושמ”, הדימבו תמיוסמ 
תיגולונימרט,  הניחבמ  םלוא  “העהכר”, 

יגולונתאה  ילהתהך  השוריפ  היצרגטניא 
רשפאמה םדאל וא תצובקל םישנא סנכתהל 
פהתהלוך םירבחל לש הצובק הלודג הבחרו 
םיללכהו  העםיכר  ומיאץ  ידי  על  רתוי, 
איה  כיפלך,  תויתרבחה.  מעהיתוכר  לש 
תשרוד היצרגטניאל שי ינש םיאנת: ןוצרה 
ישונאה הריתחהו תישיאה ולש היצרגטניאל 
תולגתסהו, רמולכ יוטיב ןוצרמ ותובלתשהל, 
רחאלו ןכמ תלוכי היצרגטניאה לש הרבחה 
לש  תונחבההו  תונושה  דוביכ  צמאבעתו 
םישנא )المالكي،2001،16(. איה תסחייתמ 
ראשל  הצובקהמ  קלח  םיאתהל  ןויסינל  םג 
םיכרדבו  תונוש  תוגרדב  אך  היקלח, 
לכ  לש  תויפיצפסב  תובשחתה  ותך  תונוש, 
 2004  ,Grawitzs( וללה  םיקלחהמ  דחא 

.)231.p

הנימאמ  ירפ  איה  כך,היצרגטניא:  ועל 
םידיחי  לש  ןוצרל  תסחייתמ  היצרגטניא  יכ 
תאו  םייתוברתה  םינייפאמה  תא  רמשל 
הפשב,  תגצוימה  תירוקמה  תישיאה  זםתוה 
תגצה  ותך  םיגהנמו  תורוסמ  םיגהנמ,  תד, 
המכ עםיכר םיינרדומ ידכ קפסל תא םיכרצה 
הנידמב.  ינרדומהזהיצ  לש  תושירדהו 
רמשל  םיפאוש  םה  רמולכ,  השדח.  תוברת 
קודה.  רשק  עם  תימוקמה  תוברתה  תא 
השדחה,  תוברתה  לש  םינייפאמ  המכ  עם 
היצרגטניאה תגציימ תא טביהה יבויחה לש 
ילהתך תוברתה. םישנא םינופה היצרגטניאל 
דומעתו,  הדימ לש  םהל  שי  םישפונ רשאכ 
תויביטינגוק  תולוכי  תוישיא,  תוחיתפ 
תימדתו  בעםמצ  בר  ןוחטיב  תויגולוכיספו, 
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תיבויח לש תוברת םאה םהש םיאג הב, דחיו עם זתא םיבשחתמ תוברתב תחראמל יגמע דובכ 
ןומאו, םהו אל תמעםיקס הב תואשנתהב גבוזעתונ, על תנמ רמשל תא ינייפאמ זםתוה תוברתו 
םאה םהלש, רשקתל עם תוברתה תחראמה מאלוץ תא הינייפאמ םייתוברתה ידכ בשייל ןיב 

יתש תויוברתה.

2. ניתוח תיאורטי
2.1  שימוש אתבאסטרטגיית האקולטורציה בתרגום

םוגרת םיטסקט םיליכמה המכ תואמגוד בר תוינושל וניא המישמ הלק ערוב םימגרתמ םיבר. 
הביסה העתירקי איה םוגרתש טסקט רוקמה אל קר קשמף םיטנמלא םיינושל ויצוסו-םיינושל, 
יתורפסו ארוקל. ןכל, על םגרתמה לעדוב על רפסמ םינוירטירק  אשונ רסמ יטתסא  םג  אלא 
וב זתינמ םוגרתב םיטסקט הלאכ. לוקיש דחא גונע םינייפאמל םיינונגסה םירושקה שומישל 
דומבעתו תיתוברת םיטסקטב םייתורפס. הביס תפסונ איה תוידוחייה לש םיטסקט םייתורפס וד-
םיינושל, םהבש תויתריציה תרפוסה פשומעת תוקיטקרפהמ תוידוחייה לש וד-תוינושל. המגוד 
תחא כלך איה העתקנ תומש םידרפנ תויומדל תושיחממה תא קרהע ודה-יתוברת ודהו-ינושל לש 
ירוביג ןמורה. המגוד תפסונ איה שומישה הרופה ודב-תוינושל, תפקשמה תא הרבחה תבבוסה 

תא תויומדה טסקטב ינוידב יטסילאיר. 
פשהעת ודה-תוינושל הניא תלבגומ קר תומרל הלימה טפשמהו, אלא הביחרמ תא פשהעהת 
לכב הריציה תיתורפסה ןפואב טילבמה תא הדוחיי: “תלאש הייגהה ודה-תינושל הליבומ ונתוא 
בצמל לש הריצי תיתורפס וד-תינושל הבש תוחכונ לש םייתש וא םייתש תופש” תופש תופסונ 
ןה קלח יתלב דרפנ משמהמעתו תללוכה לש טסקטה”. ןכל, תטמשה וא יא גוציי טסקטב יהעד 

))2021,65 ,.Preece, J.ןפואב םיאתמ הרפמ תא ןונגסה ירוקמה לש טסקט יהעד

רחאמ םוגרתש םיטסקט םייתורפס עם תואמגוד וד תוינושל וא רתוי גציימ בעהי, ןורתפה 
ולש ןומט םושייב תחא בראמע תויגטרטסא תוירשפא םגרתל םתוא טסקטל יהעד: 

1. תרמה טסקט יהעד טסקטל דח ינושל;

2. רומש תא רודישה תפשב רוקמה תירוקמה;

3. שמתשה גנלסב וא היצאירווב לש תפש יהעד העתירקי;

4. חתפל תואמגוד וד-תוינושל הפשב וא בינ רחא הנושה תופשמ רוקמה יהועד.

קפסמה  יברהעי,  ןורתפה  יכ  הארנ 
תא  רמשמ  אוהש  כבך  אוה  רתויב,  השקהו 
ינושל  םושירל  לבגומ  וניאו  ופסנרטהזהיצי 
לש  םיוסמ  יפרגואיג  יוטיבל  וא  םיוסמ 
תפש יהעד עהמצ, אך בושח כמך אוה לוכי 
דבכל תא תנווכ רבחמה. עומצ רשאכ רחב 
תינושל.”  הבעהרב  שומישה  זתא.  לעתוש 

)Cincotta ,1996: 4( חות יטרואית
טסקטב  רמשנ  ירוקמה  רוקמה  טסקט 
טסקטב  תופשה  רדס  יוניש  ידי  על  יהעד, 
תפשב  יוטיב  ידיל  אבש  המ  רמולכ  יהעד: 
טסקטב  עתירב,   ,)SL( היינשה  רוקמה 
רוקמה אובי כעת ידיל יוטיב ןושארב. תפש 
על  התוא  םשייל  הלוכיש  פיהלוך,  רוקמה 
םייתורפס,  םיטסקט  לש  םימיוסמ  םירקמ 
רשאכ ןיא “טקעי םוגרת” טסקטב, “ןוויכמ 
םהש מלעהש םיקפסמ רבסה טסקטב” ו”קר 
רוקמה  לש  היינשה  רוקמה  תפש  רשאכ 
טטסק אוה תפש יהעד העתירקי לש טסקט 
ןובשחב  תחקול  זו  צומעת  הטיש  יהעד.” 
על  םגרתמה  לש  תינונגסה  פשההעה  תא 
טסקט רוקמה וסנו אוצמל ןורתפ ידכ רצייל 
 ,Brisset .טקפא המוד תיסחי על להק יהעד

))2021,66
תלבק  בעת  ארוקה,  לש  ודיקפת  יבגל 
טסקט יתורפס, שי תחקל ןובשחב תא תנווכ 
רבחמה תאו הביסה תללכהל וב תואמגוד בר 
וד- םירבחמ  ינמשע  המ  הלאכש.  תוינושל 
םיינושל שמתשהל יתשב תופש טסקטב דחא 
אוה קשלף תא ודה-תוינושל ודהו-תויתוברת 
צמאכעי  הפשב  שומישה  צמאבעתו  םהלש 

טסקט  רשאכ  כלך,  .םאתה  ינונגסו  יתורפס 
ב’,  יעד  טסקט  תפשל  םגרותמ  א’  רוקמ 
רשאכ ב’ איה תפש פומעי תפלחה הארוהה 
רוצך  היהי  אל  א’,  רוקמ  טסקטב  םילולכה 
הפשב  ברה-תוינושל  תואמגודה  תא  לולכל 
תישילש. הביסה כלך איה בערקי יכ םירקמ 
ודל- בערקי  םירושק  בר-םיינושל  המגודל 
תוינושל ודלו-תויתוברת, ולגתיו ורתפיו על 
ידי להק יהעד. לשמל, םוגרת לעתיבר לש 
פומעםי  ליכמ  רוקמה  טסקט  וב  עירב  ןמור 
עתירב,  לש  תוינושל  בר  תואמגוד  לש 
הרקמב זה להק יהעד אוה בערקי ילארשי, 
ןכלו בורל םיארוקה שי השיג לכל פומהעםי 
לש תואמגוד בר תוינושל תובלושמה ותבך 
תחקל  שי  תורחא,  םילימב  יהעד.  טסקט 
םוגרת  בעת  יהעד  להק  תא  םג  ןובשחב 
םיטסקט םייתורפס, ןכש שי תחקל ןובשחב 
 ,Brisset( םוגרתב  יעד”  “תויוברת  םג 

)2021,26
ינושל  וד  יתורפס  טסקט  םא  ינש,  דצמ 
יהועד,  רוקמה  תפשמ  הנוש  הפשל  םגרותי 
תחא  אלף  רשק  היהי  אל  יהעד  להקל 
יהעד  להק  לש  תוברתה  ןאכ  תופשהמ. 
םילמסל  אל  הרושקה  תוברתל  זהה  הניא 
טסקט  תפשל  וא  רוקמה  טסקטב  םילולכה 
רוקמה עומצ. הרקמב זה, לבוקמ רמשל תא 
פומהעםי םיירוקמה לש תופש רוקמה יהועד. 
נתלאש אז הלאשה דציכ רמשל תואמגוד בר 
על  יפשהלע  ילבמ  יהעד  טסקטב  תוינושל 
הטקפא ינונגסה לש שומישה םילמסב זםיר 
טסקטב יתורפסה ילבמו תושקהל על תאירק 
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דחה-ינושל.  יהעד  להק  ערוב  יהעד  טסקט 
זו, בושח לוקשל תא  ידכ לעתונ על הלאש 
תתל  תנמ  על  בשחמה  דמעי  תורפס  גוויס 

מעהנ בוט ןותמו המוגרתל.
תורמל םוגרתלש לש םיטסקט םייתורפס 
רקחמ  םיטלוב,  םינייפאמ  שי  בר-םיינושל 
על תפלחה דוק בותכ עבק רדבך ללכ רחא 
גוויסה לחומה על תפלחה דוק החיש.רקחמ 
בשחמה  דמעי  לש  גוויסה  תא  חתנמ  זה 
םיטסקטב םייתורפס יפכ צוהשע על ידי, ובש 
ןתינ שמתשהל תייגטרטסאב היצרוטלוקאה 
ינש  יפל  )ןמור(  יתורפסה  טסקטה  םוגרתב 

םיגוס עםיירקי.
דוק יתלב  אוה תפלחה  גוסה ןושארה    
השיגנ )תפלחה דוק השיגב השק(, סחייתמה 
לכל דוק יסוהשף רבחמה וניאש יישך הפשל 
םיישק  רוציל  יופצו  טסקטה  לש  תטלשה 
 . טסקטה  תא  תשמף  וניאש  ארוקה  ערוב 
קרהע ינושלה ודה-ינושל ודהו-יתוברת לש 
רבחמה “ארוק וחבמץ”, וא גוס זה ללוכ םג 

תפלחה םילמ םגו תפלחה םיטפשמ.
שיגנ  דוק  תפלחה  אוה  ינשה  גוסה 
סחייתמה  החונ(,  השיגב  דוק  )תפלחה 
םידוקל גיצהש רבחמה, הסנמה ריהבהל תא 
פלעםיחונ,  םתוא  ופהלך  ידכ  וללה  םידוקה 
הרהבהב.  םגו  רישי  םוגרתב  םג  ורכהך 
בחרו  םילשמ  רואית  םיקפסמ  ולא  םיחנומ 
רתוי לש פעתלו תסנכה םילמס זםיר טסקטל 
טסקטה  תא  ופהלך  ידכ  רבחמה  בעזתר 

תוחפל וד-ינושל.

האקולטורציה  אסטרטגיית   2.2

תרבותית  מודעות  בין  מתווכת 
לתרגום לשוני

תכוותמ  היצרוטלוקאה  תייגטרטסה 
ינושל,  םוגרתל  תיתוברת  דומעתו  ןיב 
תא  םיגציימ  הלש  םיטירפהמ  קלח  רשאכ 
)רואית  המוא  לכ  לש  םייתוברתה  העםיכר 
איה  תונשלבלו  תוברתל  דומעתו   .)1
תרחא  הפשל  דחא  ןמור  םוגרתל  תיטירק 
תכפוה  םימגרתמה  לש  תיתוברתה  .הנבהה 
םיראתמ  םה  רשאכ  תיאדכל  עםתדוב  תא 
תוברתה  עיכר  תא  יביטקודורפ  ןפואב 
המישמ  וניא  טסקט  לכ  םוגרת  םיירוקמה 
הלק. ירחא לכה, זה חקול זןמ ןוויכמ אוהש 
יטילופה,  יתרבחה,  קרלע  דומעתו  שרוד 
רשאכ  טסקטה   לש  ירוטסיההו  יתוברתה 
םגרתמ שמתשמ השיגב תיביטקייבוסה ולש 
זה   )2022  .Malmkjær, K בעותדוב,.) 
אל םיאתמ ןוויכמ םגרתמש בייח לעדוב על 
יפוא תוברתו טסקטה ותך ידכ םוגרת הפשל 
תשגרמ  המישמ  אוה  הפש  .םוגרת  תרחא 
תיתוברת  דומעתו  שי  םימגרתמל  רשאכ 
תיתוברת  דומעתו  על  תססובמה  המיאתמ 
ידכ ופהלך  ןתינ תחקל  פעתולו תוריבס  זו. 
עם  תרחא   הפשל  תחא  הפשמ  תוברת 
םיטקונ  זתא, רפסמ םצמוצמ לש םימגרתמ 
ידי  על  ילנויצר  םוגרת  לש  הנוכנה  הטישב 
נמיהעתו םתשיגמ תיביטקייבוסה לעםתדוב 
תמגרותמה ,ועל כך שי םגרתל תא העםיכר 
רתוי ערוב  הלבונל הנבהל הבוט  תומרונהו 

))2021,34 ,Brisset םיארוקה

תייגטרטסא  תא  רידגהל  ןתינ 

מודעות 

תרבותית

אסטרטגיית 

האקולטורציה

תרגום לשוני

מודעות לשונית

)איור 1(  מִסגֶרֶת

היצרוטלוקאה כ: הללכה שומישו םילמסב זםיר םיטסקטב םיבותכ םירקמכ לש תפלחה דוק, 
איהש הנוכת בונהעת הפיפחמ לש תופש גמע, תסחייתמו ילהתלך מהערב ןיב יתש תופש וא לכ 
ןווגמ ינושל הריציב תדדוב תרבודמ וא הבותכ םושייה ולש רכינ רשאכ רבחמ וד ינושל רחוב 
םיטנמלא םיינולימ הפשמ הניאש הפשה תטלשה הריציב תיתורפסה, ותך שומיש ינשב םיטנמלא 

:) )62 ,2022, Malmkjæ םינוש םהלש
2.2.1  ההסבר

חנומ זה סחייתמ ןויסינל לש רבחמה םגרתל ריבסהלו תא םילימה ולהעזתוי כך ויהיש תונבומ 
ארוקל וניאש תושף קרלע ינושלה יתוברתהו לש רבחמה.

2.2.2  הַכנָסָה
חנומ זה סחייתמ הללכהל תנווכמ לש רבחמה לש םילימ וא םייוטיב םיפקשמה תא קרהע 
ינושלה יתוברתהו לש רבחמה. “הקינכטה לש קויד ינולימ יביטקלס הריתומש המכ םילימ אל 
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תומגרותמ טסקטב איה רישכמ שומישב בחרנ הלעתרב השוחת לש דוחיי יתוברת. כזה רישכמ 
אל קר שמשמ תואל סחייתמ םילדבהל ןיב תויוברת, אלא אוה םג םיגדמ תא תובישח חישה 

שוריפב םיגשומ םייתוברת”.
שלום  מאת  )פריים...פריים(  העיראקית  התרבותית  המורשת  שימור  של  היבטים   .3

דרוויש.
שיוורד,בשחנ,בזתוכ  םולש  הועיאנותי  ,חמהזיא  “!םיירפ...!םיירפ”רפוסה  הלבונה  רבחמ 
 “ ועןידב  ןירוח  ינב  בראהעםי”  תונשב  בעקארי  םסרפש  םירצקה  םירופיס  יצובק   הנש 

“דאדגב,1941 ו”םישנא םידחא””1948.
הלבונה ונינפלש, “םיירפ...!םיירפ” איה ןושארהןויסנה לש םולש בותכלשיוורד הבראתלו 
תא הרבחה תידוהיה בעקארי תאו ייח השיאה בועהיתוי,על קרע לש םינטקיאושינ עם רבג עריש 

רגובמו.
הלבונ זו הניה דחא תונויסינה מהעםיט תורפסב העתירב השדחה םינדה ייחב ידוהי עקארי 

הלוגב. “הרומ, 1985,עמ7”
תייגטרטסא היצרוטלוקאה םוגרתב ןמורב )םיירפ...םיירפ(

ותבך  םוגרתה  וא  לופכשה  חהזהר,  רדך  םוגרתב  היצרוטלוקאה  תייגטרטסאלש  הארנ 
טסקטה שי הרטמ תחא: איה תמייק ריהבהל תא םילמסה הזםיר םילולכה, שיגנהל םתוא המכל 
רתויש םיארוק וא אמזםיני, רמשלו תא יוביר תולוקה לש טסקטה. תויומד םהיתולוקב. םירשק 
םייתוברת קרועםי טסקטב. זה נעהש על ידי םוגרת, ההגה וא על ידי שומיש הבעתור םיילוש. 
ןיא קפס, טביהה םוגרתה לש םילמס הלא אוה ינויח. עם זתא, יא רשפא תהלעםל המעהדבו םהש 
עןייד םילמס זםיר. כיפלך, יואר מאלץ גוויס לש תפלחה דוק םיטסקטב םייתורפס םימגרותמ, 
גצוימה על ידי ינש םיגוסה העםיירקי: רבסהה, הַונָכסָה ,על תנמ ריהבהל תא תואמגודה תואבה 

יפל גוויסה נה”ל:

שימוש באסטרטגיוּת ההסבר
- דוד ןייטצה דחימב קחשמב ה “לבלוב חאח” עמ’23

ויתווצק  תא  תולקמ,םידדחמ  קחשמ  זה  חאח”,היה  ה”לבלוב  קחשמב  דחוימב  ןייטצה  דוד 
לקמ  םילטונ  ינפל חטשה,  מעל  מקעה  טלוב  והצקשכ  המוג  ותבך  ותוא  ןטק,םיחינמ  לקמ  לש 
וראך דבכו,םיכמו וב על הצק לקמה ןטקה עד שזה עף ריוואב . שבועת מעופו,םיכמ וב הכמ 
תפסונ לעורב לש נער בצינה קחרממ , הלהו ירצך ופדהל חזהר בורק לככ רשפאה המוגל-םאה. 

קחשמב הזה חצינ דוד דימת, םידליהו וארק ול “למך לבלובה חאח”,                     
ب��رع ديفيد بش��كل خاص ف��ي لعبة “البلبل حاح”، كان��ت لعبة بالعصا، تقوم بش��حذ أطراف عصا 
صغيرة، ووضعها في حفرة بحيث تكون نهايتها بارزة قليلاً فوق الس��طح، وتأخذ عصا طويلة وثقيلة، 

وتض��رب على نهاي��ة العصا الصغيرة بها حتى تطير في الهواء. وف��ي وقت طيرانها،يضربها ضربة 
أخ��رى من خلال صبي يقف على مس��افة بعيدة، وعليه أن يدف��ع إلى الخلف أقرب ما يمكن إلى الحفرة 

الأم. ودائما ما يفوز ديفيد بهذه اللعبة، وكان الأطفال يطلقون عليه لقب “ملك البلبل حاح”.
- ינא תבייח גיצהל תא עימצ םיברב כ«ידאש שיוואנב«           עמ‹24-25

ינא תבייח גיצהל תא עימצ םיברב כ«ידאש שיוואנב«:יתיווטצנ איבהל תיחולצ שבד עם 
הברה רמצ ןפג,קיבדהלו יחלל תוכיתח רמצ ןפג תונטנטק תולובט שבדב,עד הארייש וליאכ שי 
יל זןק ןבל.ירחא ןכ קתיעו תוצונ שבעיר האריאו ןצילכ. תשופחתב זו היהי  עיל וספלע רצחב 
,לוקל םהיתוחרצ לש םידליה –«ידאש שיוואנב«! »ידאש שיוואנב«!,רמולכ ינאש וקף.תוחרצה 

וולי תואיחמב םיפכ יקרבועתו םיילגר. 
يجب أن أقدم نفس��ي علناً باسم “ش��ادي بينافيش”: أمُرت بإحضار صحن من العسل مع الكثير من 
القطن، وألصق قطعاً صغيرة من القطن مغموس��ة في العس��ل على خدي، حتى يبدو الأمر كما لو كان 
لديّ لحية بيضاء، وبعدها سيعلق الريش في شعري وسأبدو كمهرج. بهذا الزي ينبغي على التمشي في 
الفناء، على صوت صرخات الأطفال - “ش��ادي بينافيش”! “ش��ادي بينافيش”! أي أنا قرد، والصراخ 

سيكون مصحوبا بالتصفيق وضرب الارض بالاقدام.
- בקנע ומעד »עבר ןויארה«      עמ‹31

בקנע ומעד עבר ןויארה,רמולכ, העבר ובש יפותע תחלשמ םישנ,תוגיצנ ומהעדמ,וניחביו 
תא«ביט הרוחסה«,רחא ןכ, וכלי לא ןתחה וימהעד וראתיו ואבזוינ המ וארש עןהיני. ןה וניחבי 
םתדימ  םא  ררבל  ידכ  ומהעתדמ  ידש  תא  ששמל  וססחי  אל  וליפאו  ןהידיבו  בעןהיני  בטיה, 
תיתימא,אלו ולדגוה על ידי יולימ. !ימוק יכל,יבבותסה«ןה ורמאי הל נלועהר אל היהת הרירב. 

איה היהת תביח תאצל.  
تم تحديد موعد مساء المقابلة، أي المساء الذي يأتي فيه وفد من النساء يمثلون المرشح، ويلاحظون 
“ج��ودة البضاعة”، ثم يذهبون إلى العريس المقصود ويصفون له في أذنيه ما رأوا. س��وف يلاحظون 
جي��داً بأعينهم وأيديهم، ولن يلمس��وا حتى ثديي المرش��حة لمعرفة ما إذا كان حجمهم��ا حقيقياً، ولم يتم 
زيادته عن طريق الحشو. قومي! اذهبي وتمشي” سيخبرونها ولن يكون أمام الفتاة خيار. سترغب في 

الخروج.
- אוה הכחי עד אצייש לך םדה         עמ‹ 40 

אוה הכחי עד אצייש לך םדה          سوف ينتظر حتى تنزف
-םד?    המ זה? המל םד ?            -دم؟ ما هذا؟ لماذا الدم

ומכ  חזתוק  ונחנאו  םד,  אצי  ,ונלוכל  הלהבל,סירוד  הביס  הזןמ.ןיא  אובב  דתעי  זתא  תא   -
תואיבל ,עד אלש ילבקת םד אל היהת תונחת .עוישכ ופצי םלוכ אצומל םדה לשך.

- ستعرفين أنه عندما يحين الوقت. لا يوجد سبب للذعر، دوريس، كلنا لدينا دماء، ونحن أقوياء مثل 
اللبؤات، حتى تحصلي على الدم لن يكون هناك توقف. الآن الجميع سوف ينتظر المصدر من دمك.
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-הפיאמ ירצך םדה תאצל?- יתמגמיג.  - من أين يجب أن يأتي الدم؟ - تلعثمت
- ומכ יפיפ,קידב סירוד.וה תא תלהובמ. - مثل البول، تحققي من دوريس، أوه، أنت خائفة.

- בקנע העבר תגיגחל ה«הנח«           עמ‹‹85
- حدد هذا المساء لحفلة  ليلة “الحنة”

- »סקט הניחה »                        עמ‹87
הניד הדקפ עיל שהלעןי תא  »קעתר הניחה« השלש הקבר יתוחא,התיה הסוכמ דבב ןבל 
ינש יקפרמ על תוידי אסיכה,הלועדימ תא זורעיתו בצינב,בצאשכעיתו תושלופמ ,איהש רשפא 
שיבלהל תא ירודכ ה«הניח« הזעםירי על ןהיתוצק. יתייה תביח ראשיהל בצמב זה עד ןתינש תואה 
תורוחבל צהעתורי שעודמ יביבס,ןהו ולחה שולתל בצאמעיתו תא תא ירודכ ה«הניח«,ןהשכ 

תווקמ,משעש הזה שיחי תא ןהיאושינ איביו ןהל מזל.
»صح��ن الحن��ة” كررت ثلاثا رفقة أختي، كان مغطى بقطعة قماش بيضاء، أمرتني دينا أن أس��ند 
مرفق��ي على مقابض الكرس��ي، وأن أضع ذراعي بش��كل عمودي، مع تش��ابك أصابعي، حتى تتمكن 
م��ن وض��ع كرات “الحناء” الصغيرة على أطرافها. أحبب��ت أن أبقى على هذا الوضع حتى يتم إعطاء 
الإشارة للفتيات الصغيرات اللواتي كن واقفات حولي، ليبدأن في انتزاع كرات “الحناء” من أصابعي، 

آملات  أن يقوي هذا الفعل زواجهن ويجلب لهن الحظ.
שומיש תויגטרטסאב הסנכהה

בשחתהב תובישחב גוצייה לש הנבמ ST ב-ST יפכ ןודנש לעלי, תואמגוד ולא יבצמעתו על 
כך םייוטיבהש םימגרותמה םירמשמ תא הנבמה ירוקמה ב-ST ירוקמה. סונבף, זה יבצמע על 
כך הנבמהש משמהועתו םהלש םיראשנ זםיה ומכ טסקטב יהעד TT, רמולכ אל ירצך תויהל 

םוש םוגרת לש םיטפשמ הלא טסקטב ישארה,
- ישיגה ול ןוקלח*                               עם’ 41

   قدمي له حلقوم
תורמל ןתינש קפסל העתר םיילוש, ומכ טסקטב ירוקמה:

*מעןד יגימצ הפוצמ תקבא רכוס. ודיע םג כ«םוקול- لقم ».
  حلوى صمغية مغطاة بالسكر البودرة. المعروف أيضا باسم “لقم”

ומכ ןכ, רתומ אל קוחמל וא ילחהלף ותוא םוגרתב טסקטב יהעד TT. הרתי כמך, שי רמשל 
תא הנבמ םייוטיבה םיירוקמה םג תפשב יהעד TT ילבמ קוחמל תא טסקט רוקמה וא תונשל 

תא הנבמה ולש.
הדוד הניד הריהמ אלמל תיקש לכמ בוט –ןיקלח,סבלמ- ملب��س« ראשו םיקיתממ         עם‹ 

-42
العمة دينا اسرعت  بملء حقيبة بكل شيء جيد – حلقوم – ملبس 

-םילימה העתויבר טסקטב ירוקמה ןניא תורבסומ על ידי רבחמה טסקטב רוקמה. םגרתמה 
TT םג עבק רחא המ שעהש רבחמה, ןכש םה והעורב יפכ יפוהשעו טסקטל יהעד

םלסי ת’מוך. םיהולא רביך תא ייתותפשך! רבד זה לבקתמ על דהעת . !ימלסת       עמ’65 
يسلم ثمك . بارك الله في شفتيك! هذا أمر يمكن تصوره. تسلمي

- זו איה החמש » לא-הפאפח    עמ‹89 
- هذه فرحة “الحفافة”.

ןלהא ןלהסו ,זיהו הלכה, יתב סירוד
اهلا وسهلا،هذه هي العروس، بتي دوريس

- אוה שקב הלזןימ תא תקהל ה«צ‹יגלא« םהו ואב כערוב שעה.  עמ‹95
- طلب دعوة فرقة “الجالغي” جاءوا بعد مضي ساعة

וכלייש  עד  הב  וגנלע  ול  רוסאש  ול  דיגהו  בלעהל  התוא  ידוהי,חזרו  .ןוכנ.משע  הללאו   -
םהינש כאחלל‹םא טפשיו םהיניב , הללאו עלא ! םג םידוהיה םינתחמ פעתוטו,ודמל המעםיבר.

לך,לך תועהש תא ינאש ווצמך.  
- والله !، اس��مع يهودي ردها إلى زوجها وأخبره أنه لا يحل له أن يمس��ها حتى يذهبا كلاهما إلى 
الحاخ��ام ويحك��م بينهما، والله عال! واليهود أيضا يتزوجون الأطفال تعلم��وا من العرب اذهبوا اذهبوا 

وافعلوا ما أمرتكم.
סונבף, אוה לוכי קשלף תא תוברתה על ידי תללכה וליפא תא םוגרתה לעתיבר לש טסקט 
העתרב  ידי  על  העירב,  רוקמה  טסקטב  םישמשמה  ולהעזםיי  םילמסה  תפש  איהש  הרטמה, 

משמעותו תויתואב עתוירב, רחאלו ןכמ םוגרתה:
- רחאל ונייהש םיבש מ«דאתס«     עמ‹23

بعد عودتنا من “الستاد” stadium תילגנאב     
- ליבומוטוא יאקירמא     עמ‹30

American automobil اوتو موبيل    תילגנאב     
-גניק גנוק              עמ‹98

                    King Kong  كنج كونج  תילגנאב
ונבנגתה  דחי ל “עתייל גגה” ל “ןאקשבק”   עמ’24

 تسللنا إلى “العلية” معاً )بيتونة(   ל »ןאקשבק »  שידייב . 
 תויגטרטסא תולופכה

תומגודב תואבה, םולש שיוורד שמתשמ רוקמב יתשב תויגטרטסא הסנכה הרבסהו ותבך 
טסקטה ידכ שיגנהל תא משמהעתו העתיבר םיארוקל םילארשי ןיאש םהל קרע ינושל עיבר. 

םשה העיבר )صبح( םגרותמ לעתירב כ«רקוב« ו«الصبحية, שנף«
זה,על חֹהןת הלזןימ  הדוהי שנף » הייחבוס« שנבף  - יאצומב תבשה,רחאל הלולכה ערך 
תא תחשמ הלכה ,«ייחבוס« ןושלמ »חבוס, רקוב«, ושוריפ םיחבוסמהש וראשנ וגוגחל,רישל 
ללוחתהלו עד רוא רקובה. הלילב הזה םיחרואה ,יבורק יתש תוחפשמה םיאובמ תא םהידידי תאו 
םהירכמ םישיגמו תונתמ ,םג הנתמל םיארוק »ייחבוס« םושמ אוהש תשגומ לילב-שנהףאוהה.             

עמ‹102
وفي مساء يوم السبت، بعد الزفاف، أقام يهودا حفل “صبحية”، وفي هذه الحفلة يجب على العريس 
أن يدع��و أهل الع��روس. “صبحية” لغ��ة “חבוס، صب��اح” أي أن المصبحين بقوا للاحتف��ال، الغناء 
والاحتف��ال حتى الصب��اح. في هذه الليلة يقوم الضيوف وأقارب العائلتين بإحضار أصدقائهم ومعارفهم 
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وتقديم الهدايا، وتسمى الهدية أيضًا “صبحية” لأنها تقدم في ليلة الحفلة.
- תונכסמה

םוגרתל  תוצוחנ  םייתוברת  םיטנמלאל  היגטרטסאו  תינושל  דומעתו  תיתוברת,  דומעתו   -
טסקט לעתירב ותך הרימש על עיכר תוברת.

- םיטביהה לש תשרומה תיתוברתה ורצי הנבמ יביטרנ שבוגמ לולכמכ לש עםיכר, תשרומ 
תורוסמו, דבלמ תד גוזע הרבחב הנותנ, אוהו דקמתמ םיגהנמב םישכרנה לש טרפה יבטמהעםי 
תא תונומאה, מהעתוכר תוירלופופה. , טקלאידו ררושה םוקמב התואב הרבח, ןכש אוה דחאמ 
הפשהמ  העםילו  םיבינב  עםמצ  םילידבמ  םירחא  םירחאמ.  םתוא  דירפמו  םוקמה  ישנא  תא 

םיכפוהו הפשל תרכומ ברקב תצובק םיטרפ.
הליהקה  יח,  אוה  וכותבש  בורהמ  פשומע  תויהל  בייח  ימעטו  לכ  לש  יתרבחה  בכרהה   -
תידוהיה העתיקארי פשוהעה תובר הרבחהמ העתיקארי תשרומהמו תיתוברתה הלש, ןכש ונא 

םיאור םבורש םילפונ תחת המ ארקנש ילאירזם יתרבח.
- הביבסה הרבחהו םה םימרוג םיבושח יבקבעת תוגהנתה הבישחו תישונא צמאבעתו תוקבד 
הפשב. וזןורכי םוקמה, רואיתו םיגהנמה, תורוסמה תשרומהו העתיממ לש וד םויק, לכוא שובלו.
םייח  לש  רהעןוי  תלבקל  הפולחכ  היצרוטלוקאה  תייגטרטסאב  םיטקונ  םילוג  םירפוס   -
וחמץ תדלומל. םיקחשמ םיווהמ םג תחא תורוצמ רומיש תשרומה תיתוברתה לש טרפה. רחאל 
)םידגב, םיגהנמ,  ןכמ יגמע הימדהה שדחמ לש הביבסה תירלופופה העתיקארי םיחנומב לש 
רצוא םילימ )הפש(, תומוקמ, תונומא, תויוגהנתה םיקחשמו, םיווהמה םג תחא תורוצמ רומיש 

תשרומה תיתוברתה לש טרפה.
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אינטלקטואליים,דתיים  מונחים  תרגום  של  הדיאלקטיקה 
ופוליטיים מעברית לערבית

 جدلية ترجمة المصطلحات الفكرية والدينية والسياسية من 
العبرية إلى العربية

 The dialectics of translating intellectual religious
                   and   political terms from Hebrew to Arabic

الباحث: سامي عبيد محمد
Researcher: Sami Obaid Muhammad
Samiakafage1980@gmail.com

الملخص
  أظهرت الترجمة من العبرية إلى العربية العديد من نقاط الخلاف الجوهرية بين اللغتين على 

المستويات الفكرية والدينية والسياسية. وأبرزت تلك النقاط ما يميل إليه متحدثو كل لغة من هاتين 

اللغتين من أفكار ورؤية للمتحدثين باللغة الأخرى. وقد قسمت البحث الى مقدمة وتمهيد وثلاثة 

مباحث قصيرة. حيث يركز المبحث الاول على الاشكاليات القائمة على أسس فكرية، أما المبحث 

الثاني فيتحدث عن الاشكاليات ذات الخلفية الدينية، بينما يتحدث المبحث الثالث عن الاشكاليات ذات 

الخلفية السياسية.  وسوف نختم البحث بخاتمة تحمل أهم ما توصلت إليه من نتائج.

الكلمات المفتاحية: جدلية الترجمة، الترجمة من العبرية، جدليات دينية. 
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Summary

   Translation from Hebrew to Arabic revealed many fundamental points 
of disagreement between the two languages at the sectarian, religious, and 
political levels. These points highlighted the ideas and visions of speakers of 
the other language that speakers of each of these two languages tend to have. 
The research was divided into an introduction, preface, and three short sec-
tions. The first section focuses on problems based on sectarian foundations, 
while the second section talks about problems with a religious background, 
while the third section talks about problems with a political background. We 
will conclude the research with a conclusion that contains the most important 
findings.

Key words: translation Controversies- translation from Hebrew to Arabic- 
religious Controver.

תקציר:

  םוגרתה מעתירב לעתיבר הארה הברה תודוקנ תקולחמ עתוירקי ןיב יתש תופשה תומרב 
תיגולוידיאה, תיתדה תיטילופהו. ןתוא תודוקנ וטילבה תא םתייטנ לש ירבוד לכ הפש יתשמ 
תופשה מאלץ רעתונוי תוסיפתו יפלכ עםהיתימ ירבוד הפשה תרחאה. רקחמה קלוח המדקהל, 
אובמ השולשו סעםיפי םירצק. סהעיף ןושארה דקמתמ תוקולחמב על סיסב יגולאוידיא, ינשה 
רבדמ על תוקולחמ על קרע יתד, וליאו ישילשה רבדמ על תוקולחצה שיש ןהל קרע יטילופ. תא 

רקחמה ינא םכסמ עם תואצותה גהשעית ןהילא. 
תגיות: תוקולחמ םוגרתה, םוגרתה מעתירב, תוקולחמ תויתד.

המדקה:

תופשה תוימשה וטשפתה על ינפ אזםירו םיבחרנ לש מעבר היסא ןופצו הקירפא, ויהו םהל 
םילבוי הפוריאב. הירוטסיהה ותמהעתד לש החפשמ זו תכשמנ רתוי מזו לש לכ תחפשמ הפש 
תרחא. םירקחמ םיינשלב עםיקית םיינרדומו וחיכוה יכ תופשה העתיבר הועתירב ןה יתש תויחא 
תואלמ וחמצש המחרמ לש הפש תחא, הפשה תימשה םאה, םשש, ונב לש חנ, ויאצאצו וירחא 
ורביד בעויתובק ירחא לובמה. זה םג חיכוה יתשש תופשה וללה תוקלוח םינייפאמ םייטנמס 

םינייפאמ  םג  ומכ  םיבר,  םיילקיסקלו 
םייקודקד םירחאו םידחיימה תא תופשה לש 

התוא תחפשמ תופש.)1(
םייתוברתה  םימרוגה  זתא,  עם 
םייתרבחהו הועתוניו בנשעה כמך ןיב תצובק 
התפשכ,  העתירב  תא  החקלש  לארשי,  ינב 
ןיבל העםימ העםיבר ורבידש תפשב דאאדה 
שומישב  משמעםייתו  םילדבהל  ואיבה   -

םיחנומב םיבר יתשב תופשה.)2(
לשמל, ינב לארשי עםידמו על כך קחציש 
אוה ןברוקה, בעדו ונאש העםיבר םימלסומה 
אוה  םולשה,  עויל  משישעלא,  םירשאמ 
תויארהו  תוביסה  תא  שי  דצ  לכל  ןברוקה. 
תותימא  תא  חיכוהל  ידכ  גיצמ  אוהש  ולש 

םירבדה אוהש וטען.
ןיב ינב לארשי לעםיבר       םילדבהה 
יפוהעו עדו ימימ םדק, רשאכ לכ דצ שפיח 
תא זותוכ, רשא האר הב תימיטיגל, תשרל 
משיעלא  לש  פוהעםת  עם  המכוחו.  האובנ 
ויח  וב  אבזרו  וריאהעםי  בזתרי  קחציו 
המלגתה  השוריה  בעתיי  םימשה,  העםימ 
וחבזהק רשאכ העםירב התואב הפוקת וכלה 
על ללכה ימש שיש ול םא עהירב אוה עירב 
על  וליחהש  המ  וזה  השורי,  ול.)3(  יגמוע 
קחצי קיחרהל משימעלא רוכב םהרבא עויל 
םולשה זותוכ תשרל ויבאמ. הפיא זה והזרכ 

רפסב תישארב

“ לֶךְ-לְךָ, אֶל-אֶרֶץ הַמֹּרִיָּה; “

התא  רשא  דיחיך,  נבך  נבך,  תא  “חק 
בהוא תא קחצי, לוך לא ראץ הירומ, ברקהו 
ותוא םש לעהלו על דחא םירהה רשא ינא 

רמוא לך עםהיל.”)4(
ןושארה  וצינהוץ  הלחתהה  התייה  זו 
תחנהו  תידוהיה  גהזעתונ  רעןוי  שוביגל 
דוסיה ןושארה םילדבהל בלועתוי העתויתד, 
תויתרבחה תויתדהו ןיב תצובק ידלי לארשי 
ינבל םהידוד העםיבר, םתוא גיצנ הבחרהב. 

בעםידומ םיאבה.
הדיחיה  המגודה  הניא  תמדוקה  המגודה 
בלעתוי םילדבהו ןיב יתש תופשה, המישרה 
יתוברת,  קרע  על  םילדבה  תללוכו  הכורא 
רוצך  יתאצמ  ןכל,  ועיתד.  יתרבח  יתד, 
המכ  ןקתלו  וללה  בהמעתוי  קלח  שיגדהל 
םיגשומ שעםילול לבלבל תא ארוקה העיבר. 
השולשו  אובמ  המדקהל,  קלוח  רקחמה 
דקמתמ  ןושארה  קלחה  םירצק.  םיקלח 
עםייתד,  תודוסי  על  תוססובמה  בבעתוי 
בעדו קלחה ינשה רבדמ על בעתוי עם קרע 
יתד, בעדו קלחה ישילשה רבדמ על בעתוי 
עם קרע יטילופ. םייסנ תא רקחמה הנקסמב 

הליכמה תא םיאצממה םיבושחה רתויב.

  חשיבות מחקרית: 

כבך  איה  זה  רקחמ  לש  ותובישח 
תקולחמה  תודוקנ  על  רוא  פושך  אוהש 
ןיב  תיתוברתהו  תיתדה  תיגולואידיאה, 
רסוחל  תוביסהו  הועתירב,  העתיבר  הפשה 

המכסה זו.
איה  רקחמה  תרטמ  רקחמה:  תורטמ 
םייונשל  םיבשחנה  םיחנומ  המכ  ושחלף 
מעתירב  םימגרותמ  םהשכ  תקולחמב 
וא  תויטילופ  עתויתד,  תוביסמ  לעתיבר 
על  םימגרתמה  ורבגתה  דציכו  תויתד, 
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תוקולחמ ולא.
תא  מיאץ  רקוחה  רקחמ:  תייגולודותמ 
המכ  רוקסל  תנמ  על  תיטילנאה  הטישה 
משמהעתויו םהש  על  רוא  ופשלוך  םיחנומ 
םהיליבקמו  תידוהיה  הבשחמב  םיאשונ 

הבשחמב העתיבר-תימאלסא.
תומלשה  יכ  תומלשל,  וטען  אל  ינא 
תכייש םיהולאל דבלב. םא זה רוסחממ, אז 
זה  אז  תומלש,  שי  םאו  ןטשהמו,  ינממ  זה 

ידסחמ םיהולא עיל. 

מבוא:

  אמז ותליחת ימיב םדק, אלימ םוגרתה 
דיקפת לש וותמך יתוברת יביטינגוקו בושח, 
ןיב  בושח  תרושקת  צמאלעי  בשחנ  אוהו 
תומוא ועםימ םירבודה תופש תונוש. עםימ 
תאו  םוגרתה  תובישח  תא  דיעו  ולא  ועםימ 
ודיקפת לודגה עדו ימימ םדק. םוגרת יפוהע 
ןשיו  ה’  ותוא  רביך  דמחומ,  איבנה  בעןדי 
ול םולש, רשאכ ויבתכמ םיכלמל םיראצלו 
ומגרות םהיפסואל יגהבעם. םוגרתה גשגש 
תפוקתב ונוטלש לש ןומאמלא, עד ידכ כך 
אוהש ןתנ םגרתמל תא לקשמ רפסה םגרתש 
עתיבר  ןיב  םוגרתל  רשאב  בזבה.)5( 
םוגרת  ונתעת  התוחתפתה,  יבלשו  לעתירב 
תוירוטסיה  תופוקת  ינשב  השחרתה  זו 
תפוקתב  םייניבה  ימיב  הנושארה  תונוש, 
היינשהו  היסולדנאב,  ימאלסאה  ןוטלשה 
ינשב  תונוש  ויה  תוביסנה  ינרדומה.  בעןדי 
העיבר-ילארשי. וסכסהך  לשב  תופוקתה, 
)6( םוגרת אוה בעםצ ילהתך יתריצי, ןכש 
םישורדה  םינותנה  לכ  תא  דמול  םגרתמה 

שדחמ.  ותריצילו  ירוקמה  טסקטה  תנבהל 
םוגרתה,  לש  יללכה  ילהתהך  תא  ללוכ  זה 
תא  דמול  םגרתמה  ובש  המזןמ  קתונמ 
בעהדוב  ליחתמ  םא  ןיב  וללה,  םינותנה 
וירוחאמ. ןחלוש עהדוב וא תורישי להמבך 
םוגרתה. םוגרתה ליחתמ םגרתמהשכ עומצ 
ליחתמ תא רצומה ותוא אוה םגרתמ, שיגרמ 

אוהש עדבו תביתכב רצומה.)7(
תחלצומ  הריצי  היהי  םוגרתש  תנמ  על 
תויהל  עויל  תישומיש,  תיתוברת  פועתולי 
בעל םגרתמ בעל םילכה תולוכיהו םישורדה 
הרשכה  םייתונמאהו,  םיינושלה  םיטביההמ 
תיתונמא  הרשכהו  תופש  רפסמב  תינושל 
דמהעםיי.  וא  םייתורפסה  םימוחתה  ןווגמב 
לולכ  וא  םירפסב  הסוכמ  זה  וא  רמוח, 

רקחמב םירמאמבו.)8(
תייגוס םוגרת חנומה איה תחא בהעתוי 
םגרתמה,  לש  וכרדב  העתודמו  תובושחה 
ןכש חנומה ליכמ וכותב טמעםינ םייתוברת 
םיבשייתמה קרבע טסקטה ירוקמה םיפיקמו 
אז  בייח  טסקטה  םוגרתב  ותוא.החמומה 
לש  םינושה  םיביכרמה  תא  םגרתל  קר  אל 
תא  םגרתל  םג  אלא  תיגולוימסה,  תרגסמה 
לכה,  הרבחב.)9(  הזה  חנומה  לש  ומוקמ 
לבא  זםיה,  הסיפתה  וא  גשומהש  ןתניהב 
ןאכמ  תרחאל.  תחא  הרבחמ  הנוש  חנומה 
תדחוימ  תובישח  על  רמוש  םוגרתה  דמשע 
איה  הארמה  ןכש  חנומה,  עם  תודדומתהב 
רוקמה  תפשב  חנומה  תנבה  תא  תפקשמה 
הפשב  ארוקל  ותוא  מעהריב  אוז  ולש, 
תרחאה. תומייק תורדגה תושדח תורשקמה 
ןיב גשומ חנומל וילאש אוה סחייתמ, תוברל: 

הפשמ  םילימ  תצובק  וא  הלימ  אוה  חנומ 
ערבו  אוה  וכו’  ינכט...  וא  דמעי  החמתמ. 
קיודמ  יוטיבל  שמשמו  לאשומ  וא  השוריב 
לש םיגשומ יבצהלוע על םירבד יפזםיילקי 
אל  חנומה  תא  תכפוה  זו  הרדגה  םייפיצפס 

לבגומ הלימל תחא.)10(
  על תנמ םוגרתש היהי הריצי תחלצומ 
פועתולי תיתוברת משמעתיתו, עויל תויהל 
בעל םגרתמ עם אולמ תולוכיה וא תושירדה 
תניחבמ םיחנומ םיינושל םייתונמאו, רוביח 
ינושל ןווגמב תופשה רוביחו יתונמא ןווגמב 
דמהעי. וא רמוח יתורפס םירפסש עםיקסו 
וב וא שעםיקסו וב םירמאמ םירקחמו.)11(
םייתד,  םיגשומו  םיחנומ  םוגרתש  יאדו 
םייטילופ םייתוברתו הרוצב תקיודמ הנוכנו 
םמוגרתב  קויד  הצורש  ימל  דואמ  הבושח 
מנלעינ הפשה  הלעריב משמעתויו  מועןיינו 
הילאש םה ומעםירב תונקיידב טשבוף ינושל 
גלפומ. ובש חקלנ ןובשחב הערך יתוברתה 
ינושלהו לש הפשה הילאש םה ומעםירב, יכ 

זה יאנת יסיסב תחלצהל הפשה. 

קרע  על  תוקולחמ  הראשון:  הסעיף 
עיתד   אמז פוהעהת לש ונתהעה תינויצה על 
תמיב וריאהעםי העתימלו וידיב לש רודואית 
לצרה, איה הצמיא םיחנומ םיבר הלשמ ידכ 
על  םידוהיה  לש  זםתוכ  תא  חיכוהל  תוסנל 
ראץ ןיטסלפ תירוטסיהה, ביצהלו םישרוש 
םיאצמומ ערוב תושיה גהזתל הזו אבזרו זה. 
םיחנומהמ  קלח  קר,  אל  אך  המגודכ,  גיצנ, 
עיתד  סיסב  על  וססבתה  םקלחש  וללה, 

םירחאו על סיסב יתד וא יטילופ.

םינולימב  ןיטסלפ.  ראץ  ישראל:  ארץ 
עם  לש  ותדלומ  ראץ  םש  בותכ:  עםיירב 
לארשי.)12( חנומ זה לחומ על ראץ ןיטסלפ 
תירוטסיהה, ותרטמו ססבל תא עןורקי ראץ 
תובאה תופכלו תא תסיפת הנידמה תידוהיה 
ינויצ  חנומ  זוה  םייקתהל.  הלדח  אלש 
ותרטמש לטבל לכ רבדל על ראץ ןיטסלפ. 
םינכוסמה  םיחנומה  דחאל  בשחנ  זה  חנומ 
רתויב ןוויכמ משמשעותו תלבק המויק לש 
תושי תימיטיגל תגצוימה על ידי הנידמ אלל 

תולובג םייפיצפס.

גלות: זה חנומ ושוריפש בעתירב תולג. 
משמהעתו איה תוהש הכורא וחמץ תדלומל 
האצותכ שוריגמ. עם זתא, םימגרתמ עםיבר 
הזה  חנומה  תא  םגרתל  םישקתמה  םינגוה 
ןבומב זה מעםיפיד םגרתל ותוא הלוגל. תולג 
ישמהוך  וצראמ  שרוג  םדאהש  משמעהתו 
הילא,)13(  חשזר  עד  םחליהלו  קבאיהל 
םוקמ  עזב  םדאהש  משמע  פהזהרו  יבגל 
מאתישץ.  רוצך  ןיאו  ישפוחה,  ונוצרמ 
חלזרו וילא וא תוסנל רבגתהל על תוביסה 
עםיבר  םימגרתמ  םא  הנממ.)14(  לעזותבי 
וצמאי תא חנומה תולג, משמעתו רבדה איה 
הרכה תשרופמ יכ ןיטסלפ איה םתדלומ לש 

םידוהיה.

יהודה ושומרון: זוה חנומ עירב, ידוהי, 
חנומ  וזה  ןורמושו,  הדוהי  רמולכ   - ינויצ 
הדגה  אזרו  על  םידוהיה  ידי  על  םשויש 
תא  קוחמל  ידכ  ןדריה  רהנ  לש  מהעתיבר 
ידוהי.  יפוא  ול  הלועקינ  העתיבר  זותוה 
םגרתמש  רתויב  ורגהעםי  םירבדה  דחא 
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לוכי לעתוש אוה חוכשל תא זותוה העתיבר 
םגרתלו םיחנומ הלאכ וטושפ משמכעו, המ 
תידוהיהו.  תינויצה  הבשחמה  תא  תרשמש 
םינויצה םישמתשמ חנומב זה ידכ תתל יפוא 

ירוטסיה וכזב הדגל מהעתיבר.)15(

ידי  על  בטנשע  חנומ  זוה  מחבל: 
העתונותי תילארשיה רבדל על ימחול הלירג 
הד-היצמיטיגל  לעתוש  הרטמב  םייניטסלפ 
ילארשיה  שוביכה  דגנ  יניטסלפה  קבאמל 
הדגב מהעתיבר, וצרבעת עזה וא םילשוריב.

העופיד  םידוהי  םיגוה  מתאבד:  מחבל 
שוביכב,  םחלנש  ימ  לכל  רע  יפוא  הלעקינ 
הנושארה  הדאפיתניאה  רחאל  דחוימב 
ב-1987, הכלהמב ולחה םיניטסלפה צבלע 
אורקל  העופיד  םידוהיה  םישודק.  פעתולו 
תדהש  דיעו  יכ  םידבאתמ  םילבחמ  םהל 
םתוא  הנגמ  תודבאתה,  תרסוא  תימאלסאה 
מוזהריה תא ימ צבמשע זתא םונהיגל םייחב 
רחאלש תוומה. תרטמ היצנדקה הזו התייה 
יתרהלע תא םיניטסלפה צבלמע לכ פעהלו 
תיאבצ הבש םה עםילול בירקהל תא םהייח 

ידכ םחליהל שבוכב וגהזל.)16(
העתונותי  וגיפע.   - הלבח  וגיפע  וגיפע: 
על  הזה  חנומה  תא  המשיי  תילארשיה 
םידוהיה  דגנ  יניטסלפ  ציבשע  פעהלו  לכ 
וגיפעי  צבמעםי  םידוהיש  תורמל  לארשיב. 
תרושקתה  םיניטסלפ,  אזםיחר  דגנ  רורט 
תילארשיה אל תנתונ וגיפלע הלא תא ותוא 
םיפלקה  ןיב  לבלבל  ונעד  זה  חנומ  םשה. 
תודגנתהה  ציבשעה  פהעתולו  תא  ראתלו 

תיניטסלפה פכעתולו רורט.)17(

ןתינש  חנומ  זוה  אזםירו.  שטחים: 
תשבוכה  הנידמה  ידי  על  ושבכנש  תומדאל 
לולשלו  מעןכר  תיחפהל  הרטמב  ב-1967 
אזםירו  ויה  וליאכ  שוביכה,  על  רוביד  לכ 
םינותנ  םניאו  תינויצה  תושיל  םיכומס 

שוביכל.
ןתינש  ,יוניכ  האורה  רה  הצופים:  הר 
לערי  ןופצמ-מעבר  ןכושה  םיפוצה,  רהל 
עהיל  התנב  לארשי  םילשורי.  השובכה 
הנווכב תא הטיסרבינואה העתירב ידכ תתל 
רה  הל  םיארוק  פלועםימ  ידוהי,  יפוא  הל 

םיפוצה.
רהל  לארשי  הנתנש  םש  ןומרח:  רה 
על  השובכה  תירוסה  ןלוגה  תמרב  רבכומ 

תנמ תונקהל ול יפוא ידוהי.

רה המוח: אזרו ג’לב ובא םינג, וב הנבנ 
ןתואל  ארקנ  עירב,  םש  ותוא  בעל  בושיי 

תורטמ והשזורכ םדוק ןכל.

הסעיף השני: מחלוקות על רקע דתי

עקדת יצחק - שחיטת יצחק: )18( זוה 
חנומ ןשי ומהזרכ הרותב לולשל תא תוכיא 
ןברוקה תאו ןבה רוכבה ימיטיגלה משימעלא 
ןב םהרבא עםהיל םולשה ליבגהלו תא גשומ 
האובנה המכחהו ינבל לארשי. חנומ זה אוה 
ןיב  רתויב  תולודגה  לדבהה  תודוקנמ  תחא 
השזונרכ  יפכ  םידוהיל,  םימלסומ  עםיבר 
תא  קחציב  האור  תידוהיה  תדהש  בערב 
ןברוקה, בעדו םאלסאהש האור תא ןברוקה 
איבנכ לאה, משיעלא עויל םולשה. תורמל 
םיידוהיה  תורוקמהמ  קלחב  רמאנ  זתא, 

תברקה  רחאל  תבשחנ  קחצי  תברקהש 
םהרבאש  םירשאמ  ולא  תורוקמ  משיעלא. 
עויל םולשה היה ןותנ ןחבמל םיהולאמ לכה 
דחא  קר  אלו  וינב  ינש  תא  בירקהל  לוכי 

םהמ.)19(

לא- דגסמ  רצח  חטש  הבית:)20(  הר 
תימאלסאה  זותוה  תקיחמל  וימעד  אצקא 
חוכב.  תמייק  אל  תידוהי  תואיצמ  תייפכו 
העתוד הלודגה רתויב כלך איה המ םיחיכומש 
תויגולואיכרא  תוריפחו  דמעםיי  םייוליג 

שדקמש המלש וניא םייק אבזרו זה.

תמוח  ארקנ  אוה  המערבי:  הכותל 
רתונש  המ  אוה  םידוהיה  טלשעתנ  קארוב, 
תורמלו  ותסירה,  רחאל  המלש  שדקממ 
קחרמה וניב ןיבל דגסמ לא-אצקא, םידוהיה 
תאו  שדקמהמ,  קלח  גציימ  אוה  יכ  וטעםינ 
לא- דגסמל  תחתמ  םיאצמנ  םיקלחה  ראש 
זיהו המוחה תאצמנש קלחב םורדה  אצקא. 
מעיבר לש תמוח דגסמ לא-אצקא רובמהך, 
יפכ  יכבה(,  )תמוח  התוא  םינכמ  םידוהיהו 
שדקמה  לש  רתונה  קלחה  אוה  יכ  טשעונ 
תוליפתהו  םהלש.  םיסקטהו  הרואכל, 
תושבול יפוא לש הללי הניקו על תוראפתה 

הרואכל.)21(

םילשורי: הערי םילשורי. ערי םילשורי. 
וסינ  םידוהיהש  העהקית  העתיבר  הערי  זו 
סחייל לעםמצ על ידי ןתמ המכ תומש בעיל 
יפוא יתד ידוהי, ומכ “ערי דוד”, “םילשורי 
תומש.  ועדו  זבה”  לש  “םילשורי  הזבה”, 
המ יוארש ןייצל אוה םשהש םילשורי אוה 

“ורוא  התונכל  וחשזר  שרופמ  עיבר  םש 
לא  םלאס,  לאה  לש  עורי  רמולכ  םלאס”, 
נכהעםינ. עם זתא, םשה העקית רתויב אוה 
ויהש  העםיבר  םיסוביל  סחייתהב  “סובי” 
םידוהיה  ינפל  בערי  ררוגתהל  םינושארה 

ינפלו נכהעםינ.)22( 

רקע  על  מחלוקות  השלישי:  הסעיף 
פוליטי

 )23(.  : לישראל  הגנה  צבא   : צה”ל 
שוביכה  אבצ  וא  לארשי  אבצ  ארקנ  זה 
תורפהה  תא  קידצהל  הרטמב  ילארשיה, 
אוהש צבמע דגנ אזםיחר עםיבר, וליאכ אוה 
שפעםי  צבלע  אלו  םידוהיה  על  ןגהל  ונעד 
דגנ העםיבר.רקש אבצ​​ הנגהה יפוהע םיברב 
ןיבמ מעיש חבטה ציבשע אבצ זה דגנ ירסח 
ןיב  וללוחתהש  תומחלמה  להמבך  הנגה 
לארשי לעםיבר, לחה תמחלממ ראץ לארשי 
ב-1948, רדך תונפקותה תשלושמה שדוחו 
תונפקותב  הלכו   ,1967 תמחלמ  ינוי. 
תילארשיה הנורחאה דגנ וצרעת עזה רחאל 

וריאעי ה-7 רבוטקואב 2023. 

תמחלמ שת”ח : תמחלמ העתואמצ:

תמחלמ  וא   - שת”ח  )24(תמחלמ 
העתואמצ. םש ןתינש תמחלמל ראץ לארשי 
ב-15  לארשי  תנידמ  תמקהל  הליבוהש 
יאמב 1948. םילארשיה םיארוק המחלמל 
הזו תמחלמ רורחשה , בשחתהב כבך םהש 
ראץ  לש  ילגנאה  שוביכהמ  לעתואמצ  זוכ 

לארשי.
תורמל   )25( םימיה:  תשש  תמחלמ 
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לארשי  הליחהש  יאבצ-יטילופ  חנומ  שזוה 
הל  תתל  התסינ  איה   ,1967 תמחלמ  על 
יפוא יתד ידכ תוארהל םיהולאש, ארבש תא 
העםלו השישב םימי, רשפא םהל סיבהל תא 
העםיבר השישב םימי, וזה המ. לארשי הסנמ 

ססבתהל בורב היתומחלמ דגנ העםיבר.

מלחמת סיני - מבצע קדש: 

פעהלו  ותישוף  םואיתב  שחרתה  רשא 
ותרטמו  לארשיו,  תפרצ  הינטירב,  ןיב 
התייה ליפהל תא ורטשמ לש אישנ םירצמ 
בעתיבר  רצאנ.)26(  לא  עדב  לאמג  חונמה 
דגנ  תשלושמה  תונפקותה  לזה  םיארוק 
מעדמ  הל  תתל  ןויסינב  ב-1956  םירצמ 
וחתפש  תונפקותה  זיהו  היצמיטיגל.  לש 
הינטירב, תפרצ לארשיו דגנ םירצמ בעתובק 
תטלחה אישנה חונמה לאמג עדב לא-רצאנ 
םיאלהל תא תעתל אוסץ הפרצלו תונובירל 
יטירבה  שוביכה  תגיסנ  רחאל  תירצמה 
שובכל  התצר  הינטירב  ב-1954.  םירצממ 
תא  שובכל  וצר  תפרצו  םירצמ,  שדחמ. 
תהעהל ריאשהלו הב תא םיחוורה טוישהמ 
ימואלניבה הב.לארשי התסינ טולשל אבזרו 
הכילהה  לבח  תא  קדהל  ידכ  םירצימה 
על  תירצמ  הבשחמ  לכמ  נמיהלוע  םירצמב 

לוהינ המחלמ הדגנ בעדית.)27(

זה  חנומ   )28( כיפור:  יום  מלחמת   
אוה םג חנומ יאבצ-יטילופ לארשיש המשיי 
התסינ  איהו   ,1973 רבוטקוא  תמחלמ  על 
ורושיק  צמאבעתו  יתד  גשומ  ול  תונקהל 

םויל רופיכ.

דגנ  ושחרתהש  וריאעםי  פרהוד:  טבח 
עםיקארי  םינמואל  המכ  ידיב  םידוהי  המכ 
םינימאמ  םיידוהי  תורוקמ   .1941 תנשב 
תפוקתב  םיחטבמ  ונהנ  עקארי  ידוהיש 
םה  יכו  םסאק,  םיראק  עלודב  לש  ונוטלש 
מעםלו אל ושח המ ארקנש תוימשיטנא, יכו 
האנשה יפלכ םידוהיה ולדג עם עתייל תגלפמ 
ושחרתה  ולא  וריאעםי  ןוטלשל.  בהעת’ 
ינויב  ינשבו  ןושארב  ובשהעתו  גח  להמבך 
1941. תורוקמ םיידוהי וטעםינ יכ להמבך 
םתוא וריאעםי וגרהנ 179 םידוהי, 2,118 
צפנעו, 242 םידלי םימותי שוכרו בר דדשנ. 
וריאעי דוהרפה ולחה חרקב ביבס רשג לא-
םיטלוב  לש  תחלשמ  הפקתוה  םש  ח’רא, 
םידוהי רחאל חשזהר תלבקמ םינפ עם שרוי 
לא-רוחוצ.  ןומראב  עלודב-הליא  הערצ 
תומוהמה וצרפ בוחרב ע’אזי תנוכשב באב 
א-חייש’, אוז עורב תוריהמב בורלע ידוהיה 
ןשיה תונוכשלו תוידוהי תונכש הפסורב ומכ 

ובא ןייפס, םויכש רבכ אל םייק.)29( 

הרורב  התייה  יצאנהזם  פשהעת 
האישל  יגהעה  תוימשיטנאה  ןכש  בעקארי, 
דאדגב  בערי  ושחרתהש  רפתהבעתויו 
םהבש  םיינויצה  )30،םייוטיבה  ב-1941  
השמתשה גונבע וריאלע ויה םינוש, ורחבו 
םייגולואידיאה  םיגשומל  םיאתמש  המב 
יפהלץ  ומתלך,  םתרטמש  ולש  םיטלחומהו 
ידוהיה  ןיב  העתוניו  גשומ  תא  הלועקימ 
זה  וריאבע  שומיש  ותך  אלל-ידוהי, 
תא  גישהל  ידכ  רתויב  וכמהעתר  קשהכעה 
םתוא  ושמלוך  עקארי  ידוהי  לש  םתביח 

לזתוכ  החילצה  אלש  רחאל  היתורושל 
תא  םיאצומ  ונחנא  פלעםימ  הילא.  םתוא 
פבועםימ  )תופיקת(,  “רפעתו”  הלימב  זה 
תורחא )םורגופ( “חבט”, פבועםימ תורחא 
“האוש” )האוש( “ןוסא”, פלועםימ “חבט” 
םינוש,  ויה  ולא  םייוטיב  )חבט(.  בטע”   “
םיוסמ,  וריאע  עם  יוטיב.  לכ  ורשיק  םהו 
תויפיצפס,  תורבחב  תויפיצפס,  תוביסנב 
םייוטיבה  תא  םיאצומ  ונא  פעםימ  הברהו 
וללה רקחמב וא רמאמ דדוב )31(.                                

סיכום

םידוהיה םינויצהו מעםלו אל ושיחכה תא 
עםתוניו העזה יפלכ םימלסומ ועםיבר, םהו 
תורמל  תובר,  הבזתויונמד  זו  עתוניו  ופשח 
תופוקתש םהייח תובוטה רתויב לש תוצובק 
תוידוהי ויה דימת ןהשכ ויח תחת םתוסח לש 
תימאלסאה  הירוטסיהה  םימלסומו.  עםיבר 
םה  םידוהיה  לבא  כך,  על  מעהדי  הועתיבר 
בטמעם הצובק יופכ הבוט תללושש טידרק 
םייקוחה,  בלעהיל  ותוא  חמזהרי  הניאו 
תא  לערוק  תוסנל  םהל  םרגש  המ  וזה 
ןויסינב  םהיתומדאמ  הועםיבר  םיניטסלפה 
תופכל   - םימיוסמ  םירקמב  וחילצהש   -
לעםמצ  רוצילו  הזה  אהזרו  על  עםמצ  תא 
בעל  רקוחה  לבא  וב.  רעםילי  םישרוש 
בייח  ולש  המואה  תויגוסל  דומהע  הנבותה 
תויהל דומע היצריפסנוקל תידוהיה הזו אלו 
לופיל תדוכלמל לש פשומע היגולונימרטהמ 
לש  היתורטמ  תא  תרשמש  ןפואב  תידוהיה 

לארשי-םילחנתמ-תוילאינולוק.

המחקר הגיע לתוצאות הבאות:

תא  תופכל  וסינ  עתירב  ירבוד   -1
ימ  לכ  על  םהלש  היגולואידיאהו  תוברתה 
זויף המכ םיגשומ  ידי  דמלש תא ותפש על 
ראהמץ  טעונ  םהש  רלעתונוי  םיאתהל  ידכ 
תחטבומה יוכידהו םהלש תומוקמב םינושה 

םהב ויח.
2- קלח םימגרתמהמ עוש טעתו םגרתל 
תא חנומה מעתירב ילבמ דלעת תא תוביסנה 
תוביסנהו לש פוהעת קלח םיחנומהמ וללה, 
ןכלו םה ומגרת םתוא יפכ םהש אלל דומעתו.
3- המכ םימגרתמ םירחא וטלמנ לופלמ 
םינוש  םיחנומ  ומגרת  םה  אז  הזה,  חפב 
דומועתו  תוברת,  סיסב  על  הבר,  דומבעתו 
תנכסל העהרב מעתירב אלל הקידב הקידבו.
        םוכיסל, ינא שקבמ הללאמ לכה 

לוכי הכרדה החלצהו...
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استعمالات تقنيات الذكاء الاصطناعي في وسائل الاعلام الرقمية
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المستخلص

تعد استعمالات تقنيات الذكاء الاصطناعي أحد أهم التقنيات المستعملة حالياً في وسائل الاعلام الرقمية، 
لما وفرته من فوائد كثيرة جداً لهذه الوسائل في انتاج المضمونات الإعلامية سواء من نواحي الكم أو 
الكيف، بتحسين نوعية المنتج الإعلامي ودرجة الجودة. وقد باتت الكثير من وسائل الاعلام العالمية 
للجهود  وتوفيرها  كبيرة  كفاء  من  أثبتته  لما  استعمالاتها  في  وتتوسع  التقنيات  هذه  تستعمل  الرقمية 
الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  وتعد  المضمونات الإعلامية.  انتاج  اعمال  اليها  توكل  كانت  التي  البشرية 
الاعلام  وسائل  في  المستعملة  التقنيات  أهم  أحد   Natural Languages Generation  )NLG(
الرقمية العالمية، لما تقوم به هذه التقنية من انتاج اخبار وتقارير بكم كبير جداً يفوق الكم الذي يقوم به 
الصحفيون البشريون. وقد اثبتت هذه التقنية فوائد كثيرة لوسائل الاعلام من نواحي كم المنتج الصحفي 
والوقت القصير جداً في انتاجها وباتت اعداد متزايدة من وسائل الاعلام تعتمد هذه التقنية في انتاج 
الإعلامية  الوسائل  وأهم  وفوائدها  التقنية  هذه  ماهية  تناول  على  الدراسة  وتعمل  والتقارير.  الاخبار 

الرقمية العالمية التي تستخدمها وبيان الأوجه السلبية في هذه التقنية.
الكلمات المفتاحية: تقنيات الذكاء الاصطناعي، وسائل الاعلام الرقمية، تقنية توليد اللغة الطبيعية 

.(NLG(

)*( كلية الاعلام / جامعة بغداد

Abstract

The Uses of Artificial intelligence Technologies are one of the most impor-
tant technologies currently used in digital media, because of the many ben-
efits that these means provide in producing media content, whether in terms 
of quantity or quality, by improving the quality of the media product and 
the degree of quality. Many global digital media outlets are now using these 
technologies and expanding their uses due to their proven great efficiency and 
their saving of human efforts. Which was entrusted with the work of produc-
ing media content. Natural Languages ​​Generation (NLG) technology is one 
of the most important technologies used in global digital media, because this 
technology produces news and reports in a much larger quantity than that 
done by human journalists. This technology has proven many benefits to the 
media in terms of the quantity of the journalistic product and the very short 
time in its production. Increasing numbers of media outlets are now adopting 
this technology in producing news and reports. The study examines the nature 
of this technology, its benefits, the most important global digital media outlets 
that use it, and highlights the negative aspects of this technology.

Keywords: Artificial Intelligence Techniques, Digital Media, Natural 
Language Generation Technology (NLG).

المقدمة

في وسائل الاعلام  المستعملة حالياً  التقنيات  أهم  الذكاء الاصطناعي أحد  تقنيات  تعد استعمالات 
الرقمية، لما وفرته من فوائد كثيرة جداً لهذه الوسائل في انتاج المضمونات الإعلامية سواء من نواحي 
الكم أو الكيف، بتحسين نوعية المنتج الإعلامي ودرجة الجودة. وقد باتت الكثير من وسائل الاعلام 
وتوفيرها  كبيرة  كفاء  من  أثبتته  لما  استعمالاتها  في  وتتوسع  التقنيات  هذه  تستعمل  الرقمية  العالمية 
للجهود البشرية التي كانت توكل اليها اعمال انتاج المضمونات الإعلامية، والوقت الذي اختصرته 
بشكل لا يمكن مقارنته بوقت انجاز نفس العمل من قبل الصحفي البشري. ولا يخفى ما للوقت من أهمية 

mailto:saadkadhim@comc.uobaghdad.edu.iq


103الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  ة ))يطبيعلغة الليد الة توي“تقن“تق“تقنية تو 102

المؤسسات  فكل  الإعلامي،  العمل  في  كبيرة 
الصحفي  السبق  تحقيق  في  تتنافس  الإعلامية 
الاحداث  وتطورات  الاخبار  أحدث  نشر  في 
عاملًا  الزمن  فيها  يشكل  والتي  المتلاحقة 
وقد  التطورات.  ومواكبة  النجاح  في  جوهرياً 
الكثير  في  الاصطناعي  الذكاء  تقنيات  حلت 
من الوظائف التي كانت تسند سابقاً للصحفيين 
البشريين، الامر الذي نقلها الى صحافة الذكاء 
الإعلامية  الوسائل  كل  وحول  الاصطناعي. 
الرقمية التي توظف تقنيات الذكاء الاصطناعي 
الى مراحل متقدمة في عصر الثورة الصناعية 
الاصطناعي  الذكاء  فيها  يعد  )التي  الرابعة 

المحور الأهم(.
 )NLG( الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  وتعد 
أحد   Natural Languages Generation
الاعلام  وسائل  في  المستعملة  التقنيات  أهم 
من  التقنية  هذه  به  تقوم  لما  العالمية،  الرقمية 
الكم  يفوق  جداً  كبير  بكم  وتقارير  اخبار  انتاج 
الذي يقوم به الصحفيون البشريون. وقد اثبتت 
من  الاعلام  لوسائل  كثيرة  فوائد  التقنية  هذه 
القصير  والوقت  الصحفي  المنتج  كم  نواحي 
جداً في انتاجها وباتت اعداد متزايدة من وسائل 
الاخبار  انتاج  في  التقنية  هذه  تعتمد  الاعلام 

والتقارير.
التقنية  هذه  ماهية  تناول  على  الدراسة  وتعمل 
الرقمية  الإعلامية  الوسائل  وأهم  وفوائدها 
السلبية  الأوجه  وبيان  تستخدمها  التي  العالمية 

في هذه التقنية.

أولًا: الإطار المنهجي للدراسة

اللغة  توليد  تقنية  تعد  الدراسة:  مشكلة 
 Natural Languages  )NLG( الطبيعية 
Generation أحد تقنيات الذكاء الاصطناعي 
في  الصحفي  العمل  في  المستخدمة  المهمة 
بإنتاج  تقوم  حيث  الرقمية.  الاعلام  وسائل 
تدخل  بدون  مأتمتة  بصورة  والتقارير  الاخبار 
انتاج  في  ساهم  الذي  الأمر  البشري،  العنصر 
وبوقت  جداً  هائل  بكم  والتقارير  الاخبار 
قياسي، فهذه التقنية تحاكي ما يقوم به الصحفي 
بطريقة  اللغوية  النصوص  انتاج  من  البشري 
آلياً  النصوص  انتاج  فيتم  الطبيعية.  اللغة  توليد 
ناتجة  مخرجات  عن  عبارة  هنا  اللغة  وتكون 
تقوم  التي  الاصطناعي  الذكاء  برمجيات  عن 
 Natural Languages  )NLP( تقنية  على 

 Processing  والتي تكون اشمل منها.
وقد اثبتت هذه التقنية فوائد كثيرة للعمل الصحفي 
وسائل  جعل  مما  الرقمية  الاعلام  وسائل  في 
اعلام متزايد تعتمد عليها. ومن هنا تأتي مشكلة 
توليد  تقنية  ماهية  تناول  على  بالعمل  الدراسة 
المتحققة  والايجابيات   )NLG( الطبيعية  اللغة 
الرقمية  الاعلام  وسائل  في  استعمالها  من 
في  لاستعمالاتها  المستقبلية  والآفاق  وسلبياتها 

مجالات العمل الصحفي.

أهمية الدراسة:

الذكاء 1-1 تقنيات  دراسة  أهمية 
الاصطناعي واستعمالاتها الصحفية في وسائل 

الاعلام الرقمية.
اللغة 2-2 توليد  تقنية  دراسة  أهمية 

 Natural Languages  )NLG( الطبيعية 

الذكاء  تقنيات  من  تقنية  بعدها   Generation
اثناء  في  متعددة  نجاحات  اثبتت  الاصطناعي 
استعمالها في العديد من وسائل الاعلام العالمية.

أهمية دراسة إيجابيات وسلبيات تقنية 3-3
الطبيعية )NLP(، من اجل تسليط  اللغة  توليد 
المتحققة  الإيجابيات والفوائد  الضوء على هذه 
الأوجه  على  الضوء  وتسليط  استعمالاتها  من 
السلبية في هذه التقنية من أجل تطويرها مستقبلاً 
من قبل مطوري برمجيات الذكاء الاصطناعي.

المستعملة 4-4 الحديثة  التقنيات  دراسة  أهمية 
في وسائل الاعلام الرقمية، لاسيما تقنيات 
على  وانعكاساتها  الاصطناعي  الذكاء 
المهنية  القواعد  وعلى  الصحفي  العمل 
ومعاييرها في مجالات العمل الصحفي.

أهداف الدراسة:
يمكن تلخيص أهداف الدراسة بالآتي:

الذكاء 1-1 استعمالات  على  التعرف 
الاصطناعي في وسائل الاعلام الرقمية.

التعرف على استعمالات تقنية توليد اللغة 2-2
 Natural Language )NLG( الطبيعية
Generation في وسائل الاعلام الرقمية.

السلبية 3-3 والاوجه  الإيجابية  الأوجه  تحديد 
الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  لاستعمالات 

)NLG( في وسائل الاعلام الرقمية.
المستعملة 4-4 البرمجيات  أهم  على  التعرف 

غرف  في  الصحفي  العمل  مجالات  في 
الاخبار الحديثة والمعتمدة على تقنية توليد 

.)NLG( اللغة الطبيعية
نوع الدراسة:

الوصفية،  الدراسات  الى  الدراسة  هذه  تنتمي 

الدراسات  من  نوع  هي  الوصفية  والدراسات 
للتعرف  ما  ظاهرةٍ  خصائص  برصد  تهتم 
 (Wimer & وخصائصها  سماتها  على 

.Dominick, 2011)
مناهج الدراسة:

دراسته  في  الوصفي  المنهج  الباحث  استعمل 
 Case study الحالة دراسة  منهج  فضلا عن 
والمركزة  المتعمقة  الدراسة  على  يقوم  الذي 
من  محدود  عدد  أو  واحدة  لمفردة  والشاملة 
مع  التعامل  يمكن  التي  الوحدات  أو  المفردات 
)الحميد،  المنهج  بهذا  وخصائصها  عناصرها 

2000، صفحة 168(.
دراسات سابقة:

خوارزميات  بعنوان  فيران  نجوى  دراسة 
الآلي  التحليل  في  الذكاء الاصطناعي ودورها 
 2021 الصرفي  المستوى  على  العربية  للغة 

)فيران، 2021(.
تناولت الدراسة تحديد إمكانية استعمال برامج 
البشرية  اللغات  معالج  في  الاصطناعي  الذكاء 
المستويات  تحليل  في  خوارزمياته  وفاعلية 
المستوى  على  لاسيما  العربية  للغة  اللغوية 
المنهج  الباحثة  واستعملت  الموروفولجي 
إجرائية.  كأداة  التحليل  على  القائم  الوصفي 
الذكاء الاصطناعي  الى ان  الدراسة  وتوصلت 
يهدف الى فهم طبيعة الذكاء الإنساني من خلال 
بناء برامج حاسوبية متخصصة تحاكي السلوك 
للغة  الآلية  المعالجة  وان  الذكي،  الإنساني 
العربية تسعى الى بناء قاعدة معلومات لتنظيم 
الصوتية،  مستوياتها  سائر  في  اللغوية  الثروة 

الصرفية، النحوية، الدلالية.
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الصرفي  المستوى  على  الآلية  المعالجة  وتقوم 
على وظيفتين أساسيتين هما: التحليل والتوليد، 
مدخل  لها  آلة  انه  على  الدماغ  الى  ينظر  أي 
التحليل  وان  )التوليد(.  ومخرج  )التحليل( 
الصرفي من قواعد البيانات التي تولد المعرفة 
الخوارزمية  الآلة  عليها  تبني  التي  الإنسانية 
اللغة، وتتحكم فيها تخزيناً  اللغوية التي تضبط 
انتاج  عملية  فيه  فتتم  التوليد  أما  واسترجاعاً، 
ونصوص.  وجمل  كمفردات  الانجازية  اللغة 
المستوى  على  تهدف  الخوارزميات  وان 
اجل  من  النحوية  القواعد  إبراز  الى  الصرفي 
استخلاص الصور المورفولوجية، قصد تحقيق 
هندسة لسانية اللغة العربية عبر تحديد الخريطة 
ومنطقية  رياضية  رموزاً  إعطائها  ثم  اللسانية 

مقابل الوحدات اللغوية.
فاعلية  بعنوان  علام  بو  عمران  بو  دراسة 
المعالجة الآلية لقواعد اللغة العربية )بو علام، 

.)2020
حاسوبي عربي  نظام  إيجاد  الدراسة  استهدفت 
للمعلومات  ادارته  ناحية  من  فعال  يكون 
والعمل على الاستفادة مما توصلت اليه الدول 
الحاسوبية  البرامج  مختلف  وتعريب  المتقدمة 
مصطلحات  وإيجاد  الحديثة،  والالكترونيات 
ومفاهيم دقيقة وموحدة. وتوصلت الدراسة الى 
حالياً  العربية  اللغة  تواجهها  التي  الأزمة  ان 
الحديثة  التكنولوجيات  بين  الرقمية  الفجوة  هي 
الأخرى.  العالمية  اللغات  اليه  وصلت  وما 
الى  تعود  العربية  اللغة  معالجة  إشكالية  وان 
الذكاء  مجال  في  اللغوين  خبرة  نقص  أسباب 
الحاسوب،  وعلوم  اللغة  وهندسة  الاصطناعي 

ولا تتحقق هذه المعرفة إلا بالتعاون المتبادل بين 
الدراسات  جل  وان  والتقني،  اللغوي  المجالين 
التي تتعلق بمعالجة اللغات الطبيعية هي غربية 
المنشأ، ومن ثم فإن القليل من الأنظمة تتعامل 
تفعيل  في  الدعم  قلة  وان  العربية.  اللغة  مع 
مثل  والمعلوماتي،  التقني  الاستثمار  وتشجيع 
صناعة الحواسيب والبرامج والأنظمة العربية 
وبناء قواعد البيانات العربية، وان البحوث في 
الآن  هي  العربية  للغة  الآلية  المعالجة  مجال 
من  مزيد  الى  تحتاج  تنظيرية  أفكار  مجرد 
العناية والتوسيع، فمجال حوسبة اللغة يحيل الى 
الكثير من الصعوبات بالنسبة الى اللغات ككل 
وليس اللغة العربية فقط، وان نقص الدراسات 
في مجال التحليل الدلالي كونه يرتبط بمضمون 
الدلالية  الحقول  وتطوير  وسياقاتها  الجمل 
ورقمنتها، ورغم الصعوبات التي قد تعيق عملية 
تطبيق أنظمة المعالجة الآلية للغة العربية، إلا 
ان البحوث لاتزال مستمرة وهناك العديد منها 
قدمت تقنيات حاسوبية )آلية( حاولت ان تعطي 
حلولًا قيمة لعملية حوسبة اللغة العربية وتحتاج 

الى تطوير أكثر.
بعنوان  تيقرشة  وفازية  بلخير  عمر  دراسة 
الذكاء  بين  مقاربة   – الآلية  اللغوية  المعالجة 
الطبيعي والذكاء الاصطناعي – 2019 )بلخير 

و تيقرشة، 2019(.
استهدفت الدراسة الى التعريف بمجال اللسانيات 
اللساني  البحث  تطوير  في  ودورها  الحاسوبية 
من جهة واسهامها في تطوير اللغة العربية من 
العربية  للغة  توفره  بما  وعلاقتها  ثانية.  جهة 
والتعليم.  التحليل  مستوى  على  تسهيلات  من 

وتوصلت الدراسة الى ان اللسانيات الحاسوبية 
من أهم التوجهات اللسانية الحديثة المنبثقة عن 
الأمريكي  للعالم  التحويلة  التوليدية  النظريات 
اللبنة  نعوم تشومسكي. وان أهم نظرية شكلت 
الأولى في البحث اللساني الحاسوبي هي النظرية 
الاستغراقية. وان المعالجة الآلية اللغوية تتكفل 
مباشرة  المرتبطة  اللسانية  الجوانب  بدراسة 
والصرفية  الصوتية  الجوانب  وهي  بالحاسوب 
تحليل  والنحوية والمعجمية والدلالية في إطار 
وهنا  الاستعمال.  اثناء  والشفوي  الكتابي  البعد 
لغوي  كيان  مستقلين:  كيانين  مع  التعامل  يتم 
الآلة.  هو  جامد  مادي  وكيان  ومجرد  صوري 
على  آلي  تطبيق  المعالجة  بمصطلح  ويقصد 
بغرض  والنصوص  الجمل  من  مجموعة 
الوقت  في  وتحويرها  وتحويلها  فيها  التغيير 
نفسه ومن ثم الخروج بجديد يشكل قيمة مضافة 
للعلاقة بين الانسان والآلة في تحاورهما، ويتم 
باللسانيات  مرتبطة  وأدوات  وسائل  استخدام 
النموذج  وان  النمذجة.  وبعنصر  وبالحوسبيات 
اللساني الذي يتميز بالدقة المنطقية والرياضية 
هو الكفيل بأن تحتويه الآلة وتتعامل معه بسهولة 
تكتسب دوراً  آلياً  ويسر. وان معالجة الصرف 
اللغة  بتناول  المتعلقة  الأمور  كل  في  حيوياً 

حاسوبياً وتقنياً.
دراسة راضية بن عريبة بعنوان المعالجة الآلية 
اللسانيين  جهود  بين  العربية  اللغة  في  للدلالة 

وآفاق الحاسوبيين )عربية، 2018(.
عملت الدراسة على مناقشة قواعد البيانات التي 
تشتمل القواعد المتعلقة بنسق الكتابة والصرف، 
وما يتعلق به من فصل نواة الكلمة من لواحقها 

الاوزان  على  النواة  وربط  واللاحقة،  السابقة 
التي  النحو  بيانات  وقواعد  المعروفة  الصرفية 
مكوناتها.  على  اللواحق  تقسيم  الى  تحتاج 
وتوصلت الدراسة الى ان المعالجة الآلية للجملة 
لأنواع  إحصائية  دراسات  الى  تحتاج  العربية 
مصاحبة  أو  الاصطلاحية  والتعابير  الجمل 
الصفات للأسماء والتقديم والتأخير. وان مشاكل 
معالجة الجملة العربية آلياً تتمثل بغياب الشكل 
)الحركات( فخلو معظم النصوص العربية من 
علامات الشكل وعدم استخدام علامات الترقيم 
على  الهمزة  كتابة  وأقفال  صحيح،  نحو  على 
الألف بعض الأحيان، وعدم التعريف بين الياء 
والألف المقصورة، كل ذلك يعد مشكلة تواجه 
المعاني  وتعدد  الجملة.  معالجته  في  الحاسوب 
لها  الكلمات  فأكثر  الواحدة،  للكلمة  المعجمية 
ان  الحاسوب  وعلى  معجمي  معنى  من  أكثر 
يختار من هذه المعاني ما يناسب سياق الجملة 
الصفة  تطابق  عن  الناجم  واللبس  النص  أو 
التراكيب  عن  الناجم  واللبس  والموصوف. 
الكلمات ما يشترك في  واللبس الصرفي، فمن 
وفي  والمفعول  الفاعل  واسم  والفعلية  الاسمية 
والصرفية.  والفعلية  والأمر  الماضي  صيغة 
واللبس النحوي، فمن الأفعال ما يكون مسند الى 
ضميرين. ومنها ما يحتمل حالتين أعرابيتين أو 

أكثر.
الجمل  توليد  بعنوان  احمد  بابا  رضا  دراسة 
)احمد،   2015 برولوغ  لغة  باستخدام  العربية 

.)2015
استهدفت الدراسة تحقيق عملية اختيار الوحدات 
بينها  فيما  والاقتران  والمطابقة  المعجمية 
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استعمالها  ومتداول  البناء  سليمة  جملة  لتكوين 
بالاعتماد  وذلك  آلية،  بطريقة  المتكلمين  عند 
اتبع  البرمجة )برولوغ( وقد  على احدى لغات 
لغة  أهمية  تبيين  على  تقوم  منهجية  الباحث 
النموذج  وعرض  العربية  دراسة  في  برولوغ 
ثم  العربية،  الجملة  عليه  تنبني  الذي  التركيبي 
 – للجملة  الجبرية  البنية  تحويل  على  العمل 
العربي  والنحو  التوليدي  النحو  يصوغها  كما 
البرنامج.  تنفيذ  ليسهل  منطقية  بنية  الى   –
قد  مجالين  بين  تقارب  الى  الدراسة  وتوصلت 
اللساني والمجال  المجال  يبدوان متنافرين هما 
حبيس  اللغوي  الدرس  إبقاء  وعدم  الحاسوبي، 
التطبيق  الى  به  والخروج  والتنظير  الوصف 
والاختبار في الميدان الذي يمثله الحاسوب. وقد 
فرضية  تأكيد  من  الآلي  التشغيل  عملية  مكنت 
الجملة  بنية  ان  مفادها  التي  البصريين  النحاة  
الاسمية  الجملة  بنية  عن  تماما  تختلف  الفعلية 
وبالمقابل  فعلية،  جملة  خبرها  التي  الكبرى 
التي  عدم إمكانية التحقق من فرضية الكوفيين 
تتضمن التماثل بين البنيتين السابقتين، وهو ما 
عبروا عليه بجواز تقدم الفعل على فاعله، وقد 
البنيتين  تماثل  عدم  البرمجة  عملية  من  ظهر 
التركيبية  السمات  اصدار  على  الاقتصار  وان 
جمل  توليد  في  مفيداً  كان  وان   – والصرفية 
لدى  مقبولة  جمل  لإيراد  يكفي  لا   – قواعدية 
المتكلمين، وعليه نحتاج الى ربط تلك السمات 
السمات  من  بنظيراتها  والصرفية  التركيبية 
الدلالية والتداولية حتى تكون العملية مكتملة.

دراسة فارس شاشة عنوان المعالجة الآلية للغة 
اعرابي  صرفي  لساني  نموذج  انشاء  العربية 

للفعل العربي 2008  )شاشة، 2008(.
المعايير  على  التعرف  الدراسة  استهدفت 
الفعل  اعراب  محلات  تحدد  التي  الشكلية 
العربي وذلك من أجل استخدامها في المعالجة 
نموذج  انشاء  على  والعمل  العربية  للغة  الآلية 
مكون  نمذجة  على  يعمل  اعرابي  جذري 
والتعرف  الفعل،  وهو  العربية  للجملة  رئيسي 
الأفعال  تواجه  التي  المشكلات  مختلف  على 
العربية آلياً ومحاولة إيجاد حلول لها والتعرف 
على إمكانيات اللغة العربية وخاصة باستخدام 
الأفعال العربية في تخزين المعلومات في قواعد 
الى  الدراسة  وتوصلت  واسترجاعها.  البيانات 
ان اللغة العربية تختلف عن اللغات اللاتينية عند 
تنفرد  وذلك لامتلاكها خصائص  آلياً  معالجتها 
بها ولكن بعض هذه الخصائص توجد مثيلاتها 
من  الاستفادة  يمكن  لذا  اللغات  هذه  احدى  في 
تجارب الأخيرة عند معالجة اللغة العربية آلياً. 
وانه توجد عدة مشكلات تواجه نمذجة الأفعال 
اشتقاقية  لغة  العربية  اللغة  بأن  تتمثل  العربية 
الركيزة  الاشتقاق  خاصية  وتعد  اعرابية 
الكلمات  ولكن  العربية  الكلمات  لبناء  الأساسية 
الجديدة لا تحافظ على نفس الجذر بل تحدث له 
عمليات صرفية مثل القلب والاعلال والابدال 
الجذر،  الحصول على  الى صعوبة  يؤدي  مما 
الشكل  تغير  الى  يؤدي  العلة  حروف  ووجود 
كثيرة  أنواع  ووجود  العربي  للفعل  الخطي 
اللغة  نمذجة  مهمة  يصعب  الشاذة  الأفعال  من 
جذري  نموذج  الى  الباحث  وتوصل  العربية. 
باستخدام  وذلك  العربية،  اللغة  لأفعال  اعرابي 
النمذجة  ومناهج  الحاسوبية  اللسانيات  تقنيات 

اعراب  محلات  نموذج  من:  يتكون  والنموذج 
لجذور  ونموذج  بضمير  يرتبط  نموذج  كل 

الأفعال سواء ثلاثية أو رباعية.
مجتمع الدراسة:

الاعلام  وسائل  بكل  الدراسة  مجتمع  يتمثل 
الرقمية التي تستعمل تقنيات الذكاء الاصطناعي 

في مجال عملها الصحفي.
عينة الدراسة:

اللغة  توليد  بتقنية  الدراسة  عينة  تتمثل 
 Natural Languages  )NLG( الطبيعية 
اللغة  معالجة  تقنيات  أحد  Generation وهي 
 Natural Languages  )NLP( الطبيعية 
توليد  من  الآلة  تمكن  تقنية  وهي   Prossing
ان  أي  منها.  الانسان  يولده  ما  تشابه  نصوص 
عملية التوليد الآلية تحاكي قدرات الانسان في 

صياغة وكتابة وتحرير النصوص اللغوية.

ثانياً: تعريف مفهوم الذكاء الاصطناعي
الى  الاصطناعي  الذكاء  مفهوم  ذكر  يعود 
الفلاسفة  عنه  تحدث  حيث  القديمة،  العصور 
عملية  وصف  حاولوا  الذين  الكلاسيكيون 
التلاعب  عن  عبارة  بأنها  الإنساني  التفكير 
الميكانيكي للرموز. وتطور تناول العلماء لهذا 
الرقمي  الكومبيوتر  اختراع  تم  حتى  المفهوم 
القابل للبرمجة في اربعينيات القرن العشرين، 
جوهر  على  تعتمد  ذكية  آلة  يمثل  والذي 
الجهاز  هذا  وألهم  الرياضي،  المنطقي  التفكير 
العلماء  تقف وراءه مجموعة من  التي  الأفكار 
الدماغ  بناء  إمكانية  مناقشة  في  بجدية  للبدء 
الالكتروني. وفي الخمسينيات بدأت المحاولات 

الأولى لإعداد نماذج آلية لإصدار سلوك بسيط 
والادراك  والحساب  والاستدلال  التعلم  مثل 
والحفظ في الذاكرة، واعتمدت تلك النماذج على 
أي   ،Neural Networks العصبية الشبكات 
الخمسينيات  الذكاء الاصطناعي في  ان مفهوم 
كان يشير الى محاكاة العقل البشري من خلال 
العصبية  الشبكات  عمل  تحاكي  برامج  اعداد 
في العقل لتقوم بعملية معينة )خطاب، 2021، 

صفحة 110(.
انه  على  الاصطناعي  الذكاء  تعريف  ويمكن 
بسبب  نتجت  التي  الحديثة  العلوم  أبرز  أحد 
التقنية في مجال علم النظم  الالتقاء بين الثورة 
وعلم  جهة،  من  الآلي  والتحكم  والحاسوب 
المنطق والرياضيات واللغات وعلم النفس من 
جهة أخرى. حيث يهدف الى فهم طبيعة الذكاء 
الإنساني عن طريق عمل برامج للحاسب الآلي 
المتسم  الإنساني  السلوك  محاكاة  على  قادرة 
التي  البرامج  بهذه  الحاسوب  لتزويد  بالذكاء 
في  قرار  اتخاذ  أو  ما  مشكلة  حل  من  تمكنه 
موقف ما، بناء على وصف المشكلة أو المسألة 
صفحة   ،2021 المهدي،  )عبد  الموقف  لهذا 

.)1846
مجالات استخدام الذكاء الاصطناعي في 

الاعلام الرقمي:
في  الاصطناعي  الذكاء  استخدامات  تشمل 
الاعلام الرقمي العديد من المجالات التي كانت 
البشريون،  الصحفيون  بها  يقوم  وظائف  سابقاً 
وقد حلت محلهم الذكاء الاصطناعي شيئاً فشيئاً 
حالياً. ويشير مفهوم صحافة الذكاء الاصطناعي 
 ”Artificial Intelligence Journalism”
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تقنيات  بالتزامن مع  الجديدة  ثورة الاعلام  الى 
فيها  تنتقل  حيث  الرابعة،  الصناعية  الثورة 
وسائل الاعلام من الطرق التقليدية القديمة في 
نقل وبث المحتوى الى أدوات الثورة الصناعية 
الظاهر،  )عبد  الاصطناعي  والذكاء  الرابعة 

2019، صفحة 44(.
من  العديد  الرابعة  الصناعية  الثورة  وستوفر 
تشكيل  في  كبير  بدور  ستقوم  التي  الأدوات 
جانب  فإلى  الاصطناعي،  الذكاء  صحافة 
مثل  أخرى  عديدة  تقنيات  هناك  الروبوت، 
الهاتف  أجهزة  الأشياء،  انترنت  )منصات 
المحمولة عالية الدقة، تكنولوجيا كشف المواقع، 
التوثيق  والآلة،  الانسان  بين  المتقدم  التفاعل 
الابعاد،  ثلاثية  الطباعة  الاحتيال،  وكشف 
البيانات  تحليل  الذكية،  الاستشعار  أجهزة 
الكبيرة والخوارزميات المتقدمة، التفاعل متعدد 
المعلومات،  وجمع  العملاء  مع  المستويات 
الواقع المعزز، الأجهزة القابلة للارتداء، تقنية 
صفحة   ،2019 الظاهر،  )عبد  تشين(  البلوك 

.)45
وفيما يخص توظيف تقنيات الذكاء الاصطناعي 
في  تتم  فإنها  المتطورة،  الاخبار  غرف  في 
الصفحات   ،2021 )خطاب،  الآتية  المجالات 

)128-113
 :News Gathering جمع المادة الخبرية
يتمايز الصحفيون في غرف الاخبار بما يملكونه 
م��ن ش��بكة مص��ادر واس��عة ومؤث��رة وفعالة 
تتيح لهم الحصول عل��ى المعلومات الصحيحة 
والدقيقة في الوقت المناسب، مما يساعدهم على 
تحقي��ق الس��بق والموثوقية لصالح مؤسس��اتهم 

التي يعملون بها. والى جانب المصادر التقليدية 
للأخبار اعتمدت غرف الاخبار، المعتمدة على 
تقنيات ال��ذكاء الاصطناع��ي، مواقع الانترنت 
والشبكات الاجتماعية في جزء كبير من مصادر 
تغطيتها على تصريحات المس��ؤولين من خلال 
حس��اباتهم عل��ى مواقع التواص��ل الاجتماعي، 
كذلك التعرض لقضية أو موضوع معين يتفاعل 

معه الجمهور بشكل كبير.

 :Verification مرحلة التحقق والتثبيت
والبيان��ات  المعلوم��ات  تعاظ��م حج��م  نتيج��ة 
والاح��داث الإخباري��ة اصب��ح الصحفي يواجه 
صعوبة في التحقق من المعلومات في اش��كالها 
المتعددة من نصوص وصور وفيديو لاسيما في 
ظ��ل الاعتماد المتزايد عل��ى منصات التواصل 
الاجتماعي ف��ي جمع الاخبار ونقلها ورصدها، 
فبات لزاماً على الغرف الإخبارية انش��اء طرق 
وآلي��ات للتحقق والتثبت م��ن الاخبار والصور 
والفيديوهات القادم��ة من المواطن الصحفي أو 
م��ن مصادر مجهول��ة. فيتم التحق��ق التقني من 
المعلوم��ات الصحفي��ة باس��تخدام أدوات تقنية 
وبرمجي��ات ذكي��ة تس��تطيع تزوي��د الصحفي 
بمعلومات أساسية عند مدى صحة وصدق ودقة 
هذه المواد، وتس��اعده ف��ي التحقق الموضوعي 

منها.

البصري���ة والتحريرية  المعالجة  مرحل���ة 
للقصص الإخبارية: بع��د ان يتم اختيار القصة 
الإخبارية المناس��بة لمعايير غرفة الاخبار تبدأ 
مرحلة المعالج��ة البصرية والتحريرية النهائية 
للقص��ة قب��ل بثه��ا أو نش��رها. والمقص��ود بها 

اس��تكمال بناء القصة وعناصره��ا التحريرية، 
وترتيب الموضوعات والزوايا الأنسب لتناولها 
وعرضه��ا. ويمكن تلخيص الاش��كال البصرية 
للقصص الإخبارية الت��ي اصبح بإمكان غرف 
الاخب��ار، المعتمدة على ال��ذكاء الاصطناعي، 

انتاجها وعرضها على المنصات الرقمية:

قص��ص إخباري��ة مدعم��ة بتقني��ة الواق��ع 
الافتراضي.

قص��ص إخباري��ة مدعم��ة بتقني��ة الواق��ع 
المعزز.

مرحل���ة النش���ر Publishing: فغ��رف 
الاخبار بحاجة الى نش��ر انتاجها عبر الوس��ائل 
الاتصالي��ة الحديث��ة، لم��ا له��ا م��ن ممي��زات 
كالوص��ول الى جمهور أوس��ع وأكث��ر تنوعاً.
ولم تس��هل منصات التواصل الاجتماعي اليات 
النشر والتوزيع فحسب، بل شكلت انماطاً جديدة 

في طرق استهلاك المحتوى والتفاعل معه.

 :Feed back مرحل���ة متابعة رد الفع���ل
ش��كلت التقنيات التكنولوجية المدعومة بالذكاء 
الاصطناع��ي نقل��ة نوعي��ة ف��ي التعام��ل م��ع 
المتلق��ي ومتابع��ة رد الفع��ل بالنس��بة لغ��رف 
الاخب��ار المتط��ورة، الامر الذي س��اهم ايجاباً 
ف��ي تطوي��ر المحت��وى الاخب��اري م��ن حيث 
الش��كل والمضم��ون، والسياس��ات التحريرية، 
واستدراك أخطاء المحتوى واللغة في القصص 
المنش��ورة، لاس��يما في ظل تحول المتلقي الى 
ما يمكن ان نس��ميه »المتفاعل الذكي«، وتتمثل 
أهم تقنيات الذكاء الاصطناعي المس��تخدمة في 

تتبع رد الفع��ل Feed Back بالأدوات الآتية: 
 Impact Tracker ,Impacto متقفي الأث��ر
التي تس��تطيع قياس ومقارنة عدد المش��اهدات 
للقصص الإخبارية وتقفي أثرها وتقديم ذلك في 
احصائيات وأداة Pay Wall التي تقيس نش��اط 
القارئ وتفضيلاته مما يس��اعد على قياس نوع 
القص��ص التي يفض��ل المس��تخدمين الوصول 
اليها. وتوج��د أدوات ذكية لتحليل بيانات القراء 
على الموقع الالكتروني ونوع وأسلوب تفاعلهم 
 Google مع القصص المنش��ورة مث��ل أدوات
Analytics, charbeat الت��ي تحل��ل بالأرقام 
اعداد المشاهدات للقصص الاخبارية والتفاعل، 
ومدة القراءة والارت��داد الى الموقع. فضلاً عن 
الأنظم��ة الذكية المصممة لقياس تأثير ما تنتجه 
غ��رف الاخبار بن��اء على معاييره��ا وتعريفها 
لمفه��وم التأثير، فتقدم هذه الأنظم��ة تقييماً بناء 
على ما يتناس��ب مع معايي��ر كل غرفة اخبار، 
مثل نظام News Lynx الذي يعتمد على تحليل 
تفاعل وتعليقات الجمهور على مواقع الانترنت 
والمواقع الاجتماعية لقص��ص إخبارية معينة، 
ومقارنته��ا م��ع معايي��ر غرفة الاخب��ار، ومن 
أبرز الق��راءات التي توفرها )عدد الاعجابات، 
المش��اهدات، المش��اركات، التعليق��ات، نس��بة 
الارت��داد، مدة القراءة، ع��دد الملتحقين بقنوات 
معين��ة، ع��دد الزي��ارات الأول��ى، تقس��يمات 
الجمه��ور جغرافياً وديموغرافي��اً، واهتماماته( 
وغيره��ا م��ن الاحصائـي��ات التـ��ي تــرس��ــم 
صــ��ورة واضحــ��ة لغــرفــ��ة الاخبــار عــن 
تــوجهــات الـجمهــ��ور، ويمكــن قــراءة ذلك 
مـ��ن خــلال ما تـوفــره منصـات التـواصـل أو 
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 Social beaker مـن خـلال أدوات ذكيـة مثـل
Crowd Tangle, News Whip ,  وبش��كل 
عام، يمكن تقس��يم وظائف الذكاء الاصطناعي 
ف��ي الاعلام الى خمس��ة وظائف أساس��ية، هي 
اس��تخراج البيانات وتحس��ين البحث، واختيار 
الموضوعات وشخصنة تجربة المستخدم، وفهم 
ردود الفعل البشرية وتعليقات الجمهور، وكتابة 
النصوص الإخبارية، ومكافحة الاخبار المزيفة 

)اللبان، 2019(

إنتاج الاخبار آلياً )صحافة الروبوت(:
آلياً  الاخبار  صياغة  على  الاعتماد  فكرة  إن   
 Glhn ليست جديدة، ففي سنة 1970 وصف
عملية توليد ما أسماه “مُنتجاً بواسطة الكومبيوتر 
على  بالاعتماد  الطقس”  توقعات  عن  تلقائياً 
أحوال  تصف  مسبقاً  مكتوبة  بيانات  انشاء 
معين  ناتج  مع  منها  كل  يتوافق  التي  الطقس، 
لنموذج التنبؤ بالطقس مثل مزيج سرعة الرياح 
وهطول الامطار ودرجة الحرارة )عبد الحميد، 

2020، صفحة 2816(.
الذكاء  تطبيقات  استخدام  على  مثال  وأبرز 
الاصطناعي في مجال انتاج الاخبار والتقارير 
البشري  العنصر  تدخل  وبدون  آلياً  الإخبارية 
الروبوت  صحافة  هي  البشري(  )الصحفي 
 Automated الآلية  الصحافة  تسمى  والتي 
“الأتمتة”،  بــ  تعرف  والتي   Journalism
توليد  خوارزميات  على  بالاعتماد  تتم  والتي 
الذكاء  تطبيقات  تدعمها  التي  الطبيعية  اللغة 
الاصطناعي لتحويل البيانات تلقائياً الى قصص 
إخبارية سواء نصوص أو صور او فيديوهات 

الرقمية  المنصات  عبر  توزيعها  ثم  وبيانات 
)عبد الحميد، 2020، صفحة 2817(.

وتعد صحافة الروبوت إحدى أهم أدوات الذكاء 
الاعلام.  مجال  في  واستخداماتها  الاصطناعي 
الاحداث  حول  المعلومات  جمع  تعني  وهي 
اخبار  شكل  في  وكتابتها  وتصنيفها،  والقضايا 
وتقارير، ونشرها بطريقة آلية كاملة دون تدخل 
)بدوي، 2021، صفحة  البشري  العنصر  من 

.)68
في  الروبوت  استخدامات صحافة  أهم  وتتمثل 
 ،2021 )بدوي،  بالآتي  حالياً  الاعلام  مجال 

صفحة 70(
-	 البيانات ومعالجتها: حيث يعد  البحث عن 

ومعالجتها  الضخمة  البيانات  عن  البحث 
التطبيق الأكثر وضوحاً للخوارزميات في 

الصحافة.
-	 بالنشر  الجديرة  الموضوعات  تحديد 

تتمكن  حيث  بالمتابعة:  والأولى 
على  قدرتها  خلال  من  الخوارزميات 
ببعضها  البيانات الضخمة وربطها  تحليل 
حول  ودقيقة  سريعة  قرارات  اتخاذ  من 
الاخبار الجديرة والحق بالنشر في الوقت 

الحالي من غيرها.
-	 كتابة الاخبار من خلال قيام الخوارزميات 

من  وتمكنها  ومقارنتها  البيانات  بجمع 
كتابة نصوص صحفية جاهزة دون تدخل 
تم  محدودة  قوالب  باستخدام  ويتم  بشري، 
تحديدها له من جانب العنصر البشري.

وقد توسعت الكثير من وسائل الاعلام الغربية 
في اعتماد صحافة الروبوت في انتاج الاخبار 

وتحريرها ونشرها آلياً والاستغناء عن عنصر 
فقد  المهام.  هذه  انجاز  في  البشري  الصحفي 
الاتمتة  ان  الأخيرة  السنوات  في  واضحاً  بدأ 
العالمية  الإخبارية  المؤسسات  بقوة  اخترقت 
الإخبارية  القصص  آلاف  انتاج  في  ونجحت 
المعلومات  جمع  من  بدءاً  بشري  تدخل  دون 
وتصنيفها ومن ثم تحريرها ونشرها، لاسيما في 
الطقس.  واحوال  والمالية  الرياضية  المجالات 
ومن المتوقع ان تتوسع لتشمل مجالات التغطية 

الإخبارية كافة.
الذكاء  استخدامات  ان  يبدو  الآن،  وحتى 
التجارب  حسب  الصحافة،  في  الاصطناعي 
أساسية:  مهمات  خمسة  يشمل  القائمة  العالمية 
في  آلي  بشكل  القصيرة  الاخبار  انتاج 
الموضوعات المعتمدة على بيانات الإحصائية، 
الصحفيين  وتنبيه  العاجلة  الاخبار  تتبع 
بموضوع  الصلة  ذات  الجديدة  بالمعلومات 
وربط  وأدق،  اسرع  بشكل  بحث  اجراء  ما، 
المعلومات بسرعة وكفاءة وتحويلها الى اشكال 
بيانية، التصحيح الاملائي والنحوي والاسلوبي 
للغة بشكل تلقائي، فحص الحقائق بشكل سريع 
)اللبان،  الزائفة  الاخبار  واكتشاف  وموثوق، 

.)2019

الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  ثالثاً: 
 Natural Languages  )NLG(

:Generation
أهم  من  للإنسان  اللغوية  المقدرة  دراسة  تعد 
الاصطناعي،  الذكاء  علم  في  البحث  مجالات 
للتفكير والتعبير عن الأفكار  فاللغة هي وسيلة 

الآخرين  الى  الخبرات  ونقل  والمعلومات 
محاكاة  وتدخل  والتعلم.  والتعليم  والتواصل 
هذه المقدرة اللغوية في معظم البرمجيات التي 
و  )سكر  الاصطناعي  الذكاء  علماء  يضعها 

معطي، 2009، صفحة 18(.
 (NLG) الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  وتعد 
أحد   Natural Languages Generation
الأنواع المهمة من أنواع معالجة اللغة الطبيعية 
)NLP( والتي تشمل على مجموعة أخرى من 
أو  توليد  بعملية  تختص  التقنية  فهذه  الأنواع. 
مقارب  بشكل  اللغوية  النصوص  انتاج  محاكاة 

لما يقوم به الانسان.
تتيح  التي  التقنية  هي  الطبيعية  اللغة  فتوليد 
نصي  سواء  محتوى  توليد  تستطيع  بأن  للآلة 
الانسان  يولده  قد  الذي  هذا  يشابه  صوتي  أو 
العادي، أي انه في هذه التقنية تتعامل الآلة مع 
)أيمن،  مدخلات  لا  مخرجات  انها  على  اللغة 
يتم  للغة  الآلية  المعالجة  طريق  فعن   .)2022
انتاج نصوص لغوية بشتى المجالات بناءً على 
الغرض.  لهذا  وضعت  التي  البرمجية  تصميم 
بمعالجة  تقوم   )TAL( للغة  الآلية  والمعالجة 
معطيات لغوية )نصوص( المعبر عنها في لغة 
المعطيات  هذه  معالجة  يمكن  وحتى  طبيعية، 
عنها  والتعبير  اللغة  قواعد  توضيح  يجب 
عملياتية  تكون   )Models( نماذج  بواسطة 
)شاشة،  حاسوبية  برامج  باستخدام  وحسابية 

2008، صفحة 14(.
علم  في  تدخل  الطبيعية  اللغة  معالجة  إن 
المتقدمة  التكنولوجية  التطورات  وليد  خاص 
البحثي  مجاله  الحاسوبية،  باللسانيات  يعرف 
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اللسانية  النظريات  لاخر  يعرض  وجديد  دقيق 
جميع  على  المجربة  الحاسوبية  والتطبيقات 
اللغات الطبيعية )شاشة، 2008، صفحة 7(.

كم  انتاج  الآلية  المعالجة  طريق  عن  فيمكن 
في  والمتكاملة  المترابطة  النصوص  من  كبير 
بواسطته  يمُكن  الذي  الامر  معين  اختصاص 
هذه  انتاج  في  الإنسانية  الجهود  عن  الاستغناء 

النصوص.
الآلية  المعالجة  ميادين  أحد  هو  الجمل  فتوليد 
للغات الطبيعية ويحتاج اليه كثير من الأنظمة، 
تمثيل  من  انطلاقاً  لساني  انشاء شكل  فيه  ويتم 
وصرفية  تركيبية  تمثيلات  بعدة  مروراً  دلالي 

)احمد، 2015، صفحة 1(.
انتاجها  يتناول  الذي  هو  للجمل  الآلي  والتوليد 
الحاسوب  باستخدام  أي  اصطناعية،  بطريقة 

)احمد، 2015، صفحة 3(.
ويعد التوليد الآلي للجمل أحد الميادين المهمة، 
نظراً لارتباطه بتطبيقات حاسوبية عدة، ولحاجة 
أو  توليد صورة  فيه  ويتم  اليه.  التطبيقات  جل 
شكل لساني انطلاقاً من بيانات غير لسانية، أي 
من  ابتداءً  معينة  لغة  في  عبارة  انتاج  فيه  يتم 
تمثيل صوري لمحتوى دلالي. وبالتالي يتضمن 
التوليد تطوير أنظمة قادرة على انتاج نصوص 
هذا  مفهومة.ويقع  وسليمة  متسقة  ملفوظات  أو 
الحاسوب  علوم  بين  طرق  مفترق  في  الميدان 
والعلوم  واللسانيات  الاصطناعي  والذكاء 

المعرفية )احمد، 2015، صفحة 3( .
وتوليد اللغة الطبيعية هو حقل فرعي من حقول 
الذكاء الاصطناعي يُعنى بعملية انتاج عبارات 
معنى  ذات  أو منطوقة  مكتوبة  وجمل ومقاطع 

باللغة الطبيعية التي يتواصل بها البشر. وتقوم 
أنظمة توليد اللغة الطبيعية بتوليد سرد قصصي 
الدخل  بيانات  يشرح  أو  يلخص  أو  يصف 
المهيكلة تلقائياً بطريقة مماثلة لما يقوم به البشر 
الصفحات  آلاف  الى  تصل  قد  عالية  وبسرعة 
التعلم  تقنيات  على  بالاعتماد  وذلك  الثانية.  في 
العصبوية  والشبكات  العميق  والتعلم  الآلي 

الاصطناعية )مجرة، بلا تاريخ(.
على  الطبيعية  اللغة  توليد  نظام  مهام  وتقتصر 
فهو  المهيكلة،  البيانات  من  النصوص  كتابة 
غير  البيانات  فهم  أو  قراءة  على  قادر  غير 
نظام  مع  متوافق  بشكل  يعمل  ولذلك  المهيكلة. 
فهم اللغة الطبيعية ويعتبران معاً جزءاً من حقل 
 Natural Language(معالجة اللغة الطبيعية
جميع  يشمل  والذي   )Understanding
لغة  انتاج  أو  تفسير  الى  تهدف  التي  الأنظمة 
بشرية سواء بشكل منطوق أو مكتوب  )مجرة، 

بلا تاريخ(.
يمكن   )NLG( الطبيعية  اللغة  توليد  وفي 
 out put مخرجات  هي  فيه  اللغة  ان  اعتبار 
من الحاسب، بحيث يكون هناك معلومات معينة 
مخزنة بشكل يمكن للحاسب التعامل معه ومن 
ثم يتم تحويلها الى لغة طبيعية، سواء على شكل 

مكتوب أو منطوق )الخريف، 2018(.

الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  توظيف 
)NLG( في وسائل الاعلام الجديدة:

في  الجديدة  الاعلام  وسائل  من  العديد  عمدت 
 )NLG( الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  استخدام 
الأمر  الإخبارية،  والتقارير  الاخبار  كتابة  في 

الى الاستغناء عن جهود الصحفيين  الذي أدى 
البشريين في هذا المجال، والاعتماد على هذه 
اخبار  انتاج  الى  أدى  مما  عنهم،  بدلًا  التقنية 
قصير  وقت  وفي  جداً  كبيرة  بأعداد  وتقارير 

للغاية مقارنة بما يقوم به الصحفي البشري.
 %75 فإن  رويترز  أعدتها  دراسة  وبحسب 
باستخدام  بدأوا  الإعلامية  المنصات  من 
صناعة  في  حقيقي  بشكل  الاصطناعي  الذكاء 
للإعلام،  الفقري  العمود  يشكل  الذي  المحتوى 
إذ بدأت وكالة الاسوشيتبرس في عام 2014، 
تلقائية  اخبار  لإنتاج  استعمال خوارزميات  في 
للشركات،  الاقتصادية  التقارير  )مأتمتة( حول 
عام 2017،  من  الأول  الربع  في  واستطاعت 
عبر  صحفي  وخبر  قصة   )4000( كتابة  من 
النصوص  توليد  بتقنية  يعرف  لما  استخدامها 
اللغوية )NLG( وهي أحد فروع تقنيات الذكاء 
 Automated الاصطناعي وذلك باستخدام أداة

insights  )خطاب، 2021، صفحة 59(.
تساعد على جعل  الطبيعية  اللغة  توليد  فأنظمة 
شخص،  لأي  مفهومة  اشكالها  بجميع  البيانات 
المعتمدة  المالية  التقارير  كتابة  تسهل  حيث 
العددية،  البيانات  من  ضخمة  عمليات  على 
ما  بيانات  مجموعة  في  الأنماط  اكتشاف  أو 
الفهم.  سهلة  بطريقة  عنها  معلومات  ومشاركة 
لاسيما  للغاية،  مفيدة  العالية  سرعتها  وتعد 
الصحفية  والتقارير  الاخبار  انتاج  مجال  في 
صناعة  مجال  في  حتى  أو  للوقت،  الحساسة 
المحتوى لنشره على مواقع الويب )مجرة، بلا 

تاريخ(.
في  نجاحاً  البرمجيات  اثبتت مجموعة من  وقد 

مجال العمل الصحفي عن طريق توظيف هذه 
العالمية  الاعلام  وسائل  من  العديد  في  التقنية 
)موسى،  بالآتي  نلخصها  ان  يمكن  والتي 

:)2021
:)word smith( أولًا: وورد سميث

تعد برمجية وورد سميث )صانع الكلمات( من 
يتم  التي  الاصطناعي  الذكاء  تطبيقات  أشهر 
استخدامها في المجال الصحافي من أجل كتابة 
 Automated( شركة  طورتها  وقد  الاخبار. 
الذكاء  تطبيقات  في  المتخصصة   )Insights
الطبيعية-  اللغات  بتوليد  المتعلق  الاصطناعي 
لكتابة الاخبار بكيفية تلقائية عبر تحليل البيانات 
قابلة  أنماط  متماسك ضمن  في سرد  ووضعها 
الى  الكلمات  صناعة  تجارب  وتعود  للتعديل، 
مجهودات اللسانيين في مجال ما يسمى بـ توليد 
الطبيعية )NLG( مثل مايك سكوت من  اللغة 
صناعة  أدوات  طور  الذي  ليفربول  جامعة 

الكلمات عام 1996.

)Quakebot( ثانياً: كويكبوت

تم تطوير برمجة كويك بوت بواسطة صحيفة 
الزلازل  عن  للإبلاغ  تايمز  انجلوس  لوس 
تقوم  التي تحدث في اسرع وقت ممكن. حيث 
البرمجة بمراجعة اشعارات الزلازل الصادرة 
وإذا  الامريكية  الجيولوجي  المسح  هيئة  عن 
استوفت معايير معينة تقوم تلقائياً بكتابة مسودة 

قصة إخبارية، ومن ثم تنبيه غرفة الاخبار.

)Coral Project( ثالثاً: كورال بروجكت
إن العمل الصحفي في ظل الرقمنة التي انتجت 
الكتابة  على  يقتصر  لا  الالكترونية  الصحافة 



115الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  ة ))يطبيعلغة الليد الة توي“تقن“تق“تقنية تو 114

التي  التفاعلية  يشمل  بل  الصحافيين  والتحرير 
تعد أحد أهم أركان التواصل الإعلامي الرقمي. 
وتتيح التفاعلية – التي هي من خصائص شبكة 
على  يعلقوا  ان  القراء  للمستخدمين،   – الويب 
يظهرون  تجعلهم  بكيفية  المنشور  المحتوى 
هذه  إدارة  يحتم  الذي  الأمر  محتوى.  كمنتجي 
التعليقات وجعلها متناغمة مع شروط النشر في 

المؤسسة وملتزمة بحرية التعبير المسؤولة.

)Quill( رابعاً: كويل

تعتبر برمجية كويل منصة متقدمة لتوليد اللغة 
نيرتف  شركة  قبل  من  تطويرها  تم  الطبيعية 
تستطيع   )Science Narrative( سينس 
وتكمن  إخبارية  قصص  الى  البيانات  تحويل 
قوة كويل في تحويل البيانات الرقمية الى اخبار 
ان  إلا  الصحافي  على  وما  والنشر  للفهم  قابلة 
يحدد الجدول أو الرسمة البيانية. وفي غضون 

ثوان تتحول الى قصة خبرية.
العالمية  الدراسات  من  العديد  تناولت  وقد 
في  التقنية  هذه  استخدام  وسلبيات  إيجابيات 
هذه  ضمن  ومن  الرقمية،  الاعلام  وسائل 
في   )2016(  Andrey دراسة  الدراسات 
وأخرى  الروبوت  كتبها  قصة  بين  مقارنتها 
بالشأن  العاملين  نظر  من وجهة  كتبها صحفي 
واسلوبه  أسرع  كان  الروبوت  ان  الى  المالي، 
اليه  تنتمي  الذي  المالي  المجال  لغة  الى  اقرب 
التي  القصة  كانت  حين  الاخبارية،في  القصة 
كتبها الصحفي أكثر انسانية، لكنها أعُدت بشكل 
ابطأ من الروبوت وان القصة الإخبارية قُيمت 
الحميد،  )عبد  واضحة  موضوعية،  باعتبارها 

2020، صفحة 2833(.
 Ufarte  Sanchez,J,L     وتوصلت دراسة
استخدام  Ruiz, M.J: Manfredبعنوان 
الروبوت في الصحافة: دراسة حالة على شركة 
 Narrativa Inteligencia Artificial
2019 ان تحليل العمليات التنظيمية وإجراءات 
العمل وجودة المعلومات المنتجة بواسطة شركة 
 Narrativa Inteligencia Artificial
الوحيدة في اسبانيا التي تكتب نصوصاً صحفية 
)نوع من   Gabriele يسمى برنامج  باستخدام 
يستخدم  والذي  الاصطناعي(  الذكاء  أنواع 
وان  المختلفة  الاعلام  لوسائل  الاخبار  لتوزيع 
اشكال  البحث عن  الصحافة عن طريق  احياء 
أدى  وقد  للعمل.  جدية  ونماذج  جديدة  اتصالية 
الإنتاج  زيادة  الى  بالشركة  المستخدم  البرنامج 
والدقيق  الآلي  الإنتاج  خلال  من  الصحفي 
وصلت  والتي  الصحفية،  للنصوص  والسريع 
الى 20 الف نص في الأسبوع الواحد. وبتتبع 
النصوص التي تم انتاجها لوحظ انها لا تختلف 
والبناء  والتكوين  الأسلوب  حيث  من  كثيراً 
وان  التقليدية.  بالصحافة  التقليدي  الشكل  عن 
من  لديها  ما  افضل  تعمل  كانت  التكنولوجيا 
)عينة  الصحفيون  ورأى  البسيطة  المعلومات 
هذا  بواسطة  المنتجة  المعلومات  ان  الدراسة( 
النظر  وجهات  في  التنويع  ينقصها  البرنامج 
وغياب  المضمون  وجودة  المصادر  ونوعية 
صفحة   ،2021 )العزيز،  للخبر  التفسير 

.)1478
 Christer , Clerwall دراسة  وتوصلت 
)2014( الى ان الجمهور ينظر الى المحتوى 

الناتج عن الروبوت الصحفي على انه وصفي 
أكثر موضوعية من الصحفي  يعد  وممل، كما 
تميزه  يمكن  لا  انه  من  الرغم  على  البشري. 
الصحفيون  يكتبه  الذي  المحتوى  عن  بسهولة 

)عبد الحميد، 2020، صفحة 2834(.
 Saad Saad , Talat دراسة  واستهدفت 
المؤسسات  على  )2020(التعرف   A.Issa
الذكاء  تقنيات  تستخدم  التي  الإعلامية 
طبيعة  وتحديد  استخدامها  وكيفية  الاصطناعي 
صناعة  في  والروبوت  البشر  بين  العلاقة 
محل  الروبوت  يحل  سوف  وهل  الاعلام، 
بسرعة  عملهم  لإنجاز  استخدامه  ومدى  البشر 
الى  نتائجها  توصلت  أكبر.وقد  وكفاءة  ودقة 
الإعلامية  المؤسسات  من  كبير  ان وجود عدد 
صحافة  تستخدم  العالم  في  البارزة  والصحفية 
الروبوت في الإنتاج الاخباري يأتي في مقدمتها 
 Reuter , Washington post , The
الى  الدراسة  Guardian , Forbesوأشارت 
ان صحافة الروبوت سيكون لها أهمية وتأثير 
عدة  على  وذلك  الإعلامية  البيئة  على  كبير 
مستويات أهمها: تحسين أداء العمل الصحفي، 
ترتيب  على  الصحفيين  تساعد  فالخوارزميات 
لا  بسرعة  وصياغتها  وتصنيفها  النصوص 
من  الهائل  الكم  مع  والتعامل  تصورها  يمكن 
)بدوي،  آلياً  ومعالجتها  والمعلومات  البيانات 

2021، صفحة 51(.
 Hikmet Tosyali , دراسة  وتوصلت 
صحافة  ان   )2020(  Cigdem Aytekin
الحالي تعمل على تحويل  الوقت  الروبوت في 
محتوى  الى  والمعلومات  والبيانات  النصوص 

قوالب  في  لكن  بشري.  تدخل  دون  اخباري 
جانب  من  مسبقاً  لها  تحديدها  تم  صحفية 
البيانات  في  التحكم  يتم  كما  البشري،  العنصر 
لكن  للآلة،  إدخالها  يتم  التي  والمعلومات 
الكثير  يحمل  قد  الروبوت  لصحافة  المستقبل 
من المميزات منها عدم اقتصار الروبوت على 
على  سيعمل  بل  مسبقاً  محددة  صحافة  تقديم 
أو  اخبار  بنفسه وعمل  المهمة  الاحداث  كشف 
تقارير صحفية عنها، وتقديم معالجات صحفية 
التي  البسيطة  النصوص  من  بدلًا  عمقاً  أكثر 
تتميز  سوف  كما  الحالي،  الوقت  في  يقدمها 
بالحيادية والموضوعية كونه  تغطيته للأحداث 
من  أكثر  من  والبيانات  المعلومات  سيجمع 
مصدر. وسوف تتنوع الموضوعات والمجالات 
الصحفية التي يعمل من خلالها فلن يكتفي فقط 
بأخبار الطقس واخبار أسعار العملات وأسواق 

المال )بدوي، 2021، صفحة 56(.
تواجه  التي  الصعوبات  أهم  كانت  اللغة  ان  الا 
الروبوتات في انتاج المحتوى الصحفي. حيث 
تجمع هذه الآلات البيانات والمعلومات من أكثر 
الى  متعدد وترجمتها جميعاً  من مكان وبلغات 
لغة واحدة ومن ثم تحويلها الى محتوى صحفي 
كان أمراً صعباً للغاية في بداية الأمر. لكن الآن 
العقبة  هذه  تخطي  على  الروبوتات  هذه  تعمل 
ونجحت في ذلك بنسبة كبيرة، حيث تمكنت من 
الحصول على المعلومات والبيانات ومعالجتها 
يحمل  وقد  للجمهور.  وتقديمها  فائقة  بسرعة 
المستقبل نتائج أفضل بكثير. مما يعزز دورها 
وقدرتها على التعامل مع كم هائل من البيانات 
والمعلومات الواردة من أكثر من جهة )بدوي، 
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2021، صفحة 52(.
إلا انه من سلبيات هذه التقنية، انها لا تتوافر على عامل الابداع الذي يملكه الصحفي البشري، فالأخبار 
والتقارير التي تنتجها هذه التقنية تتم وفقاً لقوالب جاهزة معدة مسبقاً وبالاستناد الى خوارزميات معينة، 
فالمخرجات تتبع المدخلات التي تم برمجتها مسبقاً. والمعروف ان اللغة تتوافر على جوانب إبداعية 
كبيرة يتميز بها الانسان عند استعماله لها، من نواحي استعمال الفاظ أو كلمات أو تعبيرات أو اوصاف 
معينة من اجل توصيف وشرح الفكرة أو الحدث من قبل الصحافي البشري مما يضفي جوانب انسانية 
على النص الذي يقوم بإنتاجه، في حين ان النص المنتج بواسطة هذه التقنية يكون عبارة عن قالب 

جاهز من الالفاظ والكلمات المتفق عليها مسبقاً.
ولازالت مسألة تعليم هذه التقنية الجوانب الإبداعية في انتاج النصوص من الصعوبات التي تواجهها. 
إلا انه في جميع الأحوال لا يمكن التقليل من فوائد وايجابيات ومزايا هذه التقنية التي وفرت اعداداً 
هائلة من الاخبار والتقارير خلال أوقات قصيرة جداً مقارنة بما ينتجه الصحافي البشري من المواد 

الصحفية.

نتائج الدراسة:
     بناءً على نتائج الدراسات السابقة يمكن تلخيص نتائج الدراسة بالآتي:

إن أبرز مجالات توظيف تقنيات الذكاء الاصطناعي في غرف الاخبار الحديثة  	-1
للقصص  والتحريرية  البصرية  المعالجة  والتثبت،  التحقق  الخبرية،  المادة  جمع  هي: 

الإخبارية، متابعة ردود أفعال المستخدمين على المضمونات الإعلامية المنشورة.
البيانات  أستخراج  الرقمي:  الاعلام  في  الاصطناعي  الذكاء  وظائف  تتمثل  	-2
الفعل  ردود  وفهم  المستخدم  تجربة  وشخصنة  الموضوعات  واختيار  البحث  وتحسين 

البشرية وتعليقات الجمهور وكتابة النصوص الإخبارية ومكافحة الاخبار المزيفة. 
على  مثال  أبرز  الآلية،  الصحافة  كذلك  تسمى  والتي  الروبوت  صحافة  تعد  	-3
استخدام تطبيقات الذكاء الاصطناعي في مجال انتاج الاخبار والتقارير الإخبارية في 

وسائل الاعلام الرقمية بدون تدخل العنصر البشري )الصحفي البشري(.
تتمثل أهم استخدامات صحافة الروبوت في مجالات الاعلام الرقمي: بالبحث  	-4
عن البيانات ومعالجتها وتحديد الموضوعات الجديرة بالنشر والأولى بالمتابعة وكتابة 
كتابة  من  وتمكنها  ومقارنتها،  البيانات  بجمع  الخوارزميات  قيام  خلال  من  الاخبار 
نصوص صحفية جاهزة دون تدخل بشري، ويتم باستخدام قوالب جاهزة تم تحديدها من 

قبل العنصر الصحفي البشري.
إن أبرز استخدامات الذكاء الاصطناعي في الصحافة، حسب تجارب عالمية  	-5
بشكل  القصيرة  الاخبار  انتاج  على:  تتوزع  والتي  أساسية  مهمات  على خمس  اشتمل 
وتنبيه  العاجلة  الاخبار  تتبع  الإحصائية،  البيانات  المعتمدة على  الموضوعات  في  آلي 
أسرع  بشكل  بحث  اجراء  ما،  بموضوع  الصلة  ذات  الجديدة  بالمعلومات  الصحفيين 

وأدق وربط المعلومات بسرعة وكفاءة وتحويلها الى اشكال بيانية والتصحيح الاملائي 
والنحوي والاسلوبي للغة بشكل تلقائي وفحص الحقائق بشكل سريع وموثوق واكتشاف 

الاخبار الزائفة.
ان دراسة المقدرة اللغوية للإنسان هي من أهم مجالات البحث في علم الذكاء  	-6
الاصطناعي فمحاكاة هذه المقدرة اللغوية تدخل في معظم برمجيات الذكاء الاصطناعي.
 NLG) Natural Language Generation( تعد تقنية توليد اللغة الطبيعية 	-7
 NLP) Natural Language( أحد الأنواع المهمة من أنواع معالجة اللغة الطبيعية
Prossing وهي تقنية تتيح للآلة توليد محتوى نصي يشابه ما يقوم بتوليده الانسان الى 

حد كبير.
تتعامل الآلة مع اللغة في تقنية توليد اللغة الطبيعية )NLG( على انها مخرجات  	-8

لا مدخلات.
تقوم المعالجة الآلية للغة )TAL( بمعالجة معطيات لغوية )نصوص( معبر عنها  	-9
اللغة والتعبير  المعطيات يجب توضيح قواعد  في لغة طبيعية، ومن اجل معالجة هذه 

عنها بواسطة نماذج تكون عملياتية وحسابية باستعمال برامج حاسوبية.
إن معالجة اللغة الطبيعية تدخل في علم ناتج عن التطورات التكنولوجية الحديثة  	-10
في مجالات الحاسوب يعرف باللسانيات الحاسوبية والذي يعنى بالنظريات والتطبيقات 

الحاسوبية المجربة على اللغات الطبيعية.
بتطبيقات حاسوبية  المهمة لارتباطه  الميادين  أحد  للجمل هو  الآلي  التوليد  إن  	-11
عدة، وهو يجمع بين علوم الحاسوب والذكاء الاصطناعي واللسانيات والعلوم المعرفية.
الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  تستعمل  الرقمية  الاعلام  وسائل  من  الكثير  باتت  	-12
)NLG( في انتاج الاخبار والتقارير مثل وكالة الاسوشيتدبرس التي بدأت باستعمالها 
رويترز  ووكالة     Auomated insighteds أداة  باستخدام  وذلك   2014 سنة  منذ 
وصحيفة لوس انجلس تايمز وصحيفة الواشنطن بوست ومحطة بي بي سي وصحيفة 
بواسطتها نصوص  انتجت  والتي  تايمز.  النيورك  فوربس وصحيفة  ومجلة  الغارديان 
إخبارية وتقارير بلغت اعدادها عشرات الآلاف، الأمر الذي يشير الى دورها المهم في 

الاعلام الجديد.
الاخبار  من  هائل  كم  تنتج  بأنها   )NLG( الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  تمتاز  	-13
والتقارير الإخبارية في وقت قصير جداً وبتكاليف قليلة جداً مقارنة بما ينتجه الصحفي 

البشري من نواحي الوقت والكلفة.
على  تتوافر  لا  أنها   )NLG( الطبيعية  اللغة  توليد  تقنية  في  سلبية  أهم  تتمثل  	-14
الجوانب الإبداعية في كتابة وصياغة وتحرير النصوص، وذلك لبرمجتها ضمن مدخلات 
مسبقة محددة فتقوم بإنتاج النصوص على انها مخرجات. فلازال الجانب الإبداعي في 
كتابة النصوص حكراً على الانسان لما يملكه من مهارات عديدة في الجوانب اللغوية 
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والتعبيرية وما يتبعها من جودة الصياغة والتعبير وحبكة كتابة النص.
إن أهم البرمجيات التي اثبتت نجاحاً في مجال العمل الصحفي والتي تعتمد تقنية  	-15
توليد اللغة الطبيعية )NLG( هي برمجية وورد سميث وبرمجية كويكبوت وبرمجية 

كورال بروجكت وبرمجية كويل.
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الخلاصة: 

ح��روف الاضافة وما لها من دور مهم ف��ي الجملة ودورها في ربط او الربط بين مكونات الجملة. 
اس��تخدامها في مواضع اخرى »فإنها تس��تخدم في مواضع تفيد بعض المعاني الوظيفية مثل الاستعلاء 
والس��بيبة وغير ذلك« ترجع اهمية الموضوع لأهمية حروف الاضافة التي هي قس��م مهم من اقس��ام 
الكلم��ة في اللغة الفارس��ية ف��ي مجال فقه اللغة الفارس��ية قديما وحديثا. من احد ابعاد الحياة الاساس��ية 
للمجتمع هي اللغة  . اللغة هي وس��يلة ارتباط وتفاهم وتعزيز العلاقات فيما بينهم » وتعتبر البداية لكل 
التط��ورات الحاصلة في هذا العالم المتغير »الحروف جزء من مفردات اللغة« خلافا للاعتقاد الش��ائع 
بسبب قلة وعدم وجود امثلة للحروف الزائدة. فأن مرحلة التطور او تطور حروف اللغة تخضع ايضا 
للتحول اللفظي التي مر الذي مر به الش��عر والادب الفارسي » ولطالما حاول الشعراء ان ينقلوا جميل 
كلمات ش��عرهم وبأس��لوب مختلف عن الشعراء الموجدين في عصرهم. ان الش��عر الفارسي بمراحل 
تطوره له القدرة على تش��جيع الش��اعر من الاس��تفادة من المجموعة الواس��عة من المعاني والوظائف 

الشعرية من اجل التعبير عن الافكار والخواطر. 
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الكلمات المفتاحية: مكونات الجملة » قواعد اللغة » الادب الفارسي » الجملة » قسم مهم . 

Abstract:
 One of the basic dimensions of life of the community is language. Lan-

guage is a means of connection and understanding and strengthening relations  
between them « it is considered the beginning of all developments in this 
changing world» Letters are part of the vocabulary of the language» contrary 
to popular belief due to the lack and the absence of examples of extra letters 
the stage of development  of the letters of the language went through» poets 
have always tried to convey the beautiful words of their poetry in a different 
style from the existing poets of their time. 

Key words: Fereydoun moshiri, prepositions, word, compound, without 
,meaning.

چکیده: 

یکی از ابعاد اساسی زندگی بشر ؛ زبان است زبان وسیله‌ی ارتباط بین انسان ها وسر اغاز تمام 
تحولات محسوب می شود . انچه در جهان دچار تحول می شود ؛ بخشی از واژگان زبان ؛ حروف 
هستند . برخلاف تصور عمومی که بعلت عدم وجود مصادیق برای حروف اضافه ؛ باهر مرحله از 

تحولات زبان ؛ حروف نیز دچار تحول می شوند .  
 زبان شعرفارس��ی یا ادبیات فارس��ی مراحل مختلفی را طی کرد ؛ ش��اعران همواره کوشیده ‌اند 
زیبایی کلام ش��عر خود را به جامعه منتقل کرده‌اس��ت . وبه س��بکی متفاوت از شاعران زمان خود . 
زبان معمول شعر زبان خلاقیت وتخیل است . در زبان فارسی دارد وهم چنین با ان توانش بالقوه‌ای 
که در خود داراست در طی زمان شاعر را ترغیب تا از وسعت معانی وگستردگی وکارکرد ان‌ها در 
جهت بیان اندیشه های خود بهره برد . بنابر این کاربرد حروف اضافه وروش های اجزایی شناخته 

شده از قبیل : حروف اضافه در معنای ؛ مجازت ؛ مشابهت .
وا‌ژهای کلیدی : حروف وابس��تگی ؛ دس��تور زبان ؛ کاربرد ؛ ش��ناخته ش��ده ؛ مفهوم ؛ حروف 

اضافه . 
ساختما ن وتقسیم حرف‌های وابستگی ) اضافه ( وجای انها : 

حرفهای وابستگی ) اضافه ( در زبان فارسی بازمانده‌ی حرف‌های وابستگی در زبان 
پهلوی وفارسی باستان است ؛ در فارسی باستان که حالت‌های هشتگانه‌ی اسم با پی 

بندهائی 
)Terminaisons( . در مفرد وتثنیه وجمع ومذکر ومؤنث نشان داده می‌شد ؛ حرف‌های وابستگی 
نقش مهمی ایفاء نمی‌کرد وبیشتر برای تاکید وتایید برخی حالتها مانند حالت مفعولی واضافه پیش از 
اسم اورده می‌شد چه بدون این حرف‌ها هم حالت اسم در جمله از پی بند ویژه‌ی ان اشکار‌می‌گشت . 
 اندک اندک در سی��ر تحولاتی زبان حرف‌های وابس��تگی ) اضافه ( اهمیت بیشتری یافت ؛ زیرا 
پی بندها ویژه ‌ی اسم در حالتهای هشتگانه رفته رفته از اخر اسم‌ها افتاده ودر نیشتر جاها حرف‌های 

اضافه نماینده‌ی برخی از حالات اسم شد . 
 در بعضی موارد هم حالت اس��م بقرینه بی انکه با حرف اضافه ههراه باش��د مشخص بود ؛ مثلا 
در جمله‌ی ) س��قراط زهر نوشی��د ( ؛ پیدا‌ست که زهر در این جمله مفعول وسقراط مسند الیه است ؛ 

چه جزء با این گونه تحلیل جمله معنی نخواهد داشت . 
 ��یا در ا��ین مص��راع حاف��ظ )دوش دیدم که ملایک در میخانه زدند( س��ه اس��می ک��ه بی حرف 
اضافه‌)وابس��تگی( بکار‌رفته عبار‌تس��ت از )دوش؛ ملایک ؛ در( ذهن  بتحلیل منطقی اسم نخست را 
قید زمان ودوم را مسند الیه )فاعل( وسوم را مفعول بی واسطه یا صریح می‌شناسد ؛ زیرا اگر جزء 

این تحلیلی‌کند معنی مختل می‌شود . 
 بدین دو علت وعلت‌های دیگر که اکنون درس��ت دانس��ته نیس��ت ؛ پی بندهای اسم در حالت‌های 
هش��تگانه در طی زمان بحکم قانون تحول زائد بنظر رسی��د وخود بخود وبتدریج حذف شد و زبان با 

 .)Analytique( بحالت )Synthetique( اصطلاح زبان شناسی از وضع
)رهبر ؛ ۱۳۶۷ ؛ ص ۱۰(.

تقسیم حرف‌های وابستگی )اضافه( از لحاظ ساختمان واژه: 

حرف‌های وابسنگی ) اضافه ( را از لحاظ ساختمان واژه بدو گروه بخش توان کرد . 
    حرف‌های وابستگی ساده یا حروف اضافه ساده .

تعریف حرف وابس��تگی س��اده : حرف وابس��تگی س��اده انس��ت که یک کلمه باش��د ؛ حرف‌های 
وابستگی ساده در زبان فارسی عبارتست : از ؛ الا ؛ اندر ؛ ایدون ؛ به ؛ با ؛ باز ؛ بر ؛ بی ؛ تا ؛ جز 

؛ چو ؛ چون ؛ در ؛ را ؛ زی ؛ فا ؛  فرا ؛ فرو ؛ کسره‌ی اضافه ؛ که ؛ مگر ؛ و ؛ وا . 

 یاد اوری: 
  – برخی از حرف‌های وابس��تگی س��اده با حرف بیوند ) ربط ( وگاه با پیش��وند فعل وگاه با قید 

مشترک است وبر حسب نقشی که در جمله بر عهده دارد گاه حرف پیوند بشمار می‌رود وگاه‌ 
 قید وگاه حرف اضافه وگاه پیشوند فعل ؛ از این گونه می‌توان این چند حرف را نام برد: 

 الا؛ ایدون ؛ با ؛ باز ؛ جز ؛ چون ؛ فرا ؛ فرو ؛ مگر . 
 اینک برای روشن شدن مطلب چند مثال اورده می‌شود :
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    الا حرف وابستگی برای استثناء: 

 تندرستی نیامد به اسانی الا من جد واجتهد 
   الا جمشید او خیلی می‌سوگند                                                                      

الا: حرف پیوند برای استدراک

 دانشجویان به دانشکده امدند الا علی بیمار بود                                   
 ) ر.ک : رهبر ؛ ۱۳۶۷:ص ۱۱ ( .

                                                                        
 با   حرف حرف وابستگی  برای استدراک 

  گفته می‌شد: » هر که با ما نیست با ما دشمن است 
                                                      گفتم: اری ؛ این سخن فرموده‌ی اهریمن 

است !                     
 اهلِ معنا ؛ اهل دل ؛ با دشمنان هم دوستند 

                                             ای شما ؛ با خلق دشمن ؟ قلب تان از اهن است ؟ 
                                                                                       ) مشی��ری ؛ ۱۳۸۰ ؛ 

۱۲۰۳ جلد دوم ( .
 با: حرف پیوند برای عطف .

       با چشم اشکبار غم روی غم گذاشته 
                                         عمری‌ست ؛ شهریار             

    من با تو دردِ خویش بیان می‌کنم ؛ تو نیز 
                                       برگیر این پیام و از ان قله‌ی بلند 

                                                              ) مشیری ؛ ۱۳۸۰:  ص ۱۲۰۸ ؛ جلد دوم ( 

 جز: حرف وابستگی برای استثناء 

  باید دانست که » جز « با اسمی که پس از ان اورده می‌شود یک وابسته‌ی قید استثائی می‌سازد . 
            تاشهر یادها دیگرشراب هم          جز تا کنار بستر خوابم نمی برد 

  )بقا ئی؛۱۳۹۵:ص۶۱۳ (
  )رهبر؛۱۳۴۷: ص ۱۲ (                            
     جز که لهر اسب شاه : وابسته‌ی قیدی استثنائی 

                                                 ای عشق به جز تو همدمی دارم ؟ ته 
یا جز غم تو ؛ دگر غمی دارم ؟ نه 

                                     با این همه زخم‌های کاری که زدی 
غیر از مهر تو مرهمی دارم ؟ نه 

)مشیری ؛ ۱۳۸۰ : ص ۳۶۵ جلدیکم(.

دو وابستگی قیدی: 

 گاهی حرف اضافه با حرف اضافه دیگری میاید یعنی گاه پس از » جز « حرف اضافه دیگری 
میاید که  با » جز « بردو وابستگی قیدی دلالت می‌کند ؛ ) جز از ؛ جز برای ( 

 جز برای : وابسته‌ی قیدی استثنائی وقید استعانت و واسطه . 
                  از چه کند جز از سنگ سخت 

 جز از سنگ سخت : .ابسته‌ی قیدی استثنائی وقید تبین جنس . 
 برخی از حروف اضافه‌ی ساده را گاه با حرف اضافه هم معنی ان تاکید می‌کنند بدو گونه : 

 گون��ه اول : ح��رف اضاف��ه‌ی تاکیدی را بی فاصله پس از حرف اضافه نخس��تین می‌اورند بدین 
صورت : 

          » اندر ب ؛ بر ب ؛ تا ب ؛ جز مگر ؛ در ب « . )رهبر؛۱۳۴۷: ص ۱۱ ( 
   در باغ ‌های پر گل 

                    دیوار ِ ان نسیم                ) مشیری ؛ ۱۳۸۰ ؛ ص۷۲۵ ؛جلدیکم ( 
گونه‌ی دوم : حرف اضافه‌ی تاکیدی را پس از اس��می که حرف اضافه برس��ر ان 

امده باشد بصورت پسواژه یا حرف وابستگی پسین می اورند بدین ترتیب : 
 » از  ان��در ؛ از  در ؛ از  را ؛ ان��در ان��در ؛ اندر بر ؛ به  اندر ؛ به  بر ؛ به ‌در ؛ ؛ 

بر اندر ؛  در  اندر «  . 
  مثال :  اندر هنر اندر  ؛ با برو در ؛ بهر کشور  اندر ؛ در اتاق بالا در هست ؛ 

 زمین از اسمان اندر ست . 
 بسرشته ظفر اندر هنر اندر . 

                   ) رهبر ؛ ۱۳۶۷: ص ۱۲ (. 

شبه حرف وابستگی یا شبه حرف اضافه: 

 ش��به حرف وابس��تگی یاشبه حرف اضافه این است ؛ ش��به حرف وابستگی بیشتر 
از بهم پیوس��تن یک یادو حرف اضافه‌ی س��اده با یک اسم وگاهی با یک صفت با یک 
ضمیر اش��اره ساخته می‌شود ؛ شبه حرف وابستگی عمل یک حرف اضافه‌ی ساده را 
با صراحت ودقت بیشتر انجام ‌می‌دهد . ملاک شناختن شبه حرف اضافه این است که 
بتوان ان را حذف کسره وبجایش یک حرف اضافه‌ی ساده گذاشت ؛ اینک چند مثال : 

  بهر:  بهر ) اسم ( + کسره‌ی اضافه ؛ معادل را 
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از راه : از + راه ) اسم ( + کسره‌ی اضافه ؛ معادل جز                              
)همان‌منبع‌قبلی: ص۱۵(. 

  پس اضافه:                                                                         
پس اضافه حرف اضافه حرف اضافه‌ای است که بعد از اسم یا گروه اسمی می‌اید 
. همه‌ی حروف اضافه فارس��ی پیش از اس��م یا گروه اس��می می‌این��د ودر نتیجه پیش 
اضافه به ش��مار می‌ایند . برخی دس��تور پژوهان تکواژ » را « را پس اضافه خواننده 

اند               ) ن.ک : دبیر مقدم ؛ ۱۳۹۲: ص ۲۵( . 
گذشته از : گذشته ) صفت ( + از حرف اضافه ؛ معادل جز 

 چنان چو : چون حرف اضافه + ان ) ضمیر اشاره ( + چون ؛ معادل چون. 

 تقسیم شبه حرف‌های وابستگی )اضافه(: 
   گروه اول: 

 ش��به حرف‌های اضافه در این گروه از بهم پیوس��تن یک اسم یا یک صفت یا یک ضمیر یا یک 
حرف اضافه ساخته می‌شود ومهم‌ترین انها عبارتست از : 

  » برِ ؛ بهرِ ؛ بیرون از ؛ پیِ ؛ پیشِ ؛ جهتِ ؛ دونِ ؛ سویِ ؛ غیرِ ؛ غیر از ؛ فرازِ ؛ گذشته از ؛
 گذشت‌از ؛ مانندِ ؛ ماننده‌ی ؛ مثلِ ؛ نزدیکِ « . 

گروه دوم : 
 این گونه ش��به حرف‌ها بیش��تر از بهم پیوستن یک اسم با دو حرف اضافه ساخته می‌شود ؛ بدین 
ترتیب که حرف نخس��تین را پیش از اس��م وحرف دوم را که معمولا کس��ره‌ی اضافه است پس از ان 

اورند ؛ شبه حرف‌های مهم این گروه عبارتست از : 
  » از بهرِ ؛ ازپیِ ؛ از جهتِ ؛ از راهِ  ؛ از رویِ  ؛ از سرِ  ؛ از فرودِ  ؛ از قبل ؛ ازمیانِ  ؛ از 

واسطه‌ی ؛ 
 اندر جنبِ ؛ ببابِ  ؛ بجهتِ  ؛ بدونِ  ؛ بس��ویِ  ؛ بغیرِ  ؛ بنزدیکِ ؛ برجایِ ؛ در باغِ ؛ در جنب 

ِ؛ در‌حقِ.
 در ب��اغ «                                                                               ) رهب��ر ؛ 

۱۳۶۷ : ص ۱۵ ( .    
        تو نیستی که بینی ؛ چگونه می گردد 

         تسنیم روح تو در باغ  بی جوانه‌ی من .                     
  ) مشیری ؛ ۱۳۸۰ کلیات اشغار ص ۴۸۵ ( . 

                 از بهترین  
                      در بنفشه زار چشم تو 

            من ز بهترین بهشت‌ها گذشته‌ام 
                                من به بهترین بهار ها رسیده‌ام .                          
                                                                                                                  

 )مشیری ؛ ۱۳۸۰ ؛ ۵۱۲ جلد اول(. 

جای حرف‌های وابستگی )اضافه(: 

حرف‌های وابستگی از نظر جای گرینی بر سه گونه است : 
۱ – حرف‌های وابستگی بیشتر حرف‌های وابستگی پیش از اسم اورده می‌شود از 
این نظر میتوان ان‌ها را پیش واژه یا حرف وابستگی پیشین نامید ؛ از این گروه این 

حرف‌ها را می‌توان نام برد : 
 » از ؛ الا ؛ به ؛ با ؛ باز ؛ بی ؛ تا ؛ جز ؛ چو ؛ چون ؛ زی ؛ فا ؛ فرا ؛ فرو ؛ کسره‌ی 

اضافه ؛ که ؛ مگر ؛ و ؛ وا  « . 
 ۲ – برخی از حر‌ف‌های وابستگی بیشتر پیش از اسم وگاهی پس از اسم اید ومی‌توان 

در این حالت ان‌ها را پس واژه یا حرف وابستگی پسین نامیده . 
  » اندر ؛ بر ؛ ؛ در ؛  « . 

یا حرف  تنها حرف اضافه‌ی » را « است که همیشه پسواژه   ۳ – در گروه سوم 
وابستگی پسین است. 

 منت خدای را که طاعتش موجب قربتست ..... 
                                                       دیباجه‌ی گلستان سعدی 

  ) رهبر ؛ ۱۳۶۷؛ ص ۲۲ ( . 

حروف اضافه‌ی فارسی کهن سبکی: 

برخی حروف اضافه مربوط به فارس��ی کهن ویا س��بک ادبی است وبه همین سبب 
تنها در توشته‌های گذشته ویا شعر وسبک ادبی کنونی مشاهده می‌شوند. 

                                        ) ر . ک : همایو نفرخ ؛ ۱۳۳۹ ؛ ص ۷۴۸ ( . 
)اندر ؛ اندرون ؛ بهرِ ؛ از بهرِ ؛ چو ؛ چون ؛ سویِ ؛ نزد ِ( . 

   مثالی که از اشعار فریدون مشیری در باره‌ی حرف اضافه گهن سبکی: 
      گفتی طبیب بر سر بیمار می‌برد 

       دنبال افتاب به سوی زمین دوید !                          

    )مشیری ؛ ۱۳۸۰ : ص ۸۴۸ ؛ جلددوم(.     

    جان دار روی حیات زمین را که یافتند 
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    باهم به سوی خانه‌ی باران  شتافتند       )مشیری ؛ ۱۳۸۰: ص ۸۴۹ ؛ جلددوم(.    
   نوازده‌ای پیر و درمانده بود . 

   زخلق جهان روی گردانده بود .           )مشیری ؛ ۱۳۸۰: ص ۱۴۶۲؛ جلددوم(.
  نه از کهنه برجای چیزی ؛ نه نو ؛ 

  که از بهر روزی گذارد گرو .              )مشیری ؛ ۱۳۸۰: ص ۱۴۶۲؛ جلددوم(.
عشق وشادابی ونور ونفس وشور وامید 

همه را بهر تو دوش کشیده ست بهار         )مشیری ؛ ۱۳۸۰ : ص ۱۴۹۵؛ جلددوم(. 
 چشم بیدار بر این تلخی ایام ببند 

خواب‌های شکرین بهر تو دیده ست بهار    )مشیری؛۱۳۸۰: ص: ۱۳۹۵ ؛جلددوم(.     
ای سر زمین مادری ای خانه‌ی پدر 

یادت چو اتش از دل بی تاب بگذرد            )مشیری ؛۱۳۸۰ : ص ۱۵۲۵؛ جلددوم(.       

نمونه‌های ساختمان حروف اضافه‌ ساده ومرکب درشعر مشیری:
 بنضرپژوهنده: 

 ساختمان حروف اضافه ساده در شعر فریدون مشیری چون نمونه‌های شعری او را می خوانیم 
؛ می‌بینیم در همه قصیده‌ها حروف اضافه ساده ومرکب الان بعضی از ساختمان حروف اضافه ساده 

و مرکب در بعضی شعر فریدون مشیری . شعر» تشنه‌ی توفان« . 
ح��رف اضافه » به « حرف اضافه بسی��ط س��ه بار ذکر شده‌اس��ت در مص��راع اول » دیگر  به 
روزگار نمی‌بین��یم « ودر مص��راع بیت هش��تم » چنگی به تار جان بنوازد نیس��ت « به در مصراع 
اول » ب��ه روزگار « ادات در گ��روه قیدی با رابطه دس��توری قیدی وبه معنی مقصد ؛ یعنی من بار 
دیگر به روز گار حاجت ندارم ونمی بینم بار دیکر است . ودر بیتی» چنگی به تار « ادات در گروه 
اس��می بصورت خاص‌اند . یعنی ان ش��وق واضطراب ؛ وان دردها که روح گذارد نیست . اما به در 
مصراع » دهم «  »بی عش��ق مانده س��ر به گریان است « رابط دستوری حرف اضافه » به « گروه 
حرف اضافه صفتی وادات نهایت غایت یعنی عشق منجر به زاری واذیت دل است ؛ یعنی اگر نمی 

توانی مسؤلیت عشق را بر عهده بگیری ؛ زندگی بی عشق بهتر است . 
 حرف اضافه » در « حرف اضافه بسی��ط س��ه بار ذکرشده‌اس��ت در مصراع س��وم » درسینه‌ها 
زعش��ق نمی‌جوش��د « ودر مصراع نهم » در سی��نه دل ؛ برگ خزان دیده «  در مصراع سوم » در 
سی��نه‌ها « حرف اضافه در معنی دس��توری ان تحدید مکانی است ؛ یعنی جای محبوب در دل است . 
اما معنی در مصراع نهم » در سینه دل « معنی دستوری ان تحدید مکانی است ؛ یعنی مکان تو ای 
محبوب من در دل یعنی در گران ترین مکان در انسان است . اما» در« در مصراع بیتی » چهارم « 
» در تنگنای سینه بلرزاند « در تنگنای ؛ گروه حرف اضافه صفتی ؛ » در تنگنای « سوی وطرف 

می رساند . » در « یعنی حرف اضافه انتهای غایت است . 
حرف اضافه» از « همچنین مورد در این قصیده سه بار است ؛ دو بار مخفف وبار دیگر کامل 

ذکر شده‌است  .در مصراع سوم » در سینه‌ها ز عشق نمی جوشد « وهم در بیتی » بیستهم « » اتش 
زنم زگرمی گفتاری «  وهم‌چنین در مصراع یازدههم   »از‌بوسه‌ی نسیم نمی‌لرزد « معنی دستوری 
» ز« در مصراع سوم » سینه‌ها ز عشق ... « حرف اضافه مخفف » از « تخفیف در شعر فارسی 
برای وزن وقافیه وتزین ش��عر اس��ت واین س��بکی گهنه است این دلالت که ش��اعر متاثر به بزرگان 
ش��اعران ادب فارس��ی مانند حافظ ؛ سعدی ؛ مولانا ؛ فردوس��ی و دیگران است . حرف اضافه » از 
« مخفف در مصراع س��وم معنی دس��توری ان این است ؛ وابسته‌ی حرف اضافه در گروه صفتی  » 
سی��نه‌ها ز عش��ق «؛ یعنی عشق سوخت خود عاشق است . اما در مصراع بیتی یازدهم » از بوسه‌ی 
نسیم ..... « معنی دستوری ان ؛ گروه اسمی حرف اضافه ؛ یعنی عشق ومحبت به طبیعت واین هم 
یکی مختصات س��بکی فریدون مشی��ری . اما » ز « مخفف در بیتی بیستم گروه حرف اضافه صفتی 

» ز گرمی « 
حرف اضافه » بی « در این قصیده یعنی تش��نه‌ی توفان فقط یک بار ذکر شده‌اس��ت در مصراع 
»دهم« » بی عش��ق مانده س��ر به گریان « معنی روابط  دستوری حرف اضافه » بی « گروه اسمی 
حرف اضافه .ومعنی حرف اضافه » بی « مانند » بدون « و » بی « به رابطه دستوری قید بمعنی 

دنبال اشاره می کند ؛ بی عشق یعنی بدون یا بجز عشق است . 
حرف اضافه مرکب در این قصیده » چهار بار « ذکر شده‌است یک بار حرف اضافه مرکب » 
تا بر « وسه بار » تا به « تا بر در مصراع بیتی پانزده‌هم » تا بر شراره‌های روان سوزش « رابط 
دستوری اسمی » تا بر شراره های « اما حرف اضافه مرکب دیگر » تا به « سه بار ذکر شده‌است 

؛ در مصراع بیتی » هیفدهم ؛ هیجده‌هم ؛ ونوازده‌هم « یعنی سه بار تکرار شده‌است . 
                                   عشقی نه تا به سر فکند 

                                  رنجی نه تا به دل شکند خاری 
                                 داغی نه تا به دفتر دانایی 

 اما حرف اضافه »چو « در مصراع بیتی » نهم « یک بار ذکر شده است ؛ در بیتی » درسینه؛ 
دل ؛ چو برگ خزان دیده « حرف اضافه » چو « یکی از حرف‌های اضافه کهن سبکی تا این لحاظ 

در زبان فارسی کاربرد می‌کند ومعادل ان حرف در زبان فارسی معاصر » نزد « 
 حرف اضافه » مانند « در مصراع بیتی » بیست‌وچهارم « » مانندِ روزگار فراموشم  ! « حرف 
اضافه »مانندِ « به کس��ره‌ی پایانی » --ِ « به رابطه دس��توری وابس��ته‌ی حرف اضافه‌ای با رابطه 
دستوری ادات ؛ گروه اسمی ؛ یا گروه فعلی ؛ وبه معنی  »  شبیهِ  « اشاره می‌کند . » مانند روزگار 

« رابطه دستوری اسمی » روزگار « مثل با کسره پایانی » مثلِ « . 
                       خدایا ؛ وحشت تنهایی ام کشت 
                       کسی با قصه‌ی من اشنا نیست 

                         در این عالم ندارم همزبانی      )مشیری ؛ ۱۳۹۰: ص ۲۳: جلد یکم(. 

سیر تحول حروف اضافه در زبان فارسی: 
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»حرف کلمه ایست نا مستقل که به خودی خود معنی ندارد وبر اثر همراهی با کلمات 
وعبارات ودیگر معنا ایجاد می‌کند . حروف از طبقه‌ی بسته یعنی طبقه‌ی محدود زبانند 
وبه ان‌ها کلمات  دستوری یا نقش نما  یا ساختمانی یا نشانه هم می‌توان گفت . حروف 
مبانی(  حروف  عربی  تعبیر  )به  الفبایی  حروف   : تقسیم‌می‌شوند  عمده  گونه  دو  به 
. حروف  معانی(  ؛ حروف  تعبیر عربی  )به  یعنی   زبان  بتعبیر  دستوری  وحروف 
دستوری دست کم بر چهار قسمند : یکم حروف‌ اضافه ؛ دوم ؛ حروف ربط ؛ سوم ؛ 
حروف ندا ؛ چهارم حرف تفسیر )فرشیدورد ؛ ۱۲۹۱: ۱۸۲( حرف اضافه یا متمم ساز 
کلمه‌ای است که گروه اسمی یا اسمی را وابسته ومتمم کلمه‌ی دیگر‌می‌کند ؛ مانند کار 
در مدرسه )متمم اسم(. به مدرسه امدم )متمم فعل( پر از اب )متمم صفت(  افرین بر 
تو  )متمم صوت( زودتر از همه )متمم قید()ر.ک:رضا‌زاده؛بی‌تا:کنفرانس‌ بین‌المللی‌ادبیات‌وزبان(.              

دگرگونی‌های حروف اضافه:                                               
 حروف اضافه در طول تاریخ زبان فارس��ی دگرگونی‌هایی را در خود دیده اس��ت 
. به گونه‌ای در که در دوره‌های باس��تانی نس��بتا مس��تقل بوده و مانند اسامی ؛ صفات 
وافعال از تش��خیص واس��تقلال اوایی ؛ املایی ؛ معنایی و دستوری برخوردار بوده‌اند 
وبه دلیل تصریفی بودن .  اسامی  صفات وضمایر به حروف اضافه کمتر توجه می‌شد 
. حالت‌های مفعولی ؛ وابس��تگی ؛ دری ؛ باین واژه در فارس��ی باستان نیاز به کاربرد 
حرف اضافه را تحت الش��عاع قرار می‌داد .  در زبان فارس��ی باس��تان ؛ اسم صفات ؛ 
وضمایر در نقش‌های مختلف وبرای تبین وبیان شمار تصریف می‌شد وبه دلیل صرف 
ش��دن برای نش��ان دادن ؛ نقش‌های دس��توری نیازی به بهره گیری از حروف اضافه 
نداش��ت . در زبان فارس��ی باستان ؛ اسم ؛ صفات وضمایردر نقش‌های مختلف وبرای 
بیان شمار تصریف می‌شد وبه دلیل صرف شدن برای نشان دادن نقش هایی دستوری 
ن��یازی به بهره‌گ��یری از حروف اضافه نداش��ت . در زبان‌های باس��تان که مقوله نام 
صرف پذیر اس��ت ؛ صورت صرفی کلمات حاکی از جدید کم اس��ت . حروف اضافه 
در دوره‌های میانه ودری کاربرد بیشتری پیدا کرده ؛و وجوه متعددی  از هر کدام در 
متون وارد شده ومعمولا معانی ان‌ها متناسب با اسم و واژه بعد تبین گردیده‌است. البته 
برخی از حروف اضافه معنای مش��خص تر ومتمایزی نس��بت به برخی دیگر دارند و 
همه حروف از نظر معنا دارای یکسان نیستند.  انچه مسلم‌است ؛ حروف اضافه مانند 
فعل واس��م از مقوله‌های اصلی تاثیر گذار در س��اختار نحوی جمله اس��ت وبر خلاف 
قیود وصفات کاربرد تبعی وثانوی نداند. بررسی حروف اضافه به مرور زمان دچار 
تغیرات گش��ته اس��ت. بدین صورت نه برخی اس��امی به حروف اضافه مرکب تبدیل 
ش��ده‌اند به این معنی که حروف اضافه واژگانی بودند ؛ که معانی ومعنای مستقل خود 
را از دس��ت داده وح��رف اضافه ش��ده‌اند. به عبارت دیگر برخی ح��روف اضافه در 

گذشته مستقل بودند و به مرور معنای خود را از دست داده‌اند . از سوی دیگر حروف 
اضافه س��اده یا برخی واژگان امیخته ش��ده و حروف اضافه مرکب س��اخته اند . سپس 
واژه از س��اختار حروف اضافه مرکب خارج ش��ده وبه عنوان کلمه مسقل وبیشتر در 

نقش قیدی به کار‌می‌رود . به عنوان مثال 
     در ----- در داخل ------ داخل: او داخل خانه است 

تبد��یل اس��امی به حروف اضاف��ه در دوره معاصر رو به فزونی اس��ت . واژه‌های 
دیگر نیز در زبان فارسی وجود دارند ؛ که در اصل اسم بوده‌اند ؛ اما اکنون به خاطر 
از دست دادن قسمتی از مفهوم خود . برخی از دستور نویسان انها را نیز حرف اضافه 
قلمداد می‌کنند یا می توان گفت که این عناصر موارد ببینابین هس��تند وممکن اس��ت در 
م��ورد اطلاق عنوان حرف اضافه یا اس��م به انه‌ها بح��ث واختلاف نظر پدید ‌اید. مانند 
؛ جلو؛ پیش؛ پس ؛ پایین؛ س��وی؛ ب��الای؛ زیر؛ پیش؛ کنار؛ لای درون ؛ داخل؛ پهلو؛ 

دنبال؛ پی  و  .... الخ .                                                                    
)غلامعلی زاده ۱۳۸۲(. 

بقائ��ی ؛اس��دالله نائینی؛۱۳۹۵؛کجاوه‌س��خن)گزیده‌ی نظم ونثرفارس��ی(؛چاپ  	•
هفتم؛تهران:انتشارات 

رهبر ؛ خلیل خطیب ؛ ۱۳۶۷؛ حروف اضافه وربط مشتمل بر تعریف وتقسیم  	•
وشرح اصطلاحات رضا زاده ؛ نسرین وهم‌کاران ؛ بی‌تا ؛ سیر تحول حروف اضافه 

در زبان فارسی ) کنفرانس بین المللی ادبیات وزبان شناسی ( . 
ومعانی وکاربرد حروف ؛ چاپ اول ؛ سعدی سرای اخوان .  	•

دبیر؛ مقدم محمد ؛ ۱۳۹۲ ؛ رده شناسی زبان های ایرانی ؛ جلد اول ؛ تهران:          	•
س��مت ؛ ب��ه نقل از علاء الد��ین طبطبا��یی ؛ ۱۳۳۶؛ فرهنگ توصیفی دس��تور زبان 

فارسی.
فرشی��دورد؛ خس��رو؛ ۱۳۹۱؛ دس��تور مختصر تاریخی زبان فارس��ی؛ چاپ  	•
س��وم؛ تهران: نش��ر زوار به نقل از رضا زاده ؛ نسرین؛ سیر تحول حروف اضافه در 

زبان فارسی؛ )کنفرانس بین المللی ادبیات وزبان شناسی(.
مشی��ری؛ فر��یدون؛ ۱۳۸۰؛ باز تاب نفس صبحدمان کلیات اش��عار جلد یکم؛  	•

چاپ سوم ؛ تهران: نشر چشمه. 
غلام؛ علی زاده؛ ۱۳۸۲؛ س��اخت زبان فارس��ی؛ تهران: احیا کتاب ؛ به نقل از رضا 
زاده؛ نسرین؛ بی تا؛ سیر تحول حروف اضافه در زبان فارسی؛ )کنفرانس بین المللی 

ادبیات وزبان شناسی(.
همایو نفرخ ؛ ۱۳۳۹ ؛ دس��تور جامع زبان فارس��ی ؛ تهران : مؤسس��ه‌ی مطبوعاتی 
علی اکبر علی؛ به نقل از مشکوه الدینی؛ مهدی ؛ دستور زبان فارسی برپایه‌ی نظریه 

گشتاری ۱۳۲۰ ؛ چاپ چهارم .
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دراسة دور عناصر الادلة اللغوية في تحليل الخطاب للنص

 Investigation of the role of linguistic evidential
elements in discourse analysis of the text
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Dr. Haider Naeem Hamza Al-Zawamil 
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المستخلص:

 يمكن دراسة التفاعل بين المتحدث / الكاتب مع الجمهورفي الخطاب من بعدين مختلفين.احدهما يتم 
التطرق إليه من جانب الادوار المتداخلة بين الاشخاض الواردة في نظرية الدور)هليدي(،والاخرسيتم 
تناوله من خلال دراس��ة الش��واهد والادلة في اللغة. ويعد هذا البحث نقطة مش��تركة بين هذين الجانبين 
اللغويين لانه يعتمد على كيفية تواصل وتفاعل المشاركين في الحدث اللغوي وهو احد المبادئ الأساسية 
للمنهجين المذكورين. ووفقا لنتائج الدراس��ات الحديثة حول مكانة والدورالوضيفي والبنيوي للعناصر 
اللغوية،تم تقييم دور ووظيفة تلك العناصرفي تحليل الخطاب النصي. ومن خلال دراسة استخدام انواع 
مختلفة من الشواهد والادلة اللغوية،تم التقييم الكمي والنوعي للنصوص المختلفة بما في ذلك النصوص 
العلمي��ة وغير العلمية )على وجه الخصوص النصوص الخيالية والس��ردية(. وقدأظهرت نتائج تحليل 
البيانات أن اس��س ومعايير الش��هادة والدلالة اللغوية  تساهم في تشكيل وتكوين نصوص لغوية مختلفة. 
لذلك فمن المهم دراسة هذه البنى باعتبارها احد العوامل اللغوية المؤثرة في تحليل الخطاب النصي .

الكلمات المفتاحية: الادلة و الشواهد ،هليدي، النص, تحليل الخطاب

mailto:haider.alzoamil@qu.edu.iq


135الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40   في تحليل الخطاب للنةغويل الةدراسة دور عناصر الادل 134

Abstract:

The interaction between the speaker/writer with the audience in discourse 
can be studied from two different dimensions. Firstly, it is addressed from 
the interpersonal trans-role perspective presented in Halliday s’ role theory. 
Secondly, it is approached from the perspective of the study of testimony in 
language. This research has considered a common point between these two 
linguistic aspects since it is based on how the participants in the linguistic 
event interact, which is one of the main fundamental principles of the two 
mentioned approaches. According to the results of recent studies on evidence, 
position and the structural role of linguistic elements, these elements were 
evaluated in discourse analysis. Consequently, by examining the use of dif-
ferent types of evidence, various texts including scientific and non-scientific 
texts (specifically fiction and narrative texts, were evaluated quantitatively 
and qualitatively and the results of data analysis has been showing that evi-
dence and testimonial structures contribute to the formation of various linguis-
tic texts. Therefore, it is important to examine these structures as one of the 
influential   linguistic factors in the analysis of textual discourse.

   Keywords:  evidences, Halliday, text, discourse analysis.

	
چکیده:  

نحوه��ی تعامل گوینده /نویس��نده ب��ا مخاطبش درگفتمان از دو بعد قابل بررس��ی اس��ت. اول از 
منظر فرانقش بینافردی مطرح شده دررویکرد نقشگرای هلیدی ودوم از منظر مطالعات گواهنمایی 
درزب��ان. ا��ین پژوهش نقطهی مش��ترک میان ا��ین دوجنبهی زبان��ی محس��وب میگردد،زیرامبتنی 
برچگونگ��ی ارتب��اط میان مش��ارکان یک رویداد زبانی اس��ت ک��ه از مبانی اصل��ی دو رویکرد نام 
برده میباش��د. با توجه به نتایج مطالعات اخیردرمورد گواهنمایی،موقعیت وکارکردعناصر گواهنما 
درتحلیل گفتمان مورد ارزیابی قرارگرفت.ازاین رو،با بررس��ی کاربرد انواع گواهنما ازلحاظ کمی 
وکیفی،متون مختلف ش��امل متون علمی ومتون غیرعلمی )بطور مش��خص متون داستانی وروایی( 
ارزیابی گردید ونتایج حاصل از تحلیل دادهها نش��ان داد س��اختارهای گواهنما درش��کلگیری متون 
مختلف زبانی سهیم هستند. بنابراین بررسی این ساختارها به عنوان یکی ازعوامل زبانی تاثیرگذار 

در تحلیل گفتمان متن دارای اهمیت است.
   کلید واژه‌ها : گواهنمایی، متن، هلیدی, تحلیل گفتمان

1- مقدمه:

مطالعهی دستور نقشگرای نظاممند هلیدی )Halliday( از یک سو وبررسی عناصر گواهنمای 
زبانی از س��ویی دیگر نقطهی اشتراکی را میان جایگاه گواهنمایی در زبان و حوزهی تحلیل گفتمان 
پدیدار میس��ازد. طبق بررسی های زبانش��ناختی، در برخی زبانها ساختارهای منحصرا گواهنما از 
ارکان ضروری دس��تور زبان محس��وب میگردد وب��ه صورتهای مختلفی همچون وند، واژه بس��ت 
واج��زاء فعل��ی نمود مییابد .ام��ا ازآنجا که اصول گفتمان��ی وجود گواهنماه��ا را درهرزبانی ایجاب 
مینماید،از این رو تفاوت میان زبانها را نمیتوان مش��خصاً برس��روجود یاعدم وجود مقولات گواهنما 
در زب��ان دانس��ت؛ بلکه ا��ین امر که بروز گواهنمایی درزبانهای مختلف ب��ه چه نحو وبا چه ویژگی 
ونیز در چه جایگاهی صورت مپیذیرد، مسئلهی اصلی در پژوهشهای مربوط به گواهنمایی محسوب 
میگردد. طبق تحقیق )امیدواری، Omidvari ( /)1392,1392( س��اختارهای زبانی ایفاکننده نقش 
گواهنمایی درزبان فارسی در قالب صورتهای زبانی متفاوت از جمله زمان ونمود افعال، ساختارهای 
وجهنم��ا، مجهولهای معنایی، س��اختهای گزارش، واژگان گواهنما، ش��اخصها ونیز عبارات اضافی 
صورتبندی ش��ده وب��رای بیان مفاهیم معنایی ووجه��ی، قطعیت وقطبیت کلام گوینده، تایید درس��تی 
خبروتاثیر بیشتر براطمینان مخاطب به کارمی روند. بدین ترتیب حوزهی عملکرد این ساخت های 
زبانی دررویکرد تحلیل گفتمان هالیدی قابل ردیابی است؛ به گونهای که دراین رویکرد، فرانقش بینا 
فردی) محدودهی عمل ساختارهای گواهنما محسوب میگردد. در این تحقیق، با درنظرگرفتن طرح 
دستور نقشگرای هالیدی ازیک سو وعملکرد مقولات گواهنما دراین دستور،از منظری دیگر،هدف 
پژوهش حاضر که بررسی نقش گواهنماها درتحلیل زبانشناختی گفتمان متن است توجیه میگردد.

2- بیان مسئله 

 از زمان��ی که )فرکلاف، Fairclough(/)1985, 1985( گفتم��ان را چیزی فراتر از کاربرد 
زبان دانس��ت واز دیدگاه وی زبان چه به صورت گفتار یا نوش��تارعملی اجتماعی معرفی گردید، تا 
کن��ون آرای مختلفی درزمینهی تحلیل گفتمان وبررس��ی عوام��ل زبانی وحتی غیرزبانی موثر بر آن 
مطرح ش��ده اس��ت.)آقاگل زاده، Aghagolzade /)1385,1385(( ب��ه تفصیل به نظریات مطرح 
ش��ده دراین مورد پرداخته است؛وآرای محققانی همچون)آدام یاورسکی ونیکولاس کاپلند، 1999(/
)ملمج��یر،2004(/   )1999,Nunan(/)1999 )Coupland&Jaworski,1999(،)نون��ن، 
 ,Malmkjar(/)101 :2004(را مورد بررسی قرارداده است.)ملمجیر،2004,ص,Malmkjar(
p ,2004:101( درزمینهی گفتمان سه رویکرد اصلی را معرفی نمود که اولین رویکرد آن ،بنیادی 

زبانشناختی داشته وتحت تاثیر آرای مایکل هلیدی میباشد. 
پس ازبررسی آراء مختلف دراین مورد،چارچوب تحلیل گفتمان هلیدی باعنوان دستورنقشگرای 
نظاممن��د رویکردی جامع وبهینه درتحلیل گفتمان معرفی میگردد. این رویکرد،انگارهای کاربردی 
وهدفمن��د ب��رای ورود به جنبههای کاربردی توصیف زبان اس��ت. در پژوهش حاضر که پژوهش��ی 
زبانش��ناختی است، با بررس��ی لایههای معنایی مطرح شده از س��وی هلیدی، میتوان پایگاهی برای 
عناص��ر گواهنما درزب��ان درنظرگرفت وچگونگی عملکرد آنها را درتحلیل گفتمان مورد بررس��ی 
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قرار داد. س��وال اصلی دراین تحقیق این است 
که ازمنظر زبانش��ناختی، شناس��ایی وبررسی 
س��اختارهای گواهنما درمتن چگونه به تحلیل 
گفتم��ان کم��ک میکن��د؟ درا��ین مرحله فرض 
برا��ین اس��ت ک��ه اگرس��اختارهای گواهنم��ا 
را ج��زء عوامل زبان��ی موثر برمت��ن بدانیم، 
بنابراین بررس��ی آنها لازمه��ی انجام پذیرفتن 
تحلیل��ی جام��ع درگفتمان ب��وده واز اهمیت به 

سزایی برخوردار است.

3- چارچوب نظری پژوهش

)هل��یدی،2004(/ نقش��گرای  م��دل 
)Halliday, 2004( مبتن��ی برمعنایی اس��ت 
که از بافت غیرزبانی حاصل میش��ود وسپ��س 
ب��ه ص��ورت س��اختارهای زبان نم��ود مییابد. 
هل��یدی ب��رای معن��ا چهارلا��یه بن��ام فرانقش 
درنظرمیگیرد که بطورهمزمان عمل میکنند. 
فرانقش بینافردی، یکی ازاین لایههای بازنمایی 
معنی به زبان است.این فرانقش نحوهی تعامل 
بین مش��ارکان دریک رو��یداد زبانی را بازگو 
میکن��د. فرانق��ش بینافردی،زب��ان را ابزاری 
ب��رای ایجاد ارتباط با دیگ��ران، تاثیر بررفتار 
واف��کار آنها وب��یان دیدگاههای ف��ردی میداند. 
برخی ازمقولات زبان��ی، همچون کارگفتها و 
وجهنما��یی دراین بخش کارب��رد دارند. ازاین 
رو،م��یزان قطعیت ��یا اطمینانی که ازس��وی 
گوینده/نویس��نده به واسطهی این ساختها ابراز 
میگ��ردد، تاثیر بهس��زایی درنگ��رش مخاطب 
دارد.ب��ا درنظرگرفتن عملکردعناصرگواهنما 
درزبانها،س��اختارهای گواهنم��ا ک��ه به اعتقاد 
بسی��اری ازمحققان ازجمله)چ��یف و نیکولز، 
 )1986  ,Chafe & Nichols(/)1986
عال�وه برنقش اولیهی مع��رف منبع خبر،نقش 

انتق��ال نگرش واطمینان گوین��ده به مخاطب ) 
ش��امل قطع��یت، احتم��ال ، ترد��ید و...( را به 
عهده دارند، درحوزهی عملکرد همین فرانقش 

قرارمیگیرند. 
/)63 ص:  )آیخنوال��د،2006,   
))p,2006 ,Aikhenvald: 63 نیز درطرح 
تقسی��مبندی معنایی گواهنماها،نحوهی کس��ب 
خب��ر را از طر��یق دونوع گواهنمای مس��تقیم 
وغیرمس��تقیم ممکن میداند ک��ه در قالب انواع 

گواههای زیر نمود می یابد:
- د��یداری: گ��واه بر مبنای دیدن ش��خص 

گوینده میباشد.
گوین��ده  دیگ��ر  ح��واس  غیرد��یداری:   -
غیرازبینایی درشکلگیری این گواه مؤثرند.

- اس��تنباطی )اس��تدلالی(: ب��ر مبنای گواه 
لمس��ی ��یا د��یداری ونتیجهگ��یری واس��تنباط 
وگاهی استدلال گوینده از شرایط موجود شکل 

میگیرد.
- ح��دس و گمان��ی : براس��اس گواهی که 
نتیجهی حاصل از دیدن وقوای حس��ی نباش��د، 
یا بر مبنای دانش عمومی وعقاید فردی ش��کل 

میگیرد.
- ش��نیده )شایعه( : خبر گزارش شده بدون 
ارجاع به منبع خبر یا شخصی که گزارش داده 

است.
- نقل قولی : خبر گزارش شده با ارجاع به 

منبع یا نقل قول مستقیم ازمنبع خبر.
درا��ین تقسی��م بندی گ��واه د��یداری، گواه 
مستقیم وگواههای دیگر، گواههای غیرمستقیم 
ب��ا درج��ات اعتبار خب��ری متف��اوت در نظر 
گرفته ش��دهاند.)آیخنوالد،2006,ص: 307(/
نق��ل  ب��ه   307  :p,2006,Aikhenvald((
 )1984  ,Barnes  (/)1984 )بارن��ز،  از 

گواهنمای دیداری را گواهنمایی مستقیم )دست 
اول( ومق��دم بر گواه نماهای دیگر میداند. وی 
سلسله مراتبی مشابه با آنچه بارنز برای زبان 
تاریان��ا )از زبان های بومی آمریکای جنوبی( 
پیش��نهاد داده برای تمامی زبانها صادق میداند 

که به شرح زیر است: 
گم���ان>  و  ح���دس  )مف���روض( 
گزارشی>استنباطی > غیردیداری > دیداری
بررس��ی این س��اختارها درجمال�ت زبان 
میتوان��د معادل با بخش��ی از کارتحلیل گفتمان 
باش��د ومفاه��یم برآم��ده از آنها ب��ه تحلیل متن 

کمک شایانی بنماید.(.

4- پیشینه ی تحقیق

صرف نظر از اختلاف نظر پژوهشگران 
درمورد مستقل بودن ودستوری بودن مقولهی 
)یاکوبس��ن،1957(  درزب��ان  گواهنما��یی 
/)1997 1957،)مت��یوس، ,Jakobson (
Matthews,1997(،)دیه��ان،1999(/ (
 / )2001 رد، )لازا ، )1999 ,Dahan (
/)2001 لنس��ی،  2001(،)دی   ,Lazard(
)Delancey,2001(،)آیخنوال��د،2004(/
) Aikhenval, 2004( ومس��تقل نب��ودن ��یا 
درنظ��ر گرفت��ن آن به عن��وان زیرمجموعهی 
/)1986 نیکول��ز،  و  )چ��یف  نما��یی  وج��ه 
)Chafe & Nichols,1986(،)پالم��ر، 
2001(،)ویل��ت،   ,Palmer(/)2001
Willet(/)1988,1988(، )گارت، 2001(/
/)2002 )فال��ر،   ،)2001  ,Garrett(
) Faller, 2002(،از آن ج��ا ک��ه ه��ر زب��ان 
شی��وههای متفاوت گزارش خبررا داراس��ت، 
باید س��ازوکاری برای مش��خص ک��ردن منبع 
خب��ر ودر برخی م��وارد اعتب��ار وصحت آن 

داش��ته باشد. مطالعات زبانش��ناختی نشان داده 
اس��ت که مقولات گواهنم��ا درارتباط کلامی، 
از س��وی گوین��ده ��یا نویس��نده ب��رای معرفی 
منب��ع خبر و��یا تاثیر ب��ر نگ��رش مخاطب به 
کارگرفته میشوند. )هاردمن،1986,ص 11(/
م��یدارد  ب��یان   )11:p,1986,Hardman(
گواهنماها،مقولاتی هس��تند که باوجود اجباری 
بودنش��ان، بر ادراک وحتی اندیش��هی آگاهانه 
تأثیر گذارده، ونقش مهمی دردرک وش��ناخت 
افراد نسبت به انسانهای دیگر ونسبت به جهان 
ایفامیکنن��د. گواهنماها اب��زاری قدرتمند برای 
تحقق بهینهی گفتمان هس��تند وکمک میکنند که 
تأثیرات ظریف وماهرانهای در متن حاصل آید. 
دانستن اینکه چه گواه نمایی را چه موقع بکار 
ببریم، روش��ی مهم برای نشان دادن تخصّص 
 ,Basso(/)137 فرد است.)باسو،1990,ص
1999,ص  )لازارد،   .)137  :  p,1990
 )93 -6 :pp ,1999 ,Lazard (/)93 -6
معتقد اس��ت وقتی س��خنگوی زبان، گواهنمای 
غیردس��ت اوّل ب��کار میبرد، درواقع شی��وهی 
گفتمان��ی را انتخاب کرده ک��ه درآن از رویداد 
به صورت واس��طهای، بدون مشخص نمودن 
چگونگی روی دادن آن صحبت کند وفاصلهی 
خ��ودش را از آنچ��ه میگوید، حف��ظ کند. یعنی 
در آن کار یا وضعیت نقش��ی نداش��ته است. به 
همین دلیل اس��ت که در بسی��اری از نظامهای 
گواهنمایی، گواهنمای غیردس��ت اوّل معمولاً 
تأث��یر "فاصله" را الق��اء مینماید. وقتی گوینده 
روش غیردس��ت اوّل را برمیگزین��د،در واقع 
بیش از اینکه مش��ارک درکار ��یا وضعیت یا 
رویداد باشد، به صورت مشاهدهگر خارج از 
رو��یداد جلوه مینماید. وی با اش��اره به جملهی 
" در این س��رزمین همیش��ه بارانهای سیلآس��ا 
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میباریدهان��د" نقش گواهنمایی وجه کامل فعلی 
در زبان فارس��ی را ب��ه عنوان گواهنمای غیر 

مستقیم خاطرنشان میکند.

 نق��ش اصل��ی گواهنم��ا، روش��ن نم��ودن 
اینس��ت که خب��ر از کجا آمده ومنب��ع خبر چه 
بوده اس��ت. دانس��تن منبع دقیق خبر به شنونده 
کمک میکند با اطمینان بیش��تری حرف گوینده 
را بپذیرد. وجود گواهنماهای دستوری دریک 
زبان، لزوم داشتن دقت دربارهی منبع خبر را 
ب��یان میکند. این امراز نیازه��ای اصلی برای 
ارتباطی موفق و روشی مؤثر برای جلوگیری 
از س��وء تعبیرهای احتمالی است. درزبانهای  
��یا  ب��دون گواهنما��یی دس��توری،منبع خب��ر 
مبه��م میماند،��یا به بخش��ی ازمعن��ای ضمنی 
میش��ود)آیخنوالد،2006,ص333(/ تبد��یل 
)p,2006 ,Aikhenvald:333(. گویشوران 
ا��ین زبانها برای رف��ع همین ابهام اس��ت، که 
متوس��ل به س��اختارهای زبانی دیگرمیشوند تا 
از مطل��ب، ابه��ام زدایی نموده وتس��لط ویقین 
خود را برموضوع به مخاطب یادآوری کنند.

در زبان انگلیس��ی ک��ه فاق��د گواهنماهای 
دس��توری به شکل پس��وند، واژه بست واجزاء 
فعل میباش��د، مجموعهای غن��ی از گواهنماها 
وجهی،قیدها،عب��ارات  افع��ال  دره��یأت 
اصطلاح��ی وگواهنماه��ای واژگان��ی وج��ود 
 Chafe &(/)261 1986,ص  دارد)چ��یف 
p,1986,Nichols: 261(. درزبان فارس��ی 
نیز با اینکه گواهنماهای دس��توری )صرفا در 
نق��ش گواهنم��ا ( وجود ندارد،اش��کال مختلف 
زبانی درجایگاه ثانویهی نقش��ی خود،کارکرد 
گواهنما داش��ته وبا اینکه کارب��رد اولیهی آنها 
گواهنمایی نیست،ونام گواهنما ندارند نقشهای 

مختل��ف گواهنما��یی را پذیرفت��ه واین نقش را 
ایفامینمایند.)یارمحمدی,1372,ص  درگفتمان 
 :pp,1372,Yarmohammadi(/)266-7
7-266(، میزان قطعیت یا افعال وجهی درکلام 
را یک��ی از نتایج عملک��رد تعاملی )بینافردی(
زبان میداند ومیگو��ید: میزان قطعیت عبارت 
اس��ت ازنگ��رش گوینده یا نویس��نده نس��بت به 
میزان توفیق انجام عمل. یک سوال را میتوان 
با قطعیت تمام با نفی ویا اثبات جواب داد......
ضمن آنکه گوینده با استفاده ازافعال وتعبیرات 
خاص مانند “ احتمال دارد”، “ممکن اس��ت”، 
ب��ا  را  مطل��ب  وغ��یره  “احتمالا”،”ش��اید” 
درج��ات متفاوتی از قاطع��یت بیان میکند. این 
مس��ئله در نظر هل��یدی به ح��دی اهمیت دارد 
که ب��رای احتماله��ا ودرجهی قطعیت��ی که از 
گوینده به مخاطب صادرمیگردد نیز، بخش��ی 
با ن��ام ظرافت یا درجهبندی احتمال ها درنظر 
گرفت��ه اس��ت. ازا��ین رو. در تحل��یل جملات 
مختل��ف از لح��اظ نوع گواهنما��یی هم میتوان 
تمایز قایل ش��د. )فرکلاف،2001,ص 107(/ 
)p,2001 ,Fairclough:107( بیان قطعیت 
کلام راعلاوه برافعال وجهی وکمکی درزمان 
فعل ونیز قیدهامیداند. وی افعال زمان حال را 
درجمله،شیوهای برای بیان حقیقت گزاره بیان 
میکن��د. همچن��ین برای قیده��ا ارزش احتمالی 
نسبی قائل است. وی برای مثال به گزارشهای 
روزنامهای اشاره مینماید که معمولاً از زمان 
ح��ال بدون س��ازههای وجهی وقیدها اس��تفاده 
میکنن��د که تردیدی در خوانن��ده ایجاد نکنند و 
وی را مجبور به تعبیر وتفسی��ر خبر از سوی 

خود ننمایند.

5- کاربرد گواهنمایی در تحلیل گفتمان 

متون: با اس���تناد به تحلی���ل دادههای 
زبان فارسی

در بررس��ی مت��ون علمی ش��امل دو مقاله 
ودو کت��اب ومقایس��هی آن ب��ا مت��ون روا��یی 
وداستانی، کارکرد عناصری که نقش گواهنما 
را در فارسی ایفامیکنند و به حوزهی فرانقش 
بینافردی زبان تعلق دارند، به شرح زیر مورد 

مطالعه قرار گرفت: 

1( متون علمی الف( زمان نمود افعال: 

 مش��خصترین صورت زبان��ی با کارکرد 
گواهنم��ا که از دیرباز نیز مورد توجه محققین 
در دس��تور زبانه��ای ایرانی بوده اس��ت،تلفیق 
زم��ان ونم��ود کام��ل میباش��د.هرچند تواف��ق 
صریح��ی برا��ین مق��ولات زبان��ی ب��ه عنوان 
گواهنم��ا وجودندارد،امّ��ا دراش��ارات محققین 
بسی��اری،القای مفهوم گواهنمایی غیرمس��تقیم 
ودس��ت دوم یک��ی از کاربرده��ای نمود کامل 
درزبان فارس��ی میباشد. گواهنمای غیرمستقیم 
ازلح��اظ معنایی به روش��های غیردیداری،اس
تنباطی،استنتاجی،گزارش��ی وش��نیدهها کسب 
وح��ال  گذش��ته  اززم��ان  میگردد.اس��تفاده 
س��اده واجتن��اب ازاس��تفاده ازنموده��ای کامل 
نیزمؤ��ید  وپژوهش��ی  علم��ی  درگزارش��های 
ا��ین مطل��ب میباشد.اس��تفاده اززم��ان ح��ال 
س��اده با وج��ه اخب��اری، ازلح��اظ گواهنمایی 
همانن��د تعریف معناش��ناختی خود،به مس��ائل 
بدیهی،مکرّر،ش��ناخته ش��ده،مورد قب��ول همه 
وحقایق مشخص اشاره دارد. برعکس،کاربرد 
وج��ه التزامی،تأثیری فاصلهانداز میان گوینده 
وخب��ر داش��ته وگوینده با کارب��رد آن تضمینی 
برای صحت خبرن��دارد. درواقع میتوان گفت 
که وجه التزامی حاوی خبرهای غیردست اوّل 

میباشد. 
راب خاکس��تری یک��ی ازمهمتر��ین آفات 
دراس��تان  مرکب��ات  ونهالس��تانهای  باغ��ات 
مازندران به شمار میآید.)حلاجیثانی و احمدی، 
 ,Halajisani & Ahmadi(/)2011

.)2011
- برای گویاتر کردن بحث فوق آوردن یک 
مثال دیگرضروری به نظرمیرس��د)دبیرمقدم، 
 ,Dabirmoghaddam(/  )331 1383,ص 
p,1383: 331(. گاه��ی نویس��نده نقلقولهای 
موثق ودر دس��ترس را ب��ا آدرس ارجاع دقیق 
به صورت فعل با نمود کامل نقل کرده اس��ت. 
ا��ین امر ش��اهدی ب��ر تأیید این مس��ئله اس��ت 
ک��ه گواهه��ای غیرمس��تقیم ب��ا نم��ود کامل به 
کارمیروند اما درمتن علمی با دادن مشخصات 
منبع خبر،ابهام��ی درزمینهی اعتب��ارآن باقی 

نمیماند.
خ��ود  ازمقاله��ی  بخش��ی  چامس��کی   -
داده  اختص��اص  دس��تورحالت  نق��د  ب��ه  را 
-98 1972,ص  است)چامس��کی, 
-98 :pp ,1972 ,Chamski (,( /)105
/ )3 2 7 ص ,1 3 8 3 ، م مق��د بیر د (1 0 5
.))327:p,1383,Dabirmoghaddam

 ب ( ساختارهای وجهی : طبق نظر)لاینز، 
 )425 :p,1977,Lainz(/)425 1977,ص
“وج��ه" رویک��ردی اس��ت که انع��کاس نظر 
ود��یدگاه گوین��ده را بازت��اب داده وتنها ازبعد 
مرب��وط ب��ه قطعیت ��یا امکان درس��تی ودقتّ 
خبر واطلاع  درگفتمان اهمیت مییابد که طبق 
تعابیر دیگر به وجه برداش��تی معروف است. 
تنها این بعد است که به گواهنمایی ارتباط مییابد 
چون به میزان پایبندی گوینده درقبال درس��تی 
یا نادرس��تی خبری که میدهد مرتبط اس��ت. به 
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بیان س��ادهتر آن بخش��ی از وجهنمایی مربوط 
ب��ه گواهنمایی اس��ت که مربوط ب��ه وضعیت 
برداش��ت یا ش��ناخت گوین��ده باش��د. ودرواقع 
همچون شاهد وگواهی برای آنچه میگوید بوده 
واز اینرو میتواند تأثیر زیادی برمخاطب خود 
بگ��ذارد. هم��ین امرچگونگی ارتب��اط مفاهیم 

گواهنمایی وگفتمان را آشکار میسازد. 
دو فع��ل وجهی "بایس��تن وتوانس��تن" در 
نمونههای زبانی،آنجا که مفهوم امکان واحتمال 
ودرجهی احتمال پذیری را میرس��انند در واقع 
نقش گواهنمایی دارند چون بازگوکنندهی یقین 
یا تردید گوینده ومس��ئولیتپذیری گوینده نسبت 

به آنچه میگوید، میباشد.
 - ب��ه عنوان جمعبن��دی این بخش از بحث 
با��ید بگوییم ...)دبیرمق��دم, 1383,ص352(/
 .)352 :p,1383 ,Dabirmoghaddam(
 بر این اساس )به این ترتیب( میتوان گفت: 

...) همان(
بررسی نمونههایی ازافعال وجهی استفاده 
ش��ده درمتون علمی نش��ان میده��د که کارکرد 
ا��ین عناصر زبانی درجا��یگاه گواهنما، اگربه 
"ض��رورت ��یا ال��زام" تعب��یر نگردد،به دلیل 
ایج��اد مفه��وم استنباط،اس��تدلال ��یا اس��تنتاج 
ش��خصی گوینده نمیتواند نقش گواهنمای مؤکد 
ومطمئن را ایفا نماید. بیشتر عناصر زبانی که 
در دستورهای زبان فارس��ی باعنوان قیدهای 
تردید واحتم��ال وامکان وقیود تصدیق و تأکید 
و ... ازآنها نام برده شدهاس��ت، درگروه قیدها 
وعناص��ر وجه��ی قرارمیگیرند.ا��ین عناصر 
قطع��یت وقطب��یت کلام را مش��خص نم��وده 
وتکل��یف مخاط��ب را دربرداش��تی که ازکلام 
گوینده دارد روشن مینماید. درواقع این کلمات 
میزان اعتبارس��نجی ودرجهی اعتماد به سخن 

را جلوهگر میسازد. 
- مؤلف تفسیر نعمانی، ابوعبدا... محمدبن 
ابراهیم است. احیاناً به نام ابن ابی زینب خوانده 
میشود. ش��اگرد شی��خ کلینی اس��ت)مطهری، 
 :p,1387  ,Motahari  (/)394 1387,ص 

.)394
- چه��ارده تفسی��ری که نام برد��یم، ظاهراً 
ورایجتر��ین  مش��هورترین  معروفتر��ین، 
تفاسی��راهل تسننّ تا قرن سیزدهم است )همان: 
394(. احیاناً وظاهراً همانند قیدهایی همچون 
احتم��الاً، ش��اید، تقریباً، محتمال�ً و ... از یقین 
گوین��ده درگفتارش کاس��ته وا��ین آگاهی را به 
مخاطب میدهد که گوین��ده دراثبات این موارد 

مسئولیتی به عهده نخواهد گرفت. 
 قیده��ای احتم��ال درمت��ون علمی بسی��ار 
کم کارب��رد هس��تند،زیرا دراین ن��وع گفتمان 
هرمطل��ب وجمله��ای که گوین��ده یا نویس��نده 
بیان میکند، باید برمبنای مشاهدات،اس��تدلالها 
ومستندات قوی باشد تااعتبار آن محفوظ بماند، 
از این رو.احتمال وامکان استفاده از آنچه ایجاد 
تردید مینماید بسی��ار کاهش مییابد. از بررسی 
چه��ار مت��ن علم��ی در ا��ین پژوهش،قیدهایی 
همچ��ون معمولاً،غالب��اً و اکث��راً دراین متون 
مش��اهده گردید ک��ه بطور معم��ول با جملات 
اعتقادی،اصول کلی،تعاریف یا کاربرد مکرّر 

نمونه ها یا مثال ها همراه بود. 
- در ادبیات مربوط به دستوری شدن،غالباً 
اعتق��اد بر این اس��ت که )اس��تاجی، 1386(/

.)1386 ,Staji(
پ ( س��اخت مجهول: اس��تفاده ازس��اخت 
مجه��ول ب��رای گواهنمایی درکل��یه گفتمانهای 
زبان��ی را��یج اس��ت. برخی ازجمال�ت متون 
علمی س��اختار مجه��ول دارد امّا تنه��ا از این 

لحاظ که معمولاً درچنین متنی گوینده یا محقق 
ترج��یح میدهد از ضمیر "من" واوّل ش��خص 
اس��تفاده نکن��د، از این رو. به س��اخت مجهول 
متوس��ل میگ��ردد. ا��ین درحالی اس��ت که این 
س��اخت درچن��ین متنهایی به نویس��نده ومحقق 
ارجاع داشته واساساً شرایط ویژهی نوشتاری 
ب��ه ویژه بهره ب��ردن از امت��یازات مختصهی 
نش��انداری در زبان عامل اصلی آن محس��وب 

میگردد. 
- توری ها هرسه روز یکبار مورد بازدید 
ق��رار گرفت و زم��ان جفتگیری، تخمریزی و 
تغذیه آفت یادداش��ت گرد��ید میآید )حلاجیثانی 
 Halajisani &(/)2011 احم��دی،  و 

.)2011 ,Ahmadi
جملاتی که بهویژه دربخش مواد وروش��ها 
درمقالهه��ای علم��ی ب��ه کارم��یرود، ش��امل 
دوویژگی مجهول بودن وزمان گذش��تهی ساده 
اس��ت. پیش��تر درتبیین نقش گواهنمایی زمان 
ونم��ود، زم��ان گذش��تهی س��اده را گواهنمای 
مس��تقیم دانس��تیم چ��ون نش��ان میده��د گوینده 
ش��اهد وناظ��ر ب��رکار بودهاس��ت. ازطرف��ی 
دیگر،مجهوله��ای معنایی مانن��د: “نقل میکنند 
وآوردهاند” درزبان فارس��ی همانند بسی��اری 
از زبانهای دیگر نوعی گواهنمای غیرمستقیم 
محسوب میگردد. اس��تفاده از چنین ساختهایی 
درزب��ان، نش��انهی این اس��ت که گوین��ده گواه 
دردسترس��ی ندارد. از ا��ین رو بازگو کنندهی 
شنیدهها یا شایعهها میباش��د. بنابراین این نوع 
گواه نما در متون علمی مورد استفاده نیست.

از   : ق��ول  نق��ل  و  گ��زارش   ) ت 
ومعتبرتر��ین  مهمترین،پرکاربردتر��ین 
گواهنماه��ای زبانی،گزارش،نقل قول وارجاع 
به منابع معتبرمیباشد.ازآنجایی که این گواهها 

دردسترس هستند؛ودرس��تی ونادرستی آنها با 
اندکی تحقیق قابل بررس��ی است، کاربردشان 
درمتون علمی هم اعتبار افزا وهم بسی��ار زیاد 

است.
آنچ��ه دراین بخ��ش اهمیت ز��یادی مییابد 
اینس��ت که س��اختارهای گزارش��ی، نقل قولی 
وارجاع��ی ه��م مش��خصاً به منبع خبر اش��اره 
میکنن��د وه��م ب��ه واس��طهی آن از نظرگوینده 
ومخاطبش کاملاً مورد قبول ومعتبر میباش��ند. 
از این رو. تنها ساختارهایی محسوب میگردند 
که ویژگیهای مهم گواهنمایی را دربرمیگیرند. 
درزبانها��یی که دارای گواه نماهای دس��توری 
نمیباشند، ساخت گزارش،نقل قول وارجاع به 

منبع دارای اهمیت ویژهای هستند.
- جرجی زیدان می گوید: "همینکه مسلمین 
در صدد فهم معانی قرآن برآمدند، طبعاً به درک 
معانی گفته های حضرت رسول )ص( احتیاج 
یافته تا با فهم معانی احادیث نبوی،معانی قرآن 
را بهتر درک کنن��د.... )مطهری، 1387,ص 

.)406 :p,1387,Motahari (/)406
- ل��یکاف با اعال�م اینکه ا��ین دوجمله هم 
معنا هستند استدلال کرده است که رابطه ی هم 
معنا��یی وروابط دیگر بین این دو را میتوان با 
اشتقاق جمله 5/1 از ساخت زیرین جمله ی 5/2 
توجیه کرد ]ص 106[ )دبیرمقدم، 1383,ص 
 :p,1383  ,Dabirmoghaddam(/  )246
246(. ارج��اع دق��یق به منب��ع خبرعلاوه بر 
س��اختهای گزارشی نیز درمتون علمی اهمیت 
دارد.ز��یرا اگرچه گوینده مس��ئولیت مس��تقیم 
درس��تی واعتبارخبررا نمپیذیرد اما علمیترین 
راه را برای انتقال دانش برگزیده اس��ت . بدین 
ترتیب هرچه منبع خبر معتبرتر باش��د، س��بب 
افزایش اعتبار گوینده یا نویس��نده ومتن مورد 
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نظر است.
ث ( واژههای گواهنما : عناصر واژگانی 
درزبانه��ا میتوانند نقش گواهنم��ا را ایفا نمایند 
اگر به واس��طهی آنها منبع خبر مشخص شود 
یا به نحوی اس��تفاده شوند که گوینده ومخاطب 
نگرش��ی خ��اص به خبر ودرس��تی آن داش��ته 
باشند.به عنوان مثال ، فعلی که به واسطهی آن 
گوینده گواه بررویداد یا خبر محسوب میگردد 
عال�وه بروجوه نقش��ی، معنا��یی ونحوی نقش 
گ��واه نمایی هم به عهده میگیرد. بدین صورت 
دربسی��اری موارد فعل “د��یدن” حاکی ازگواه 
مستقیم ودربسیاری زبانها معتبر ودر دسترس 
میباشد زیرا ش��اهد وگواهی که ناظر برماجرا 
ب��وده، گوینده��ی خب��ر نیزمی باش��د.عبارت 
“همانگونه که درش��کل مش��اهده میگ��ردد... 
"درآث��ار علمی ،گواه مس��تقیم د��یداری را در 

اختیار خواننده قرار می دهد".
فعل "ش��نیدن واحس��اس ک��ردن" ازافعال 
حسی است که گواهنمایی درآن ها برخلاف فعل 
"دیدن" گواه نمای دست اول محسوب نمیشود. 
"احساس کردن" همانند عبارات "به نظر من" 
و "ب��ه نظر میرس��د" حاکی ازنظر ش��خصی 
گوینده اس��ت وتنها میتواند گواهی اس��تنباطی 
��یا حدس وگمانی محس��وب گ��ردد. از این رو 
ازاعتب��ار بالا��یی برخوردار نیس��ت ومعمولاً 
درمت��ون علمی ب��ه کارنمیرود.افع��ال ادراکی 
مانند"دانس��تن،حدس زدن،گم��ان کردن،یق��ین 
داشتن،پنداش��تن،فکرکردن  داش��تن،اطمینان 
واعتقاد داش��تن و ..." درج��ات مختلف اعتبار 
را درارائه��ی خبر به عهده میگیرند. در متون 
علمی از س��وی گوینده،معمولا هیچ گونه فعل 
ترد��یدی ��یا مبتنی بر ح��دس وگمان اس��تفاده 
نمیشود اگرهم چنین ساختارهایی مشاهده شود 

معمولاً نقل قول وگزارش میباشد. 
برخ��ی از واژهه��ای زب��ان درذات خ��ود 
دارای خاص��یت گواهنمایی میباش��ند. درواقع 
وجود این واژهها، به عنوان شاهد وگواه برای 
اثب��ات ادعای گوین��ده لازم اس��ت. هرچند که 
همهی واژهها،مؤید قاطع خبر نیس��تند وبرخی 
از اس��امی وبه ویژه صفات س��بب ایجاد تردید 
درخوانن��ده میش��وند امّ��ا به هرص��ورت نقش 
گواهنمایی را همچون عناصر وجهی به عهده 
میگیرن��د. از جمله��ی ا��ین      کلم��ات،واژه 
هایی همچون "ش��اهد،گواه،آمار وارقام ،مثال 
،نمودار،ش��کل، کامل ،محدود، قاطع ،مس��لمّ, 
قطعی،لازم،ضروری،احتمال،امکان،درحدود
،درواقع،حداقل،هیچ،زیاد،خیلی،دستکم،نوعیا
ز،مثلا"،فقط،حتیّ،آشکار،واضح،بدیهی، خود 
"و کلمات��ی از این قبیل هس��تند که بیش��تر آنها 
دربرگیرندهی انتظاراتی هستند که با توجه به 
موقعیت از س��وی گوینده مطرح میش��وند وبه 
هم��ین من��وال مخاطب ن��یز با توج��ه به چنین 
س��اختهایی آنه��ا را با آنچه در ذهنش میباش��د 
تطبیق میدهد. مثلاً واژهی "درحدود" وقتی به 
کارم��یرود که ارائهی رقم ومیزان مش��خصی 
میسّ��ر نباش��د یا نویس��نده بخواهد ازدادن آمار 
دق��یق طفره رفته وبا احتیاط عمل کند به همین 

دلیل مناسب استفاده درمتون علمی نیست.
- آنچه مس���لم است این اس��ت که مسلمین 
نهایت کوشش را به کارمی بردند تا قرآن کریم 
را آنچنان قرائت کنند که ش��خص رسول اکرم 
قرائ��ت می کرده اند. )مطه��ری، 1387,ص 

)392 :p,1387 ,Motahari (/)392
 110 نم���ودار  در  ک���ه  همانط���ور   -
پیداس���ت، ا��ین تحل��یل در آن نم��ودار متجلی 
/  )503 1383,ص  )دبیرمق��دم،  نیس��ت 

.)503 :p,1383,Dabirmoghaddam(
عبارات فعلی ش��امل مواردی همچون »به 
نظ��ر رسی��دن«، »محتم��ل ب��ودن«، »امکان 
نداش��تن«، »احتم��ال داش��تن« و نیز »مس��لم 
ب��ودن«، »بدیه��ی بودن«،«آش��کار )واضح( 
ب��ودن«  ب��ودن«،«لازم  بودن«،«معل��وم 
و«ضروری ب��ودن« ارتباط نزدیکی با مبحث 
گواهنما��یی پ��یدا میکنند به نح��وی که هرچند 
مش��خصکننده منبع خبر نمیباشند امّا در متون 
مختلف به منظورتأکید یا رفع مسئولیت گوینده 
به کاررفته وسبب ایجاد نگرش اطمینان بخش 

یا تردیدآمیز درمخاطب میشوند. 
- به نظر میرس���د که قابل��یت حذف برخی 
حروف اضاف��ه درزبان فارس��ی این صورت 
اخیر را بدس���ت داده باش��د. )پیدایش حروف 
اضافه ازن��ام اندامهای بدن(. اس��تفاده ازچنین 
س��اختی هم��راه با وج��ه التزامی فع��ل دریک 
مقاله��ی علمی،بازگوکننده��ی نظر ش��خصی 
نویس��نده و گ��واه اس��تنباطی اس��ت واز لحاظ 

گواهنمایی، تردیدآمیز محسوب میگردد. 
2( متون غیرعلمی)داستانی و روایی(

درای���ن پژوهش ویژگیه���ای عناصر گواهنما 
در دو متن داستانی مورد بررسی قرار گرفت 
وتفاوت چش���مگیری را با متون علمی نشان 

داد.
الف( زمان- نمود افعال:

 زمان ونمود در گفتمان روایتی، بس��ته به 
زاویه دید راوی نسبت به رویداد میتواند تغییر 
نماید. اگرراوی بخواهد به نحوی نشان دهد که 
خود شاهد ماجرا بوده، ازگواهنمای مستقیم که 
دراینجا زمان- نمودهای غیرکامل میباش��د به 
ویژه زمان گذشتهی س��اده به صورتی استفاده 
میکن��د که مخاطب مجاب گردد وی خود ناظر 

برامور بوده است.  امّا درصورتی که بخواهد 
فاصله��ی خود را از رو��یداد به هردلیلی حفظ 
کند ��یا امری را تکذیب نماید یا از درس��تی و 
نادرس��تی رویداد وخبری که میدهد مسئولیتی 
ب��ه عه��ده نگ��یرد ازگواهنماهای غیرمس��تقیم 
ودرداس��تان وروا��یت ترجیح��اً از گواهنمای 
گزارش��ی بهره میگیرد. قاعده بر این است که 
وقتی گواه گوینده دس��ت اوّل اس��ت یا ازمنظر 
گوین��ده صحبت میش��ود با کارب��رد این زمان 
به ش��نونده یا خواننده اطمینان بیش��تر وفضای 

مجسمتر وواضحتری القاء گردد. 
- سید میران س��رابی جلوی درگاهی دکان 
با ب��ی حوصلگی پابه پا میک���رد؛ غیراز یک 
روز تمامی که درخانه منتظر ش��ده بود، س��ه 
روز پیاپی بود که صبحها وحتی بعدازظهرها 
آنجا وقتش بیهوده میگذشت. )شوهر آهو خانم، 
 Afghani  ,(  /)141 1391,ص  افغان��ی، 
 Showhar _e Ahour  141  :p,1391,

.)Khanom
- از عم��ق خام��وش بیاب��ان وم��یان غبار 
وهمخ��یز نیمروز، س��واری به س��وی محلهی 
کلمیش��ی پیش میش���تافت. )كليدر ,دولتآبادی، 
 ,Dowlatabadi(  )2251 1382,ص 

. ) kelidar ,2251 :p,1382
- خانعمو گفت: از طرف کاش��مر آمدهاند. 
نوروز بیگ داوطلب ش���ده بوده، یک سروان 
امن��یه ه��م با گل��ه همراه ب���وده ک��ه گریخته. 
پسلهش��ان هم امنیهها بودهاند که لابد بنا بوده 
بعدش وارد کارزار بش���وند که نش���ده وعقب 
نشس���تهاند.) همان , دولتآب��ادی ، 1382,ص 
 :p,1382  ,Dowlatabadi  (/)2326

.)2326
همانگونه که مش��اهده میش��ود نق��ل قولها 
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درجایگاه گواهنمای غیرمس��تقیم با نمود کامل 
وگاه��ی وجه التزامی همراه اس��ت. اگر بنا به 
تأثیرگذاری برنگرش مخاطب در امر پذیرش 
خبر باش��د، به واس��طهی گواهنما��یی در متن 
روا��یی- داس��تانی ، فضایی مج��ازی، خیالی 
وذهن��ی ترسی��م میگ��ردد ولی درمت��ن علمی 
استفاده از افراد،مکانها وزمانهای حقیقی،ذهن 
را به پذ��یرش واقعیت نزدیکتر میکند. در این 
راس��تا نقش و کارک��رد گواهنما��یی درتحلیل 

متون ،برجستهترمیشود. 

ب( ساختارهای وجهی: 

کارب��رد افع��ال وجهی در قالب برداش��تی 
ونیز وجه التزام��ی ،بیانگر گمان واظهارنظر 
گوینده اس��ت ک��ه در متنی روایی- داس��تانی، 
گواهنمای معتبری محس��وب نشده وکاربردش 
مرتب��ط به برداش��ت وذهنیتّ گوینده اس��ت که 
ش��نونده برمبن��ای آن بر حال وهوای داس��تان 

اشراف مییابد.
- بلقیس چار چش��م باید میداش��ت تا بتواند 
زندگانی فرزندانش را در دو س��وی بنگرد ..) 
همان, ,دول��ت اب��ادئ، 1382,ص 2263(/) 

. )2263 :p,1382,Dowlatabadi
- هنوز هم شک دارم که آن روباه سرقولش 
مانده باشد... )همان , دولت ابادئ،1382,ص 
 :p,2003  ,Dowlatabadi  (/)2268

. )2268
- اگر نیامده بودم و با تو گفتگو نکرده بودم، 
آس��وده نبودم... )همان, 1382,ص2331(/) 

)2331 :p,1382
دراین گونه متنها،ترکیبهای بسی��ار زیادی 
از کلم��ات وقیدهای وجه��ی، تأکیدی وتردیدی 
در ب��یان تص��ورات وروایت داس��تان از ذهن 

گوینده وجود دارد. نویس��نده عال�وه بر اینکه 
با اس��تفاده از چن��ین س��اختارهایی قصد دارد 
زیباییهای س��اختاری نث��ر ادبی را ذکر کند امّا 
از سویی دیگر گاهی با استفاده از این عناصر 
مس��ئولیت تجز��یه وتحلیل قطع��ی را به عهده 
خوانن��ده گذاش��ته وخ��ود با فاصله از داس��تان 

حرکت میکند. 
- جوان و جوانس��ر بود ش���اید یا به مهمی 
گسی��ل شده بود که چنین بیپروا و جسور اسب 
به خرگاه پیش میتازانید یا پندار پیامی به سود 
سردار،س��وار را ب��ه جنون و وج��د درآورده 
  :p,1382,(/)22521382,ص ..)هم��ان، 

)2252
- امّ��ا خط��وط پیش��انی وح��الات چهرهی 
و  صب��ور  ب���ل  نمیش���دند،  گوناگ��ون  م��رد 
یکنواخ��ت وگویی به عمد نگاه به خاک دوخته 
 :p(/)2252 1382,ص  )هم��ان،   ... ب��ود 

)2252,1382
- بطور مسلمّ مریض بود وقصد محکمهی 
دکت��ر داش���ت. )افغان��ی, ش��وهر آه��و خانم، 
 :p,1391  ,  ,Afghani  (/)142 1391,ص 

)Showhar _e Ahour Khanom  ,142
-  گوی���ا فق���ط در دواخانهی سال�مت، در 
دهانهی سبزه میدان است که این قلم را می شود 
پیدا کرد، اینطور به ما گفتند. )افغانی، شوهر 
 ,Afghani( /)152 آه��و خان��م، 1391,ص
 Showhar _e Ahour  ,  152:p,1391

)Khanom
در وجههای برداش��تی، برداشت خواننده، 
وقض��اوت وی ازچارچ��وب و زاویه��ی نگاه 
خ��ودش با توجه به آنچه از گوینده ش��نیده و با 
مفاه��یم ذهنی خود تطبیق داده اس��ت صورت 
درموض��وع  ش��ناختی  رویک��رد  مپیذ��یرد. 

گواهنما��یی دراین بخش نم��ود مییابد به ویژه 
وقتی از س��اختهای وجهنما در جهت قطببندی 
وقطعیتّ یا احتمال گزاره ها بهره میگیریم. 

پ( ساخت مجهول:
 مجهولهای معنایی درزبانها بر گواهنمای 
غیرمس��تقیم دلال��ت میکن��د. اس��تفاده ازچنین 
س��اختهایی درزب��ان، نش��انهی ا��ین اس��ت که 
بیش��تر  ن��دارد.  گ��واه دردسترس��ی  گوین��ده، 
نمونههایی ک��ه درالگوی گ��واه نمایی )ویلت، 
Willett( /)1988, 1988( ب��ا ن��ام فولکور 
��یا عامیان��ه وج��ود دارد تاب��ع همین س��اخت 
گواهنما��یی درزبان میباش��ند. برخلاف متون 
علمی ومستند، درمتون داستانی استفاده از این 

ساخت رایج وفراگیر است.

- از قد��یم گفتهان���د، چراغی ک���ه به خانه 
رواس���ت به مس���جد ح���رام اس���ت. )افغانی 
 Afghani)151 :ش��وهر آهو خانم، 1391ص,
 Showhar _e Ahour ,  i)151:p,1391,

.)Khanom
- و چه راس���ت گفتهاند ک��ه تا حرص وآز 
در ج���ان آدم لانه میکند، مرغ همس���ایه غاز 
مینماید. )همان ,ش��وهر آه��و خانم، 1391ص: 
 ,Showhar _e Ahour Khanom( /)151

.)151 :p,1391

ت( گزارش ونقل قول: 

ب��ا اینک��ه گواهنمای گزارش��ی ونقل قولی 
گواهنمایی غیرمس��تقیم محس��وب میگردد اما 
درزبان ها بسی��ار پرکاربرد است .نویسندگان 
وراویان درمتون داستانی وروایتی از این نوع 
گواهنما بهرهی ف��راوان میگیرند اما نقش این 
ساختارها دراین متون به اندازه ی متون علمی 

،ارجاعی وقابل استناد نیست.
- ت��و ... مگ���ر خود تو نب���ودی که گفتی: 
"برهی نر برای کارد است؟" ها، مگر خود تو 
نبودی؟ این حرف را من فقط از زبان تو شنیده 
ام.)كليدر,دولت اب��ادئ، 1382ص: 2258(/
 :p ,1382 ,Kelidar,Dowlatabadi (

.)2258
- سید رضا پیغام داده که از مشهد برایش 
حکم رس���یده. )هم��ان،1382ص: 2260(/) 

.)2260:p,1382

ث( واژههای گواهنما: 

کاربرد عناصر واژگانی فعلی وغیر فعلی 
نیز درمت��ون داس��تانی تاب��ع قاعدهی خاصی 
نیس��ت، بلکه برخلاف متون علمی نویسنده به 
راحتی از انواع واژگان برای روایت داس��تان 
وخل��ق صحنهه��ای آن بهره میگ��یرد ودراین 

زمینه محدودیتی ندارد.
-گمان م���ن اینس���ت ک��ه آنها قصدش��ان 
ماراقتلگاهم��ان  عروس��ی  ک��ه  اینس��ت 
/ )2 2 6 6 ص: ,1 3 8 2 , ن هم��ا ( . کنند

.2266:p,1382((
- هن��وز هم ش���ک دارم که آن روباه س��ر 
قولش مانده باشد.)همان ، 1382,ص:2266(/

)2266:p 1382,(
-خ���دای محم���د را ش���اهد میگی���رم ک��ه 
اگرتوخودت را با کله به چاه هم بیندازی چشم 
 (/)2075 برایتترنکنم.)هم��ان،1382ص: 

.)2075:p,1382
طب��ق بررسی��های انج��ام ش��ده ازمت��ون 
زب��ان فارس��ی،تنها درمتون نوش��تاری علمی 
وگزارش��ی ک��ه مبن��ای اصول��ی وقاع��ده مند 
دارن��د ذک��ر منبع خبر ض��روری اس��ت؛ در 
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حالیک��ه درمت��ون غیرعلمی ب��یش از توجه به 
منبع خبر،چگونگی عملک��رد گوینده در جلب 
اعتماد مخاط��ب والقاء مفهوم مورد نظر ونیز 
اعتباربخشی به متن اهمیت به سزایی مییابد. 
گوینده ��یا نویس��ندهی توانمند قادر اس��ت 
مطلب را به صورتی بیان نماید که از نحوهی 
س��وی  از  دردرس��تیش  ترد��یدی  آن،  اب��راز 
مخاطب ص��ورت نپذیرد.ازاینرو. گواهنمایی 
میتواند به فن اختصاصی بیان مطلب درمورد 
جلب اعتماد ونگرش مثبت شنونده تعبیر گردد. 
این مس��ئله ارتب��اط م��یان گواهنمایی ومنظور 

شناختی وگفتمان را روشن مینماید. 
دربررس��ی محت��وای متون علمی ش��امل 
تخصصی،س��اختار  وکتابه��ای  مقالهه��ا 
ترت��یب ش��امل  ب��ه  بکاررفت��ه  گواهنماه��ای 
گواهنماه��ای ارجاع��ی ونق��ل قول��ی درقالب 
گزارش مستقیم یاغیرمستقیم با ذکر دقیق منبع 
دربرگیرنده��ی  واژگان��ی  خبر،گواهنماه��ای 
گواهه��ای اعتقادی یا اس��تدلالی ک��ه بر پایهی 
دانش اکتس��ابی گوینده حاصل ش��دهاند وزمان 
ونمودغیرکام��ل ب��رای ب��یان فراین��د تحق��یق 
واصول علمی هستند. از مقایسهی متون علمی 
با مت��ون دیگر ب��ه ویژه روایات وداس��تان ها 
مشخص میگردد، ویژگیهای گواهنمایی معتبر 
و ارجاعی خاص متون علمی اس��ت. یک متن 
علمی میبایست واقع گرایانه بوده واز هرگونه 
تص��ور وخ��یال و اس��تنباط به دور باش��د. این 
در حالی اس��ت ک��ه روایتها معم��ولاٌ همراه با 
توصیفات والقاء عقیده ونظر ش��خصی راوی 
همراه بوده واگرازساختار گواهنمایی هم بهره 
برده باش��د، درجهت تز��یین وترصیع متن ویا 
باورپذیرک��ردن رو��یداد درنظرخوانن��ده بوده 
وبه اندازهی متون علمی از گواههای مس��تدّل 

ومعتبر برخوردار نمیباشند. 

6- نتیجهگیری

تأثیراص��ول گفتمانی برتفاوت‌های زبان‌ها 
درظه��ور ومکان نش��ان م��ی دهد که مس��أله 
تفاوت درنحوه ب��روز گواه‌نماها در زبان‌های 
مختلف موض��وع اصلی تحقیق��ات گواه‌نمایی 
زبان��ی  دیگر،س��اختارهای  ازس��وی  اس��ت. 
ب��رای ب��یان مفاهیم معنا��یی و وجهی، قطعیت 
وقطبیت کلام گوینده، تایید درستی خبر وتأثیر 
بیش��تر براطمین��ان مخاطب ب��ه کارمی‌روند. 
دربررس��ی مت��ون علمی،عناص��ری که نقش 
گواهنما را درفارس��ی ایفامی‌کنند وبه حوزه‌ی 
فرانقش بین‌افرادی زب��ان تعلق دارند،از جمله 
زم��ان ونمود افع��ال، وجه‌ه��ای وجهی، وجه 
التزامی، وجه برداش��تی، وجه ش��ناختی مورد 
مطالعه قرارگرفته است. این عناصر درمتون 
علمی به عنوان ادل��ه‌ی گواهنمایی وتأثیرگذار 
برمخاطب ب��ه کارمی‌روند ودرتفهیم درس��تی 
ودق��ت خبر واطال�ع در متون علم��ی اهمیت 
دارند. گواهنمایی اغلب به صورت غیرمستقیم 
دراین متون ایجاد می‌شود وبا استفاده از اجزاء 
زبانی مانند زمان ونمود افعال و س��اختارهای 
وجهی تأث��یری معنایی واطلاعاتی به مخاطب 
منتق��ل می‌کنند.همچنین، در ا��ین متون اهمیت 
ارج��اع دق��یق ب��ه مناب��ع ومش��خصات منب��ع 
درخص��وص اعتبار آنها آش��کار می‌ش��ود. به 
عن��وان مثال،زمان ونمود افع��ال، مخاطب را 
در خبره��ای م��ورد ارائ��ه به م��یزان پایبندی 
گوینده به درس��تی یا نادرس��تی خبر درجریان 
قرار می‌دهند. به طور کلی،این عناصر زبانی 
در تأثیرگ��ذاری برمخاط��ب و ایج��اد اطمینان 

درمت��ون علم��ی نق��ش بس��زایی ایفامی‌کنن��د. 
دوفعل وجهی »بایس��تن و توانستن« در متون 
علمی نقش گواهنم��ا را ایفامی‌کنند. این فعل‌ها 
مفه��وم ام��کان واحتمال را ب��ه مخاطب منتقل 
می‌کنند وبه مس��ئولیت‌پذیری گوینده نس��بت به 
اظه��ارات خود اش��اره می‌کنند.عناصر زبانی 
مانند قیدها وعناصر وجهی نیز درمتون علمی 
ب��رای تأکید، تأثیرگذاری    وتضمین درس��تی 
واطمینان ب��ه مخاطب به کارمی‌روند. قیدهای 
ترد��ید واحتمال کاس��ته‌ای دراعتب��ار متن‌های 
علمی دارن��د وبه مخاطب آگاه��ی می‌دهند که 
گوین��ده دراثبات مطال��ب مس��ئولیتی به عهده 
نمی‌گیرد.س��اخت مجه��ول ن��یز درا��ین متون 
ب��رای گواه-نما��یی متداول اس��ت ومعمولاً به 
عن��وان ��یک اب��زار نش��ان‌داری در نوش��تار 
واس��تفاده ازامتیازات نش��ان‌داری زبان برای 
انتق��ال اطلاعات مورد اس��تفاده قرارمی‌گیرد. 
در مت��ون داس��تانی، زم��ان ونم��ود افع��ال با 
توج��ه ب��ه زاو��یه د��ید راوی تغ��ییر می‌کن��د. 
گوین��ده اگر بخواهد اظهار کند که خود ش��اهد 
رویداد بوده،از گواه‌نمای مس��تقیم،به‌خصوص 
زمان‌نموده��ای غیرکام��ل، ب��ه و��یژه زم��ان 
گذش��ته‌ی س��اده اس��تفاده می‌کند تا مخاطب را 
متقاع��د کند که خود این رویداد را دیده اس��ت.
ام��ا اگر بخواهد فاصل��ه‌ای را از رویداد حفظ 
کند،امری را تکذیب کند یا مسئولیتی درقبولی 
��یا ردی اطلاع��ات ک��ه ارائه می‌دهد نداش��ته 
باش��د،از گواه‌نماهای غیرمستقیم، به‌خصوص 
گواه‌نمای گزارشی استفاده می‌کند. تاکید براین 
نقطه اس��ت که وقتی گوینده دست اول است یا 
از دیدگاه  گوینده خود اظهار می‌شود،اس��تفاده 
ازاین زمان‌نمود به شنونده یا خواننده اطمینان 
بیش��تر وتصویرزیادی القاءمی‌کند.نقل قول‌ها 

درجایگاه گواه‌نمای غیرمستقیم معمولاً با نمود 
کامل وگاهی وجه التزامی همراه هس��تند. نقل 
قول‌ها درمتون داس��تانی به وسی��له گواه‌نمایی 
درمتن روایی،داستانی،فضایی مجازی،خیالی 
وذهنی ترسیم می‌شوند وتأثیرگذاری برنگرش 
مخاطب درامر پذیرش خبر را بیشتر می‌کنند. 
مکان‌ه��ا  علمی،اف��راد،  درمت��ون  درمقاب��ل، 
وزمان‌ه��ای حقیق��ی اس��تفاده می‌ش��وند که به 
خوانن��ده کمک می‌کند واقعیت را نزدیک‌تر به 
واقعیت معتبر پیش��نهاد دهد.این رویکرد نقش 
وکارکرد گواه‌نمایی را درتحلیل متون به تأثیر 
می‌گ��ذارد. درمت��ون زبان فارس��ی، ذکر منبع 
خبر واصول ارجاع در متون علمی وگزارشی 
بسی��ار حیات��ی وضروراس��ت. درا��ین ن��وع 
متون،اهمیت بیش��تری به اشتهار به منبع خبر 
وایجاد اعتماد درمخاطب توجه داده می‌ش��ود. 
نویس��نده ��یا گوینده توانا��یی دارد مطلب را به 
نحوی بیان کند که ازدرستی وقابل اعتماد بودن 
آن تردیدی درنظر مخاطب نیفتد.این تکنیک‌ها 
ازموارد اساسی درتأثیر گذاری برنگرش مثبت 
وجلب اعتماد خواننده نسبت به مطلب درمتون 
اس��ت.درمقابل،درمتون  وگزارش��ی  علم��ی 
روایی وداس��تان‌ها،اهمیت بیشتری به روایت 
وایجاد تأثیرات هنری وانطباق با داس��تان داده 
می‌شود.دراین نوع متون،نویسنده ممکن است 
ازس��اختارها وتکنیک‌های گواه‌نمایی اس��تفاده 
کند تا داس��تان را جذاب‌ترکن��د وخواننده را به 
دنیای داس��تانی خود جل��ب کند. به همین دلیل، 
گواه‌نمایی درمتون داس��تانی معمولاً به منظور 
زیبایی‌بخش��ی ب��ه متن وایج��اد تأثیرات هنری 
بکارم��ی‌رود. به طور خلاصه،درمتون علمی 
وگزارش��ی، تأکید برارجاع به منب��ع واعتماد 
به‌س��زایی دارد،درحالی که درمتون داس��تانی 



149الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40   في تحليل الخطاب للنةغويل الةدراسة دور عناصر الادل 148

وروایی، تأکید برروایت داستانی وتأثیرگذاری 
برخواننده از اهمیت بالاتری برخوردار است. 
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ملخص البحث:

  لقد »تطورت الترجمة مع تطور لغات البش��ر ومعارفهم، وتوس��عت ميادينها مع توس��ع ميادين 
نش��اطاتهم الفكرية والفنية والأدبية والعلمية، وتعددت أنواعها بتعدد صيغ واش��كال الحاجة اليها حتى 
لم يعد كافيا ان يذكر اس��م الترجمة دون ان تعقبه صفة توضح طبيعتها او ميدانها او اس��لوبها او الغاية 

منها«.
  واللغ��ة، ه��ي الأداة الضروري��ة للاتصال الاجتماع��ي، والتفكير، وتبادل الأف��كار، والتعبير عن 
انفعالات الانس��ان، س��واء على مس��توى المفردة او الصيغ النحوية، كما ان اللغة تؤدي وظيفة جمالية 
هدفها التأثير في الإحس��اس الجمالي لدى الانس��ان، الامر الذي نلمسه في أي نص ادبي. وان اللغة هي 
الأداة الرئيس��ة للترجم��ة بل وأكثر من هذا يمك��ن القول بان الترجمة نوع من أنواع الس��لوك اللغوي، 

وارتباط الترجمة باللغة ارتباط وثيق.
 لقد كان المترجمون وما زالوا الوس��طاء الأمناء بين الش��عوب، فلهم الفضل كل الفضل في تقصير 
المس��افات بينها والتغلب على الحواجز اللغوية التي تفصل بينها. ولعل دور المترجم في عصر الثورة 

العلمية الذي نعيشه الان، هو اهم الأدوار وأكثرها خدمة لمجتمعنا ولامتنا جمعاء.
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 ان أهمي��ة الترجمة تلزم المترجم التقي��د بالأمانة أولا وبتقديم المبررات المنطقية لحيثيات الترجمة 
ثانيا. كما تلزمه بان يكون امينا ملما بلغة النص الحية عارفا بأسرارها وبدائلها واستعاراتها. وان الدقة 
ف��ي الأداء من بين الأس��س الضروري��ة في عملية الترجمة، ولقد ارتبطت الدق��ة في الترجمة في بادئ 
الام��ر بقضي��ة الالتزام المقي��د في الأداء بحيث يج��يء النص في نهاية المطاف في ش��كل امتزاج بين 
المضم��ون والمف��ردات المكونة لهذا المضمون. ولكي يتحقق الامت��زاج المطلوب بين مضمون النص 
ومفرداته ينبغي على المترجم ان لا يكون عارفا باللغة والادب فحس��ب بل متقنا اتقانا تاما مما يتيح له 

إمكانية الابتعاد عن الالتزام الحرفي في الترجمة.
الكلمات المفتاحية: المترجم، امانة، النص، النقل.

Abstract

    Translation has evolved with the development of human languages ​​and 
knowledge, and its fields have expanded with the expansion of the fields of 
their intellectual, artistic, literary and scientific activities, and its types have 
multiplied with the multiplicity of formulas and forms of the need for it until 
it is no longer sufficient to mention the name of translation without being fol-
lowed by an adjective that explains its nature, field, style or purpose.
   Language is the necessary tool for social communication, thinking, ex-

changing ideas, and expressing human emotions, whether at the level of the 
individual or grammatical formulas. Language also performs an aesthetic 
function aimed at influencing the human aesthetic sense, which we see in any 
literary text. And that language is the main tool for translation, and even more 
than that, it can be said that translation is a type of linguistic behavior, and 
translation is closely related to language.
   Translators have been, and still are, the honest mediators between peo-

ples. They have every credit for shortening the distances between them and 
overcoming the linguistic barriers that separate them. Perhaps the role of the 
translator in the era of the scientific revolution that we are living in now is the 
most important role and one that serves our society and our nation as a whole.
   The importance of translation obliges the translator to adhere to honesty 

first and to provide logical justifications for the reasons for the translation 

second. It also obliges him to be honest and familiar with the living language 
of the text, knowing its secrets, alternatives and metaphors. Accuracy in per-
formance is among the necessary foundations in the translation process. Ac-
curacy in translation has been associated at first with the issue of restricted 
commitment in performance, so that the text eventually comes in the form of 
a mixture between the content and the vocabulary that makes up this content. 
In order to achieve the required blending between the content of the text and 
its vocabulary, the translator must not only know the language and literature, 
but also be fully proficient, which allows him to move away from the literal 
commitment in translation.
 key words:  The translator, honesty, Text, Transport.

مقدمة:

   اتضح للإنسان منذ القدم، أن اللغات والثقافات تتلاحق وتتمازج وتتزاوج... وكان للترجمة إسهام 
واف��ر في ه��ذا الاخذ والعطاء. فقد أدرك هذا الانس��ان حاجته الى الترجمة منذ ان أدرك ان ثمة أناس��ا 
يتكلم��ون لغات تختلف عن لغت��ه، وان ذلك الاختلاف اللغوي يضع عقبات كأدوات على طريق التفاهم 
والتواصل الكامل، وتبادل الأفكار والمش��اعر والخبرات، بينه وبين من يتكلمون تلك اللغات المختلفة. 

)التويرجي: 2009: 32(.
فقد »دام التعريب قرونا، واستغرق التغريب قرونا أخرى من بعده عن طريق طليطلة أساسا. هكذا 
بن��ى العرب صرحهم المعرفي بالترجمة، ثم أبدعوا، وتلاهم الغرب بالبناء على بناءهم، الى ان وصل 
بالمعرف��ة الى ما وصلت اليه، فتراكمت وتس��ارعت وتطورت، وأصبح النصيب منها متفاوتا أش��د ما 

يكون التفاوت ما بين متقدم ومتأخر ومجتهد ومقل وعازم ومتردد ومتفوق ومتمدن«.
   لم يكن مفهوم الترجمة ابدا واضحا، ومصطلحا عليه من الجميع، كما ان كيفتها ونوعيتها اختلفتا 

اختلافا بينا حسب الأغراض والاحقاب. 
  لقد »تطورت الترجمة مع تطور لغات البش��ر ومعارفهم، وتوس��عت ميادينها مع توس��ع ميادين 
نش��اطاتهم الفكرية والفنية والأدبية والعلمية، وتعددت أنواعها بتعدد صيغ واش��كال الحاجة اليها حتى 
لم يعد كافيا ان يذكر اس��م الترجمة دون ان تعقبه صفة توضح طبيعتها او ميدانها او اس��لوبها او الغاية 

منها«. )المصدر السابق: 45(.
   ويبدو ان المترجمين القدماء لم يتفرغوا فينظروا لها بسبب اعتكافهم عليها والحاجة الماسة اليها. 
وجاء القرن العش��رون، فنشط التفكير والتنظير في النصف الثاني منه، الا ان الآراء تباينت، وبقدر ما 

تقدمت أدت الى العودة إلى الأصل، أي اللغة. 
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مشكلة البحث: تسليط الضوء على مدى أهمية 
عم��ل المترجم وتحويله للنص المس��تهدف من 

لغة الى لغة أخرى. 
حل المش���كلة: م��ن خال�ل البح��ث والتحليل 
والتجرب��ة، نج��د ان هن��اك تراب��ط وثي��ق بين 
المترج��م والنص ال��ذي يتناول��ه. وان الترجمة 
بص��ورة محترف��ة ونقل الن��ص الأصلي بدون 
تغيير هو لحل للمشاكل الخاصة بتباين التراجم.
أهمية البح���ث: لحاجة الباح��ث والقارئ على 
حد س��واء للتعرف على اهمي��ة الترجمة ودور 
المترج��م. والابداع الذي يقدم��ه من خلال نقل 

النصوص. 

أهداف البحث:
1.تس��ليط الضوء على الترجمة والمش��اكل 

التي تواجه المترجم.
2.التعرف على أنواع التراجم وكيفية تعامل 
المترجم مع النص��وص الاصلية وتحويلها الى 

اللغة الأخرى )اللغة المستهدفة(. 
3.الحث على اكتساب المهارات والمعارف 
من المترجمي��ن العالميين، والاس��تفادة كم تلك 
المه��ارات لغرض تطوير الجانب الترجمي في 

مجتمعاتنا.
4.المساهمة في تثقيف مجتمعاتنا من خلال 
نق��ل النصوص العلمي��ة والأدبية وعلوم وفنون 
أخ��رى باس��تخدام الترجم��ة لتل��ك العل��وم من 

مجتمعات متطورة.
الموضوع والمادة العلمية:

 يبح��ث هذا العمل ف��ي التعرف على ماهية 
الترجم��ة وعن المعضلات التي تواجه المترجم 
في نقل النص الأصلي الى النص الهدف وكيفية 

حلها. 

   تم اس��تخدام العديد م��ن المصادر العلمية 
التي تعنى بهذا الموضوع والتي تضيف لنا مادة 

علمية ورصينة.
المترجم وتعامله مع النص:

     اللغ��ة، ه��ي الأداة الضرورية للاتصال 
الاجتماعي، والتفكير، وتبادل الأفكار، والتعبير 
ع��ن انفعالات الانس��ان، س��واء على مس��توى 
المف��ردة او الصيغ النحوية، كما ان اللغة تؤدي 
وظيف��ة جمالي��ة هدفه��ا التأثير في الإحس��اس 
الجمالي لدى الانس��ان، الامر الذي نلمس��ه في 

أي نص ادبي. 
  وم��ا من ج��دال ف��ي ان اللغة ه��ي الأداة 
الرئيس��ة للترجمة بل وأكثر من هذا يمكن القول 
بان الترجم��ة نوع من أنواع الس��لوك اللغوي، 
وارتباط الترجمة باللغة ارتباط وثيق، لأننا اثناء 
الترجم��ة نتعامل بداية مع رموز لغوية وظيفتها 
الأساس��ية نقل المعلومات. )الديداوي: 2007: 

.)62 -61
ل��م يتفرغ العرب والمعرب��ون القدماء على 
كثرة ما نقلوا ال��ى العربية للتنظير في مضمار 
الترجم��ة بل انه��م انصرفوا للعم��ل فيها. ولمع 
بعضه��م ف��ي مزاولته��ا. والمع��روف ان اول 
عربي تفكر في مقتضيات الترجمة هو الجاحظ، 
وان ل��م يك��ن مترجم��ا، فق��د رآها م��ن منظار 
الق��ارئ الذي يهم��ه ان تكون النص��وص بائنة 
المعنى، محكمة المبنى، لذا جعل عماد الترجمة 
البيان والمعرفة، وان م��ا انتجه المترجمون او 
بالأحرى القيمون على الترجمة، كان عبارة عن 
معاجم مزدوجة اللغة او كتب في النحو المقارن 
مثلما فعل حنين بن اس��حق، فيما يخص العربية 
واليونانية. وبذلك انصب الاهتمام على الترجمة 
المصطلحية والتقابل النحوي، كمشاكل اصطدم 

بها المترجمون لفوزهم حس��ب م��ا وصل الينا 
من مخطوطات. )المصدر السابق: 74- 75(.
وعل��ى أس��اس كلام الجاحظ ع��ن الترجمة 
الذي جمع وأوجز، حددت طريقتان في الترجمة 
تك��رر ذكرها كثي��را، أحدهما حرفي��ة والثانية 

متصرفة على أساس الجملة.
   وعلي��ه، فالترجمة علم متع��دد الجوانب، 
له طبيعته وخصائص��ه ووظائفه، وبالتالي فانه 
يخض��ع للتحلي��ل والملاحظ��ة في إط��ار منهج 
موضوعي دون تدخل من الباحث بفرض أدائه 
او عقيدت��ه او مش��اعره للخروج باس��تنتاجات 

تحمل الطابع الذاتي.
   وموض��وع عل��م الترجمة، ليس دراس��ة 
نوعي��ة معين��ة م��ن نوعي��ات الترجم��ة، مثل 
الترجم��ة الأدبية او الإعلامي��ة او العملية، وما 
الى ذلك، بل يتناول هذا العلم كظاهرة عامة لها 

جوهرها وقوانينها وضوابطها.
 النص��وص بوض��وح ويش��عر به��ا بقوة، 
كما يتبينها ويش��عر بها المتكلم باللغة الاصلية، 
لان الترجم��ة خلق ثان لأف��كار النص الأصلي 

ومعانيه. )الحامد: 1999: 71(.
  ويعتم��د عل��م الترجم��ة عل��ى ان يعط��ي 
الترجمة صورة صحيحة للأفكار التي يتضمنها 
الن��ص الأجنب��ي، والمحافظ��ة على الأس��لوب 
الأصلي قدر الإمكان، وألا تقل سلاسة الترجمة 

عن أي نص عن الأصل.
   ان غاي��ة الترجم��ة، خدمة الق��راء الذين 
لا يس��تطيعون قراءة الأصل، ونقل المعلومات 
بأمان��ة الى لغتهم الام، وبصورة صحيحة. ومع 
ذلك، ف��ان أي ترجمة ته��دف لان تقوم بوظيفة 

الناقل غير الامن تعد ترجمة رديئة.
   ولم��ا كان مجتمعنا العربي والراقي منه، 

م��ن المجتمع��ات النامي��ة التي تس��عى لتطوير 
نفسها عن طريق العلم، أصبح لزاما على افراد 
ه��ذا المجتم��ع ان يطلع��وا على م��ا يجري في 
البلدان المتقدمة، في مختلف الميادين. )الساير: 

.)81 :2012
   لق��د أصبح��ت الترجم��ة ف��ي العص��ر 
الحاض��ر، علما وفنا ضروريين لتطوير الفكر. 
فع��ن طريقها يمكن نقل احداث م��ا توصل اليه 
العل��م والفن والادب في انح��اء العالم الى أبناء 
مجتمعن��ا، وكذلك نقل تراثنا العربي الى اللغات 

الأجنبية الحية.
   ان تزاي��د الحاجة ال��ى الترجمة بأنواعها 
واس��اليبها المختلفة، يتناس��ب طردي��ا مع تزايد 
المعرفة الإنسانية وتسارع مسيرتها في مختلف 
الحق��ول، مما يع��زز المكان��ة التاريخي��ة التي 
تبوأتها الترجمة منذ القدم، ويؤكد دورها الكبير 
ف��ي تقصي��ر المس��افات الفكرية بين الش��عوب 
ومساعدتها على تخطي الحواجز اللغوية بينها، 
مم��ا مهد ويمه��د لت��زاوج حضاراته��ا وتبادل 
نتاجات اكتش��افاتها في الثقافة والعلوم والآداب 

فيما بينها. )شعيب: 2008: 113(.
   ان تاريخ الحضارات والنهضات يشهد على 
فنية  او  ثقافية  او  علمية  نهضة  ما حصلت  انه 
لدى شعب من الشعوب الا كانت الترجمة من 
من  المترجمون  وكان  الأولى.  بذراتها  باذري 
تعهد تلك البذور بالرعاية حتى ازدهرت ثمارها 

للإنسانية. )المصدر السابق: 116(.
  وليس بالإمكان الإقرار، بان أي كتاب انما 
وضع أساس��ا لقراء اللغة الت��ي كتب بها أصلا 
ضم��ن فرع من فروع المع��ارف التي يحتاجها 
مجتمع تلك اللغة، ويتطلع الى الاس��تزادة منها. 
وما بي��ن كتاب الادب او الفكر الإنس��اني وبين 
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كت��اب العل��م التطبيقي او التقن��ي، توجد حلقات 
عديدة من عيون العل��م والادب والفنون لتجعل 
من الثقافة على أي من معانيه اللغوية ودلالاتها 
الحضارية، سماء يعرج اليها عشاق الكلمة ممن 
لهم الموهب��ة بالقراءة والكتاب��ة بلغتين أو أكثر 
لينقل��وا الى لغته��م الام ما كتب بلغته��م الثانية، 
وليترجم��وا ما كتب بلغته��م الام الى قراء اللغة 
الثانية وأهلها، يس��توي في ذلك مترجمو العالم، 
فضلا عل��ى مترجم��ي بلادنا وامتنا. )س��ميح: 

.)141 :1987
  هذا النقل المزدوج المتبادل على افتراض 
كفاءت��ه وامانت��ه يدعون��ا ال��ى رعايت��ه واداءه 
وتنميته أيضا، المؤلف او كاتب المقال او البحث 
وجمه��وره ونتاجه، الكتاب ف��ي الطرف الأول 
والمترج��م ومواطنوه في الط��رف الثاني، وما 
بين الاثنين ينتظ��م صف طويل من الإجراءات 

اللازمة والخبرات.
   ان الترجمة اليوم بشكلها الحديث ازدادت 
أهميته��ا وتضاعف��ت الحاج��ة اليه��ا بمعدلات 
تتناس��ب طرديا مع ازدياد حجم النتاج العلمي، 

وتعدد لغاته في مختلف ارجاء العالم.
   مجتمعاتن��ا العربي��ة الان مع الأس��ف لا 
تشهد نهضة وتوثبا نحو العلم والتقنيات الحديثة 
حتى تسابق فيها الزمن وتتحداه وتستنفر لها كل 
الطاقات لتعوض ما الحق بها من تأخر وتخلف 
عن ركب التقدم العلمي الحديث. فوطننا العربي 
بأمس الحاجة اليوم ال��ى اعداد المترجمين بكل 
ل��كل  الاختصاص��ات، والتاري��خ الحض��اري 
الش��عوب يشهد بانه ما حصلت نهضة علمية او 
فنية الا وكان للترجمة والمترجمين دور الريادة 

فيها. )المصدر السابق: 145- 146(.
    لقد كان المترجمون وما زالوا الوس��طاء 

الأمناء بين الش��عوب، فله��م الفضل كل الفضل 
ف��ي تقصي��ر المس��افات بينه��ا والتغل��ب على 
الحواجز اللغوية الت��ي تفصل بينها. ولعل دور 
المترجم في عصر الثورة العلمية الذي نعيش��ه 
الان، ه��و اهم الأدوار وأكثرها خدمة لمجتمعنا 

ولامتنا جمعاء. 
    غالب��ا، م��ا يظ��ن المترج��م، ان معرف��ة 
بس��يطة بلغة اجنبية مقرونة بقاموس مس��اعد، 
وذكاء ع��ام، كافية لتمكي��ن المترجم من ادراك 
معي��ن لن��ص اجنبي ف��ي تلك اللغ��ة. )خوري: 

.)87 :2011
   حق��ا ان الترجم��ة الحرفي��ة ل��كل مفردة، 
مفردة مقابلة، ليست ترجمة قطعا. مع ذلك، فان 
المؤلف باس��تعماله المفردات قد توصل الى هذا 

التوليف الفريد بين الشكل والمضمون.

سياقات الترجمة:
    إن عملي��ة الترجم��ة ومراحلها، من اهم 
مباحث علم الترجمة، اذ انها في طبيعتها عملية 
تحليلية تركيبية في ان واحد، يمتزج فيها التحليل 
العلمي بالأبداع الفني، الى جانب النش��اط الذي 
يقوم ب��ه المترجم اثناء الترجم��ة، والمتمثل في 
خط��وات التحلي��ل والتركيب. فعملي��ة الترجمة 
ترتبط بع��دد كبير من العوامل الثابتة والمتغيرة 
النابعة من خصائص اللغات وتنوع النصوص، 
وظروف الأداء. ولا ش��ك ان هذه العوامل تؤثر 
في عملية الترجم��ة، كعملية، نتيجتها كترجمة. 
ولا تتم عملية الترجمة بصورة عشوائية بل لها 
من الضواب��ط والاحكام يجعله��ا عملية معقدة، 
متعددة الجوانب، تبدأ ببعض الخطوات الرئيسة 
ف��ي المنهج ال��ذي يس��تخدمه المترج��م الكفء 

والمتمثلة في:
1.ق��راءة، وم��ن اس��تيعاب الن��ص المراد 
ترجمت��ه بصورة دقيق��ة. وتنتهي بتجس��يده لما 
ج��اء في هذا النص للغة المترجمة على أس��اس 
التطابق بين النصين. وعلى المترجم ان يس��أل 
نفس��ه: ماذا يقول المؤلف؟ ماذا يعني؟ كيف قال 
ما قال��ه؟ وبعد ذلك، ف��ان طريق��ة التحليل هذه 
يمكن تطبيقها على الفكرة او الجملة او النص.
2.الحص��ول على معلوم��ات تتعلق بجذور 
الن��ص الأجنب��ي، وان يحص��ل المترج��م على 
جميع المعلومات المتوف��رة عن النص، بما في 
ذلك ظ��روف كتابته وتوزيعه وعلاقته بالوثائق 
الأخ��رى، وان يحص��ل عل��ى اي��ة نص��وص 
منفصل��ة عن الوثيقة او النص ق��ام بها باحثون 

مختصون. )المصدر السابق: 92(.
3.مقارن��ة الترجم��ة بتراجم أخ��رى لنفس 
النص لغرض الاس��تفادة من خبرتهم، وليتجنب 
الوقوع ف��ي الأخطاء التي يمك��ن ان يكونوا قد 

ارتكبوها.
4.كتابة مس��ودة أولية تحتوي على الأفكار 
الرئيس��ة للن��ص المطلوب ترجمت��ه، بحيث لا 
يباش��ر بالترجمة مفردة بمف��ردة او حتى عبارة 
بعب��ارة، حي��ث يتوج��ب عليه ان يأخ��ذ الجمل 
الأط��ول او الفقرات الأقص��ر كوحدات. وعلى 
المترج��م ان لا يتردد عن حري��ة التعبير، وان 
تكون هذه المسودة الأولية شاملة وكاملة التعبير. 
5.يع��ود لمراجع��ة المس��ودة لأج��راء م��ا 
يل��ي: تهذي��ب الترجمة م��ن المف��ردات الزائدة 
وإعادة ترتيب الوحدات والأفكار الأساس��ية في 
الترجمة. وأخيرا تصحي��ح المفردات من حيث 
المعن��ى والتركي��ب النح��وي وكتابة المس��ودة 

النهائية اعتمادا على المسودة الأولية.
6.تقديم الترجمة لتدقيقها من قبل مترجمين 

متخصصين. 
7.مراجع��ة الن��ص م��ع الترجم��ة لغرض 
النش��ر، وملاحظ��ة النق��اط الأخيرة المؤش��رة 
النهائي��ة  والتصحيح��ات  التغيي��رات  لإج��راء 
الت��ي تمت ملاحظته��ا من قبل المدق��ق اللغوي 

المختص. )فاضل: 1992: 72- 73(.
   وإذا كانت عملية الاتصال اللغوي بين أبناء 
اللغ��ة الواحدة تقضي بوجود طرفين )المرس��ل 
والمتلقي( للإتمام عملية الاتصال، فان الترجمة 
كعملي��ة اتصال ثنائية اللغ��ة تتطلب وجود حلقة 
وصل بين هذين الطرفين. ففي عملية الاتصال 
الثنائية اللغة تختلف شفرة المتلقي، ولذا لا يمكن 
للتفاه��م بينهما ان يتم الا بتحويل نص اللغة الام 
الى نص اللغة الهدف. وهنا يبرز دور المترجم 

الذي تنحصر وظيفته في:
1.حل شفرة نص اللغة بهدف إعادة تشفيره.
2.اعادة تشفير هذا النص، أي إحلال رموز 

اللغة بدلا من رموز اللغة.
3.اخراج النص باللغة.

   وعل��ى ه��ذا النحو يصب��ح المترجم حلقة 
الوص��ل بي��ن المرس��ل والمتلق��ي، وتؤثر فيه 
كم��ا في طرفي عملية الاتص��ال، العوامل التي 

تصاحبها عادة.
    ويعد المترجم في عملية الاتصال الثنائية 
اللغة متلقيا بالنس��بة للمرس��ل ثم يصبح مرسلا 
غير مباش��ر بالنس��بة للمتلقي الموجهة الرسالة 
اليه. اما كمتلقي الرسالة التي يصيغها المرسل، 
فيتحول ف��ي عملية الاتصال الثنائي��ة اللغة الى 

متلقي ثان.
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ضوابط الترجمة ومسؤولية المترجم: 
   تذكرن��ا الضوابط الت��ي وضعها الجاحظ 
للمترجم بضوابط تعرض لها الادباء والباحثون 
مم��ن كتب��وا ف��ي موضوعه��ا. وقد تك��ون هذه 
الضوابط لا على س��بيل المنه��ج المفروض او 
القاع��دة الموضوعة، ولكن بع��ض المترجمين 
اليوم ذكروها على سبيل العرض لطرائقهم في 
الترجم��ة ومذاهبهم في النقل. ولا يجيد الحديث 
في موضوع الترجمة واس��اليبها الا من كابدها 
او عرف لغة اجنبي��ة، وأدرك من هذه المعرفة 
صعوب��ة نق��ل الأف��كار وصوغه��ا ف��ي القالب 

العربي بما لا يخرج الكلام عن وجهه. 
   ان مج��رد معرف��ة اللغتي��ن المنقولة اليها 
والمنقول��ة منه��ا معرف��ة لغوي��ة واس��عة يف��ي 
بالغرض بصورة كاملة، الا إذا س��بحت معرفة 
اللغة المنقول اليها بعد ذلك في محيط من الثقافة 
الغزي��رة النيرة، البصيرة الحاذقة. بحيث يجعل 
الناقل نفس��ه ف��ي هذا المحيط يعلو في مس��توى 
تخيره الص��ورة الجميلة للمعاني ف��ي العربية. 
وهذه الصورة انما هي من هذا المحيط الواسع. 
وهنا ش��رف الفن وسموه، ومن هنا ينطلق نوره 

واشراقه. )عزب: 1999: 51(.
   وق��د أحاط المش��تغلون بف��ن الترجمة في 
موضوع التطوي��ع والمراعاة الاس��لوبية حتى 
يفضي ذلك الى الخ��روج عن هدف المؤلف او 
ال��ى الابهام والغموض الذي تصبح به الترجمة 
عديم��ة الج��دوى. ولقد بلغ م��ن حرض بعض 
المترجمي��ن المحدثين في هذا الباب، انهم كادوا 
يلتزمون الحرفية في الترجمة مع الإشارة اليها 
في مقدم��ات المصنفات التي قام��وا بترجمتها. 

)المصدر السابق: 66(.

   ان إش��كالية النص المترجم عموما تكمن 
في الاس��تعداد المطلق لاحتواء عناصر الكتابة 
الإبداعي��ة الت��ي توظ��ف اختيار المف��ردة وفق 
الأس��لوب الممكن الذي يجس��د الغرض المراد 
طرحه. وعلي��ه، فالترجمة كمس��ؤولية خطيرة 
تقتض��ي المعالج��ة في نق��ل تقني��ات أي اعمال 
إبداعية تك��ون من ضمن مس��ؤوليات المترجم 
القائ��م بما يمتلك��ه من كفاءة ولغ��ة وحس ادبي 
لغ��رض الكش��ف ع��ن مخاب��ئ وركائ��ز تل��ك 
الاعمال بالش��كل الذي لا يتعارض مع انسيابية 
التفاصي��ل، صغيره��ا وكبيره��ا اثن��اء عملي��ة 

الترجمة. )فاضل: المصدر السابق: 83(.
   وبن��اء على ذلك، فالترجمة تلزم المترجم 
التقيد بالأمان��ة أولا وبتقديم المبررات المنطقية 
لحيثي��ات الترجم��ة ثانيا. كما تلزم��ه بان يكون 
امين��ا ملما بلغ��ة النص الحية عارفا بأس��رارها 
وبدائله��ا واس��تعاراتها. نقول هذا ال��كلام الذي 
يترجم حديثا وبالس��رعة الغي��ر مبررة، ونقول 
ه��ذا الكلام لل��ذي يترجم عن اللغ��ات الصعبة، 

وهو لم يعرف اوليات اللغة العربية.
   لا شك، ان الدقة في الأداء من بين الأسس 
الضرورية في عملي��ة الترجمة، ولقد ارتبطت 
الدق��ة ف��ي الترجم��ة في ب��ادئ الام��ر بقضية 
الالتزام المقيد في الأداء بحيث يجيء النص في 
نهاية المطاف في ش��كل امتزاج بين المضمون 
والمف��ردات المكون��ة له��ذا المضم��ون. ولكي 
يتحقق الامت��زاج المطلوب بين مضمون النص 
ومفرداته ينبغي على المترجم ان لا يكون عارفا 
باللغة والادب فحس��ب بل متقن��ا اتقانا تاما مما 
يتيح له إمكانية الابتعاد عن الالتزام الحرفي في 

الترجمة. فمن المفروض في المترجم ان يكون 
جامعا لق��درات لغوية ومعرفي��ة، وهي قدرات 
يمكن تنميتها من خلال التعليم، وتحصيل العلوم 
والامكانية والأدبية، وذلك كي يتمكن من اخراج 
النص المترجم اخراجا فنيا ابداعيا. )التويرجي: 

المصدر السابق: 36(.
  ان الفكر الترجمي قد ركز على العلاقة بين 
الأصل المنقول من��ه كعمل ادبي وبين الترجمة 
كنش��اط ابداعي قوامه الخلق الفني. هذا بجانب 
التركي��ز عل��ى العلاق��ة بين لغة الأص��ل ولغة 
الترجمة. اما الأداء، فقد انتهج المترجمون، اما 
الالت��زام الحرفي بما ورد ف��ي الأصل المترجم 
منه او صياغ��ة النص صياغة جدي��دة تتراوح 
بين الحرية المقيدة بما ورد في النص من معان 
او الحري��ة المطلقة مع ح��ذف او إضافة كل ما 
يروق للمترجم. وتحدد أنماط الترجمة بما يلي:

1.التقيد بالنص الأصلي. 
2.صياغ��ة النص صياغة جديدة، وهو نمط 
يظهر فيه عمل المؤلف واضحا وضوحا دقيقا، 
ولكن المترجم يلاحق المعنى والاحس��اس بدلا 

من المفردات والوظيفة. 
3.المح��اكاة، حيث لا يمنح المترجم لنفس��ه 
حرية تغيير المفردات والمعنى وحس��ب، وانما 
يقلع ع��ن الاثنين إذا اتضح ل��ه ان روح النص 

الأصلي يقتضي ذلك.
  ان ال��دور المثال��ي ال��ذي يلعب��ه المترجم 
يس��تلزم وجود شخص يمتلك معرفة كاملة بلغة 
المص��در، والمتلقي معا، واطلاع��ا وثيقا بمادة 
الموضوع، والاعتناق النفس��ي الفعال بالمؤلف 
وبالمحتوى، وتوفر السلاس��ة الاسلوبية في لغة 
المتلق��ي. ومع ذل��ك، فان مثل ه��ذه المجموعة 
المثالي��ة من القدرات نادرا م��ا تكون موجودة، 

لذل��ك يج��ب ان توزع العناص��ر الجوهرية في 
دور المترج��م ف��ي اغل��ب الأحيان عل��ى عدة 
اش��خاص بمختلف الوسائل. )خوري: المصدر 

السابق: 75(.
   ان مثل هذا التقسيم للعمل يجب ان يجري 
وعلى وجه التحديد في الحالات التي يحول فيها 
المترجم نقل رس��الة من لغ��ة المصدر لم يطلع 
عليه��ا اطلاعا كامال� او انه لا يملك الس��يطرة 
اللغوي��ة الكاملة عليه��ا. وفي مثل هذه الظروف 
يجب ان تميز وظيفة المترجم بأحد ثلاث طرق 

رئيسة:
1.المترج��م كرائ��د: حي��ن ي��ؤدي المترجم 
وظيفت��ه كرائ��د، فأنه يطرق الش��كل الأس��اس 
للترجم��ة بدون مس��اعدة الاخرين له مس��اعدة 
كبي��رة حت��ى إذا امتلك تضلعا اق��ل من التضلع 
الكام��ل بالم��وارد المعجمية، وم��ن موارد علم 
بناء الجمل في اللغ��ة، فهو يكتب هذا النوع من 
الترجم��ة لمختلف الأش��خاص، وعلى أس��اس 
اس��تجابتهم يش��رع في تغيير انتق��اء المفردات 
وتعديل ترتيبها، ويصقل عمله بشتى الطرق.

2.المترج��م كمولد: ي��ؤدي المترجم المولد 
التأويلي��ة  القضاي��ا  ف��ي  كمتخص��ص  دوره 
واللغوي��ة، ويق��وم بب��ذل جهد كبير ف��ي عملية 
تش��ذيب الترجمة، ويحذف العناص��ر الدخيلة، 
ويصحح الأخط��اء، وينتقي المفردات بوضوح 

التعبير والأسلوب.
3.المترجم كعضو في فريق: من الممكن ان 
يتقاس��م المترجم من قريب او بعيد مع الاخرين 
وبش��كل متساو، مسؤولية وضع صيغة الرسالة 
في لغة المتلقي. ان عددا من لجان الترجمة تنشأ 
على الش��كل التالي: يمكن ان يكون أحد أعضاء 
اللجنة خبي��را بالنص، والأخر خبي��را بالتأويل 
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)التفس��ير(، والثالث خبيرا بالتراكيب المعجمية 
والنحوية في لغة المتلقي وبالأسلوب... وهكذا. 

)عزب: 1999: 97(.

أنواع الترجمة:
يلاح��ظ من خلال دراس��ة تاري��خ الترجمة 
وممارس��اتها، انه��ا تقس��م ع��ادة ال��ى قس��مين 

متميزين:
1.ترجمة الأمور الاعتيادي��ة، كالترجمات 
التجارية، والخاصة، وتلك التي تعنى بالشؤون 

الانية والحياة اليومية.
2.ترجم��ة النص��وص الأدبي��ة والعلمي��ة، 
وتقترب مثل هذه الترجمة في كثير من الأحيان 

من العمل الإبداعي الخلاق.
   وهناك نوعان من الترجمة، منها الترجمة 
هاتي��ن  ان  التحريري��ة.  والترجم��ة  الش��فهية 
التس��ميتين قريبتان من الواقع، فالصنف الأول 
تعتمد عادة الصوت، في حين يعتمد النوع الثاني 
على الكتابة. ويلاحظ فرق مهم بين الترجمتين. 
فالترجمة الثانية عم��ل ابداعي خلاق في اغلب 
الأحيان. لذا فه��ي ذات منزلة رفيعة بين حقول 
المعرفة البشرية، وتساهم في التقدم الحضاري 

والاعمال الجيدة. )المصدر السابق: 105(.
   ان الترجمة التحريرية تعتمد على ترجمة 
النصوص المكتوبة، وتس��تخدم الكتابة في ذلك، 
فكثيرا ما تقسم حسب مادتها الى الترجمة العلمية 
والترجم��ة الأدبية. وتعنى الترجمة العلمية بنقل 
العلوم المختلف��ة، الصرفة والتطبيقي��ة والتقنية 
م��ن لغة الى أخرى، وقد اهتم العرب قديما بهذا 
النوع م��ن الترجمة كثيرا، كم��ا اهتموا بها في 

مستهل نهضتهم الحديثة.

    وش��هدت البل��دان العربي��ة قب��ل عقدين 
حركة واس��عة لتعريب شتى العلوم لكنها فشلت 
فشال� ذريعا في ذلك، علم��ا ان حركة التعريب 
ه��ذه دعامة مهمة م��ن دعائم النهض��ة العلمية 

المعاصرة التي يمر بها العرب. 
   ام��ا الترجم��ة الأدبي��ة، فتهت��م بترجم��ة 
المؤلف��ات الأدبي��ة م��ن نثرية وش��عرية، وهي 
عملية إبداعية تساهم كثيرا في اثراء الثقافة وفي 

تقدم المجتمع.
   ويمكن تقس��يم الترجمة الى ما يلي حسب 

الأساليب التي تتخذها:
1.الترجم��ة الحرفية: ويق��وم فيها المترجم 
بنق��ل المعن��ى، والتركي��ب النحوي م��ن اللغة 
الاصلي��ة ال��ى اللغ��ة الثانية، وتك��ون الترجمة 

باستبدال كلمة بأخرى وجملة بأخرى.
2.ترجم��ة المعن��ى: وفيه��ا يق��وم المترجم 
بترجم��ة المعن��ى م��ن الن��ص الأصل��ي دون 

التركيب النحوي وهذا الأسلوب هو الشائع.
3.الترجم��ة التفس��يرية: وتك��ون بترجم��ة 

النص الأصلي وتفسيره في الوقت ذاته.
4.الترجمة التلخيصية: وتكون هذه الترجمة 
باختص��ار النص الأصلي. )الديداوي: المصدر 

السابق: 23- 24(.

الخاتمة:

لق��د صار واضحا، ب��أن الترجمة في يومنا 
هذا، ما هي الا علم وفن لا يمكن الاستغناء عنها 
إذا ما أردنا احداث التطويرات في جميع ميادين 
حياتن��ا. وقد غ��دت الحاج��ة ال��ى الترجمة في 
عصرنا الراه��ن، عصر الحضارات والثقافات 
في تصاعد مس��تمر يوما بعد اخ��ر، والترجمة 
ليس��ت مجرد نقل أفكار م��ن لغة الى أخرى بل 

المترجم الجيد ليس هو من يترجم من لغة الى أخرى، بل من يمتلك مدى رحبا للعمل.
   ان للمترجمي��ن دورا كبي��را لا س��يما انهم قد عمل��وا بكل طاقاتهم وقدموا اقصى ما يس��تطيعون 
ان يقدم��وه م��ن خلال عملهم، ولقد ظهر منهم الكثير يبحث ف��ي القواميس والمراجع والمطبوعات عن 

التعابير الصحيحة والمفردات المناسبة او إيجاد التعبير الصحيح الملائم.
    عل��ى ان��ه لا بد لنا من كلمة تحذير نقدمها قبل ان ننهي هذه الدراس��ة، الا وهي الا يس��اء فهم ما 
اس��لفناه، فنحن لا ندعو إخواننا المترجمين ولا س��يما الناش��ئين منهم الى خرق قواعد لغتنا بش��كل لا 
يرتضي��ه العق��ل والمنطق، وكذلك ان لا يخت��اروا النصوص الصعبة والاختصاصي��ة بل يتدرجوا في 
الترجم��ة ويق��وم كل منهم بترجمة النصوص التي هي من اختصاصه، ول��ه الخلفية العلمية التي يتميز 
بها والاكثار من قراءة المراجع الأجنبية ودخول الدورات اللغوية والترجمية، والاس��تفادة من استعمال 
القوامي��س الموثوق بها، وكذلك عدم اهمال الاس��تمرار بمراجعة وقراءة معاج��م وكتب اللغة العربية، 

والتقيد حرفيا بقواعد اللغة.
       وم��ع ذل��ك كل��ه، فقد ظهر مترجمون عراقيون وعرب رفعوا مقام هذا الفن ومنحوه ش��يئا من 
الاجلال، وأصبحت ترجماتهم مرجعا للقواعد التي تضعها لفن الترجمة اليوم على اننا يجب ان لا نهمل 
الترجم��ات الرديئ��ة التي انتجه��ا مترجمون اقل كفاءة لأنها تعد امثلة صارخ��ة على خرق هذه القواعد 

ومخالفتها.
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بعض مظاهر المنهج التوليدي والتحليلي في كتاب مجاز
 القران لأبي عبيدة معمر بن المثنى )ت 210 هـ(

 دراسة صرفية نحوية

Some aspects of the generative and analytical 
method in a book (Metaphor of the Qur’an by Abe 
Obadiah Muammar bin Al-Muthanna (d. 210 AH)

Morphological and Grammatical study

م. د. قاسم علي دويج )*(
Teacher Dr. Qasim Ali Dowaij

Email: dr.qassimali69@gmail.com

           )*( وزارة التربية/ المديرية العامة لتربية واسط/ مديرية تربية النعمانية 

ملخص البحث: 
         تنسب النظرية التحويلية التوليدية إلى العالم اللغوي الامريكي )تشومسكي(؛ وذلك عندما أصدر 
كتاب��ه البنى النحوي��ة عام 1957 م، ومن خلالها ظهر مصطلح التوليد والتحويل في الخمس��ينيات من 
القرن الماضي في مجال الدراسات اللغوية الحديثة، فالتوليد هو توليد عدد لا نهائي من الجمل الممكنة 
بص��ورة آلي��ة، أما التحويل فه��و التغييرات التي يدخلها المتكلم والمس��تمع على الن��ص فينقل البيانات 

العميقة من أصل المعنى إلى بنيات ظاهرة على سطح الكلام، 
        جدي��ر بالذك��ر أن له��ذا المصطلح ما يقابله في بعض المصنف��ات العربية؛ إذ تناوله بعض علماء 
اللغة والنحو والتفس��ير بما يس��مى بــ: المجاز، والالتفات، والنيابة، والتحول، والاتس��اع، والانعطاف 

وغير ذلك.
       كذل��ك نج��ده في كتب الأصوليين، والمعتزلة، وفي مؤلفات عبد القاهر الجرجاني في كتابيه دلائل 
وأس��رار البلاغة، وأخص بالذكر نظرية النظم. وبناء على ذلك تناول في هذا البحث النظرية التوليدية 
التحويلي��ة ف��ي كتاب مج��از القرآن لأبي عبيدة معمر اب��ن المثنى )ت 210 ه��ـ( وتطبيقاتها من خلال 

الدراسة النحوية والصرفية.

        وفي أثناء الدراس��ة وجدت أنَّ أبا عيدة قد يش��ير لمفهوم التوليد والتحويل في أثناء تفس��يره لبعض 
آيات القران الكريم، بتسمية الحافرة وكيف أنها محمولة من اسم المفعول معززا رأيه ببعض القراءات 
القرآني��ة؛ مما يرش��دنا إلى أن القراءات القرآنية وتعددها بما لا يخ��ل بالمعنى العام هي نمط من أنماط 
التوليد والتحويل، فضلا عمّا ورد من إش��ارات لبعض العلماء العرب من مفس��رين وفقهاء؛ وذلك عند 
تناول المفسّ��ر أو الفقيه بعض الآيات القرآنية الكريمة ويبين المعنى الظاهر، أي: )البنية الس��طحية(، 

والمعنى الباطن، أي: )البنية العميقة(؛ مما يدل على سبق العرب في هذا المجال. 
الكلمات المفتاحية: النظرية التحويلية، المنهج التحويلي، المنهج التحليلي، مجاز القرآن، ابي عبيدة.

Abstract

      The transformative-generative theory is attributed to the American linguist 
(Chomsky); This is when he published his book Grammatical Structures in 
1957 AD, and through it the term generation and transformation appeared in 
the fifties of the last century in the field of modern linguistic studies. Genera-
tion is the generation of an infinite number of possible sentences automati-
cally, while transformation is the changes that the speaker and listener make 
to the text, thus conveying Deep data from the origin of meaning to structures 
visible on the surface of speech,
 It is worth noting that this term has its equivalent in some Arabic works. 

Some scholars of language, grammar, and interpretation have dealt with it 
with what is called: metaphor, turning, representation, transformation, expan-
sion, inflection, and so on.
 We also find it in the books of the Fundamentalists and the Mu’tazilites, 

and in the writings of Abd al-Qahir al-Jurjani in his two books Evidence and 
Secrets of Rhetoric, especially the theory of systems. Accordingly, this re-
search discusses the transformative generative theory in the book Metaphor 
of the Qur’an by Abu Ubaidah Muammar Ibn Al-Muthanna (d. 210 AH) and 
its applications through grammatical and morphological study.
 During the course of the study, I found that Abu Aida might refer to the con-

cept of generation and transformation during his interpretation of some verses 
of the Holy Qur’an, by naming the hafirah and how it is predicated from the 
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active participle, supporting his opinion with some Qur’anic readings. Which 
guides us to the fact that the Qur’anic readings and their multiplicity without 
prejudice to the general meaning are a type of generation and transformation, 
in addition to what has been mentioned from the indications of some Arab 
scholars, including interpreters and jurists. This is when the commentator or 
jurist deals with some verses of the Noble Qur’an and explains the apparent 
meaning, i.e. (the superficial structure), and the hidden meaning, i.e. (the deep 
structure); Which indicates the precedence of the Arabs in this field.
Keywords: (transformational theory, transformative approach, analytical ap-
proach, metaphor of the Qur’an, Abu Ubaidah, Qasim Ali Dowaij)

المقدمة:
الحمد لله رب العلمين والصلاة والسلام على أشرف الخلق محمد وعلى آله الطيبين الطاهرين 

تن��اول البح��ث النظري��ة التوليدي��ة التحويلية في كتاب مج��از القران لأبي عبيدة معم��ر بن المثنى 
ت210هـ وتطبيقاتها من خلال الدراس��ة النحوية والصرفية فكان البحث في قسمين تناولت في الاول: 
التحويل الصرفي إلى اس��م الفاعل في مجاز القران لابي عبيدة بدراس��ة تطبيقية؛ إذ تم في اخذ بعض 
الآيات القرآنية التي اعتمادها ابو عبيدة في تطبيق مفهوم التحويل الصرفي الى اس��م الفاعل فيها تجدر 
الاشارة الى ان المبحث الاول سبق تمهيد موجز بينت فيه معنى التحويل ومعنى التوليد من خلال اراء 

العلماء في هذا المجال في اللغة وتاريخ ظهوره في الدراسات الحديثة.
اما القس��م الثاني فجاء في التحويل النحوي في مجاز القران ظهرت في هذا القس��م عناصر التحويل 
م��ن تقديم وتأخير وتقدي��م المفعول به والحذف... الخ، مش��فوعة بتطبيقاتها من خال�ل الآيات القرآنية 
ال��واردة في كتاب مج��از القران، ذلك خاتمة البحث. وأبرز النتائج الت��ي حققها البحث. ثم قائمة بأبرز 

مصادر البحث ومن الله التوفيق. 
  

النظرية التوليدية التحويلية 
تمهيد مدخل نظري 

  ظهر مصطلح التوليد والتحويل في الخمس��ينيات من القرن الماضي في مجال الدراس��ات اللغوية 
الحديثة, فالتوليد هو توليد عدد لا نهائي من الجمل الممكنة بصورة آلية وذلك انطلاقا من عدد محدود من 
الوحدات والآليات البس��يطة  المصطلحات المفاتيح في اللسانيات ، ماري بريور ، ترجمة : عبد القادر 
فهي��م الش��يباني  فهو إنتاج عدد غير محصور  أو مجموعة لا متناهي��ة من التراكيب المحتمل وجودها 

في اللغة مع ش��رط الصحة النحوية فيها ينظر::  
الألس��نية عل��م اللغة الحديث  د. ميش��ال زكريا 
: ۲۰۲ - ۲۰۳ ، والألس��نية النظرية الألس��نية  
وتعدّ القواع��د التوليدية جزءًا م��ن جهاز توليد 
التراكيب وتتخذ ش��كل إع��ادة الكتابة ينظر:: : 
الألسنية الجملة البسيطة  د.  ميشال زكريا: ۱۳
أم��ا التحويل فه��و التغييرات الت��ي يدخلها 
المتكل��م والمس��تمع على النص فينق��ل البيانات 
العميق��ة المولدة م��ن أصل المعنى إل��ى بنيات 
ظاهرة على س��طح الكلام المدارس اللسانية في 
الت��راث العربي ف��ي الدراس��ات الحديثة محمد 
الصغي��ر بن��اي ۸۱ فهو يعني تحوي��ل جملة أو 
وحدة إسنادية إلى أخرى تحمل زيادة في المعنى 
والمبن��ى، فيه تنتقل الجملة م��ن بنية ذهنية إلى 
بني��ة منطوقة ولذلك يمكن القول إنهّ الانتقال من 
البني العميقة إلى بنية س��طحية منطوقة العربية 
والبح��ث اللغ��وي المعاصر د. رش��يد العبيدي: 

 ٢٤٦
  أو ه��و الخروج م��ن الذه��ن المجرد إلى 
المنط��وق أي خ��روج الجمل��ة، فم��ا دامت في 
الذه��ن هي توليدي��ة وإذا خرج��ت فإنهّا تصبح 
تحويلية مقدمة في اللس��انيات، د. عاطف فضل 

محمد: ۹۳
وي��ؤدي التحوي��ل إل��ى كش��ف العلاق��ات 
المكوّنة بين الأركان الأساسية الاسمية والفعلية 
للجمل��ة وملاحظة العلاقات بين الاس��م والفعل 
والح��رف والتقديم والتأخي��ر والتغير الموقعي 
داخل الجمل��ة. ينظر: علم الدلال��ة أحمد مختار 
عمر: ۲۲۲ ويكون الغرض منه إبراز المعاني 
المتع��ددة المتباينة التي تؤديه��ا اللغة بتراكيبها 

المختلف��ة التوكي��د والنفي والإخبار والتوس��يع 
والإيج��از للفصاح��ة والبلاغ��ة   ف��ي التحليل 

اللغوي، د. خليل عمايرة ٤١ الحاشية
وتنس��ب النظري��ة التوليدي��ة التحويلية إلى 
العالم اللغوي الأمريكي أفرام نعوم تشومس��كي 
وذل��ك عندما أص��در كتابه البن��ى النحوية عام 
۱۹٥٧م ال��ذي يعد الدس��تور الأول كما لنظرية 
تشومس��كي والذي أحدث ثورة علمية في أوربا 
وأمريكا وجاء بمفاهي��م لغوية جديدة منها قدرة 
المرء على الاس��تعمال غير المحدود لوس��ائل 
مح��دودة والقدرة العقلية التي تكمن وراء الكلام   
ينظ��ر: مبادئ اللس��انيات، احم��د محمد قدور: 

  ٣١٥- ۳۱۳
وقد دخل تشومسكي باب الدراسات اللغوية 
بمفهوم النحو الواس��ع ويشمل النحو والصرف 
مع��ا ع��ن طريق دراس��ة النح��و ال��ذي يقصد 
ب��ه مجموع��ة القواعد الت��ي يمك��ن بمقتضاها 
استحداث كل الجمل الصحيحة في لغة ما ينظر: 
العم��د كتاب في التصري��ف ، للجرجاني : ٦٦ 
كم��ا أنهّ بمقتضى هذه القواعد أيضا  يمكن بيان 
الجمل الصحيحة من الجمل الخاطئة فبمجموعة 
القواع��د النحوية في لغة م��ا تكون هناك القدرة 
على فرز الجمل الصحيحة بوضوح تام ورفض 
الجم��ل الخاطئ��ة  المصدر نفس��ه : ٦٧ وتمثل 
نظرية تشومسكي مرحلة مستقلة في تاريخ علم 
اللغة س��واء أكانت متأثرة بالبنيوي��ة أم لم تتأثر 
فه��ي ف��ي حقيقتها تبدو نقدي��ة  تفهم على ضوء 
موقف تشومس��كي من البنيوي��ة في أوربا عامة 
وأمريكا خاصة  فهي مستقلة عن صور البنيوية 
الس��ابقة لها   ينظر: العربية وعلم اللغة البنيوي 

، د. حلمي خليل: ٨. 
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    لق��د ن��ال موض��وع التحول الصرفي اهتماماً واس��عاً ف��ي مصنفات علماء العربي��ة فعبروا عنه 
بمصطلحات مختلفة منها  التناوب والنيابة التحوّل والمجاز  والتجاوز  والالتفات  والعدول  والانحراف  
والتصرف والنقل  والاتساع  والشجاعة  والانتقال  والانعطاف  والانزياح  وغيرها وقد تفاوت شيوع 
هذه المصطلحات بعضها عن بعض بحسب تعدد العلماء وتنوع مصنفاتهم واختلاف فنونهم فشاع لدى 
البلاغيي��ن مصطلحات ثلاثة المجاز والالتفات ثم الانزياح على حين ظهرت لدى اللغويين مصطلحات  
النيابة  والتناوب  والعدول  والاتس��اع  والتحول  والتصرف والانحراف  والانتقال  وغيرها وللتحول 
الصرف��ي لدى العلماء ضروب يأتي فيه��ا معنى اللفظ دالا على خلاف ما يدل عليه في الظاهر  كدلالة 
الواح��د عل��ى الجمع ودلالة الفاعل عل��ى المفعول أو دلالة المفعول على الفاع��ل ودلالة المصدر على 
الفاع��ل والمفعول أو أن ي��دل الفاعل والمفعول على المصدر وغير ذلك م��ن الأنماط التي تتحول فيها 
الصي��غ الصرفية  وقد أعجب علم��اء العربية بالقول في الكلام عن تناوب الصيغ أو العدول من صيغة 
إلى أخرى  لأنهم رأوا أن العدول الألفاظ إلى صيغة أخرى لا يكون إلا لفائدة اقتضت ذلك  إذ يقول ابن 
جن��ي أما اختلاف صيغ الألفاظ فإنهّ��ا إذا نقلت من هيئة إلى هيئة كنقلها مثلاً من وزن من الأوزان إلى 
وزن آخر وإن كانت اللفظة واحدة  أو لنقلها من صيغة الاسم إلى صيغة الفعل أو من صيغة الفعل إلى 

صيغة الاسم انتقل قبحها فصار حُسناً  وحُسنها صار قبحاً  الخصائص ١ / ٤١٧ - ٤١٨  
   وق��د كث��رت ألفاظ القرآن الكريم التي جاءت على بناء فاعل وم��ع كثرتها تعددت أقوال اللغويين 
والمفسرين في تلمس دلالتها سواء على مستوى اللفظ المفرد أو البناء العام ومع ذلك التعدد في الأقوال 
ب��رز الق��ول بتحوّل الأمثلة التي على بناء اس��م الفاعل م��ن أمثلة تؤول إلى أبني��ة أخرى هي الصفات 
المشبهة أو أسماء المفعولين أو صيغ المبالغة أو المصادر أو غير ذلك وقد تلمس أبو عبيدة دلالات هذا 
التحول في البنية ولكثرة الأمثلة الصرفية التي قيل بتحولها إلى اسم الفاعل في القرآن الكريم اقتصرت 

في البحث عند بعض منها:

1 - الحافرة
ادِفةَُ قلُوُبٌ يوَْمَئِذٍ وَاجِفةٌَ أبَْصَارُهَا خَاشِ���عةٌَ يقَوُلوُنَ أئَِنَّا  اجِفةَُ تتَبْعَهَُا الرَّ قال تعالى: ﴿يوَْمَ ترَْجُفُ الرَّ
ةٌ خَاسِ���رَةٌ فإَِنَّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ فإَِذاَ هُم  لمََرْدُودُونَ فِي الْحَافِرَةِ أئَِذاَ كُنَّا عِظَاماً نَّخِرَةً قاَلوُا تِلْكَ إذِا كَرَّ

بِالسَّاهِرَةِ﴾ النازعات ٦ - ١٣
وللمفس��رين واللغويي��ن ف��ي تأويل دلال��ة الحافرة أقوال عدة فسّ��ر أحدها اللفظة بالتحول من اس��م 

المفعول وتلك الأقوال هي: 
 الأول: قال أبو عبيدة في مجازه أنَّها محوّلة من اسم المفعول فتكون الحافرة بمعنى المحفورة مثل 
م��ن م��اء دافق أي مدفوق مجاز القرآن ٢ / ٢٨٤ وعضد رأيه بق��راءة أبي حيوة في الحفرة على وزن 
فعلة بمعنى محفورة وفيها دلالة على أن الحافرة في الأصل اسم مفعول   ينظر: الكشاف ٤/۲۱٣ مجمع 

البيان ١٠/٣٠/۲٥٥ والجامع ۱۹/۱٤۰ وتفسير أبي السعود 449/6 
الثان���ي وقال أبو حي��ان أن تكون الحافرة جمع الحاف��ر بمعنى القدم فكأنها بمعنى مس��تقر الحوافر 

القسم الأول: التحول الصرفي إلى اسم الفاعل في مجاز القرآن لأبي عبيدة 

توطئة دراسة تطبيقية: 

والمعن��ى إنه��م يقولون أئنا لمردودون أحياء نمش��ي على أقدامنا ونطأ به��ا الأرض البحر المحيط 10 
428/

الثال���ث أن تك��ون الحاف��رة بمعنى النار الت��ي تحفر الأجس��اد أي تحرقها وهو قول اب��ن زيد وفيه 
تك��ون الحافرة على بابها في اس��م الفاعل القائم بفعله ومجمل المعنى ف��ي هذا الوجه هو أن الآية تخبر 
عن اعترافهم بالبعث يوم القيامة والكلام كلامهم بعد الإحياء والاس��تفهام للاس��تغراب كأنهّم لما بعثوا 
وش��اهدوا ما ش��اهدوا يس��تغربون ما ش��اهدوا فيس��تفهمون عن الردّ إلى الحياة بعد الموت فيعلموا أن 

مصيرهم النار ينظر: إعراب القرآن للنحاس 5 /178، وتفسير الميزان ۲۰ / ۱۰۳
 الرابع وهو الوجه المختار لدى أكثر المفسرين وما يعضده أنه منقول عن ابن عباس وهو أن تكون 
الحاف��رة بمعن��ى الحياة ف��ي الأرض وهي الحياة الدنيا وتقدير الآية فيه ف��ي الحافرة نحيا كما حيينا أوّل 
مرة وفيه تقديران أولهما أن تكون الحافرة على بابها في اسم الفاعل وهو من النوع الذي يتصف بفعله 
كقولهم فلان لابن وتامر أي ذو تمر ولبن فيكون معنى الحافرة ذات الحفر وإنمّا سمّيت العودة إلى الحياة 

مرّة أخرى بالحافرة لأنّ العرب تقول 
أتيت فلانا ثم رجعت على حافرتي أي رجعت إلى حيث جئت والآخر أن تكون الحافر

مج��از كقولهم نهارك صائ��م أي فيه صيام فيكون معنى الحافرة الحياة الدنيا وما فيها من حفر وهو 
كناية عن الكد والتعب والمشقة

۲- دافق
نسَ���انُ مِمَّ خُلِقَ خُلِقَ مِن  ِ ذهب المفس��رون في تأويل دلالة الماء الدافق في قوله تعالى: ﴿فلَْينظر: اْإل

لْبِ وَالتَّرَائِبِ( الطارق ٥-٧ اء دَافِقٍ يخَْرُجُ مِن بيَْنِ الصُّ مَّ
 أقوال فقد رأى بعضهم أن دافق محوّل إلى صيغة فاعل من صيغتي المفعول أو النس��ب وفي قول 
آخ��ر حم��ل وصف الماء بالدافق ف��ي الآية على المجاز على حين أبقى الخلي��ل دافق دالا على الفاعلية 
الحقيقي��ة ف��كان مجمل ما ذكر ثلاثة أوجه هي   ينظر: معاني الق��رآن للفراء3 /233 ومجاز القرآن 2 

/284، ومعاني القرآن للزجاج 5 /216 الكشاف 4 /214 ومجمع البيان 10 /30 / 255 
 الأول أن يكون دافق محولا من مدفوق وهو قول أبي عبيدة والفرّاء في أن أهل الحجاز أفعل لهذا 
م��ن غيرهم أن يجعل��وا المفعول فاعلا إذا كان في مذهب نعت تقول العرب هذا س��رّ كاتم وهم ناصب 
وليل نائم وعيش��ة راضية وأعان على ذلك أنها توافق رؤوس الآيات التي هي معهن مجاز القرآن ۲ / 
۲۲۹، ومعاني القرآن للفراء 255/3 وينظر: جامع البيان 30 /143   والمحرر الوجيز 465/5 وقال 
ابن خالويه الماء الدافق فاعل في اللفظ المعنى ومعناه ماء مدفوق أي مصبوب يقال دفق ماؤه وس��فحه 

وسكبه وصبه بمعنى واحد اعراب ثلاثين سورة 56
الثان���ي أن يكون دافق صيغة نس��ب إلى الحرفة على وزن فاعل كاللاب��ن والتامر والدارع والنابل 

والماء الدافق تقديره ماء ذو دفق أو ذو اندفاق والدفق صب الماء وفيه دفع واندفاع 
 الثالث أن يكون وصف الماء بالدافق من باب الإسناد المجازي وفاعل الدفق في الحقيقة هما الرجل 
والم��رأة لأنهّم��ا صاحبا الماء ولم يقل ماءين لامتزاجهما في الرح��م واتحادهما   مجاز القرآن 77/2، 

وتفسير الفخر الرازي 120/11 والكشاف 214/4 
٣- راضية

وردت راضية صفة لـ عيشة في موضعين من القرآن الكريم هما
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قٍ  ا مَنْ أوُتِيَ كِتاَبَ���هُ بِيمَِينِهِ فيَقَوُلُ هَاؤُمُ اقْرَؤُوا كِتاَبِي���هُ إِنِّي ظَننَتُ أنَِّي مَُال  ف��ي قول���ه تعالى ﴿فأَمََّ
حِسَابِيهْ فهَُوَ فِي

اضِيةٍَ فِي جَنَّةٍ عَالِيةٍَ قطُُوفهَُا دَانِيةٌَ )الحاقة ۱۹ - ۲۳  عِيشَةٍ رَّ
اضِيةٍَ( القارعة ٦-٧  ا مَن ثقَلُتَْ مَوَازِينهُُ فهَُوَ فِي عِيشَةٍ رَّ  وقوله تعالى: ﴿فأَمََّ

وفي تأويل كون العيشة راضية أربعة أقوال حمل أولها اللفظة على التحول الصرفي وأخرج الوجه 
الثاني اللفظة على المجاز وفسرها الثالث تفسيرا اعتباطيا فقدر محذوفا وأبقى الوجه الأخير اللفظة دالة 

على الفاعل المتصف بفعله على التفصيل الآتي 
 الأول  أن تك��ون راضي��ة فاعلة بمعنى مفعولة أي مرضية  وهي العيش��ة التي يرُضى بها أو التي 
فيها الرضا لأن أهلها يرضون بالعيش في دار الخلود فالأهل راضون والعيش مرضي  ينظر: معاني 
الفراء 182/3 ، وينظر: تأويل مشكل القرآن ۱۸۰ وإعراب القرآن للنحاس 105/5  وهذا ما ذهب إليه 
الفراء إذ قال  العرب تقول هذا ليل نائم وس��رّ كاتم وماء دافق فيجعلونه فاعلا وهو مفعول في الأصل 
وذلك أنهم يريدون وجه المدح أو الذم فيقولون ذلك لا على بناء الفعل ولو كان فعلا مصرحا لم يقُل ذلك 
في��ه لأن��ه لا يجوز أن تقول للضارب مضروب ولا للمضروب ضارب لأنهّ لا مدح فيه ولا ذم   ينظر: 

معاني القرآن للفراء ۳ / ۱۸۲  وعُضد هذا الوجه بقول الحطيئة  ديوانه :74
     دعَِ المَكَارِمِ َال ترَْحَلْ لِبغُْيتَِهَا                            واقْعدُُ فإَنَِّكَ أنَْتَ الطَّاعِمُ الكَاسِي

الثاني أن تكون راضية صفة للعيش��ة على المجاز، وهو ما قال به أبو عبيدة، إذ جعل فعل الرضا 
له��ا وهو لصاحبها أي أن راضية مجاز مرضي��ة فخرج مخرج لفظ صفتها والعرب تفعل ذلك إذا كان 
من السبب في شيء أن يقال نام ليله وإنمّا ينام هو فيه مجاز القران 268/2 وينظر: الكشاف 4 /153
 الثالث ذهب الزمخشري إلى أن راضية نعت على فاعلة بمعنى النسب إلى الحرفة والتقدير عيشة 
ذات رض��ا وفاع��ل يأتي دالا على النس��ب إذا كان حرفة كالدارع والنابل واللاب��ن والتامر وتأويلها ذو 
درع وذو نبل وذو لبن وذو تمر   ينظر: الكشاف 4 /153 والمحرر الوجيز 5 /360 والجامع لأحكام 

القرآن 18 /189 
الرابع أن يكون المراد براضية في عِيشَ��ةٍ رَاضِيةَ اس��م فاعل من النوع المتصف بالفعل لا القائم به 
وهذا التوجيه يبقي الألفاظ دالة على الفاعلية فالأولى أن يلتزم بظاهر البناء فاعل فلا يقلب إلى المفعول 
تارة وإلى ذي الش��يء تارة أخرى وقد تنبه الطبرس��ي على حس��ن هذا الوجه فقال كأن العيشة أعطيت 

حتى رضيت لأنها بمنزلة الطالبة كما أن الشهوة بمنزلة الطالبة للمشتهين مجمع البيان 10/10 

4- الطاغية
تعددت أقوال المفسرين واللغويين في دلالة الطاغية في 

ا عَادٌ فأَهُْلِكُوا بِرِيحٍ صَرْصَرٍ عَاتِيةَ﴾ الحاقة ٥-٦.  ا ثمَُودُ فأَهُْلِكُوا بِالطَّاغِيةَِ وَأمََّ قوله تعالى ﴿فأَمََّ
فقد ذكر فيها المفس��رون س��تة أوجه حم��ل أحدها اللفظة على التحوّل الصرف��ي  وتلك الأوجه هي  
الأول  ذه��ب أب��و عبيدة إلى أن الطاغية مصدر بمعن��ى الطغيان  ينظر:: مجاز القران 267/2 وجامع 
البي��ان 49/29 واع��راب الق��ران للنحاس 5 /102 وفاعل��ة يأتي بمعنى المصادر نح��و عاقبة وعافية  
وبينّ ابن عطية  ينظر: المحرر الوجيز 5 /356   هذا الوجه لأنّ التعبير القرآني ذكر في خبر إهلاك 
ثم��ود المصدر الآخر وهو الطغوى في قوله تعالى ﴿كَذَّبتَْ ثمَُودُ بِطَغْوَاهَا(  الش���مس 11 فتكون الباء 

ف��ي  بالطاغي��ة  بمعناها في  بطغواها  وكلاما س��بب لقدوم الهلاك أي أن ثمود أهلكوا بس��بب طغيانهم 
وطغواه��م  أم��ا نوع العذاب فلا تدلّ عليه لف��ظ بالطاغية بل هو في قوله تعالى ﴿ فكََذَّبوُهُ فعَقَرَُوهَا فدَمَْدمََ 
اهَا ﴾ الشمس ١٤ وضعف الزمخشري هذا الوجه  لعدم الطباق بينها وبين قوله   عَليَْهِمْ رَبُّهُم بِذنَبِهِمْ فسََوَّ
بِرِي��حٍ صَرْصَرٍ الكش��اف 149/4 يريد أن التعبي��ر القرآني ذكر نوع العذاب الذي أهلك عاد وهو  ريح 
صرص��ر فينبغ��ي أن يكون المراد بالطاغية نوع العذاب أيضا لا س��ببه  وتأوي��ل الطاغية بالمصدر لا 
يحقق الطباق بين دلالة الباءين في بالطاغية  و بريح صرصر  إذ تحمل الأولى على الس��بب الذي من 

أجله وقع الهلاك على حين تحمل الثانية على الآلة أو الأداة التي حصل بها الهلاك
 الثان���ي أن تكون الطاغية وصف لموص��وف محذوف تقديره الفعلة الطاغي��ة أو الذنوب الطاغية 

ودليله ما في قوله تعالى )فدَمَْدمََ عَليَْهِمْ رَبُّهُم بِذنَبِهِمْ( فذكر أن سبب الهلاك هو
ذل��ك الذنب العظي��م فتكون الباء في بذنبه��م بمعناها في بالطاغية وكلاهما دال على س��بب الهلاك 

ينظر: المحرر الوجيز356/5 والجامع لاحكام القران 181/18
الثال���ث أن تكون الطاغية وصفا لموصوف محذوف والتقدير الفئة الطاغية أو الجماعة الطاغية أو 
الفرقة الطاغية أو النفس الطاغية الذي هو عاقر الناقة ينظر: إعراب القرآن للنحاس 5 /102 والجامع 

لأحكام القرآن 181/18 ودلالة الباء في هذا الوجه محمولة على السبب
الراب���ع  هو وجه يقدر محذوف في الآية أيضا وذل��ك أن تكون الطاغية وصفا لموصوف محذوف 
تقدي��ره الرجفة الطاغية أو الصاعقة الطاغية  أو الصيحة الطاغية وذلك بحس��ب اختلاف ظاهر تعبير 
يْحَةُ ( هود ٦٧  وقال أيضا   القرآن في س��بب هلاكهم في قصتهم قال تعالى: ﴿ وَأخََذَ الَّذِينَ ظَلمَُوا( الصَّ
جْفةَُ فأَصَْبحَُوا ( الأعراف ۸۷  وقال أيضا  ﴿ فأَخََذتَهُْمْ صَاعِقةَُ الْعذَاَبِ الْهُونِ( فصلت ۱۷    ﴿ فأَخََذتَهُْمُ الرَّ
ينظر: تفسير الميزان ۱۹ / ۲۱۷ وينظر:  إعراب القرآن للنحاس 102/5    فتكون الطاغية صفة لنوع 
م��ن الع��ذاب لم يذكر صراحة وتكون الباء دالة على الأداة الت��ي حصل بها الهلاك وهي هذا النوع من 
العذاب وحينئذ يحصل الطباق المعنوي في هلاك عاد وثمود إذ ذكر مع كليهما نوع العذاب لا سببه ف 
الطاغية في هلاك ثمود بمنزلة عاتية في هلاك عاد فكلاهما وصف لنوع من العذاب يدل عليه صراحة 
الاسم الموصوف وهو مذكور مع عاد في ريح صرصر لكنه محذوف في هلاك ثمود  ينظر: والجامع 

لأحكام القرآن 181/18 والمحرر الوجيز ٥/٣٥٦ وتفسير الفخر الرازي 92/30/11
الخام���س: أن تكون الطاغية صيغة مبالغة على فاعل��ة وهو وصف يغني عن ذكر صاحبه لأنه قد 
عرف بفعله الش��نيع الذي جاوز الحدّ بالطغيان بعقره الناقة والمعنى أنهم أهلكوا بما أقدم عليه طاغيتهم 
من عقر الناقة وكان واحدا وإنما هلك الجميع لأنهم رضوا بفعله ومالؤوه وقيل له طاغية كما يقال فلان 

راوية الشعر وداهية وعلامة ونسابة. وينظر: تفسير الفخر الرازي 92/31/11 
الس���ادس: وهو أن تكون الطاغية اس��م لنوع من العذاب أهلك به ثمود والطاغية اس��م على فاعلة 
بمنزلة الصاعقة والعاصفة فلا يحتاج إلى تأويل تحول في بنائه ولا إلى تقدير محذوف في سياقه ومعنى 

الطاغية الواقعة المجاوزة للحد في الشدة الكشاف 149/4 ولم يفهم فعل الطاغية إلا
قوم ثمود أنفس��هم فهم وحدهم قادرون على وصف فعلها فيهم وصفا دقيقا لكنهم اس��تأصلوا جميعا 
ث��م أن الإهال�ك بالطاغية لم يكرر مع غيرهم ومن هنا خفي عل��ى الجميع فهم طبيعة الطاغية كما يفهم 
لدين��ا اليوم طبيعة العاصفة وهي ش��دة الريح والصاعقة وهي ضرب��ة البرق  والتعبير القرآني لما ذكر 
بالطاغية فقد أخبر عن نوع العذاب الذي أهلك به ثمود وحينما ذكر بطغواها أخبر عن أن سبب هلاكهم 
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هو تكذيبهم الرس��ل وهذا الوجه هو أظهر ما قيل في تأويل دلالة هذه اللفظة وهو  أنس��ب لسياق الآيات 
التالية حيث سيقت لبيان كيفية إهلاكهم من الإهلاك بالريح أو الأخذ الرابي أو طغيان الماء فليكن هلاك 
ثمود بالطاغية ناظرا إلى كيفية إهلاكهم  تفسير الميزان 217/19  ومعنى ذلك أن طغيان ثمود المذكور 
في بطغواها كان س��ببا لتكذيبهم الرس��ل وعتوهم في الأرض وعقرهم الناقة فقابل التعبير القرآني هذا 
الطغيان بطغيان آخر هو نوع من العذاب أهلكوا به فكأن المحصل من الآيتين  لقد طغيتم كثيرا فذوقوا 
الطغي��ان الكثير ومثل هذا التقاب��ل الدلالي في اللفظ والمعنى كثير في القرآن فمثال التقابل اللفظي قوله 
تعالى  ﴿ إِنَّهُمْ يكَِيدُونَ كَيْدا وَأكَِيدُ كَيْداً ﴾ الطارق ١٥  ١٦ ومثال تقابل المعنوي قوله تعالى  ﴿ كََّال ليَنُبذَنََّ 
دَهُ ﴾ الهمزة ۲  لأن الحطمة تعني تحطيم  فِي الْحُطَمَةِ ﴾ الهمزة ٤  بعد قوله تعالى  ﴿ الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَدَّ

ما جمعوا من مال وعددّوه ينظر: المفردات 242
ه - عاصم

تعددّت أقوال المفس��رين في توجيه دلالة عاصم في قوله تعالى ﴿قاَلَ سَآوِي إِلىَ جَبلٍَ يعَْصِمُنِي مِنَ 
حِمَ وَحَالَ بيَْنهَُمَا الْمَوْجُ فكََانَ مِنَ الْمُغْرَقِينَ﴾ هود ٤٣،  ِ إَِّال مَن رَّ الْمَ���اء قاَلَ َال عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللَّه

منها 
 الأول ذه��ب أب��و عبيدة في مجازه إلى أنّ عاصم فعل بمعنى مفعول أي معصوم وعدّ مجيء فاعل 
بمعنى مفعول لغة الحجاز فيكون الاس��تثناء متصلا والتقدير لا أحد معصوم إلا الذي رحمه الله. ينظر: 

معاني القرآن للفراء ۲/١٥ وإعراب القرآن للنحاس ٢/٢٨٥ والمحرر الوجيز 
 وعلى هذا ابن قتيبة الذي عدّ تحول مفعول إلى فاعل مش��كلا فأوله قائلا منه أن يجيء المفعول به 

ِ( تأويل مشكل القرآن ۱۸۰  على لفظ الفاعل كقوله سبحانه وتعالى )لا عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللَّه
الثاني: أن يكون عاصم دالا على النس��ب إلى الحرف��ة كالدارع والنابل والتامر واللابن فيكون دالا 
عل��ى الإطال�ق لا على الحدوث والتقدير لا ذا عصمة إلا المرحوم والاس��تثناء تام لأن المعصوم الذي 
رحمه الله يدخل في ذو العصمة ونس��ب فريق من المفس��رين هذا الوجه إلى البصريين.  ينظر: جامع 

البيان 46/12 ومعاني القرآن للزجاج 54/3 والتبيان 700/2 
الثالث: جوز الزمخش��ري أن يكون عاصم اس��م فاعل على بابه ولكن حذف المضاف في التركيب 
قبل المستثنى والتقدير لا عاصم اليوم إلا مكان من رحم   ينظر: الكشاف 270/2 وإنما عمد الزمخشري 
إل��ى تقدير مكان محذوف لأنه أخرج الاس��تثناء متصال� وأوّل عاصم بالجبل الذي ذكره ابن نوح وظن 

أنه مكانا عاصما له من أمر الله 
٦ - كاذبة

ذك��ر المفس��رون واللغويون أوجه عدة ف��ي دلالة الكاذبة في قوله تعال���ى ﴿إِذاَ وَقعَتَِ الْوَاقِعةَُ ليَْسَ 
لِوَقْعتَِهَ���ا كَاذِبةٌَ﴾ الواقعة ٢ وتل��ك الأوجه هي الأول ذهب أبو عبيدة إلى أن تك��ون كاذبة فاعل بمعنى 
المفع��ول والمعن��ى ليس لوقعتها خبر مكذوب فيه أخبر به عنها فس��ماها كاذبة لهذا كما تقول هذه قصة 

كاذبة أي مكذوب فيها مجاز القران 299/2 وينظر: المحرر الوجيز238/5 
الثاني أن يكون كاذبة مصدرا بمعنى التكذيب وهو قول الفراء ينظر: معاني القران للفراء 121/3   
وعزاه بعضهم إلى الكسائي ينظر: الجامع لأحكام القران 138/17 وأصل هذا الوجه قولهم حمل على 
قرن��ه فما كذب أي فما جبن ولا ثبط وحقيقته فما كذب نفس��ه فيم��ا تحدثه به من إطاقته له وإقدامه عليه 
قال زهير إذا ما الليث كذب عن أقرانه صدقا أي إذا وقعت لم تكن لها رجعة ولا ارتداد الكشاف 51/4 

وينظر: تفسير الفخر الرازي 135/30/10 
الثال��ث أن تكون كاذبة صف��ة لموصوف محذوف والتقدير لدى الزمخش��ري نفس كاذبة ولدى ابن 
عطية حالة كاذبة ولدى الطبرس��ي قضية كاذبة   الكش��اف51/4 المحرر الوجيز 238/5 مجمع البيان 
9/ 355 وهذا الوجه يفسر الواقعة في السياق نفسه بأنها صفة لموصوف محذوف أيضا تقديره القيامة 

الواقعة والزلزلة
الواقعة فيكون المعنى العام للآيتين لا تكون حين تقع القيامة نفس تكذب على الله وتكذب في وقوع 

الغيب لأن كل نفس حينئذ مؤمنة صادقة وأكثر النفوس اليوم كواذب مكذبات 
7-لاغية

غِيةًَ فِيهَا عَيْنٌ  قال تعالى: ﴿وُجُوهٌ يوَْمَئِذٍ نَّاعِمَةٌ لِسَ���عْيِهَا رَاضِيةًَ فِي جَنَّةٍ عَالِيةٍَ َّال تسَْ���مَعُ فِيهَا َال
جَارِيةٌَ﴾ الغاشية/ ٨- ۱۲، وفي لاغية أربع قراءات أشهرها قراءة عاصم والأعمش وحمزة والكسائي 
غِيةًَ بفتح التاء والمعنى لا تس��مع الوجوه لاغية   اعراب للنحاس 5 /222 وفي تأويل  َّال تسَْ��مَعُ فِيهَا َال

دلالة لاغية أوجه عدة للمفسرين منها
الأول قال أبو عبيدة أن تكون لاغية مصدرا بمعنى اللغو. مجاز القران: 296/2، وهو رأي منقول 
ع��ن ابن عباس ومجاهد وغيرهما إذ فس��روا لاغية بالأذى والباطل والش��تم والبهتان والحلف بالكذب 
والكف��ر بالله والإثم والتأث��م وغير ذلك من المعاني التي تفيد الدلالة عل��ى المصدرية فيلائمها أن تكون 
لاغية مصدرا وعُضد هذا الوجه بأدلة هي إعراب القرآن للنحاس 222/5 وإعراب ثلاثين س��ورة ٧٧ 

والمحرر الوجيز 474/5 والكشاف 274/4 والبيان
 مجيء اللغو مصدرا في المعنى نفس��ه وذلك في س��ياق قرآني آخر نفى س��ماع اللغو في الجنة كما 
ماً وَلهَُمْ رِزْقهُُمْ فِيهَا بكُْرَةً وَعَشِياًَ﴾ مريم ٦٢ َال يسَْمَعوُنَ فِيهَا  في الآيات ﴿َال يسَْمَعوُنَ فِيهَا لغَْواً إَِّال سََال

لغَْواً وََال تأَثِْيماً( الواقعة/ ٢٥ َّال يسَْمَعوُنَ فِيهَا لغَْواً وََال كِذَّاباً﴾ النبأ ٣٥ 
الثان���ي: أن تك��ون لاغية صفة لموصوف محذوف والتقدير نفس��ا لاغي��ة إذ لا يتكلم أهل الجنة إلا 
بالحكمة وحمد الله على ما رزقهم من النعيم الدائم.   الكشاف: 274/4، وينظر: إعراب ثلاثين سورة: 

٧٧، والبيضاوي: 591/2.
الثالث ذهب الفراء إلى أن لاغية اسم فاعل على وزن فاعلة دال على الفاعلية الحقيقية ومعناه حالفة 

بالكذب معاني القران للفراء 257/3 
8- مستنفرة

تْ مِن قسَوَرَةٍ( المدثر/ ٥٠-٥١. وللمفسرين رأيان في تأويل  قال تعالى: )كَأنََّهُمْ حُمُرٌ مُستنَفِرَةٌ فرََّ
دلال��ة مس��تنفرة أقرا تحوّله صرفيا م��ن غيره الأول: وهو ما قال به أبو عبي��دة وعليه أكثرهم وهو أن 
الحمر وصفت بصيغة اس��م الفاعل مس��تنفرة وهي صيغة محوّلة من اس��م الفاعل نافرة، إذ شبه التعبير 
القرآني إعراض المش��ركين عن الذكر ونفارهم عنه بالحمر النافرة من القس��ورة وهو الأسد في أرجح 
الأق��وال من القص��ر بمعنى القهر والغلبة واس��تدلوا على هذا الوجه بأنّ في كلام العرب يرد اس��تفعل 

بمعنى فعل المجرّد مثل عجب واستعجب وسخر واستسخر. 
ينظ��ر: مج��از الق��رآن ٢/۲۷٦، وجام��ع البي��ان: ۲۹/۱۹۸، والبي��ان: ۲/٤٧٥، ومجم��ع البيان: 
۱۰/۱۸۸، والجامع لأحكام القران: 64/19 وتفسير البيضاوي: 545/2، والمحرر الوجيز: 399/5. 
          وإنما قالوا بتحوّل مس��تنفرة من نافرة لأنّ أكثر ما يس��تعمل اس��تفعل إذا اس��تدعى الفعل كما 
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تقول استسقى إذا استدعي أن يسُقى والحمر لا تستدعي هذا ولكن مجاز القراءة أن يكون استنفر بمعنى 
نافرة   اعراب القران للنحاس 138/5 وينظر: معاني القران للفراء 206/3 

 الآخر أن تكون المس��تنفرة فاعل بمعنى المفعول واللفظة في قراءة الجمهور مس��تنفرة بكسر الفاء 
على بناء الفاعل المحوّل من المفعول كما في ماء دافق وعيشة راضية وساحل البحر وغيرها واستدلوا 
على هذا بقراءة أهل المدينة والحسن مستنفرة بفتح الفاء على بناء المفعول فالأظهر أن الحمر مستنفرة 
أي مذعورة لأن الأسد نفرّها فالنفار واقع عليها وليست هي من قامت به ينظر: إعراب القران للنحاس 

  138/5
 

القسم الثاني التحول النحوي في مجاز القرآن 
عناصر التحويل

إعادة الترتيب التقديم والتأخير
تعد مسألة الرتبة من الخصائص المهمة للغات الإنسانية  وذلك أنّ لكلّ لغة ترتيبها الخاص كما تعد 
مُهُ  أو  م��ن أب��رز عناصر التحويل لأنّ المتكلم يعمد إلى مورفيم حقه التأخي��ر فيما جاء عن العرب فيقُدِّ
إل��ى م��ا حقه التقديم فيؤُخره طلباً لإظهار تريب المعاني في النفس  في نحو اللغة وتراكيبها :88  وهي 
طريقة تحويل موضعي قد شاعت في العربية وأخذت هذه المسالة سبيلها إلى المؤلفات العربية وحظيت 
بعناية النحاة فابن جني عد التقديم والتأخير من شجاعة العربية فأفرد له بابا مستقلاً في كتابه الخصائص 
وسمّاه باب في شجاعة العربية قال فيه اعلم أن معظم ذلك إنمّا هو الحذف  والزيادة  والتقديم والتأخير  
الخصائص :360/2 وأبو عبيدة ش��أنه ش��أن اللغويين العرب الذين قالوا بالتقديم والتأخير وعُني بهذه 

المسألة أيَّما عناية  فقد ورد هذا المصطلح في مواضع كثيرة في كتابه مجاز القرآن بألفاظ مختلفة
ودلالة واحدة ينظر: مجاز القرآن: ١ / ١٥٠، ١/ ۱٦٣، ۱ / ۲۱٥۸ / ۷۸، ۲/ ۹۳، وغيرها   ومن 

هذه المواضع 
تقديم المفعول به

م��ن المعلوم أن ركني الإس��ناد هما تركيبان أساس��يان ، وقد يحتاجان إل��ى متعلقات من المفعولات 
وغيرها  ليؤدي التركيب النحوي دلالة أوس��ع للس��امع تمُلي عليه طبيعة التركيب النحوي ويجوز تقديم 
المفع��ول به على الفاعل عند أمن اللبس  ينظر:ش��رح ابن عقي��ل 43/2-44 وهمع الهوامع 7/2 وذلك 
نح��و ض��رب عمرا زيد  فنصُِبَ عمرا لأنهّ مفعول به  وهو مذهب س��يبويه ونصّ على ذلك بقوله  فإنّ 
قدمت المفعول وأخرتَ الفاعل جرى اللفظ كما جرى في الأول  وذلك قولك  ضرب زيداً عبد الله  لأنك 
إنمّا أردت به مؤخرًا ما أردت به مقدمًّا  ولم ترد أن تش��غل الفعل بأوّل منه  وإن كان مؤخرا في اللفظ  

وهو عربي جيدّ كثير  الكتاب 34/1 
فف��ي قوله تعال���ى  ﴿فرَِيقاً كَذَّبوُاوَفرَِيقاً يقَْتلُوُنَ﴾ المائدة  ۷۰  قال أبو عبيدة  مقدم ومؤخر مجازه : 
كذبوا فريقا  و)وَفرَِيقاً يقَْتلُوُنَ( مجازه  يقتلون فريقا  مجاز القران 73/1  وقوله تعالى ﴿ثمَُّ الَّذِينَ كَفرَُوا 
بِرَبِّهِ���مْ يعَْدِلُ���ونَ الأنعام  ۱  قال أبو عبيدة  مقدم ومؤخر مجازه  يعدل��ون بربهم  أي  يجعلون له عِدْلاً 
تبارك وتعالى عما يصفون  2   مجاز القران 185/1) وقوله تعالى  مُسْ���تكَْبِرِينَ بِهِ سَامِرًا تهَْجُرُونَ( 
المؤمنون  ٦٧  إذ قال أبو عبيدة  مجازه أتهجرون سامرا  وهو من سمر الليل  مجاز القران 60/2 

۲ - تقديم الفاعل على فعله 

يمث��ل الفاعل مع فعله كالكلم��ة الواحدة في الجملة  فمثلاً نقول  قرأ الطالب الكتاب  فإنّ الطالب مَنْ 
ق��ام بالفع��ل القراءة ولو قلن��ا الطالب قرأ الكتاب  أصبحت جملة تحويلية اس��مية يتقدمها المبتدأ الطالب 
بالتحويل  لذا فقد منع البصريون تقديم الفاعل على فعله ؛ لئلا تصبح جملة اسمية  وليست فعلية  ينظر: 
الاص��ول ف��ي النحو 73/1 فقد ورد في المجاز هذا النوع من التقدي��م في قوله تعالى  ﴿ توََلَّوْا وَأعَْينُهُُمْ 
مْعِ حَزَناً أَّال يجَِدُوا مَ���ا ينُْفِقوُنَ﴾ التوبة  ۹۲  ومنه ترََى أعَْينُهَُمْ تفَِيضُ مِنَ الدَّمْعِ المائدة   تفَِي���ضُ مِنَ الدَّ
۸۳ إذ قال أبو عبيدة  العرب إذا بدأت بالأسماء قبل الأفعال جعلت أفعالها على العدد فهذا المستعمل  وقد 
يجوز أن يكون الفعل على لفظ واحد كأنه مقدم ومؤخر  كقولك  تفيض أعينهم  مجاز القران 267/1 

الحذف 
 الحذف عند تشومس��كي هو عملية نقص يمكن بها إزالة عنصر من الجملة يعدّ عنصرا فراغاً أي 
إنّ الجملة تس��تغني عنه ينظر: جوانب من نظرية النحو 180 أمّا ش��رط الحذف عند تشومسكي فيتمثل 
بقوله الشرط العام الذي يقتضي بأنّ المسموح به هو الحذف الذي يمكن استخلاصه جوانب من نظرية 

النحو180 أما قانون الحذف عنده فيشمل حذف أحد عناصر التركيب عندما لا يكون العنصر
المح��ذوف متضمنا ف��ي التركيب الانماط التحويلي��ة في الجملة الاس��تفهامية العربية 43 وقد ورد 

الحذف كثيرا في مجاز القرآن وفي مواضع متعددة منها 
1. حذف المفعول قال تعالى: ﴿وَأشُْ���رِبوُا فِي قلُوُبِهِمُ الْعِجْلَ﴾ البقرة 93، إذ قال أبو عبيدة ومجازه 
وأشربوا في قلوبهم حب العجل سقوه حتى غلب عليهم وفي القرآن ﴿وَاسْألَِ الْقرَْيةََ الَّتيِ كُنَّا فِيهَا وَالْعِيرَ 
الَّتِي أقَْبلَْناَ فِيهَا وَإِنَّا لصََادِقوُنَ﴾ يوسف ۸۲ مجازها أهل القرية مجاز القران 147/1 ومنه قول النابغة 

الذبياني 
             كأنك من جمالٍ بني أقيش                                 يقُعقع خلف رجليه بشن

۲ . حذف الفعل  ومنه قوله تعالى  ﴿بلَْ مِلَّةَ إِبْرَاهِيمَ حَنِيفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْ���رِكِينَ﴾ الْبقَرََةِ  ١٣٥  
إذ قال أبو عبيدة  انتصب ملة  لأن فيه ضمير فعل  كأنه مجازي  بل اتبعوا ملة إبراهيم ) مجاز القران 
بِي مَعهَُ وَالطَّيْرَ سبأ  ١٠  إذ قال أبو عبيدة  نصُبَ الطير من مكانين  57/1 ( وقوله تعالى  ﴿ ياَ جِباَلُ أوََّ
أحدهم��ا على تقدير فعل مضمر وس��خرنا له الطير  والآخر على ق��ول النحويين :يا زيد أقبل والصلت 
ا فِدَاء  ا مَنَّا بعَْدُ وَإِمَّ نصُِبَ لأنه لا يحس��ن النداء فيما فيه ألف ولام  وقوله تعالى  ﴿فشَُ���دُّوا الْوَثاَقَ فإَِمَّ
محم���د ( مجاز القران 143/2 نصبهم��ا لأنهما في موضع فعلهما مجازها فأما أن تمنوا وأمّا أن تفادوا 

مجاز القران 214/2 
نيابة الحروف

وردت مواضع النيابة في الحروف في مجاز القرآن كثيرا ومنها في قوله تعالى: )أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ 
( الس��جدة/٣، قال أبو عبيدة مجازه أم توضع في موضع الواو ولها موضع آخر بل أي بل  بلَْ هُوَ الْحَقُّ
يقول��ون مجاز القران 130/2 وقوله )وَعَليَْهَا وَعَل��ى الْفلُْكِ تحُْمَلوُنَ( المؤمنون ۲۲ مجازها وفي الفلك 
بنََّكُمْ فِي جُذوُعِ النَّخْلِ( طه/ ۷۱ أي  صَُلِّ تحملون وتنوب على بمعنى في والعكس كما في قوله تعالى ﴿وََأل

على جذوع النخل مجاز القران: 195/2.

خاتمة البحث وأهم النتائج
بع��د هذه الرحلة الممتعة في ثنايا البحث بعض مظاه��ر المنهج التوليدي والتحليلي في كتاب مجاز 
الق��رآن لأب��ي عبيدة وجدنا أن صاحب النظرية تشومس��كي دخل باب الدراس��ات اللغوية بمفهوم النحو 
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الواس��ع كما بينا في التمهيد وهذا المفهوم كما مر بنا اهتماماً واس��عا في مصنفات علماء اللغة العربية 
القدامى والمحدثين كان ذلك واضحاً من خلال ما ورد في البحث الذي تمخض عن النتائج والتوصيات 

الاتية:    
1 - إن مصطنع التوليدية والتحويلية هو مصطلح حديث تبناه عالم اللغة الامريكي تشومسكي وفي 
المصنفات العربية العلماء اللغة والنحو والتفسير له ما تقابل من مصطلحات مثل المجاز الالتفات النيابة 

التحول الاتساع الانعطاف وغيرها.
 2- يبدو لي أن في تراثنا العربي القديم ما يقابل هذا المصطلح في كتب الأصوليين والمعتزلة وفي 

مؤلفات عبد القاهر الجرجاني في كتابيه دلائل وأسرار البلاغة وأخص بالذكر نظريه النظم.
 3- تناول ابو عيدة في كتابه تفسيره لبعض آيات القران الكريم ما يشير الى مفهوم التوليد والتحويل 
عنده��ا يذكر تغي��ر الحافرة وكيف آنه��ا محمولة من اس��م المفعول وكان يعزز رأي��ه بعض القراءات 

القرآنية.
 ٤- وه��ذا يرش��دنا إلى أن القراءات القرآنية وتعددها بما لا يخ��ل بالمعنى العام هي نمط من انماط          

التوليد والتحويل.
5- كل ما ورد عن العلماء العرب في مفسرين وفقهاء يدل على سبق العرب في هذا المجال عندما 
يتناول المفسّر أو الفقيه آيات القرآن الكريم فيبين المعنى الظاهر البنية السطحية والمعنى الباطن البنية 

العميقة. 
6- ضرورة دراسة التراث العربي بصورة تقابلية لما يوجد في نظريات حديثة ومصطلحات جديدة
 7- الاهتمام بالدراسات اللغوية الحديثة التي تتناول مستويات اللغة النحوية الصرفية الصوتية عند 

العلماء العرب القدامى الدلالية. 
8- اعطاء الدرس اللساني أهمية موازية لغيره من الدروس النحوية والصرفي والدلالية والصوتية 

ليتماشى والنظريات اللسانيات القريبة.
 ٩- تفعيل دور المصطلح العربي لمواجهة تحديات اللغة من دخول المصطلحات الأجنبية. 

مصادر البحث 
1. إع��راب الق��رآن: أبو جعفر احمد بن محمد بن النحاس )ت )۳۳۸هـ(، ط۱، منش��ورات محمد علي 
بيضون، دار الكتب العلمية، بيروت ١٤٢١هـ / ۲۰۰۱م إعراب ثلاثين س��ورة، ابن خالويه، بيروت، 

عالم الكتب، ١٤٠٦.
2.الألسنية )علم اللغة الحديث(، د. ميشال زكريا / بيروت لبنان / عالم الكتب / ۱۹۹٦م.
3|. تأويل مشكل القرآن، ابن قتيبة، تحقيق السيد أحمد صقر، ط ۲، القاهرة، ۱۹۷۳.

4. التبيان في تفسير القرآن، الطوسي( أبو جعفر محمد بن الحسن ٤٦٠ هـ( تحقيق احمد
حبيب منصير العاملي وأحمد شوقي الأمين، المطبعة العلمية، النجف الأشرف، ١٩٧٥

5. تفسير أبي السعود إرشاد العقل السليم إلى مزايا الكتاب الكريم أبو السعود محمد بن محمد
6. العمادي )ت ۹۸۲ هـ(، ط ٤، دار إحياء التراث العربي، بيروت ١٤١٤هـ / ١٩٩٤م.
7. البحر المحيط في التفسير أبو حيان محمد بن يوسف الأندلسي )ت ٧٤٥هـ(، عناية:

الشيخ زهير جعيد، دار الفكر، بيروت، ١٤٢٥ هـ، ٢٠٠٥ م.

8. التفسير الكبير أو مفاتيح الغيب: فخر الدين محمد بن عمر التميمي البكري الرازي
ت ٦٠٤هـ(، ط ١، دار الكتب العلمية، منشورات محمد علي بيضون، بيروت ١٤٢١هـ.

9. الجامع لأحكام القرآن أبو عبد الله محمد بن احمد الأنصاري القرطبي )ت ٦٧١هـ(، خرج
أحاديثه محمد بن عيادي بن عبد الحليم، مكتبة الصفا، الدار البيضاء ٢٠٠٥م.

10. العربية والبحث اللغوي المعاصر، د. رشيد العبيدي / بغداد / دار الرشيد / ط ۱ / ۱۹۸۸ م
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الملخص

إن الوقوع في الأخطاء في عملية تعلمّ اللغة أمر لا يجتنب منه، فدراس��ة الأخطاء اللغوية وتحليلها 
لدی المتعلمين تلعب دوراً فاعلاً في تحسين عملية التعلمّ. ومن هذا المنطق يسعی هذا البحث إلی دراسة 
الأخطاء الشائعة المتعلقة بالتلازم النحوي وتحليلها والعوامل والأسباب الفعالة في حدوثها لدی متعلمّي 
اللغ��ة العربية من الناطقين بالفارس��ية باتب��اع المنهج الوصفي التحليلي وبع��د جمع مئتي نص مكتوب 
لطلاب اللغة العربية بجامعة أصفهان وهم في مرحلة البكالوريوس، وتمّت دراس��ة الأخطاء الش��ائعة 
للتلازم النحوي في كتاباتهم وفقاً للتصنيف الذي قدمّه بنسون وزملائه. وقد تمّت دراسة أسباب حدوث 
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الأخطاء ومصادرها في ثلاثة مس��تويات وهي أخطاء داخل اللغ��ة وأخطاء التداخل اللغوي والأخطاء 
الغامض��ة. وم��ن بين ثلاثة وأربعين خطأ م��ن أخطاء التلازم النحوي التي أزيح الس��تار عنها في هذه 
الدراسة، يختصّ 60% من الأخطاء بأخطاء داخل اللغة و32% بأخطاء التداخل اللغوي و 6% بالأخطاء 
الغامض��ة. وما يجدر ذكره أن جزءا كبيرا من أخطاء التلازم النحوي في کتابات متعلمّي اللغة العربية 

من الناطقين بالفارسية يتعلقّ بخطأ »الفعل + حرف الجرّ«.
المفردات الرئيسة: المتلازمات اللغوية، التلازم النحوي، الأخطاء اللغوية، اللغة العربية.

Abstract

Errors are an inseparable part of the language learning process. Studying 
and analyzing the linguistic errors of language learners can be beneficial to 
the improvement of the language teaching process. Accordingly, the present 
research examined the types of grammatical collocation errors and the factors 
influencing their occurrence among Iranian Arabic learners. To this end, 200 
Arabic texts written by the undergraduate students of the University of Isfa-
han were collected. Then, taking into account the classification introduced 
by Benson et al., the grammatical collocation errors were investigated. The 
causes of these errors were studied in the form of interlingual, intralingual 
and ambiguous factors. From among the 49 identified grammatical colloca-
tion errors, 56% of the errors had an intralingual source, 38% were interlin-
gual, and 6% of them were the ambiguous ones. The results also showed that 
most of the grammatical collocation errors were related to the collocation 
error of “verb + preposition”.

Keywords: Arabic language, language errors, collocation, grammatical 
collocation

	

چکیده

خطاها پدیدهای جدایی‌ناپذیر در یادگیری زبان هستند. بررسی وتحلیل خطاهای زبانی زبانآموزان 
میتواند در بهبود روند آموزش زبان مؤثر باش��د. بر اين اس��اس در پژوهش حاضر، انواع خطاهای 
باهمآیی دستوری وعوامل مؤثر در ایجاد آن نزد عربیآموزان ایرانی مورد تجزیه وتحلیل قرارگرفت. 
بدین منظور 200 متن نوش��تاری عربیآموزان دوره کارشناسی دانشگاه اصفهان جمعآوری شد وبر 
اس��اس تقسیمبندی بنس��ون وهمکاران به بررسی خطاهای باهمآیی دس��توری پرداخته شد. منشأ این 
خطاها در قالب سه عامل عمده میان زبانی، درون زبانی ومبهم مورد بررسی قرار گرفت. از میان 
43 خطای باهمآیی دستوری شناسایی شده 60% خطاها با منشأ درون زبانی، 32% خطاها بینازبانی 
و  6%  از خطاها به خطای مبهم اختصاص دارد. در این پژوهش بخش عمدهای از خطاهای باهمآیی 

دستوری زبان‌آموزان به خطای باهمآیی »فعل+ حرف جر« مرتبط است.
کليدواژگان: باهمآیی، باهمآیی دستوری، خطای زبانی، زبان عربی

1- مقدمه

زبانآم��وزان هنگام یادگیری زبان دوم مرتکب خطا میش��وند به گونه��ای که میتوان گفت خطاها 
بخش��ی اجتناب‌ناپذیر در یادگیری زبان دوم به ش��مار میروند. به نظر ریچاردز )Richards( خطا 
فرایندی اس��ت که خود ناش��ی از یادگیری اس��ت و از ا��ین طریق میتوان به نتایج��ی جهت یادگیری 
زبان دوم دس��ت یافت. خطا س��بب تمایز گفتار و نوش��تار زبان آموزان زبان دوم از گفتار و نوشتار 
گویشوران آن زبان میشود )ریچاردز، 1970: 114(. به دلیل اهمیت این موضوع رویکردی به نام 
»تحلیل خطا« در سال 1970 توسط کوردر )Corder( و همکارانش به وجود آمد در این رویکرد 
نگرش مثبتی نس��بت به خطا وجود داش��ت و دیگر خطا نش��انه شکست و عدم موفقیت در یادگیری و 
آم��وزش نیس��ت بلکه آن را باید به عن��وان بخش ضروری در فرایند آم��وزش زبان در نظر گرفت. 

تجزیه و تحلیل خطا میتواند در بهبود روند آموزش مؤثر باشد. 
ک��وردر )1967( خطاها را از س��ه منظر مهم تلقی میکند: نخس��ت ب��رای معلم، در صورتی که 
تحلیلی نظاممند انجام دهد، خطاها به او میگویند که زبانآموز تا چه حد پیش��رفت کرده اس��ت، و در 
نتیج��ه چه دانش��ی باید فرا بگیرد؛ دوم برای محققان؛ چرا ک��ه در زمینه فرایند یادگیری زبان دوم و 
راهبردهای یادگیری زبانآموز ش��واهدی را فراهممیآورد و س��وم برای خ��ود زبانآموز، بدین جهت 
ک��ه خطاها را می‌توان به نوعی ابزار یادگیری زبان ب��رای آنان درنظرگرفت )طاهرزاده، 1394: 
107(. بنابراین تحلیل خطاهای زبانآموزان نقش بس��زایی در پیش��برد اهداف آموزشی دارد؛ چراکه 
بس��امد زیاد خطایی خاص باعث یافتن نقاط ضعف دانش‌آموزان ش��ده و بررس��ی و تحلیل نظاممند 
خطاها باعث بهینه شدن امر آموزش میگردد و میتواند در سازماندهی مواد آموزشی و رفع نواقص 
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دورههای آموزش زبان مؤثر باشد. 

یکی از خطاهایی که در توليدات زبانی زبانآموزان به وفور يافت می‌شود، خطاهای مربوط به 
باهمآیی است. »باهمآییها عناصر واژگانی هستند که بسامد وقوع آنها در کنار هم، به لحاظ آماری 
بیش از حد معمول بوده تا حدی که نمی‌توان آنها را تصادفی دانست« )معصومی، 1390: 16(. 
برخی از زبان‌شناسان نظیر بنسون )Benson( و همکاران )1989(، این عناصر واژگانی را به دو 
گروه واژگانی و دستوری تقسیم‌بندی کرده‌اند. با‌هم‌آییها یکی از مهمترین ویژگیهای هر زبان است و 
در همه زبانها مشاهده میشود، به طور مثال در زبان عربی برای توصیف بلندی ساختمان از واژه 
»رفيع« و »مرتفع« استفاده می‌کنيم و می‌گوييم »بناء مرتفع« در حالی‌که بلندی »درخت« يا »کوه« 
را با دو واژه ديگر »باسق« و »شاهق« و به گونه »شجرة باسقة« و »جبل شاهق« به کار می‌بريم. 
همانگونه که ذکر شد باهمآییها تنها مربوط به باهمآیی واژگانی نیستند و شامل باهمآیی دستوری 
از  بسیاری  لـ«که   مانند »قال  اشاره کرد،  باهمآیی »فعل + حرف«  به  که می‌توان  نیز می‌شوند 
عربیآموزان همانگونه که در زبان فارسی برای فعل »گفتن« از حرف اضافه »به« استفاده میکنند 
به تأثیر از زبان مادری خود حرف جر »بـ« را جایگزین حرف جر »لـِ« میکنند. زبانآموزان برای 
از  گویشوران چگونه  که  بدانند  باید  دستور  از  استفاده  توانایی  بر  دیگران علاوه  با  ارتباط  ایجاد 
صورتهای زبانی پیشساخته، همچون باهمآییها و اصطلاحات استفاده میکنند. آگاهی از باهم‌آيی‌ها 
گفتار و  و روانی  گونه شدن  بومی  و سبب  میشود  زبانآموزان  ارتباطی  مهارتهای  افزایش  باعث 
با آن‌ها باعث میشود تولیدات زبانی زبان‌آموز اعم از  نوشتار زبانآموزان میگردد و عدم آشنایی 
گفتار و نوشتار طبیعی جلوه نکند. با توجه اهميت خطاهای باهمآیی زبانآموزان در روند آموزش 
زبان دوم، پژوهش حاضر بر آن است با تحلیل نوشته‌های عربیآموزان ایرانی خطاهای باهمآیی 
دستوری آنها را بر اساس نظريه بنسون و همکاران تعیین و پس از دسته‌بندی خطاها، میزان بسامد 
وقوع هر یک از انواع باهمآییها را مشخص کرده و با تکيه بر نظريه کوردر )Corder( به تحليل 

خطاهای باهم‌آيی بپردازد.
به طور کلی اين پژوهش به دنبال پاسخگویی به سؤال‌های زیر است:

1- انواع خطاهای باهمآیی دستوری عربیآموزان ایرانی کداماند؟
2- خطاهای باهمآیی دستوری عربیآموزان ایرانی از چه منبعی نشأت میگیرند؟

1-1 پیشینه پژوهش
حوزههای  در  زبان‌آموزان  خطای  تحلیل  موضوع  با  فراوانی  پژوهشهای  اخیر  سالهای  در 
مختلف از جمله خطاهای املایی-نگارشی، آوایی-واجی، صرفی-نحوی صورت پذیرفته است. از 
میان این آثار میتوان به فرهادی)1379(، احمدیان )1387(، گلهداری )1387(، گنجی و جلایی 
از  کرد.  اشاره   )1390( معصومی  و   ،)1389( استوار  و  متولیان   ،)1388( رئیسی   ،)1387(
زیر  موارد  به  میتوان  دارد،  پژوهش حاضر  با موضوع  بيشتری  ارتباط  که  پژوهش‌هایی  معدود 

اشاره کرد:
شناسایی  را  انگلیسی  زبان  سوم  سال  دانشجویان  استفاده  مورد  همایند‌های   )1390( شمس 
ریشه‌های  مطالعه،  مورد  افراد  خطاهای  که  می‌دهد  نشان  او  تحقیق  نتایج  است.  طبقه‌بندیکرده  و 
گوناگونی، از جمله تداخل زبانی دارند. همچنین آشکار شد که افراد مورد مطالعه از سطح بالای 

دانش همایندها برخوردار نبودند.
از  نمونه  پنجاه  و  صد  واژگانی  و  دستوری  همایندی  خطاهای  بررسی  به   )1390( مسجدی 
نگارش دانشجویان سال‌های اول و دوم بر اساس مدل اصلاح شده بنسون مپیردازد و پس از ارزیابی 
کلی مشخص می‌کند که منشأ اصلی خطاهای همایندی، نداشتن دانش کافی در مورد محدودیت‌های 

قواعد همایندی است. 
انشای فارسی‌آموزان عربیزبان تعداد 139 خطای  با بررسی 260 برگه  افشین‌پور )1393( 
باهمآیی  مورد خطای  و 66  واژگانی  باهمآیی  آن خطای  مورد  که 73  می‌دهد  تشخیص  باهمآیی 
دستوری بودند. از بین عوامل مورد بررسی60 مورد از خطای باهمآیی را ناشی از انتقال زبان 
اول، 37 مورد را ناشی از تعمیم‌دهی نادرست معانی و قواعد زبان دوم و 42 مورد از مجموع 

خطاها را نیز ناشی از به کارگیری راهبردهای یادگیری زبان دوم میداند.
تولیدات  باهمآییها در  پیرامون چگونگی  تاکنون  ایران  یادگیری زبان عربی در  اما در حوزه 

عربی‌آموزان ایرانی و دلایل آن پژوهشی صورت نگرفته است.

1-2 روش انجام پژوهش
بررسی  به  با‌هم‌آيی‌‌ها،  زمينه  در   )2009( همکاران  و  بنسون  نظر  بر  تکيه  با  پژوهش  این 
خطاهای باهمآیی دستوری عربیآموزان و عوامل مؤثر در ایجاد آنها می‌پردازد. جامعه آماری در 
این پژوهش 44 نفر از عربیآموزان ایرانی هستند. سن این  گروه از زبانآموزان  بین 20- 22 سال 
است  و در  ترم 5 مقطع کارشناسی دانشگاه اصفهان مشغول به تحصیل میباشند. همه زبانآموزان  
به عنوان زبان خارجی  آنها زبان فارسی است و زبان عربی را  زن هستند و زبان مادری همه 
میآموزند و با  زبان عربی تنها در مدرسه و دانشگاه آشنا شدهاند. در انجام این پژوهش، انشاهای 
دانشجویان به روش خودانگیخته گردآوری شده است در این روش موضوعاتی متناسب با سطح 
انشا توسط دانشجویان خارج از کلاس بوده و دانشجویان در  ارائه شده است. نوشتن  دانشجویان 
استفاده از فرهنگ لغت آنلاین و غیر آنلاین آزاد بودهاند. نوشتههای دانشجویان به صورت تصادفی 
در طول ترم 5 در سالهای 1396 – 1397 جمعآوری شد. به طور کلی حدود 200 برگه انشا از 
به  ابتدا خطاهای مربوط  به هدف پژوهش  از زبانآموزان گردآوری شد. برای دستیابی  این دسته 
باهمآیی دستوری زبانآموزان  تشخیص داده شد، سپس معادل صحیح آنها در زبان عربی مشخص 
کوردر عمل  نظر  اساس  بر  باهمآیی  ایجاد خطاهای  در  دخیل  علل  بررسی  در  پژوهش  این  شد. 
کردهاست.کوردر منبع خطاها را سه عامل خطاهای بین زبانی، درونزبانی و خطاهای مربوط به 
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راهکارهای آموزشی میداند. اما در این پژوهش، خطاها بر اساس منشأ و علت بروز در سه دسته 
مختلف بینازبانی، درونزبانی و مبهم قرار میگیرند و به دلیل محدودیت موجود و عدم دسترسی به 
زبانآموزان و در نتیجه عدم آشنایی با شیوه یادگیری زبان عربی آنها، از بررسی عامل مربوط به 
راهکارهای آموزشی صرف نظر کرده است. لازم به ذکر است خطاهایی که ناشی از دو عامل 
بینازبانی و درونزبانی بودند، تحت عنوان خطاهای مبهم مورد بررسی قرار گرفتند. پس از بررسی 

و تحلیل خطاها، فراوانی انواع خطاها و منشأ آن بیانگردید.
2- مبانی نظری پژوهش

در آغاز بحث لازم است به منظور شناخت و توصیف دقیق خطاهای زبانآموزان  توضیحی اجمالی 
درباره باهمآییها ارائه شود. نخستین جرقههای این پدیده زبانی و حتی بسیاری دیگر از پدیده‌های 
زبانی را نمی‌توان به آسانی ردیابی کرد و نمی‌توان با ضرس قاطع از یک پژوهشگر به عنوان 
 R.( واضع قطعی آن نام برد. اختلافات متعددی درمورد باهمآییها نیز وجود دارد برخی چون اشر
E. Asher( )۱۹۹۴(، پورتسیگ )W. Porzig( را به عنوان نخستین کسی که به موضوع باهمآییها 
به عنوان واضع و معرف  پرداخته است، معرفی میکنند، ولی اغلب فرث )Firth( )۱۹۵۷( را 

اصطلاح باهمآییها می‌شناسند )ملمکیار، ۲۰۰۴، به نقل از مدرس خیابانی، 1386: 3(.
فرث )1957( اولین فردی بود که عنوان کرد که واژهها نه تنها با توجه به قواعد دستوری کنار هم 
قرارمیگیرند، بلکه ویژگیهای باهمآیی نیز دارند. وی واژه »collocation« را برای “جایگاههای 
به  واژگانی  »باهمآیی  نظر وی  به  هادی، 1388: 1(،  )پور  ابداع کرد  واژهها  و رایج”  معمول 
کارگیری واژهها در کنار واژههای دیگر است« )فرث، 1935، به نقل از موسوی، 1394: 46(.
نگرش سلینکر )Sinclaire( )1966( به باهمآییها نگرشی آماری است. سلینکر باهمآیی را به دو 
نوع  تصادفی و با همآیی معنی‌دار دسته‌بندی میکند. به نظر وی باهمآیی تصادفی در مقابل باهمآیی 
معنیدار ماهیتی اتفاقی دارد. تمایز میان این دو را میتوان براساس بسامد تکرار باهمآیندهای یک 
عنصر بررسی کرد. هر چه میزان هموقوعی بیشتر باشد، تصویر شفافتری به دست میآید و در چنین 

شرایطی به باهمآیی معنیدار نزدیک می شویم )مدرس خیابانی، 1386: 31(.
باهمآیی را  انگلیسی«  با عنوان »انسجام در زبان  اثر معروف خود  هلیدی و حسن )1976( در 
به عنوان ابزاری در ایجاد انسجام واژگانی مطرح میکنند. به عقیده آنان تکرار و باهمآیی، ابزار 
انسجام واژگانی است. تکرار میتواند به صورت تکرار خود واژه، واژه شامل آن با واژه عام نشان 

داده شود، اما باهمآیی به واسطه هموقوعی مکرر واژهها مشخص میشود )همان: 27(.
واژهها  دستوری  همجواری  از  حاصل  معنایی  سازگاری  را  باهمآیی   )1998( جیمز  و  هارتمن 
میدانند. ايشان باهمآییهایی چون: صفت ـ اسم )سلام گرم(، اسم ـ فعل )سیگار کشیدن(، فعل ـ حرف 
اضافه )ازدست دادن( را رابطهای مثبت شمرده و همبستگی خواندهاند و باهمآییهایی چون: سلام 
داغ، سیگار خوردن را منفی دانسته و در زمره محدودیت‌های گزینش جای دادهاند. آنان باهمآییها را 
از نظر قوت و استحکام رابطه ثابتتر از ترکیبات آزاد و ضعیفتر از اصطلاحات دانستهاند )هارتمن 

و جیمز، به نقل از پناهی، 1381: 203- 202(.
یا چند  دو  وقوع  را  باهمآییها   )Hyams( هیامس و   )Rodman( رادمن  ،)Formkin( فرامکین 
کلمه با فاصله کوتاهی درون یک پیکره زبانی دانسته‌اند و باهمآییها را شامل ظهور یک واژه در 
متن می‌دانند که روی انتخاب سایر واژگان و وقوع آنها اثر می‌گذارد )فرامکین، رادمن و هیامس، 

2002، به نقل از شریفی و کرامتی، بیتا: 220(.
به  کردند،  تقسیمبندی  دستوری  و  واژگانی  دسته  دو  به  را  باهمآیی   )1989( همکاران  و  بنسون 
با یکدیگر همنشین  توالیهایی است که به صورت مکرر  از  آن دسته  باهمآیی واژگانی  عقیدهآنها 
میشوند یا عناصر آنها به نوعی با یکدیگر وابسته هستند، همچنين عناصری که به صورت آزادانه 
باهمآیی  بلکه توالی واژگانی آزاد هستند، از طرفی  نمیآیند،  باهمآیی بهشمار  باهم ترکیب میشوند 
دستوری شامل یک واژه مسلط، مانند: اسم، صفت و فعل و یک حرف اضافه یا ساخت دستوری 
همچون مصدر یا بند است )بنسون و دیگران، 1989: 9(. این پژوهش بر اساس نظریه بنسون و 

همکاران به بررسی خطاهای باهمآیی دستوری عربیآموزان مپیردازد.
بنسون و دیگران باهمآییهای دستوری را به هشت گروه اصلی زیر طبقه بندی کردهاند )بنسون و 

دیگران 1986، به نقل از خیابانی، 1386: 163(. 

جدول )3-2( باهمآییهای دستوری مدل بنسون
الگوی ترکيبیشماره گروه

اسم + حرف اضافهگروه 1
اسم +مصدر)to(گروه 2
اسم + بند )that)گروه 3
حرف اضافه+ اسم‌ گروه 4
صفت + حرف اضافهگروه 5
صفت اسنادی + مصدر )to(گروه 6
صفت + بند )that)گروه 7

الگوهای باهمآیی فعل +  گروه 8
)حرف اضافه، مصدر و اسم(

- نحوی  اساس رویکرد معنایی  بر  باهمآیی دستوری زبان عربی  از  کلی  به طبقه‌بندی  اینک 
بنسون  و تعدیل آن به خاطر برخی از نارسائیهای این رویکرد در طبقه‌بندی باهمآییها در زبان 

عربی مپیردازیم: 
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جدول )3-3( باهمآییهای دستوری زبان عربی
شماره 
گروه

مثالالگوی ترکيبی

حَذَارِ أن، هيهات أناسم + أن مصدری + فعلگروه 1
یُبهِجُني أن أراک، یَروقني أن تکونَ حلیةَ الأدباء، فعل + أن مصدری + فعلگروه 2

أرادَ أن يکتب الرسالة
علمتُ أنهّ طيّب القلبفعل + أنّ + اسم + خبرگروه 3
تلُ ترتیلًا، تَمَّ اغتیالَ فلانفعل + مصدرگروه 4 بتُه تأدیباً، یرَُّ أدَّ
احتَدَمَ غَیظاً، انفَجَرَ ضاحکافعل لازم + اسم )حال(گروه 5
وَقَعَ موقِعاً جَمیلًا، شَکَرَ شُکراً جَزیلًافعل + مفعول مطلق+ صفتگروه 6
وَقَعَ تحت رحمته، تخاذل أمام المتاعبفعل لازم + ظرف + اسمگروه 7
ینِ، غائِصٌ في اسم + حرف جرگروه 8 جديرٌ بالذکر، مَغمورٌ بِالدَّ

أفکاره، حبرٌ علی الورق، عینٌ بعین
حرف جر + اسمگروه 9 عن جهلٍ، بغزارةٍ	
قال لـ، رغب في، أشار إلیفعل + حرف جرگروه 10
تَراقی علی قَدَمیه، غَمَزَ في مشيهفعل + حرف جر+ اسمگروه 11
دَ قلبهُ عنفعل+ اسم+ حرف جرگروه 12 أفضَی الأمرُ به، جَرَّ
شدفعل + اسم+ حرف جر+ اسمگروه 13 أخَذَ طَریقَه إلی الرُّ
بدأ يبکي، کاد يموت، کان يأکلفعل + فعلگروه 14

شايان ذکر است برخی از اين باهم‌آيی‌ها در مدل بنسون ذکر نشده و با توجه به قواعد زبان عربی 
اضافه شده است. با توجه به ویژگیهای زبان عربی، باهم‌آيی‌هایی را که از حرف جر استفاده شده 

است، میتوان به 4 دسته زير تقسیم بندی کرد )بوقدح، 2009-2008(:
الف( بعد از جار و مجرور اسم بیاید، مانند: في طَيِّ الکتمان، علی قدر طاقته.
ب( بعد از جار و مجرور صفت بیاید، مانند: للمرّة الأولی، علی حدّ سوی.

عة، بالرفاهِ  حب والسَّ ج( بعد از جار و مجرور اسمی بر جار و مجرور معطوف شود، مانند: علی الرَّ
والبنين.

د( بعد از جار و مجرور، جار و مجروری بيايد که بر جار و مجرور اول عطف شده است، مانند: 
من قبل و من بعد.

3- تحلیل دادهها
در این بخش به بررسی خطاهای باهمآیی دستوری زبانآموزان پرداخته میشود تا انواع خطاهای 
باهمآیی دستوری، بسامد وقوع هر یک از انواع خطاها و عامل ایجاد این خطاها دريافت شود. بدین 
منظور خطاهای زبان آموزان در دو دسته خطاهای بینازبانی و خطاهای درون زبانی تقسیم میشوند 
و خطاهایی که شامل هر دو دسته هستند در دسته دیگری تحت عنوان خطاهای مبهم مورد بررسی 

قرار میگیرند.

3-1 خطاهای باهمآیی دستوری ناشی از تداخل زبان مادری
را  آن  در روانشناسی  باشد،  داشته  تأثیر  دوم  یادگیری  بر  اول  یادگیری  به طورکلی »چنانچه 
مستثنی  کلی  قاعده  این  از  نیز  زبان  یادگیری   .)79  :1366 وگالیسون،  )ژیرار  مینامند«  تداخل 
نیست. اگرچه زبانشناسان، تداخل را امری اجتنابناپذیر میدانند، اما برخی این پدیده را مثبت ارزیابی 
میکنند و آشنایی با زبان مادری را برای درک عمیقتر ساختار زبان دوم، ابزاری مفید تلقی میکنند 
و برخی نیز آن را عامل بازدارنده یادگیری به شمار آوردهاند، لذا با توجه به اختلافات مذکور، 
»تداخل را به تداخل مثبت و تداخل منفی تقسیم کردهاند. تداخل مثبت، زمانی اتفاق میافتد که زبان 
"الف" باعث سهولت یادگیری زبان "ب" شود و در تداخل منفی بالعکس، زبان "الف" موجب تأخیر 
و مانعتراشی در یادگیری زبان "ب" میگردد« )المکی، 1384: 10(. در مواردی که زبانآموزان 
دانش لازم مرتبط با زبان هدف را نداشته باشند از ساختار زبان مادری استفاده میکنند. به اعتقاد 
کوردر خطاهایی که ریشه آن زبان مادری است خطاهای »میانزبانی« یا خطاهای »تداخلی« نامیده 

میشوند )کوردر، 1981: 67(.
اسم+ حرف   « اسم«،  »حرفجر+  شامل  حاضر،  پژوهش  زبانآموزان  خطاهای  از  گروه  این 
جر«، »فعل+ حرف جر«، »فعل+ أن+ فعل«، »فعل+أنّ« میشوند، در زیر نمونههایی از این نوع 

خطا همراه با تحلیل آن بیان میشود: 
3-1-1حرف جر+ اسم

 آنچه در زبان فارسی »حروف اضافه« مینامیم در زبان عربی با عنوان »حروف جر« شناخته 
میشود )آذرنوش، 1366: 38(. حروف جر در زبان عربی عبارتند از: باء، تاء، واو، کاف، لام، 
این  إلی، عن، حتی، ربّ، عدا، خلا، حاشا، لولا، کی، لعل، متی، واو.  في، علی، من، منذ، مذ، 
حروف بر سه قسم هستند؛ حرف جر اصلی، زائد و شبه زائد. در این پژوهش حروف جر اصلی مد 
نظر است که عبارت است از: »من«، »باء«، »لام«، »کاف«، »إلی«، »حتّی«، »خلا«، »عدا«، 
« و »متی« )عبدالمسیح و تابری،  »حاشا«، »في«، »عن«، »علی«، »منذ«، »مذ«، »کي«، »لعلًّ
1990: 205(. این حروف با اسم بعد از خود جار و مجروری را تشکیل میدهند که با متمم اجباری 

فعل در زبان فارسی برابری میکند، در ادامه به بررسی خطاهای عربیآموزان مپیردازیم:

صورت صحیحنمونه خطارديف
درجة 1 علی  أحصلَ  أن  أستطیع  التي  بصورة  قرأتُ 

الجیدة
قرأتُ بشکل )بطریقة( أستطیع أن أحصلَ علی درجة جیدة 

)مطلوبة(

خوبی  نمره  بتوانم  که  خواندم  ]درس[  »آنچنان  فارسی  ترجمه  بالا  جمله  از  زبانآموز  منظور 
بگیرم« است. در زبان فارسی میتوان ترکیباتی نظیر »بهصورتی«، »بهشکلی« و»بهگونهای« را 
نیز بهجای حرف ربط مرکب »آنچنان... که«به کار برد. گویا زبانآموز با ترجمه تحت اللفظی ترکیب 
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»بصورة« را به عنوان معادلی مناسب برگزيده است. در اين عبارت ترکیباتی نظیر »بشکل« و 
»بطریقة« به عنوان معادلی برای اين حرف ربط گسسته فارسی پیشنهاد میشود، اما بهترین معادل 

برای آن استفاده از موارد زیر است:
1- مفعول مطلق و پس از آن »حتّی« ابتدائیه؛ 

2- مفعول مطلق تأکیدی به همراه یک جمله وصفیه بعد از آن )زرکوب، 1388: 245- 246(.
بنابراین جمله زبانآموز را میتوان به دو صورت زیر نیز بیان کرد: 

1- قرأتُ قراءةً حتیّ أستطیع أن أحصلَ علی درجة الجیدة؛
2- قرأتُ قراءةً أستطیع أن أحصلَ علی درجة الجیدة.

در حقيقت ناآگاهی از قواعد زبان عربی منجر شده که زبانآموز به زبان مادری خود رجوع 
کرده و مشکل خود را به کمک زبان اول حل کند. نمونه زير از ديگر مواردی است که زبانآموز 

در کاربرد حرف جر صحيح دچار اشتباه شده است:

صورت صحیحنمونه خطاردیف
بالتأکید لدي المؤهلات الکثیرة ولکن بالأسف 2

الشدید لا أعرفها إلا قلیلًا
الأسف  مع  ولکن  الکثیرة  المؤهلات  لدي  بالتأکید 

)للأسف( الشدید لا أعرف إلا القلیل منها

برای بیان عبارت »با تأسف بسیار« در زبان عربی از حرف »مع« یا »لـ« استفاده میشود که 
زبان آموز در اين نمونه تحت تأثیر  زبان فارسی از حرف جر »باء« استفاده کرده است. 

3-1-2 فعل + حرف جر 
حروف جر اصلی که در تعدیه  افعال نقش دارند بر دو قسم‌اند: حروف جر مختص و حروف 
جر مشترک. بسیاری از افعال در زبان فارسی و عربی با حرف خاصی استعمال میشوند، که در 
زبان عربی از آنها تحت عنوان »حرف جر مختص« یاد میشود؛ حرف جر مختص، حرف جری 
است که به دنبال فعل معینی استعمال میشود و بر معنی فعل اثر میگذارد. در واقع معنی فعل در 
گرو معنی ویژهای است که این حرف در بر دارد. به کارگیری این حروف قاعده مشخصی ندارد 
بلکه به استعمال اهل زبان وابسته است )کاظمی، 1388: 37(. این حروف اثر فعال و پر اهمیتی 
در تغییر معنای فعل دارند )داود، 1423، ج1: 6(. در واقع حرف جر مختص فعل را متعدی کرده 
و معانی متفاوتی در فعل ایجاد میکند، بنابراین توجه به انتخاب حرف جر مناسب هر فعل برای 
رسیدن به معنای مورد نظر اهمیت فراوانی دارد. گاهی یک فعل با حروف جر متفاوتی کاربرد دارد 
که سبب تغییر در معنی فعل میشود، یکی از نمونههای مشهور این  فعلها، میتوان به فعل »رغب« 
اصفهانی، 1375، ج2:  )راغب  است  در چیزی«  گنجایش  و  معنای »فراخی  به  که  اشاره کرد، 
86(. هنگامی که این فعل با حرف جر »في« و »إلی« همراه شود، معنای »علاقه و تمایل شدید« 

را میرساند با این تفاوت که علاقه و تمایل در »رغب إلی« بیشتر است، ولی اگر این فعل با حرف 
»عن« همراه شود، به معنی »دوری و بیمیلی نسبت به چیزی« خواهد بود )همان: 86(. بنابراین 
میتوان گفت حروف جر در معنی افعال تأثیر بسزایی دارد و معنی حرف جر فعل بسته به معنی 
حرف جر تغییر میکند. اگر معنی حروف جر اختلاف زیادی با یکدیگر داشته باشند معنی فعل نیز به 
تبع آن تغییر اساسی خواهد کرد. گاهی نیز فعل با دو حرف جر مختلف همراه میشود، ولی تغییری 
در معنای آن ایجاد نمیشود، مانند: »سمع إلیه« و »سمع له« که هر دو به معنای »به حرف او گوش 

داد« است )ناظمیان، 1381: 26(.
حرف جر مشترک، حرف جری است که همراه همه فعلها چه لازم و چه متعدی قرار میگیرند، 
زیرا معانی این حروف بین همه فعلها مشترک است، مانند معانی ظرفیت، ابتدا و انتهای غایت، 
تعلیل، استعلا، مصاحبت، استعانت که با حروف جر »في، من إلی، لـ، علی، باء« بیان میشود، مثلا 
فعل »خرج« میتواند در کنار مجموعهای از حروف مشترک که بر معانی؛ استعلا، ابتدا، انتهای 
غایت و مصاحبت دارند، قرار بگیرد، مانند: »خرجت  علی الدابة«، »خرجت من الدار «، »خرجت 
إلی الحدیقة« و »خرجت بالسلاح«. در کاربرد حروف جر مشترک با دانستن معنی اصلی یا یکی 
از معانی فرعی یا نیابی آن میتوان به معنی حقیقی یک تعبیر دستیافت، ولی در صورتی که حرف 
جر مختص به فعل معینی باشد غالبا برای دانستن معنی حقیقی فعل در جمله علاوه  بر دانستن معنی 
اصلی حرف جر مراجعه به کتب لغت ضروری است، گرچه حرف جر در این مورد نیز معنی 
اصلی خود را حفظ میکند اما گاهی در اثر همراهی با فعلی معین معنی جدیدی به آن میبخشد که 

بدون مراجعه به کتب لغت ناشناخته میماند )کاظمی، 1388: 38(.
در اين پژوهش، مقصود از باهمآیی فعل و حرف جر، حروف جر مختص است نه مشترک؛ 
حروفی که معنی فعل را تحت تأثیر میگذارد و معنی فعل وابسته به آن است. بخش قابل توجهی 
از خطاهای زبانآموزان مربوط به  فعل وحرف جر مختص آن میباشد، لذا در بخش باهمآیی فعل 
و حرف جر مواردی نظیر عدم کاربرد حروف جر، جایگزینی نامناسب و استفاده زاید آن مورد 

بررسی قرار میگیرد.
الف( حذف حرف جر

در این نوع از خطاها حرف جر به تأثیر از زبان مادری زبانآموز حذف شده است، مانند:

صورت صحیحنمونه خطارديف
یروجَ 1 أن  اعماله  مع  الانسان  یجب  لا 

الثقافة السیئة في المجتمع
الثقافة  بأعماله  یشیع  أن  الانسان  علی  یجب  لا 

السیئة في المجتمع
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در این خطا زبانآموز با توجه به ترجمه فارسی جمله  »انسان نباید..« فعل »یجب« را بدون حرف 

از معادلهای »باید« در زبان عربی »یجب علی« است، که صیغه  یکی  استفاده کرده است.  جر 

افعال در آن تغییر نمیکند، بلکه با تغییر ضمیر یا اسم ظاهری که بعد از آنها میآید، بر اشخاص و 

صیغههای مختلف دلالت میکند )زرکوب، 1388: 143(. لازم به ذکر است که در معادل فارسی 

جملههای زبانآموزان، فعل، مفعول مستقیم یا مفعول رایی می‌گیرد در صورتیکه معادل آن در زبان 

عربی فعلی است که مفعول آن با واسطه است یا به نحوی فعل به حرف جر نیاز دارد و همین باعث 

خطا شده که زبان آموزان  در جملههای خود از مفعول مستقیم استفاده کرده و حرف جر را به تأثیر 

از زبان فارسی حذف کرده‌اند. در نمونههای زیر نيز با ترجمه لفظ به لفظ جملههای زبانآموزان 

متوجه ميزان تأثیر زبان فارسی میشویم:

صورت صحیحترجمه لفظ به لفظنمونه خطاردیف
أحصل علی الدخل المرتفعبه دست آورد درآمد بالاییأحصل الدخل المرتفع2
مختلِفَةً 3 أموراً  ینطوي  الإدمان 

علی  الإدمان  المثال  سبیل  علی 

الهاتف الجوال

متعددی  و  مختلف  موارد  اعتیاد 

مثال  عنوان  به  دربرمی‌گيرد،  را 

اعتیاد به تلفن همراه

یشتَمِلَ   ( علی  ینطوي  الإدمان 

سبیل  علی  مختلِفَة  أمور  علی( 

المثال الإدمان علی الهاتف الجوال
في پیدا کردم این کیف را در خیابانعثرتُ هذه المحفظة في الشارع4 المحفظة  هذه  علی  عثرتُ 

الشارع
و کسب کردیم جایگاه منحصر به ونحظی المنزلَةَ الفریدة5

فردی را

ونحظي بالمنزلَةِ الفریدة

در زبان فارسی فعل »به دست آوردن« و »دربرگرفتن «، »پیدا کردن« و »کسب کردن« بدون 

حرف اضافه بهکار میرود، درحالی که معادلهای آن در زبان عربی يعنی »أحصل«، »ینطوي«، 

»عثر« با حرف »علی« وهمچنین فعل »حظی« با حرف »باء« استعمال میشود. زبانآموز  تحت 

تأثیر زبان فارسی حرف جر مختص این افعال را حذف کرده است.

ب( جایگزینی نادرست حرف جر

درنمونههای زیر زبانآموزان در انتخاب حرف جر مناسب افعال دچار خطا شدهاند:

صورت صحیحترجمه لفظ به لفظنمونه خطاردیف
المدینة 1 هذه  في  عیش 

یحتاج  و  جداً  صعبٌ  کان 

بالصبر

واقعا مشکل  اين شهر  در  زندگی 

است و نیاز دارد به صبر

العیش في هذه المدینة کان صعباً جداً 

و یحتاج إلی الصبر

تعرّفت علی أحسن الأساتذةآشنا شدم با بهترین استادانتعرّفت مع أحسن الأساتذة2

المحفظة 3 سَلَّمَ  الرجل 

بامرأة وشکر منها

مرد کیف را به زن تحویل داد و از 

او تشکر کرد 

امرأة  إلی  المحفظة  سَلَّمَ  الرجل 

وشکرها
علی 4 مرسوماً  الهم  رأی 

وجهها فسأل حولَ حالها

صورتش   بر  آشکاری  ناراحتی 

دید پس درباره حالش پرسید 

وجهها  علی  مرسوماً  الهم  رأی 

فسألها عن حالها
عَليّ 5 أنني  أخبرني  حینما 

أن أسافرَ بالمریخ ...

که  به من خبر رسید  که  هنگامی 

باید سفر کنم به مریخ

حینما أخبرني أنني عَليّ أن أسافرَ إلی 

المریخ ...
هو 6 الصدیق  أفضل  أظن 

شخصٌ یستطیع المرء أن 

یلجأ به في حیاته

آن  دوست  بهترین  میکنم  گمان 

میتواند  انسان   که  است  شخصی 

در زندگی به او پناه ببرد 

الذي  هو  الصدیق  أفضل  أن  أظن 

یستطیع المرء أن یلجأ إلیه في حیاته

استمتعت بنزول المطرلذت بردم از بارش باراناستمتعت من نزول المطر7
کثیراً 8 أحبهم  بهما  أقول 

جداً

زیاد  خیلی  بگویم  آنها  به 

دوستشان دارم 

أقول لهما إنني أحبهما کثیراً

در جمله شماره 1 فعل »احتیاج داشتن«  در زبان فارسی با حرف »بـ« کاربرد دارد، ولی در 

عربی فعل »احتاج« با حرف »إلی« به کار می‌رود. شاید زبانآموز با تحلیل اینکه فعل »احتاج« 

از جمله فعلهایی است که مصدر آن با حفظ معنای خود به زبان فارسی وارد شده است، حرف جر 

مشترکی برای آن در نظر گرفته است. در نمونه شماره 2 زبانآموز با ترجمه تحت اللفظی حرف جر 

»مع« را برای فعل »تعرف« انتخاب کرده است. در جمله شماره 3 فعل »سَلَّمَ« با حرف جر »إلی« 

معادل فعل »تحویل دادن بـ« در زبان فارسی است. تداخل زبان مادری سبب شده است که زبانآموز 

حرف »بـ« را جایگزین حرف »إلی« کند. در جمله 4 فعل »سأل« يک مفعول بی واسطه )مستقیم( 

و يک مفعول با واسطه دارد که با حرف »عن« همراه است؛ »سأله عن« معادل آن در فارسی »از 

کسی درباره چیزی پرسیدن« است، ولی معمولا زبانآموز به دلیل ترجمه تحتاللفظی  به خطا »سأل  

من فلان حول ...« مینویسد. جملات بعد نیز بیانگر این است که زبانآموز به خاطر عدم آشنایی با 

حروف اضافه فعلی در زبان عربی از زبان مادری خود کمک گرفته و مرتکب خطا شده است.
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ج( کاربرد زاید حرف جر

صورت صحیحترجمه لفظ به لفظنمونه خطاردیف
یجب أن نراقب أولادناباید از فرزندانمان مراقبت کنیم یجب أن نراقب عن أولادنا1
أعین الفقراءبه فقیران کمک کنیم أعون بالفقراء2
گوش أمّي تسمَعُ بکلامي بالشفقة3 صحبتم  به  مهربانی  با  مادرم 

میدهد 
بعطف  کلامي  تسمَعُ  أمّي 

وحنان
لأنها 4 صدیقتي  أفضل  أمّي  کانت 

وحینما  الأحوال  کلِّ  في  تُدرکني 
أواجه بالمشاکل

مادرم بهترین دوست من است زیرا در 
به ويژه  همه شرایط مرا درک می‌کند 

زمانیکه با مشکل رو به رو میشوم 

صدیقتي  أفضل  أمّي  کانت 
کلِّ الأحوال  لأنها تفهمني في 

خاصة عندما أواجه المشاکل

مشکلات 5 مع  الزراعة  تواجه 
عدیدة

روبه  بسیاری  مشکلات  با  کشاورزی 
رو میشود 

الزراعة تواجه مشاکل عدیدة

در جمله شماره 1در توصیف این خطا باید گفت که در عربی افعالی که در باب »مفاعلة« هستند 

و بر مشارکت دلالت دارند بدون حرف اضافه استعمال میشوند، ولی در ترجمه آن به فارسی همراه 

حرف اضافه به کار میروند )ابرقوئی، 1393: 74(. زبان آموز با تأسی از زبان فارسی حرف جر 

»عن« را برای فعل»نراقب« به کار برده است؛ چراکه در زبان فارسی »مراقبت کردن« با حرف 

اضافه »از« کاربرد دارد.

در جملههای بعد، فعلهای»کمک کردن به«، »گوش دادن به« و »روبه رو شدن با« در فارسی 

با حرف اضافه بهکار میروند، ولی معادل آنها در زبان عربی بدون حرف جر کار رفته و مفعول 

مستقیم میگیرد. زبانآموزان تحت تأثیر زبان مادری مرتکب این خطاها شدهاند.

3-1-3 فعل + أن مصدری + فعل 

معانی  گوناگون  جملههای  در  که  است  فارسی  زبان  حروف  پرکاربردترین  از  »که«  حرف 

متفاوتی دارد و زبانآموزان در یافتن معادل آن به زبان عربی غالبا با مشکل مواجه میشوند. گاهی 

»أن« ناصبه که از حروف مصدری به‌شمار می‌رود‌، معادل حرف »که« در زبان فارسی است، 

و معمولا زمانی که در زبان فارسی فعل جمله پيرو التزامی باشد از »أن« ناصبه استفاده می‌شود، 

مانند: »أعلن للمقاتلین أن یتأهبوا«: »به رزمندگان دستور داده شد که آماده نبرد باشند« )زرکوب، 

1388: 151(. از جمله خطاهای زبانآموزان در يافتن معادل صحيح حرف »که« به موارد زير 

می‌توان اشاره کرد:

صورت صحیحنمونه خطارديف

أخیراً في حیاتي أحب أن أرکب  السیارةأخیراً في حیاتي أحب أرکب  السیارة1

عرفتُ أنني أستطیع أن أنجح في هذه المهنةعرفتُ أن أستطیع سأنجح في هذه المهنة2

من ثلاث أسبوع الماضي وعدت إلی نفسي 3
لا أشاهد فلماً بالصورة المتواصلة

قبل ثلاثة أسابیع وعدت نفسي بأن لا اشاهد فلماً 
متواصلًا

در جمله شماره 1 زبانآموز به دلیل ترجمه تحتاللفظی از زبان فارسی مرتکب خطا شده است؛ 

چراکه در زبان فارسی میتوان حرف »که« میان دو فعل را حذف کرد و جمله را چنین بیان کرد: 

»دوست دارم ]که[ سوار ماشین شوم«. باتوجه به این که فعل جمله پیرو، التزامیاست، معادل مناسب 

حرف »که« در این جمله استفاده از »أن« مصدری است. در جمله شماره 2 نيز زبانآموز با در 

نظر داشتن اصل جمله فارسی در ذهن خود، آن را به عربی بیان کرده است و در قسمت دوم جمله 

برای بیان »میتوانم موفق بشوم« تحت تأثير زبان فارسی، عبارت را در زبان عربی بدون کاربرد 

حرف مصدری »أن« بیان کرده است. در جمله شماره 3 با توجه به اینکه در فارسی حرف »که« 

را میتوان حذف کرد زبانآموز نیز دو جمله »وعدت إلی نفسي« و »لا أشاهد فلما« را بدون حرف 

»أن« مصدری ذکر کرده است. با توجه به اين که جمله پیرو در زبان فارسی التزامی است، معادل 

مناسب حرف »که« در این جمله »أن« مصدری است. 

3-1-4 فعل + أنَّ + اسم

« است که از حروف   یکی ديگر از معادلهای حرف »که« در زبان عربی، استفاده از حرف »أنَّ

مشبه بالفعل است، »أنّ« برخلاف آن که به حرف تأکید معروف شده، در این جملات حرف ربط 

است و برای تأکید به کار نمی‌رود، لذا میتواند با اسم و خبرش به تأویل مصدر رفته و در جمله نقش 

فاعلی، مفعولی، مبتدایی، خبری، نایب فاعلی و مجروری را بپذیرد )زرکوب، 1388: 193(. در 

زیر به خطاهای معادل حرف »که« در نوشتار زبان‌آموزان مپیردازیم:
صورت صحیحنمونه خطارديف

الإنجلیزیة، 1 اللغة  تَعَلَّمتُ  حینما 
فهمتُ أحبها کثیراً

حینما تَعَلَّمتُ اللغة الإنجلیزیة، فهمتُ أنني 
أحبها کثیراً

یجب أن نعرف أنَّ عمرنا یمضيیجب أن نعرف تمضي عمرنا2

« را بدون حرف ربط آورده است که  در جمله شماره 1زبان آموز دو فعل »فهمتُ« و »أحبَّ

در زبان عربی آوردن دو فعل پشت سر فقط در مواردی جايز است، از جمله این که فعل اول از 
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افعال ناقصه يا مقاربه باشد، مانند: »کان يفرح« و »کاد یموت«. با توجه به اینکه فعل»فهمت« به 

مفعول نیاز دارد و فعل بعد از آن يعنی »أحب« در زبان فارسی اخباری است، معادل مناسب حرف 

« است. بر همين اساس در جمله شماره 2 نيز باید بين فعل  »که« در این جمله استفاده از حرف »أنَّ

« استفاده شود. »نعرف« و »تمضی« از حرف »أنَّ
3-1-5 اسم + حرف جر

متعلق حرف جر گاهی فعل یا شبه فعل خاص و گاهی فعل و شبه فعل عام است. فعل عام فقط بر 
وجود داشتن و حضور دلالت میکند، مانند: کان، حصل، ثبت، استقرو... شبه فعل عام نیز از اسامی 
مشتق از این افعال است. فعل خاص علاوه بر وجود داشتن معانی دیگری را نیز میرساند، مانند: 
نام، جلس و منظور از شبه فعل خاص اسامی مشتق از این افعال است، مانند: نائم، جالس. )کاظمی، 
1388: 25(. در این بخش منظور از »اسم + حرف جر« در واقع متعلقی است که از نوع شبه‌فعل 
باشد و با حرف جر مخصوص بهکار میرود، برای مثال »راغب« و »مرغوب« با حروف »في«، 
»عن« و »إلی« به کارمیروند؛ زيرا فعل »رغب« در اصل با این سه حرف استعمال دارد. در زیر 

به تحلیل نمونههایی از خطای زبانآموزان در اين زمينه مپیردازیم؛

صورت صحیحنمونه خطارديف

ولکن هذا الشخص الجاهل من 1
أموره

ولکن هذا الشخص الجاهل بأموره

در این جمله معادل »ناآگاه بودن از« در زبان عربی »جاهل بـ« است که زبانآموز تحت تأثیر 
زبان مادری حرف »من« را جایگزین حرف »باء« کرده است. باتوجه به اینکه »جاهل« اسم فاعل 
است و اصل فعل آن با حرف جر »باء« کاربرد دارد لذا فاعل آنها نیز با همین حرف استفاده میشوند.

3-2 خطای باهمآیی دستوری ناشی از انتقالات زبان مقصد
جیمز بر این باور است که خطاهایی که ریشه آنها در زبان دوم است، خطاهای »درون زبانی« 
 )Richards( ریچارد  نظر  از  )جیمز، 1998: 181(.   میشوند  نامیده  »پیشرفتی«  ویا خطاهای 
خطاهای درونزبانی یا پیشرفتی ناشی از یادگیری غلط یا ناقص قواعد زبان مقصد است. این خطاها 
که در نتیجه ساختار پیچیده زبان مقصد است  ممکن است در اثر تعمیم یا تعمیم افراطی زبان مقصد 

ایجاد شود )ابرقوئی، 1393: 60(.
این گروه از خطاهای زبانآموزان شامل »حرفجر+ اسم«، » اسم+ حرف جر«، »فعل+ حرف 
جر«، »فعل+ أن+ فعل« و »فعل+أنّ + اسم« میشود، در زیر نمونههایی از این نوع خطا همراه با 

تحلیل آن بیان میشود: 
3-2-1 اسم + حرف جر

صورت صحیحنمونه خطاردیف
لا أستطیع أن أتحمّل الفراق عن الأسرةلا أستطیع أن أتحمّل الفراق من الأسرة1

أعیش في بلاد التي مملوءة )ملیئة( )من( بالذنبأعیش في بلاد التي مملوء عن الذنب2

عن 3 مملوء  قلبي  و  مضطربة  أصبحت 

القلق

)من«  مملوء  قلبي  و  )متوترة(  مضطربة  أصبحت 

بالقلق

حرف جر »من« و »عن« در زبان عربی غالباً با معنی حرف اضافه »از« در زبان فارسی برابری 

میکند، زبانآموز به علت وجود تشابه معنایی میان این دو حرف مرتکب خطا شده است. با توجه به 

این که به کارگیری این حروف قاعده خاصی ندارد و منحصر به استعمال گوشوران است، این امر 

سبب دشواری یادگیری و بروز خطا در زبانآموزان میشود. از ديگر موارد اين خطا می‌توان به دو 

نمونه زير اشاره کرد:
صورت صحیحنمونه خطاردیف

یجب علینا أن نجتَهِد للوصول علی 4
الأهداف المادیة

یجب علینا أن نجتَهِد للوصول إلی الأهداف 
المادیة

یجب علینا أن استخدام من قوتنا إلی 5
وصول علی هذا الهدف

یجب علینا أن نستخدم قوتنا للوصول إلی 
هذا الهدف

در اين نمونه زبانآموز برای بیان »رسیدن به« از ترکیب »الوصول علی« استفاده کرده است 

که در انتخاب حرف جر دچار خطا شده است. »وصول« مصدر فعل »وَصَلَ« با حرف جر »إلی« 

کاربرد دارد، به نظر میرسد زبانآموز به دلیل تعدد معنایی حروف جر به خطا رفته است. در این 

جمله برای بیان »رسیدن و دست‌يافتن به هدف« میتوان علاوه بر ترکیب »وصول إلی« از ترکیب 

دو واژه »حصول«  میان  معنایی و واجی  استفاده کرد. شاید شباهت وزنی،  نیز  »حصول علی« 

انتخاب حرف جر مناسب شده است، همچنين در نمونه زير،  و »وصول« سبب  بروز خطا در 

زبان‌آموز در يافتن معادل صحيح »ترس از« به خطا رفته است:

صورت صحیحنمونه خطاردیف
إلی أعمالي 6 المستقبل یرتبط  النجاح في 

وعدم الخوف عن المصائب
يعتمد علی أعمالي  المستقبل  النجاح في 

وعدم الخوف من المصائب

معادل »ترس از« در زبان عربی »الخوف من«است. زبانآموز با جایگزینی حرف »عن« دچار 

خطا شده است. حرف »عن« و »من« معنای »از« میدهند، شباهت معنایی میان این دو حرف جر 

و عدم آگاهی زبانآموز از کاربرد  صحیح حروف جر مختص سبب خطای این زبانآموز شده است. 
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3-2-2 فعل + حرف جر

خطاهای »فعل + حرف جر« در سه دسته »حذف حرف جر«، »جایگزینی نادرست حرف جر« 

و »کاربرد زائد حرف جر« بررسی میشوند:

الف( حذف حرف جر
صورت صحیحنمونه خطاردیف

الشدیدة 1 الإدمان  یصیب  ]هو[ 
بسبب حزن الشدید لفقدان أسرته.

الحزن  بسبب  الشدید  بالإدمان  أصیب  ]هو[ 
الشدید لفقدان أسرته.

]هي[ أصیبت بالحمّی أو أصابها الحمّی]هي[ أصابت الحمّی2

فعل »أصاب« در حالت معلوم با اضافه شدن ضمیر به آن بدون حرف جر به معنای »مبتلا 
به معنای  نیز  به همراه حرف جر "باء"  استعمال میشود، صورت مجهول فعل »أصاب«  شدن« 
بالجراح.  أصیب  مانند:  میگیرد،  قرار  استفاده  مورد  بیماری(«  )به  شدن  »مبتلا  و  شدن«  »دچار 

بنابراین جمله زبانآموز را میتوان به دو صورت زیر نوشت: 
1- أصابه الإدمانِ الشدید
2- أصُيب بالإدمانِ الشدید

اینکه  به  توجه  با  است.  زبانآموز   زبانی  دانش  فقدان  و  عربی  زبان  خود  از  ناشی  خطا  این 
زبانآموز مرحله به مرحله و طی زمان با زبان مقصد آشنا میشود، به نظر میرسد که به طور کامل 
با قواعد زبانی زبان مقصد آشنا نشده است.باید به این نکته توجه کرد که خطاهایی که زبانآموزان به 
دلیل دانش محدود یا عدم اطلاع از زبان مقصد مرتکب میشوند، نشاندهنده تلاش آنها در بهکارگیری 

زبان مقصد است.
ب( جایگزینی نادرست حروف جر

صورت صحیحنمونه خطاردیف
الشباب یخافون من مستقبلهمالشباب یخافون عن مستقبلهم1
رأیتُ الموجودة الخاصة مع خمسة أعین 2

خفت عنها وهربتُ بسرعة
رأیتُ مخلوقاً غریباًَ مع خمسة أعين خفت منه 

وهربتُ بسرعة
السیاحیة 3 الأماکن  أسافر مع عائلتی في 

وزرت أصدقائي
أسافر مع عائلتی إلی الأماکن السیاحیة وأزورُ 

أصدقائي
أخذت بهاتفي وأخبرتُه بالامتحانأخذت بهاتفي وأخبرتُه من الامتحان4
أنا لا أهتم بالموضة ولا أتبعهاأنا لا أهتم إلی الموضة ولا أتبعها5

در جمله شماره 1 میتوان گفت که در زبان فارسی »فعل« ترسیدن همراه با حرف اضافه »از« 
به کار میرود. حرف جر مختص فعل »خاف« در زبان عربی »من« است.گویا زبانآموز با آگاهی 

به اینکه باید از حرفی استفاده کند که معنای »از« داشته باشد، حرف »عن« را انتخاب کرده است. 
در واقع زبانآموز به دلیل تشابه معنایی میان حروف »من« و »عن« در انتخاب حرف جر مناسب 
نتیجه  این خطا که گویای  پیچیدگی ساختار زبانی زبان مقصد است در  مرتکب خطا شده است. 
یادگیری ناقص قواعد و تعمیم آن حاصل شده است. در جمله شماره 3 فعل »سفر کردن« در فارسی 
با حرف »به« و معادل آن در زبان عربی با حرف »إلی« کاربرد دارد، زبان آموز به دلیل ناآگاهی 

از حرف جر مختص افعال مرتکب خطا شده است. 
در جمله شماره 4 و 5 حرف جر فعل »خبر دادن« و »اهمیت دادن« و معادل عربی آن، در 
زبان عربی و فارسی »به )باء(« است، ولی زبانآموز از حرف »من« و »إلی« استفاده کرده است، 
شايد به اين دليل که سعی داشته در دام شباهت ظاهری حرف جر عربی و حرف اضافه فارسی نیفتد. 

ج( کاربرد زاید حرف جر
صورت صحیحنمونه خطاردیف

]الصورة[ تشمل علی السماء 1

والشجرة والأرض الخضراء

]الصورة[ تشمل السماء والشجرة والأرض 

الخضراء

فعل »شمل« به معنای »دربرگرفتن« در زبان عربی بدون حرف جر استعمال میشود و ثلاثی 
مزید آن ]اشتمل[ با حرف »علی« نیز به معنای »دربرگرفتن« است. زبانآموز با تعمیم‌دهی نادرست، 

فعل »تشمل« را که بدون حرف جر میآید با حرف »علی« همراه کرده است.
3-3 خطاهای  مبهم

3-3-1 اسم  + حرف جر

صورت صحیحنمونه خطاردیف
بعد قبول في هذا الفرع، فرحتُ لأنني 1

والنصوص  القرآن  فهم  في  یساعدني 
العربیة وتعلیمها علی الآخرین

بعد القبول في هذا الفرع فرحتُ، لأنه یساعدني 
وتعلیمها  العربیة  والنصوص  القرآن  فهم  في 

بالآخرین

»تعلیم« مصدر باب »عَلَّمَ« همراه با حرف جر »باء«  و هم بدون حرف جر به معنای »آموزش 
دادن )به کسی چیزی را(« به کار میرود )آذرنوش، 1391: "ع ل م"(. در واقع فعل »علَّمَ« همراه 
با حرف جر »باء« برای مفعول شیئی و بدون حرف جر برای مفعول شخصی بهکار میرود. خطای 
زبانآموز ناشی از زبان مبدأ )فارسی( است؛ چرا که زبانآموز، گرچه از حرف جر »باء« به دلیل 
گریز از فارسی‌نویسی استفاده نکرده است،  ولی از حرف »علی« به عنوان معادلی برای حرف 
»به« استفاده کرده است و این خطا را میتوان ناشی از تأثیرپذیری زبانآموز از زبان مقصد )عربی( 
دانست؛ زیرا یکی از معانی حرف »علی« در فارسی»به« است. از جهتی دیگر فعل »عَلَّمَ« همراه 



197الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  نیااير ناآموزیش عربری در نگارهمآيی دستواب هایاخط 196

با حرف »علی« در معنای »علامت زدن )بر چیزی( نیز کاربرد دارد، با تعمیم معنی این فعل همراه 
حرف »علی« به معنی »آموزش دادن به«  میتوان این خطا را از خطای درون زبانی نیز محسوب 
کرد. معانی مشترک میان حروف جر عربی و کاربرد یک فعل با چند حرف و تغییر معنی فعل 
همراه با تغییر حروف جر سبب دشواری زبان مقصد برای زبانآموزان شده است. از ديگر موارد 

خطاهای مبهم می‌توان به دو نمونه زير اشاره کرد:
3-3-2 فعل + حرف جر

صورت صحیحترجمه لفظ به لفظنمونه خطاردیف
في 1 حاذقَة  أنت  أستاذتي  لي  قالت 

الخیاطة، استمري هذا العَمَل
در  تو  گفت:  من  به  استادم 
خیاطی مهارت داری، این کار 

را  ادامه بده

حاذقَة  أنت  أستاذتي  لي  قالت 
في الخیاطة، استمري في هذا 

العَمَل
الإدمان علی الهاتف الجوال یضر إلی 2

جسد الإنسان و یضر إلی دماغ الإنسان
اعتیاد به تلفن همراه به جسم 
و مغز انسان آسيب می‌رساند

الجوال  الهاتف  علی  الإدمان 
الإنسان  )بـ(جسد  یضر 

ودماغه

دادن«  »ادامه  معنی  به  »بـ«  با حرف جر »علی«، »في«  « همراه  رَّ »اسِتَمَّ فعل  نمونه 1  در 
تأثیر زبان  دارد. زبانآموز ممکن است تحت  کاربرد  یافتن«  به معنای »ادامه  بدون حرف جر  و 
فارسی حرف جر را حذف کرده باشد و هم این خطا میتواند از خطاهای پیشرفتی باشد؛ چراکه فعل 
« همراه  « بدون حرف جر نیز در زبان عربی کاربرد دارد. در جمله شماره 2 فعل »ضرَّ رَّ »اسِتَمَّ
حرف »باء« وهم  بدون حرف جر  معادل »آسیب رساندن« در زبان فارسی است، بنابراین اگر 
صورت صحیح  فعل را بدون حرف جر در نظر بگیریم زبانآموز به علت کاربرد زائد حرف جر 
با حرف »به«  فارسی  فعل »آسیب رساندن« در زبان  میانزبانی شده است؛ چراکه  دچار خطای 
همراه است و اگر صورت صحیح فعل را همراه حرف جر »باء« در نظر بگیریم در این صورت 

زبانآموز به علت جایگزینی نادرست حرف جر دچار خطای درون زبانی شده است. 

4- نتیجه 
 با بررسی 200 برگه از انشاهای عربیآموزان دانشگاه اصفهان که در ترم 5 زبانآموزی بودند 
93 خطای باهمآیی شناسایی گردید. خطاها با بهرهگیری از مدل بنسون به دو گروه واژگانی و 
دستوری تقسیمبندی شدند، سپس خطاهای باهمآیی دستوری مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفت. پس 
از بررسی خطاها با توجه به عوامل ایجاد خطا یک دسته از خطاهای زبانآموزان از منظر منشأ در 
خطا در مقوله »بینازبانی« قرار گرفت که این خطاها ناشی از تداخل زبانی است. در واقع در رابطه 
با این خطاها این تبیین وجود دارد که زبانآموز فارسیزبان با توجه به زمینه قبلی که در ذهن خود 
داشته مرتکب این نوع خطاها در جملات عربی شده است؛ مسائلی مانند قراردادی بودن باهمآیی در 
هموقوعی باهم ، قابلیت پیش‌بینی کم، تعمیمدهی پایین آنها و همچنین دانش زبانی پایین زبانآموزان 

باعث میشود زبانآموزان از مهارتهای قبلی خود استفاده کنند و در نتیجه به واژگان و ساختارهای 
زبان مادری خود رجوع کنند و مشکل خود را در برقراری ارتباط برطرف سازند. در این رابطه 
5 نوع خطا تشخیص داده شد که شامل خطای »حرفجر+ اسم«، »اسم+ حرفجر«، »فعل+ حرف 
داشتند.  بینازبانی  منشأ  زبانآموزان  خطاهای  از   %60 بود.   » »فعل+أنَّ »فعل+أن+فعل«،  جر«، 

بیشترین بسامد  آن مربوط به خطای »فعل+ حرفجر« میشود. 
دسته دیگری از خطاهای زبانآموزان از منشأ در مقوله درونزبانی یا پیشرفتی قرار میگیرند. این 
نوع خطاها که در نتیجه یادگیری غلط یا ناقص زبان مقصد حاصل میشوند، ناشی از پیچیدگی زبان 
مقصد )عربی( است. در این رابطه 4 نوع خطا تشخیص داده شد که شامل خطای »اسم+ حرفجر«، 
»فعل+ حرف جر«بود. 32% خطا منشأ درونزبانی داشتند تعمیمدهی نادرست، عدمآگاهی در زمینه 
واژگان و قواعد زبان عربی، وجود حروف هممعنا و عدم آگاهی از کاربرد آنها در بافتهای مختلف 

را میتوان از مهمترین عوامل خطاهای باهمآیی با منشأ درونزبانی دانست.
در نهایت دسته دیگری از خطاها تحت عنوان خطاهای مبهم شناسایی شدند. این خطاها هم منشأ 
درونزبانی و هم منشأ بینازبانی دارند.6% از خطاها به خطاهای مبهم اختصاص یافت که در دو 

مقوله »اسم+ حرفجر«، »فعل+ حرفجر« دسته بندی شدند.
تدریس  محتوای  و  آموزشی  منابع  در  میرود  انتظار  شد  شناسایی  که  خطاهایی  با  متناسب 
زبانآموزان بازنگری گردد و در راستای کاهش خطاهای باهمآیی زبانآموزان تمرینها و فعالیتهای 

کلاسی مناسب طراحی شود و در تدوین کتابها و منابع آموزشی لحاظ گردد. 
یافته پژوهش در قالب نمودار زیر قابل ارائه است:
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деятельности. Можно понять, 
что перенос педагогической 
культуры и социального опыта 
из функций миграции в функции 
воспитания человека.

Согласно требованиям 
технологии, характери-
стиками технологической 
компетентности являют-
ся:
Соответствие технологиче-

ского обеспечения (методы и 
средства организации образова-
тельной деятельности);
Контроль обработки получен-

ных знаний;
Возрастание роли педагогиче-

ской деятельности;
Дублирование педагогических 

технологий;
Трансфер, передача педагоги-

ческого опыта;
Гарантированные результаты.

В настоящее время призна-
ются три уровня компетентно-
сти: минимальный, средний и 
полный. Исходя из этого, соче-
тание этих трех уровней может 
дать формулу компетентности: 
минимальная (когнитивная под-

вижность) + средняя (гибкость 
методов) + полная (критическое 
мышление).

Технологическая точка 
зрения углубила рамки 
компетенций:
«Мобильность знаний» долж-

на опираться на профессиона-
лизм педагогических инвариан-
тов.
«Методика сопоставления» 

означает, что организация дея-
тельности реализуется за счет 
разработки уникальных компо-
нентов на основе технологий и 
кибернетических моделей. Об-
учение «критическому мышле-
нию» можно считать основанным 
на жестких технологических и 
аксиологических требованиях.
На основании изложенной 

информации и идей реализации 
компетентностно-деятельност-
ного подхода в арабоговорящей 
аудитории педагога професси-
онального образования можно 
рассматривать как совокупность 
творческих и технологических 
знаний, а также способность из-
мерения деятельности по обнов-
лению педагогических реалий.
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не обременительную ситуацию 
для педагогов, что ставит за-
дачу формирования комплекс-
ного, системного понимания 
процессуально-содержательной 
технологической компетентно-
сти и формирования категори-
альных аппаратов педагогиче-
ской технологии.
Неправильно напрямую свя-

зывать технологический подход 
к образованию с технизацией об-
щества, так как образовательная 
составляющая играет важную 
роль в подготовке преподавате-
лей и формировании подрастаю-
щего поколения. С древнейших 
времен и до настоящего времени 
совместная работа преподава-
теля и ученика основывается на 
философских идеях, служащих 
реализации индивидуальных 
возможностей.
Педагогика с самых ранних 

этапов всегда была непосред-
ственно связана с осмыслением 
сущности человека и его инди-
видуальности, формируемой 
стремлением к универсальным 
философским идеям. Ведь все 
философские идеи составляют 
основу педагогики. Они служат 

для воспитания человека как все-
сторонне развитой личности.

Технология формирования 
образовательных процессов раз-
рабатывает проекты педагогов 
и воспитателей для постановки 
целей самореализации и реализа-
ции, управления гармоничными 
связями между внутренними и 
внешними планами деятельно-
сти: сочетание универсальных 
и уникальных личностных воз-
можностей.
Введение личностно-ориен-

тированных характеристик в по-
нятие компетентности подчерки-
вает, что есть указание на то, что 
преподавателя обладают замет-
ными качествами, такими как са-
мообразование, самоизменение, 
самосовершенствование и само-
управление [Байденко,2014,с.2].
Этот процесс более эффек-

тивен в резул++ьтате форми-
рования интеллектуальной де-
ятельности и технологической 
компетентности. Особенности 
технологического этапа отража-
ются в поддержке и гармониза-
ции процессов интеллектуализа-
ции субъектов образовательной 
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считалось важным педагогиче-
ским условием эффективного об-
учения.

В 1977 г. на Международном 
семинаре по образовательным 
технологиям в Будапеште были 
определены ключевые особен-
ности технологических процес-
сов в образовании. Эти функции 
включали: хорошо разбираться 
в использовании технических 
средств в обучении;

Наличие методики рациональ-
ного использования вышепере-
численных факторов.

Компьютеризация во всех 
сферах, начиная с 1980-х гг., не 
вышла за рамки образования. 
С этого времени появилось по-
нятие «педагогические техно-
логии». До 1990-х годов проис-
ходило объективное накопление 
технологических знаний, связан-
ных с техническим развитием и 
различными интерпретациями 
технологических концепций. 
Несмотря на ряд научных ис-
следований, социальная природа 
образовательных технологий до 
сих пор до конца не изучена. Тем 

не менее, технологии и педаго-
гические процессы стали более 
заметными в образовании, чем 
традиционное образование. Эти 
тенденции продемонстрирова-
ли возможность более быстрого 
решения существующих обра-
зовательных проблем. К началу 
третьего тысячелетия были опро-
бованы технологии и проектиро-
вание образовательных процес-
сов и систем, направленных на 
решение технологических и пе-
дагогических задач образования.

Он сочетает в себе проекти-
рование системы общего об-
разования и профессиональной 
подготовки, а также разработ-
ку технологий и дидактических 
средств и приемов педагогиче-
ских кадров для повышения педа-
гогической культуры, оптимиза-
ции образовательного процесса. 
Общеизвестно, что состояние и 
развитие педагогических систем 
в каждый период создает терми-
ны, отражающие методы, техно-
логии и средства периода.

Недостаточный охват тех-
нико-педагогических понятий 
и терминологии создает край-
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временное состояние теории и 
практики, развитие образования 
можно условно разделить на два 
этапа:

Методический;

Технологическая.
Между этими этапами нет чет-

ких границ, так как они процес-
суально дополняют друг друга, 
обогащаются и обогащаются в 
процессе развития, а также об-
разования, непредвзятого в ком-
плексной подготовке педагогов. 
В зависимости от методологии и 
технологии компетенции можно 
разделить на два вида:
Современная компетенция;

Технологическая компетент-
ность [Ларионова,2015, с.118].
Это важные формы компе-

тентности. Исследования реф-
лексологии последних 20-30 лет 
можно увидеть в педагогических 
технологиях. «Педагогические 
технологии» и термин «педаго-
гическая техника» также упо-
треблялись в этот период как со-
вокупность средств и методов, 
необходимых для эффективной 
организации образовательного 

процесса.

Технические средства образо-
вания за последние четыре деся-
тилетия (40 - 50 лет).

В результате его бурного раз-
вития возникло понятие «тех-
нология обучения», которое 
впоследствии все чаще стали на-
зывать «педагогической техноло-
гией». По мнению В. В. Ильина, 
в середине 60-х годов в педагоги-
ческих технологиях существова-
ло два направления.

Первое направление – «тех-
нологии в образовании», осно-
ванное на технических аспек-
тах обучения и использовании 
программного обеспечения для 
обучения, осуществляемого в 
различных формах. Вторым на-
правлением была «технология 
образования» или «технология 
образовательного процесса». 
«Технология образования» на-
прямую связана с организацией 
процесса. В 1970-е годы ученые 
многих стран сосредоточили 
внимание на модернизации учеб-
ного оборудования и совершен-
ствовании учебных пособий, что 



161

щим качествам:

Самостоятельное мышление, 
то есть умение применять полу-
ченные знания в процессе реше-
ния различных социальных за-
дач;

Креативное мышление;

Высокий словарный запас, ос-
нованный на обширных знаниях 
о социальных событиях. Важно 
отметить, что для того, чтобы вы-
пускник сегодняшнего вуза имел 
место и социальный статус в об-
ществе, должны присутствовать 
следующие качества:

Уметь быстро и безболезнен-
но адаптироваться к изменяю-
щимся жизненным ситуациям, 
самостоятельно приобретать не-
обходимые им знания и эффек-
тивно применять их для решения 
различных задач;

Самостоятельно и критически 
мыслить, предвидеть возможные 
проблемы в реальной жизни;

Эффективно решать проблемы 
с использованием современных 
технологий и методик, генери-
ровать новые идеи, представлять 

идеи и творческое мышление;

Уметь быстро общаться с пред-
ставителями разных социальных 
групп, работать в различных сфе-
рах жизни, предотвращать или 
избегать вредных ситуаций;

Непрерывно работать над по-
вышением своего интеллекту-
ального, профессионального, 
духовного и образовательного 
потенциала.

С этой точки зрения професси-
ональная компетентность может 
анализировать трудовые и тех-
нологические процессы, техни-
ческие задания и документацию, 
устранять ошибки в рабочем 
процессе, выполнять технологи-
ческие требования, приобретать 
дополнительные навыки, иметь 
высокую культуру рабочего про-
цесса, оперативно устранять 
ошибки в технологических про-
цессах.. Требуется профессио-
нальная компетентность, осно-
ванная на профессиональных 
качествах лица, обладающего та-
кими элементами

Анализируя корни техноло-
гической компетентности и со-
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нятие «технология» использова-
лось в основном для описания 
процессов в промышленности и 
производстве. Люди в производ-
стве были в основном заняты с 
промышленным оборудованием, 
сырьем, рабочими инструмента-
ми, полуфабриками и деталями.

В производственных помеще-
ниях с применением технологии 
оборудование и инструменты 
размещались в цехах в установ-
ленном порядке. При этом были 
разработаны эффективные мето-
ды передачи сырья на производ-
ственные линии, а также расчеты 
на получение продукции высоко-
го качества при малых затратах, 
что называется технологическим 
процессом.

Поэтому технологический 
процесс определяет последова-
тельность операций, выполня-
емых в конкретных условиях с 
использованием необходимых 
инструментов и материалов. В 
книге «Великая дидактика» Ю. 
А. Коменский комментирует тех-
нологизацию учебного процесса. 
Важная задача теории образо-
вания состоит в том, чтобы «на-

учить всех, обучая при этом тому, 
что «только в случае успеха не 
должно быть неудачи» [Вербиц-
кий,2018, с.39]. 

Одной из основных идей тех-
нологии является представление 
о том, что результат гарантиро-
ван. Ю. А. Коменский называл 
результативный механизм обу-
чения, процесс обучения «дидак-
тической машиной». При форми-
ровании учебного процесса для 
полноценной работы «дидакти-
ческой машины» с высокими ре-
зультатами в обучении необходи-
мо создать следующее:

Образовательные цели;

Инструменты, необходимые 
для достижения этих целей;

Правила использования суще-
ствующих средств.

В результате, исходя из кон-
кретных целей и средств ис-
пользования, разрабатывается 
модуль, который сейчас широ-
ко используется в образовании. 
Современные работодатели при 
приеме на работу педагогов уде-
ляют большое внимание следую-
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эффективность находит прояв-
ление при соблюдении принци-
па необходимости и значимости 
для студентов информации, уче-
та индивидуальных интересов, 
уровня подготовленности, про-
фессиональной направленности 
на деятельность классного ру-
ководителя, имеющегося опыта 
взаимодействия с детьми.

Содержательное и процес-
суальное обеспечение учебных 
заданий реализуется в двух под-
системах, которые четко диф-
ференцированы в курсе «Про-
фессиональная компетентность 
классного руководителя»: ин-
формационно-содержательной и 
операционно-технологической. 

  Кроме того, специальное 
внимание должно уделяться про-
цессуально-технологическим 
задачам (диагностирующим, 
проектировочным, конструиру-
ющим, операционным), которые, 
при наполнении их адекватным 
содержанием, способствуют от-
работке умений управления и 
коррекции в ходе овладения про-
фессиональной компетентно-
стью классного руководителя.

Чтобы пролить свет на саму 
сущность технологической 
компетентности, необходимо 
обратиться к истории ее воз-
никновения в педагогике. Это 
исследование требует, чтобы мы 
исследовали и проанализировали 
элемент его появления. Понятие 
технологии редко использова-
лось в педагогике и дидактике 
до 50-х гг. Традиционная педаго-
гика и дидактика бросили вызов 
концепции индустрии и инду-
стриальной «технологии» в объ-
яснении сущности творческих 
и психолого-педагогических, 
учебно-воспитательных процес-
сов. Причина в том, что понятие 
технологии является результатом 
быстрого развития основной об-
ласти техники.

Технология в производстве 
– это система, направленная на 
получение продукции с коли-
чественными и качественными 
характеристиками, результатом 
которых является заданная про-
изводительность с использова-
нием предлагаемых алгоритмов, 
методов и средств. По этой при-
чине до недавнего времени по-
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са проектирования [Налиткина 
,2019 , с.170]. 

Согласно таким условиям 
учебные задания рассматривают-
ся как поэтапно-градуированные, 
различные по уровню сложности 
в освоении учебной дисциплины 
и выстроенной самими студента-
ми образовательной траектории 
их выполнения. В заданиях изна-
чально определены уровни: базо-
вый и продвинутый, для каждого 
из которых выписан свод компе-
тенций и определены учебные 
задания.

В качестве смыслообразую-
щей идеи формирования про-
фессиональной компетентности 
будущего классного руководите-
ля использованы ориентиры ак-
сиологического подхода. Прежде 
всего, они связаны с профессио-
нально-личностными ценностя-
ми, которые находят проявление 
в проектируемой воспитательной 
среде, осмыслением научных 
концепций как основания овладе-
ния учебным материалом, прояв-
лением инициативы и творчества 
в создании продуктов деятель-
ности. Важное значение имеет 

выбор, который всегда должен 
быть у студента. Он проявляется 
в отборе содержания учебного 
материала, способах его обра-
ботки, путях достижения цели, 
осуществлении рефлексии. Она 
находит проявление в прогнози-
ровании продвижения студентов 
на различных этапах при сли-
янии мотивов в решении учеб-
но-познавательных и професси-
онально-педагогических задач. 
Сам процесс познания обретает 
другие смыслы. 

Первостепенным для студен-
тов становится созидательный 
труд индивидуального и коллек-
тивного характера, стремление 
к постоянному саморазвитию, 
выработка стойкого потребност-
но-ценностного отношения к 
профессиональной деятельности 
классного руководителя.

Достижение студентами этих 
и других задач во многом обе-
спечивается умением выпол-
нять рекомендованные в курсе 
«Профессиональная компетент-
ность классного руководителя» 
учебные задания. Как показы-
вает практика, их наибольшая 
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не является самым главным, мно-
го внимания уделяется способам 
и эффективности донесения ин-
формации, например, речь высту-
пающего не изобилует связками 
и терминами, но формат высту-
пления лаконичен, нагляден и 
информативен. Тем не менее оце-
нивание не должно превращать-
ся в скрупулёзный расчёт баллов 
по трёхступенчатым матричным 
формулам, зачастую к оценке 
некоторых компонентов можно 
привлекать арабоговорящей ау-
дитории для формирования ими 
метапредметных компетенций.

Утвердившийся в современ-
ном российском образовании 
компетентностный подход дает 
обоснование такой деятельности. 

Общая точка зрения находит 
проявление в том, что данный 
подход многосторонен и обла-
дает различными функциями, 
которые чрезвычайно важны в 
деятельности классного руко-
водителя. Например, на осно-
ве компетентностно-деятель-
ностного подхода можно четче 
определить целевые, содержа-
тельные, инструментальные и 

корректирующие ориентиры в 
деятельности классного руково-
дителя, конструировать содержа-
тельно-процессуальные основы 
проектирования и реализации в 
образовательной практике кон-
такты, трансформировать мате-
риал, в том числе и учебный, в 
компетентностно-ориентирован-
ные учебные задания [Иванова, 
2017, с.].

Главная идея курса - разра-
ботка системы учебных зада-
ний, суть которых заключается 
в понимании и осмыслении сту-
дентами идей проектирования и 
адаптации их в сфере професси-
ональной деятельности классно-
го руководителя. Сама идея кла-
дется в основу проектирования, 
представляя собой особый спо-
соб познания и преобразования 
педагогической реальности. Без-
условно, основополагающими 
становятся условия: опережение 
или перспектива, понимание раз-
ности потенциала между исход-
ным уровнем и прогнозируемым 
результатом, четкая алгоритми-
зация и поэтапность, коопера-
тивный формат самого процес-
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«компетенция», уже прослежи-
вается некоторая путаница и не-
обходимость в разграничении 
и верном осмыслении понятий 
компетентность/компетенция. 
В отношении языкового образо-
вания начинается постепенное 
формирование и исследование 
языковой компетенции, впервые 
описывается «коммуникативная 
компетентность» (Д. Хаймс).

- второй этап - 1970-1990 гг. - в 
теории и практике обучения язы-
ку (чаще - неродному) всё чаще 
используются категории ком-
петенция/компетентность, по-
является описание социальных 
и профессиональных компетен-
ций, предпринимаются попытки 
обобщения и толкования опре-
деления «компетентности» через 
«мотивированные способности» 
личности», предложены 37 ком-
петенций (Дж. Равен), проявля-
ет себя акцент на готовности, 
способности к активному вза-
имодействию и эффективности 
конкретной деятельности с по-
мощью относящейся к ней ком-
петентности. В отечественном 
образовании появляются рабо-

ты психологов и педагогов Н.В. 
Кузьминой, А.К. Марковой, Л.А. 
Петровской.

- третий этап - 1990-2010 гг 
- компетентность активно ис-
следуется и всесторонне рассма-
тривается как психологическая 
(личностная, профессиональ-
ная), педагогическая категория, 
определено соотношение компе-
тентности и компетенции, Совет 
Европы называет ключевые ком-
петенции (Весна 1996 г.) [5].

Согласно О.Ларионовой, за-
частую выделяют три уровня 
формирования компетенций в 
рамках предмета «Иностранный 
язык» в старшей школе и, в даль-
нейшем, в неязыковом вузе: «на-
чальный, базовый, углублённый» 
[Ларионова, 2015 с. 122]. 

Данная градация довольно 
гибкая. Безусловно, критерии 
разнятся в зависимости от за-
дания, но их количество (5-8) и 
доступность для понимания ара-
боговорящей аудитории должны 
обязательно учитываться. Также 
следует отметить, что лингвисти-
ческий компонент в оценивании 
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давательская способность - это 
развитие логического анализа 
учебных материалов, интеграция 
междисциплинарной деятельно-
сти, вовлеченность студентов и 
независимость.

Наиболее проблемным вопро-
сом является оценивание, так как 
в привычном понимании оцен-
ка - это «констатация усвоения 
материала (но в компетентност-
ном подходе), это многокомпо-
нентный процесс постепенного 
оценивания на пути достижения 
запланированного образователь-
ного результата» [Ларионова,  
2015   , с. 118]. 

Тесты, являющиеся наиболее 
часто используемым инструмен-
том оценивания, в полной мере не 
способны полностью измерить 
успешность достижения, оста-
ваясь лишь мерилом качества 
усвоения изученного материала. 
Более того, студентам будет про-
ще организовывать работу с по-
ниманием промежуточных целей 
и предвкушение пользы от ре-
зультата. Всё чаще высказывает-
ся мысль о критериальном виде 
оценивания как наиболее каче-

ственном и объективном (Е.В. 
Прилипло, А.В. Новиков, Н.Ф. 
Ефремова). 

Так как зачастую на занятиях 
по изучению иностранного языка 
работа направлена на совершен-
ствование коммуникации, В.И. 
Байденко выдвигает следующие 
критерии:

- логичность и доступность 
подачи (где 1 - нелогично, 4 - со-
общение понятно, легко воспри-
нимается аудиторией);

- глубинное понимание предо-
ставляемого материала;

- работа с наглядностью;

- лингвистические компонен-
ты (грамматический, лексиче-
ское наполнение, логичность);

- эмоциональная вовлечён-
ность [Байденко, 2014, с. 10].

Принято разделять развитие 
компетенстно-деятельностного 
подхода в образовании на три 
ключевых этапа:

- первый этап - 1960-1970 гг. - 
происходит введение в научный 
аппарат самоценной категории 
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ворящую аудиторию, они долж-
ны быть хорошо подготовлены 
для качественного преподавания 
в высших учебных заведениях.

Ключевые слова: компетент-
ность, деятельность, подход, 
учебный процесс, самостоятель-
ность, активность

  В широком смысле профес-
сиональная компетентность как 
синоним слова «компетенция» 
зависит от профессиональной 
деятельности человека, а охват 
всех аспектов профессиональной 
компетентности необходим для 
эффективного функционирова-
ния человека. Это отражает тот 
факт, что профессиональная ком-
петентность является многоком-
понентным продуктом со многи-
ми составляющими.

Современные преподаватели 
хорошо образованы и способны 
использовать современные мето-
ды и технологии в обучении рус-
скому как иностранному в арабо-
говорящей аудитории.

Педагоги являются важней-
шими элементами, отражающи-

ми текущие социальные, иннова-
ционные и политические реалии 
общества. Преподавателя могут 
создавать образовательную сре-
ду, в которой все арабоговорящая 
аудитория чувствует себя частью 
сообщества благодаря своим со-
циальным действиям. 

В условиях стремительного 
развития общества возрастает 
потребность в педагогах, облада-
ющих специальными знаниями 
по общественно-политическим 
вопросам. 

О высокой готовности педа-
гога к обучению русскому как 
иностранному в арабоговорящей 
аудитории свидетельствует его 
зрелость с хорошим понимани-
ем специальных знаний, про-
фессионально-педагогической 
деятельности, общественных 
отношений. Частью исключи-
тельной силы преподавателя 
является приобретение много-
компонентных знаний, умений и 
навыков для обеспечения твор-
ческой учебной деятельности по 
информационному проектиро-
ванию и образовательному про-
цессу. Еще одна сильная препо-
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Abstract:

 The article discusses the use of a competence-based approach in teaching 
Russian as a foreign language in an Arabic-speaking audience. The effective 
functioning of the education system, the development and implementation of 
advanced forms and methods of teaching Russian as a foreign language in an 
Arabic-speaking audience, the achievement of high academic performance 
of an Arabic-speaking audience are directly related to advanced science and 
technology. Currently, there is a need to improve the professional qualities of 
teachers, develop key elements of education, update its content, and promote 
innovations in the field of technology. However, teachers are technologically 
untrained, so compliance with educational standards using non-technological 
methods is difficult. In order to fulfill their role in society and productively 
teach the Arabic-speaking audience, they must be well prepared for high-
quality teaching in higher educational institutions.
Keywords: competence, activity, approach, learning process, independence, 
activity.

Аннотация.
В статье рассматривается использование компетентностно-деятель-

ностного подхода в обучении русскому как иностранному в арабогово-
рящей аудитории. Эффективное функционирование системы образова-
ния, разработка и внедрение передовых форм и методов обучения при 
обучении русскому как иностранному в арабоговорящей аудитории, до-
стижение высокой успеваемости арабоговорящей аудитории напрямую 
связаны с развитой наукой и техникой. В настоящее время существует 
потребность в повышении профессиональных качеств педагогов, раз-
работке ключевых элементов образования, обновлении его содержания, 
продвижении инноваций в области технологий. Однако преподавателя 
технологически неподготовлены, поэтому соблюдение образовательных 
стандартов с использованием нетехнологических методов затруднено. 
Чтобы выполнять свою роль в обществе и продуктивно обучать арабого-
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К ВОПРОСУ О РЕАЛИЗАЦИИ КОМПЕТЕНТНОСТНО-
ДЕЯТЕЛЬНОСТНОГО ПОДХОДА ЧЕРЕЗ МЕТОД ПРО-
ЕКТОВ ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ АРАБ-
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المس��تخلص: يناقش البحث اس��تخدام المنهج القائم على الكفاءة والنش��اط في تدريس اللغة الروسية 
كلغة أجنبية لدى الطلبة الناطقين باللغة العربية. إن الأداء الفعال لنظام التعليم، وتطوير وتنفيذ أش��كال 
وأس��اليب وطرائق متقدمة لتدريس اللغة الروس��ية كلغة أجنبية في الفصل الدراسي للناطقين بالعربية، 
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الأساس��ية للتعلي��م، وتحدي��ث محتواه، وتش��جيع الابت��كارات في مج��ال التكنولوجيا. وم��ع ذلك، فإن 
المدرس��ين لا يزالون غير مؤهلين تكنولوجياً، لذا فإن الالتزام بالمعايير التعليمية باس��تخدام الأس��اليب 
غي��ر التكنولوجية أمر صعب. ومن أجل أداء دورهم في المجتمع وتعليم الطلبة الناطقين باللغة العربية 

بشكل منتج، يجب أن يكونوا مؤهلين على نحو جيد للتدريس في مؤسسات التعليم العالي.
الكلمات المفتاحية: الكفاءة، النشاطات، المنهج، العملية التعليمية، الاستقلالية، النشاط.
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kann man feststellen, dass einige 
Werke von Goethe direkte Hin-
weise auf 1001 Nacht enthalten. 
Die Untersuchung hat gezeigt, wie 
groß und eng Goethes Verhältnis 
gegenüber dem Märchen Tausend-
undeiner Nacht vor allem Schehe-
razade.
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ters für dieses arabische Roman-
werk, das seine Fantasie beflügelt 
hat. Als er mit Hilfe von 1001 Nacht 
gerade die wichtigen Faust-Szenen 
aus dem 3. Akt fertiggestellt hatte, 
schrieb er ein kleines Gedicht auf 
ein Blatt Papier, das noch Entwürfe 
von Faust-Versen enthielt. Offensi-
chtlich ist damit der „westlich-östli-
che“ Charakter gemeint, den Fausts 
Poesie unerwartet annimmt:

Wer sich selbst und andre kennt
Wird auch hier erkennen:
Orient und Okzident
Sind nicht mehr zu trennen.
Sinnig zwischen beiden Welten
Sich zu wiegen lass’ ich gelten;
Also zwischen Ost- und Westen
Sich bewegen, sei’s zum 

Besten!(Ebd.:24) 

4. Fazit
Die arabische Kultur hatte eine 

Auswirkung in Europa im Mit-
telalter. Arabische Poesie und 
Wortschatz hatten großen Einfluss 
auf Goethes Poesie und Literatur. 
Zu den Dichtern, die Spuren in 
Goethes Werk hinterlassen haben, 
gehören Imru’ al-Qais, Amr, An-
tarah ibn Shaddad, Harith, Hatim 
Tay, Tarfa ibn al-Abd und Zuhair 

ibn Abi Salma aus vorislamischer 
Zeit, sowie al-Mutanabi. Tausend-
undeine Nacht, die zu den Standard-
werken der Weltliteratur gehört, hat 
bei Goethe Spuren hinterlassen.
Goethe interessierte sich für die 

Übersetzungen Gallands der Er-
zählungen Tausendundeine Nacht. 
Goethe interessierte sich für sein 
Werk. Mehrere Werke, wie „Die 
Leiden des jungen Werther“ oder 
„Das Gespräch deutscher Auswan-
derer“, weisen auf den Einfluss der 
Fassung Antoine Gallands hin. Er 
habe „Wanderjahre“ im Stil von 
Sultana Scheherazade geschrieben. 
In Faust II gibt es reichlich Inspira-
tion aus Tausendundeine Nacht. 

 Goethe war ein Anhänger der 
Geschichtenerzählerin Schehe-
razade. Schon als Kinder wurden 
dem kleinen Johann Wolfgang 
und seiner Schwester Cornelia aus 
dem orientalischen Märchenbuch 
„Tausendundeine Nacht“ vorgele-
sen. Während die Mutter es sich 
im Märchensessel bequem machte, 
saßen die Kinder auf ihren Füßen 
und warteten sehnsüchtig auf die 
Geschichten der schönen Geschich-
tenerzählerin Scheherazade. So 

158 Linguistics /& Translation Studies



hingegeben / Dieser gottgegebnen 
Frauen...“
Es war ihre Schönheit, die 

Lynkeus so sehr faszinierte, dass er 
seine Pflicht vernachlässigte: 
Harrend auf des Morgens 

Wonne, 
Östlich spähend ihren Lauf, 
Ging auf einmal mir die Sonne 
Wunderbar im Süden auf ... 
Aug’ und Brust ihr zugewendet 
Sog’ ich an den milden Glanz, 
Diese Schönheit wie sie blendet 
    Blendete mich Armen ganz...
                                    (Momsen, 

1960:265)

Helena amnestiert Lynkeus, der 
ihre Schönheit lobt. Faust kommen-
tiert dies mit Verehrung Helenas, 
die wiederum auf eine echte orien-
talische Metapher zurückgreift:

Erstaunt, o Königin, seh’ ich zu-
gleich 
Die sicher Treffende, hier den 

Getroffnen; 
Ich seh’ den Bogen, der den Pfeil 

entsandt, 
Verwundet jenen. Pfeile folgen 

Pfeilen 
 Mich treffend ..   (Ebd.:265)
Das letzte öffentliche Wort von 

Goethe zum Werk Faust enthielt das 
Lob von „Tausendundeiner Nacht“:
Welch gut Geschick hat dich 

hieher gebracht, 
Unmittelbar aus Tausend Einer 

Nacht? 
Gleichst Du an Fruchtbarkeit 

Scheherazaden 
Versichre ich dich der höchsten 

aller Gnaden 
Sei stets bereit wenn eure Tag-

eswelt 
 Wie’s oft geschieht, mir wid-

erlichst mißfällt.
Goethe drückt an dieser Stelle 

im Faust sehr deutlich seine Dank-
barkeit für das arabische Märchen-
werk aus. Als er diese Hommage an 
Scheherazade schrieb, verdankte er 
ihr die wichtigste Darstellung sein-
er literarischen Karriere. Zu diesem 
Zeitpunkt sind die Arbeiten an allen 
von 1001 Nacht betroffenen Teilen 
von Faust II gerade abgeschlos-
sen. Es scheint verständlich, dass 
Goethe hier und jetzt das Bedürfnis 
verspürte, Scheherazade so aus-
drücklich und konkret als seine Ge-
liebte zu ehren.
Aber wir haben noch einen weit-

eren herausragenden Beweis für die 
Dankbarkeit des 76-jährigen Dich-
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Umriss des langen Weges zur Ero-
berung einer Geisterprinzessin, die 
fernab von Märchen lebt und die er 
in den wunderbaren Erzählungen 
aus Tausendundeiner Nacht verkör-
pert. (Habicht, Max, 1825: 2)
Im ersten Kapitel von Faust II 

gibt es reichlich Inspiration aus 
Tausendundeiner Nacht. Dies ist 
der Fall bei der Behandlung der 
Idee des Sammelns von Schätzen 
und vor allem bei den verschie-
denen Zaubertricks der Mommen-
schanz-Szene. Am Ende der Zau-
bertricks der Mommenschanz hatte 
Goethe sogar seine eigene Hom-
mage an Tausendundeine Nacht 
und fügte Scheherazade in den an 
Mephistopheles, seinen Meister de 
plaisir, gerichteten Worten des Kai-
sers hinzu (Lustgarten 0031 fl.): 
Welch gut Geschick hat dich hi-

erher gebracht, 
Unmittelbar aus Tausend Einer 

Nacht? 
Gleichst du an Fruchtbarkeit 

Scheherazaden, 
Versichr’ ich dich der höchsten 

aller Gnaden. 
Sei stets bereit, wenn eure Tag-

eswelt.
 Wie’s oft geschieht, mir wid-

erlichst mißfällt. 
(Momsen, 2001:23)
Die einleitenden Worte in 

Faust haben Hinweise auf den 
„orientalischen“ Charakter der 
Verlobungsszene an: Wie ein ori-
entalischer Tyrann verurteilt er 
Lynkeus zum Tode, obwohl sein 
einfaches Verbrechen darin besteht, 
Helenas Ankunft nicht rechtzeitig 
für den ehrenvollen Empfang zu 
melden. Faust fordert die sofortige 
Vollstreckung der Todesstrafe. Das 
entsprach den Bräuchen der östli-
chen Herrscher, von denen wir in 
1001 Nacht viele Beispiele finden. 
Manchmal hindert Zobeide, die 
Frau von Harun al-Raschid, den 
aufbrausenden Sultan an der Voll-
streckung des Urteils, wie Helena 
es hier mit Faust tut.
Die Tatsache, dass Faustus ihr 

die endgültige Entscheidung über 
Leben oder Tod von Lynkeus gab, 
entspricht dem Stil der orientalisch-
en Herrschaft aus Tausendundeiner 
Nacht. So charakterisiert die orien-
talische Lebendigkeit Lynkeus  als 
Vertreter des glühenden Faust“ : 
 „Laß mich knieen, laß mich 

schauen, / Laß mich leben, / laß 
mich sterben / Denn schon bin ich 
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er sich in den Kontext ein „Ich habe 
die Geschichte noch nicht zu Ende 
erzählt“, sagte sie. „Er wünscht sich 
ein glückliches Ende der Geschich-
te.“ (Vgl. Momsen, 2001:22)
Memoiren und Briefe aus der 

Weimarer Bibliothek machen 
deutlich, dass Goethe Zeit seines 
Lebens eine große Vorliebe für 
Tausendundeine Nacht hatte. Der 
Stil von Scheherazade, Geschichten 
zu erzählen, beeinflusste Goethe, 
wie seine Mutter zu erzählen pfleg-
te. Damit war er in seiner Konzep-
tion dieser literarischen Gattung 
eng verbunden. Goethe wurde in 
seinen Erzählungen von seiner 
Mutter beeinflusst, die für ihn ein 
Vorbild war und ihm beibrachte, 
bekannte Geschichten zu erneuern 
und eigene Geschichten in neuen 
Formeln zu verfassen. Er verglich 
seinen Erzählstil, insbesondere den 
seiner Prosageschichten, immer 
wieder mit dem von Scheherazade. 
1794 schrieb er an Schiller:”...über-
haupt gedenke ich aber wie die Er-
zählerin in der Tausend und Einer 
Nacht zu verfahren”. (https://www.
inst.at/trans/16Nr/07_4/koloska16.
htm)

Goethe vergleicht sich bewusst 
mit Scheherazade als Dichter und 
Geschichtenerzähler. Viele haben 
angesichts der besonders großzü-
gigen Behandlung des Werks in 
der Komposition über die Struktur 
von Wilhelm Meisters Wanderjahre 
gerätselt und sich gefragt, ob die 
verborgene Einheit und formale 
Einheit bei sorgfältiger Suche nicht 
offenbar werden könnte. Er sagt, 
er habe „Wanderjahre“ im Stil von 
Sultana Scheherazade geschrieben. 
(Sophie von Sachsen, 1908:140)
Überraschenderweise sind je-

doch in Faust II Einflüsse aus 
Tausendundeiner Nacht zu erken-
nen, wo weite Teile der Handlung 
Scheherazades Märchen nachemp-
funden sind. Durch die Lektüre 
der neu erschienenen Ausgabe von 
„Tausendundeiner Nacht in Bre-
slau“, die ihm der Verlag zugesandt 
hatte, konnte Goethe besonders 
schwierige Probleme lösen. Bre-
slaus Ausgabe war für Faust ebenso 
inspirierend wie Hamers Überset-
zung von Hafez ins Ost-West-Di-
wan. Bei der Darstellung von Fausts 
Flucht nach Helena orientiert sich 
der Dichter nun am erzählerischen 
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ganzes Leben lang Scheherazades 
Geschichten. Einige dieser Märch-
en lernte er schon früh von seiner 
Mutter und Großmutter kennen 
und vergaß sie nie. Seine Leiden-
schaft für das Weerk, das aufgrund 
seiner Sprache und seines Inhalts 
zumindest in großen Teilen ara-
bischen Ursprungs ist und sich nur 
der arabischen Welt widmen kann, 
ließ mit zunehmendem Alter nicht 
nach. In vielen Gedichten Goethes 
steht Scheherazade als Inspiration 
für bestimmte Motive, Formen oder 
Handlungsabläufe. Sogar er nutzte 
arabische Geschichten, um die 
Düsterkeit langer Winternächte und 
kranker Nächte zu vertreiben. Seine 
Mitmenschen staunten über die In-
tensität und Beharrlichkeit, mit der 
der alte Goethe die Bände aus 1001 
Nacht immer wieder las. Dutzende 
Hinweise auf das Werk finden sich 
in Goethes erhaltenen Briefen, 
Tagebüchern und Gesprächen, und 
diese Aussagen liefern in ihrer 
Gesamtheit sehr wichtige Informa-
tionen. (Vgl. Momsen, 2001: 64)
Goethe interessierte sich für ori-

entalische Literatur, insbesondere 
für arabische Literatur. Was die 

Geschichte von Tausendundeiner 
Nacht angeht, für die er eine Leiden-
schaft hatte, hatte er die Überset-
zung von Antoine Galland gelesen 
und interessierte sich besonders für 
die Geschichten von Scheherazade. 
Scheherazades erster Einfluss er-
folgte auf Goethe zu einer Zeit, als 
seine Mutter und Großmutter es 
waren viele Geschichten. 
Goethe sagt: „Meine Großmutter 

erzählte mir immer die Geschichte 
vom Magnetischen Berg, wo die 
Schiffe waren. Wer sich dem Berg 
nähert, verliert alles Eisen, und 
seine Nägel fliegen dem Berg ent-
gegen, während Seeleute zwischen 
den wackligen Planken ertrinken.“ 
Diese Geschichte ist aus Galans 

Übersetzung des Buches „Tausend 
und eine Nacht“ entnommen. Seine 
Großmutter trug dazu bei, Goethes 
Erzähltalent zu bereichern. Er er-
wähnte einmal, dass es ihr nie lan-
gweilig wird, wenn sie Geschichten 
erzählt, genauso wie er nie müde 
wird, zuzuhören, und sagte: „Ich 
habe auf die Stunde des Geschich-
tenerzählens gewartet und ich habe 
immer Einladungen gehasst, die ges-
tohlen haben.“ Manchmal mischte 
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hinzugefügt. Sie sind: Sindbad der 
Seemann, Aladdin und die Wunder-
lampe und Ali Baba und die vierzig 
Räuber. (Vgl. https://klexikon.zum.
de/wiki/Tausendundeine_Nacht)
Diese Märchensammlung ist 

Teil einer größeren Geschichte, 
die eine Art Rahmen für die Han-
dlung bildet. Der König hatte eine 
untreue Frau: Sie hatte viele Lieb-
haber. Als er es herausfand, tötete 
er sie. So sollte sein Minister, der 
wichtigste Diener, jeden Abend 
eine junge Frau in das Zimmer des 
Königs bringen. Am nächsten Mor-
gen wurde die junge Frau getötet, 
um ihr nicht treu zu bleiben. Die 
Tochter des Wesirs, Scheherazade, 
wollte dem Morden ein Ende set-
zen. Sie selbst wurde eine junge 
Frau und erzählte dem König in der 
ersten Nacht eine Geschichte. Am 
Morgen war er absichtlich noch 
nicht fertig. Doch der König wollte 
das Ende der spannenden Geschich-
te hören und Scheherazade am Leb-
en lassen. So war es in 1001 Nacht. 
Immer wieder begann in der Nacht 
eine neue Geschichte, die am Mor-
gen nicht endete. Der König ergab 
sich und heiratete Scheherazade. Es 
wird gesagt, dass die Märchensam-

mlung tatsächlich 1.001 Geschich-
ten umfasst. Sie sind auch wie folgt 
nummeriert: die erste Nacht, die 
zweite und so weiter.

3.1. Tausendundeine Nacht 
und Goethe 

Schon als Kinder wurden dem 
kleinen Johann Wolfgang und 
seiner Schwester Cornelia aus 
dem orientalischen Märchenbuch 
„Tausendundeine Nacht“ vorgele-
sen. Während die Mutter es sich 
im Märchensessel bequem machte, 
saßen die Kinder auf ihren Füßen 
und warteten sehnsüchtig auf die 
Geschichten der schönen Ge-
schichtenerzählerin Scheherazade. 
Feuer und Flamme vom Zauber 
orientalischer Erzählungen, der 
junge Goethe lauschte fast atemlos; 
erst als der Erzählstrang stark von 
seinen eigenen Fantasien abwich, 
verließ er die Erzählstunde zwang-
släufig mit einem Stirnrunzeln und 
einer unzufriedenen Stimmung. So 
ließ sich Goethe in früheren Leb-
ensepochen von den Scheherazade-
Erzählungen unterhalten und auch 
dichterisch inspirieren.
Tatsächlich liebte Goethe sein 
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Habitt, Friedrich Heinrich von der 
Hagen und Karl Schaal  fertigten 
nach Galland die ersten deutschen 
Übersetzungen an. Eine Überset-
zung aus arabischen Quellen von 
Gustav Weil erschien 1837–1841. 
Richard Francis Burton lieferte 
eine getreue Übersetzung ins Eng-
lische; Es erschien zwischen 1885 
und 1888 und löste einen Skandal 
aus. Die deutsche Übersetzung von 
Felix Paul Greif (1907/08) basiert 
auf dieser Übersetzung. Eine weit-
ere deutsche Übersetzung aus ara-
bischen Quellen stammt von Max 
Henning (veröffentlicht 1895–
1897). Eno Littmann fertigte die 
erste vollständige deutsche Über-
setzung auf der Grundlage der ara-
bischen Originaltexte an. Im Jahr 
2004, 300 Jahre nachdem Galland 
S. Beck erhielt eine neue Überset-
zung des arabischen Manuskripts, 
das er von Galland erhalten hatte, 
bereitgestellt von Claudia Ott. (Vgl. 
https://www.maerchenatlas.de/aus-
aller-welt/marchensammlungen/
tausendundeine-nacht/tausendun-
deine-nacht)
Angesichts der vielen ver-

schiedenen Übersetzungen und 
der komplexen und verflochtenen 

Handlung ist es nicht einfach, jede 
Geschichte anhand ihres (oft „un-
gewöhnlichen“) Titels zu identifi-
zieren. Darüber hinaus enthält das 
von Galland erhaltene Manuskript 
nicht die berühmtesten „Geschich-
ten aus Tausendundeiner Nacht“. 
Man kann nicht einmal sagen, wie 
grundlegend die Reihenfolge der 
Geschichten in dieser Sammlung 
sein kann. Alles in allem bleibt nur 
zu erwähnen, dass „Die Geschich-
ten aus Tausendundeiner Nacht“ als 
Buch ohne Autor zwangsläufig eine 
Sammlung ohne grundlegendes In-
haltsverzeichnis ist. Deshalb wird 
diese Liste hier nicht präsentiert. 
(Ebd.)
1001 Nacht ist eine Sammlung 

von Geschichten. Heutzutage sagt 
man oft „Geschichten aus Tausend-
undeiner Nacht“ und denkt an 
Kinder als Publikum. Ursprünglich 
waren die Geschichten für Erwach-
sene geschrieben. Die meisten Ge-
schichten spielen im Osten, also in 
der arabischen Welt. Es geht um 
Könige, Fürsten, Kalifen und Min-
ister, aber auch um Bäcker, Bettler 
und Tagelöhner. Die berühmtesten 
Geschichten wurden erst im 19. 
Jahrhundert von einem Franzosen 
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Haltung oder Stimmung der ara-
bischen Vorbilder war keineswegs 
die Motivation für den deutschen 
Dichter. Auf jeden Fall war Goethe 
für den Begründer des Islam inspi-
rierender als bisher angenommen. 
(Vgl. ebd., 2001: 12)
Die Hilfe der Orientalisten ist 

nicht notwendig, um die Herkunft 
eines der von Goethe verwendeten 
orientalischen Motive zu beweisen. 
Alles, was der östliche Dichter las, 
wurde niedergeschrieben oder in 
westliche Sprachen übersetzt. Ob 
die Berichte in diesen Quellen kor-
rekt sind oder ob die Übersetzungen 
korrekt sind, ist für das Verständnis 
und die Bewertung dessen, was 
Goethe daraus gemacht hat, uner-
heblich. (Vgl.  Lentz, 1958: 1)  

3. Tausendundeine Nacht

Tausendundeine Nacht ist eine 
Sammlung orientalischer Ge-
schichten, die durch eine Rah-
mengeschichte zusammenge-
halten werden. Sie ist ein perfektes 
Beispiel für Schönheit, die man 
sonst nicht erschaffen könnte; Es 
ist weder zu viel noch zu wenig, 
als wäre es aus Perlwasser. (Weil, 

2019: 3)  
Die ersten Geschichten in der 

Sammlung stammen wahrschein-
lich aus der Zeit um 250 n. Chr. 
in Indien. Um das Jahr 500 liegen 
die Geschichten in Persien. Allerd-
ings existieren diese alten Bücher 
nicht mehr. Die Geschichten wur-
den später ins Arabische übersetzt. 
Es wurde auch verändert und an 
das Leben in arabischen Ländern 
angepasst. Das älteste Manuskript 
der arabischen Übersetzung stammt 
aus dem Jahr 1450. Die Sammlung 
veränderte sich ständig. Immer 
wieder wurden neue Geschichten 
hinzugefügt oder andere weggelas-
sen. (Vgl. Ott, 2004: 642)
1808 vollendete Galland die erste 

französische Übersetzung. Allerd-
ings veränderte es die Geschich-
ten dramatisch. Gallands Bände 
waren ein großer Erfolg, zunächst 
in Frankreich und dann in ganz 
Europa. Er fügte auch ganze Ge-
schichten hinzu, etwa Sindbad der 
Seefahrer, Aladdin und die Wun-
derlampe oder Ali Baba und die 
vierzig Räuber. Die erste deutsche 
Übersetzung folgte einige Jahre 
später. August Zinserling , Max 
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vorislamische Poesie.
 Der Philosoph Hegel stellte in 

seinem Buch zur Geschichtsphilos-
ophie die Ansichten der Modern-
isten, insbesondere Voltaires, zur is-
lamischen Religion dar und nannte 
Beispiele aus der arabischen Poe-
sie. Andererseits beschrieb Goethe 
die arabische Literatur als einen 
ehrlichen Ausdruck des arabischen 
Volkes, seiner Sprache, Moral, Re-
ligion und Gefühle. Diese Ansicht 
beeinflusste Goethes Theorien. 
Mit Blick auf die deutsche Lit-

eratur stellt Chauvin fest, dass 
„Tausendundeine Nacht“ bei 
Goethe Spuren hinterlassen habe. 
Zu den Dichtern, die Spuren in 
Goethes Werk hinterlassen haben, 
gehören Imru’ al-Qais, Amr, An-
tarah ibn Shaddad, Harith, Hatim 
Tay, Tarfa ibn al-Abd und Zuhair 
ibn Abi Salma aus vorislamischer 
Zeit, sowie al-Mutanabi . Es ist so 
inspirierend, dass einige Leser den 
berühmten Dichter Omar Chaim im 
Westen vermissen werden. (Vgl. 
ebd., 2001: 10)
Für Goethe waren die Araber 

in erster Linie eine Nation, „deren 

Ruhm auf alten Traditionen beruht 
und an traditionellen Bräuchen fes-
thält“. Aber er schätzte sie viel 
mehr als den Sinn für Tradition und 
Stolz, wie ihre Vorfahren gelebt 
hatten. Die Originalität ihrer dich-
terischen Begabung, ihr sprachli-
ches Gespür und der Reichtum ihrer 
Fantasie erregten sein Mitgefühl. 
Er sah er in der arabischen Poesie 
Naturverbundenheit, Leidenschaft, 
Temperament, Geist, Intelligenz, 
treue Liebe, Nächstenliebe, Gast-
freundschaft, Großzügigkeit und 
so widersprüchliche Eigenschaften 
wie strenge Religiosität. (Vgl. ebd., 
2001: 11)
Dass derselbe Goethe eine po-

etische Inspiration verspürte, als er 
hörte, wie ein Beduinenkrieger ihn 
rief: „Bravo, Antara! Bravo, Anta-
ra! Schlag noch einmal zu!“ Seine 
stolzen Worte: „Das Schicksal be-
lastet mich nicht! Es wird an sich 
brüchig“ klingen wie ein Akkord, 
der an Goethes Brust haftet und mit 
seinem in „Dichtung und Wahrheit“ 
erwähnten „Leid“ verbunden ist. 
(Ebd., 2001: 12) 
Die Ähnlichkeit der Denkweise, 
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Sein Einfluss erstreckt sich 
nicht nur auf epische Romane wie 
„Gespräche deutscher Einwander-
er“, „Wilhelm Meister“, „Wahlaf-
filiationen“ oder „Der Roman“, 
sondern überraschenderweise mehr 
auf Dramen. Besonders wichtige 
Hinweise erhalten wir aus der Tat-
sache, dass eine ganze Reihe von 
Szenen im zweiten Teil der Faust 
ebenfalls auf Geschichten aus 1001 
Nacht basieren. (Ebd.: 103)
Goethe ließ sich von den Märch-

enprinzessinnen aus 1001 Nacht 
inspirieren.  Aus seiner Perspe-
ktive erfährt man viel über den po-
etischen Charakter der arabischen 
Zusammenstellung und erkennt 
auch den hohen moralischen Wert 
der Geschichten aus 1001 Nacht. 
(Ebd.: 104)
Ziel dieser Arbeit ist es, Umfang 

und Weise der Wirkung Schehe-
razade auf Goethe Werk sichtbar 
zu machen. Die Untersuchung lief-
ert Antworten auf die Fragen: Was 
sind die Geschichten von Tausend-
undeiner Nacht? Woher stammen 
Sie? Was ist das Geheimnis ihrer 
Popularität? Welchen Einfluss hat-

ten sie auf die deutsche Literatur? 
Was hat Goethe eigentlich über die 
Araber gedacht? Wie interessierte 
sich Goethe für die Geschichte von 
Tausendundeiner Nacht?
Schlüsselwörter: Arabische Lit-

eratur, deutsche Literatur, Goethe, 
Tausendundeiner Nacht

2. Auswirkung der arabisch-
en Literatur auf die deutsche 
Literatur

Nach Einrichtung des ersten 
Lehrstuhls für Arabische Sprache 
an der Universität Heidelberg im 
19. Jahrhundert interessierten sich 
die ersten deutschen Orientalisten 
für Arabistik. Dann wurde die ara-
bische Sprache zum Studium re-
ligiöser Texte der christlichen Re-
ligion verwendet. Der deutsche 
Gelehrte Johann Jakob Risck galt 
damals als Begründer der arabisch-
en Philologie als eigenständiger 
Disziplin. Er etablierte arabische 
Literatur als Studiensystem an der 
Universität und kümmerte sich um 
die arabische Literatur als Spezial-
gebiet und die ersten Übersetzun-
gen wie Al-Mutanabbis Poesie und 
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Ostens, in dem man einen arabisch-
en Reiz findet. Denn es hat seinen 
Ursprung nicht im arabischsprachi-
gen Raum, sondern kommt aus 
dem Osten und wird von Kairo, 
Damaskus oder Bagdad ausge-
sehen.  (Vgl. https://www.projekt-
gutenberg.org/henning/1001-b24/
chap023.html)
Seit Beginn des 18. Jahrhunderts 

übten orientalische Märchen, insbe-
sondere „Tausendundeine Nacht“, 
großen Einfluss in Europa aus. Der 
Orientalist Antoine Galland nahm 
ein Manuskript aus Syrien mit und 
veröffentlichte das erste im Westen 
verfügbare Exemplar und ermögli-
chte so dem frankophonen Publi-
kum, in die Welt des Erzählers Sche-
herazade einzutauchen. Goethe hat 
die Erzählung in der Gallandschen 
Fassung im Herbst 1799 im Zusam-
menhang mit seiner Arbeit an der 
Übersetzung und Bearbeitung 
von Voltaires Mahomet gelesen. 
(Wieckenberg,2002 :112)
Für viele spätere Übersetzungen 

war Gallands Fassung als Vorbild. 
Neben der Bibel gab es wenige 
Bücher , die eine so große Verbrei-

tung erlangte und soweit umherwan-
derten ,wie diese arabische Sam-
mlung märchenhafter Erzählungen. 
Auch Goethe interessierte sich für 
sein Werk. Mehrere Werke, wie 
„Die Leiden des jungen Werther“ 
oder „Das Gespräch deutscher Aus-
wanderer“, weisen auf den Einfluss 
der Fassung Antoine Gallands hin.   
(Vgl. Assmann, 2004: 103)
Goethe war ein Anhänger Sche-

herazades, die eine der Haupt-
figuren aus der Geschichten von 
Tausendundeiner Nacht war. Die 
deutsche Forscherin Katharina 
Mommsen machte diese Liebe ihrer 
Studie „Goethe und 1001 Nacht“ 
öffentlich.1960 machte die deutsche 
Forscherin Katharina Mommsen 
diese Liebe in ihrer Studie „Goethe 
und 1001 Nacht“ öffentlich. Stefan 
Wild, ein deutscher Gelehrter der 
arabischen Sprache, sagte witzig: 
„Und doch spürt man, dass die bri-
santen Erkenntnisse der Forschung 
noch nicht an die breite Öffentlich-
keit gelangt sind. Der Grund dafür 
sollte klar sein: Sie waren von sehr 
großer kultureller Sprengkraft.“ 
(Vgl. Mommsen, 2001: 1)
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pilation and also recognize the high moral value of the stories from 1001 
Nights. 
The aim of this work is to make visible the extent and nature of Schehe-

razade’s impact on Goethe’s work. The investigation provides answers to the 
questions: What are the stories of the Arabian Nights? Where are you from? 
What is the secret of their popularity? What influence did they have on Ger-
man literature? What did Goethe actually think about the Arabs? How did 
Goethe become interested in the story of One Thousand and One Nights?

Keywords: Arabic literature, German literature, Goethe, One Thousand 
and One Nights.

1. Einleitung

Die arabische Kultur hatte eine Auswirkung in Europa im Mittelalter. Über 
Andalusien und Sizilien sowie die Kreuzzüge wirkte sich dies in verschie-
denen Bereichen auf den Westen aus, insbesondere im Bereich der Literatur 
wie das Märchen Tausend und einer Nacht, die in der ganzen Welt große 
Popularität erlangte. Die Geschichten aus Tausendundeiner Nacht gelten als 
das schönste Geschenk des Ostens an die Welt. 
Goethe beschrieb die arabische Sprache als „eine Harmonie zwischen 

Geist, Wort und Linie und eine seltsame Symmetrie im Schatten des Kör-
pers“. Dies wirkte sich auf seinen Roman Faust aus und wurde vom Dichter 
Abi Tammam und den Sieben Muallaqat beeinflusst. Einige von ihnen wur-
den 1783 n. Chr. mit Hilfe von Herder ins Deutsche übersetzt und er las die 
Werke großer Dichter wie: Imru’ al-Qais, Tarfa ibn al-Abd, Antarah ibn Shad-
dad, Zuhair ibn Abi Salma und andere.  Arabische Poesie und Wortschatz 
hatten großen Einfluss auf Goethes Poesie und Literatur.
Als erstes ist Goethes Verbindung zu 1001 Nacht zu erwähnen. Es ist be-

sonders interessant, weil es zu den Standardwerken der Weltliteratur gehört 
und weil sein Einfluss auf Goethe so groß ist. 
(Vgl. Galland, 2008: 272)
Das Werk Tausendundeine Nacht widerspiegelt eine romantische Bild des 
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1783 AD with the help of Herder and he read the works of great poets such as: 
Imru’ al-Qais, Tarfa ibn al-Abd, Antarah ibn Shaddad, Zuhair ibn Abi Salma 
and others. Arabic poetry and vocabulary had a great influence on Goethe’s 
poetry and literature. The first thing to mention is Goethe’s connection to the 
1001 Nights. It is particularly interesting because it is one of the standard 
works of world literature and because its influence on Goethe is so great.
The work One Thousand and One Nights reflects a romantic image of 

the East, in which one finds an Arabian charm. Because it does not have its 
origins in the Arabic-speaking world, but comes from the East and is seen 
from Cairo, Damascus or Baghdad. Since the beginning of the 18th centu-
ry, oriental fairy tales, especially “A Thousand and One Nights,” have had a 
great influence in Europe. Orientalist Antoine Galland took a manuscript with 
him from Syria and published the first copy available in the West, allowing 
Francophone audiences to immerse themselves in the world of the narrator 
Scheherazade. Goethe read the story in Galland’s version in the fall of 1799 
in connection with his work on the translation and adaptation of Voltaire’s 
Mahomet. 
Galland’s version served as a model for many later translations. Besides 

the Bible, there were few books that were as widely distributed and traveled 
as widely as this Arabic collection of fairytale stories. Goethe was also inter-
ested in his work. Several works, such as “The Sorrows of Young Werther” 
or “The Conversation of German Emigrants”, point to the influence of An-
toine Galland’s version. Goethe was a follower of Scheherazade, who was 
one of the main characters in the Tales of the Thousand and One Nights. The 
German researcher Katharina Mommsen made this love public in her study 
“Goethe and the 1001 Nights”. His influence extends not only to epic novels 
such as “Conversations of German Immigrants”, “Wilhelm Meister”, “Elec-
tional Affliations” or “The Novel”, but surprisingly more to dramas. We get 
particularly important clues from the fact that a whole series of scenes in the 
second part of Faust are also based on stories from 1001 Nights. 
Goethe was inspired by the fairytale princesses from 1001 Nights. From 

his perspective you learn a lot about the poetic character of the Arabic com-
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كان للحكاي��ات الش��رقية، وخاصة “ألف ليل��ة وليلة”، تأثير كبير في أوروبا. أخذ المستش��رق أنطوان 
غالاند معه مخطوطة من س��وريا ونش��ر أول نسخة متوفرة في الغرب، مما أتاح للجمهور الفرانكفوني 
الانغماس في عالم ش��هرزاد. قرأ جوته القصة في نس��خة غالاند في خريف عام 1799.كانت نس��خة 
غالان��د بمثاب��ة نموذج للعديد من الترجمات اللاحقة وقد كان هناك عدد قليل من الكتب التي تم توزيعها 
وترجمتها على نطاق واسع مثل هذه القصص الخيالية.  تشير العديد من الأعمال، مثل “أحزان الشاب 

فيرتر” أو “محادثة المهاجرين الألمان”، إلى تأثير نسخة أنطوان غالاند. 
كان جوته من المتاثرين كثيرا أتباع بش��هرزاد، التي كانت إحدى الشخصيات الرئيسية في حكايات 
ألف ليلة وليلة. وقد أشارت الباحثة الألمانية كاتارينا مومسن هذا الحب علناً في دراستها “غوته وألف 

ليلة وليلة” في عام 1960
 لا يمتد تأثير قصص ألف ليلة وليلة إلى الروايات الملحمية مثل “محادثات المهاجرين الألمان” أو 
“ويلهلم مايستر” أو “الانتماءات الانتخابية” أو “الرواية” فحسب، بل يمتد بشكل مدهش إلى الأعمال 
الدرامية. ويمكن الحصول على أدلة مهمة بش��كل خاص من حقيقة أن سلس��لة كاملة من المش��اهد في 
الجزء الثاني من فاوس��ت تس��تند أيضًا إلى قصص من 1001 ليلة. كان غوته مس��توحى من أميرات 

القصص الخيالية من 1001 ليلة. 
اله��دف من هذا العمل هو توضيح مدى وطبيعة تأثير ش��هرزاد على أعم��ال جوته. ويقدم التحقيق 
إجابات على الأسئلة: ما هي قصص ألف ليلة وليلة؟ من أين أنت؟ ما هو سر شعبيتهم؟ وما هو تأثيرهم 
على الأدب الألماني؟ ما هو رأي غوته في الواقع بشأن العرب؟ كيف اهتم غوته بقصة ألف ليلة وليلة؟

الكلمات المفتاحية: الأدب العربي، الأدب الألماني، غوته، ألف ليلة وليلة.

Abstract

Arabic culture had an impact in Europe in the Middle Ages. Through 
Andalusia and Sicily, as well as the Crusades, this affected the West in various 
areas, especially in the field of literature such as the tale One Thousand and 
One Nights, which gained great popularity throughout the world. The stories 
from One Thousand and One Nights are considered the East’s most beauti-
ful gift to the world. Goethe described the Arabic language as “a harmony 
between spirit, word and line and a strange symmetry in the shadow of the 
body.” This affected his novel Faust and was influenced by the poet Abi Tam-
mam and the Seven Muallaqat. Some of them were translated into German in 
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تأثير ألف ليلة وليلة على الشاعر الألماني جوته

The influence of  One Thousand and One Nights 
on the German poet Goethe

م.د. علي سلمان صادق  

Ali Salman Saddiq

alis.saddiq@colang.uobaghdad.edu.iq

ملخص

كان للثقاف��ة العربي��ة تأثير في أوروبا في العصور الوس��طى. ومن خلال الأندلس وصقلية، وكذلك 
الح��روب الصليبية، أثر ذلك على الغرب في مجالات مختلفة، خاصة في مجال الأدب مثل حكاية ألف 
ليلة وليلة، التي نالت شهرة كبيرة في جميع أنحاء العالم. تعتبر قصص ألف ليلة وليلة أجمل هدية قدمها 
الشرق للعالم. وقد وصف غوته اللغة العربية بأنها “تناغم بين الروح والكلمة. وقد أثر ذلك في روايته 
فاوست، وتأثر بالشاعر أبي تمام والمعلقات السبعة. وترُجم بعضها إلى الألمانية عام 1783م بمساعدة 
هيردر، وقرأ أعمال كبار الش��عراء مثل: امرؤ القيس، وطرفة بن العبد، وعنترة بن ش��داد، وزهير بن 

أبي سلمى وغيرهم. كان للشعر والمفردات العربية تأثير كبير على شعر جوته وأدبه.
يعكس عمل ألف ليلة وليلة صورة رومانسية للشرق يجد فيها سحراً عربياً. لأنه ليس له أصول في 
العالم العربي، بل يأتي من المشرق ويرُى من القاهرة أو دمشق أو بغداد. منذ بداية القرن الثامن عشر، 

mailto:alis.saddiq@colang.uobaghdad.edu.iq
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The conclusion

1.	The Iraqi interpreter has subjected to a premonition of inferiority and               
he used to hide his profession or declare that he is an interpreter or trans-
lator.
2.	The occupation of Iraq in 2003 created a new, unorganized emergence 
in translation.
3.	The benefit of the post-2003 era is not present. 
4.	Interpretation in Iraq suffered from a lack of government support and 
a failure to keep pace with the development of modern translation sci-
ence.
5.	The adoption of electronic translation methods was not fruitful, diffi-
cult to apply, and created a lot of problems.
6.	A limited number of translation departments in Iraqi universities and 
the lack of specialized faculties in translation.
7.	The presence of native speakers of foreign languages is accompanied 
by a weakness in professional interpretation.
8.	The interpreter’s lack of culture and analysis obstructed his steps to 
overcome the most difficult moments of interpretation.
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was not achieved for two main rea-
sons. First, many Arab Americans 
opposed the US occupation of Iraq 
and, consequently, they have been 
unwilling to support the invading 
forces, and, second, many positions 
required top secret clearance that 
was difficult for US citizens of Arab 
descent to obtain. (Baldawi, 2010)
The low salary paid to Iraqi trans-

lators, in comparison to the salaries 
of American and other nationalities 
interpreters, invites us to ask about 
the qualifications of the Iraqi inter-
preters who has hired by mentioned 
above US companies. However, the 
majority of them were from various 
specialties and far from interpreta-
tion, some of them doctors, engi-
neers, and technicians, furthermore, 
many of them were unemployed 
people who have humble English 
skills in writing, reading, listen-
ing, and speaking. So, the avail-
able job opportunities at that criti-
cal and difficult time encouraged 
them to go forward to the field of 
interpretation. However, the most 
exciting thing is that there are those 
who do not read or write, or those 

who considered themselves illiter-
ate, but they convinced the Ameri-
cans of their speaking abilities and 
English proficiency; those who first 
worked in the field of services at 
US military bases and camps and 
later upgraded to become interpret-
ers to accompany US soldiers in 
their combat missions. Their work 
was limited to convey speech only 
between Arabic and English. They 
are fluent linguists, but they do not 
master writing, reading, analyzing, 
abbreviating, clarifying, or process-
ing in other ways.
The division of the categories of 

translators relates Iraqi interpreters 
into the category of combat field 
translation, depriving them of the 
opportunity to interpret conferenc-
es and interviews with commanders 
and ministers while the evaluation 
trusts US interpreters and the   third 
nationalities interpreters. This is an 
indicator that most Iraqi interpret-
ers who worked with the US troops 
have benefited only in speech and 
they were far from acquiring mod-
ern techniques of professional in-
terpretation.
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well as other companies and institu-
tions.
The reasons of the failure were 

numerous. In this regard, were the 
difference in the environment of 
Iraq to the environments designed 
for these devices, and the difference 
in Iraqi dialects from the language 
used by the above-mentioned de-
vices, where caused serious prob-
lems for soldiers in the field. One of 
the problems is one of those devic-
es called VRT, as Xeni.J criticized 
it by saying “Hundreds of phrases 
can be loaded into the Voice Re-
sponse Translator (VRT) and pro-
grammed by translators to give 
commands in 16 languages -- but 
it can’t yet translate Arabic back 
into English. That technology is still 
a decade away” (Jardin, 2006). 

Categories of interpreters 
working in Iraq after 2003
The interpreters who were work-

ing in Iraq with the US armed forces 
have been classified into three cat-
egories: Iraqi interpreters, Ameri-
can interpreters, and interpreters of 
third nationalities, and they were 
divided according to tasks. US in-

terpreters were working in sensitive 
places and received very high sala-
ries of up to $200,000, or two hun-
dred thousand dollars a year, and 
interpreters from other nationalities 
received 2,000 thousand dollars 
monthly, which is slightly higher 
than the salaries of Iraqi translators. 
Baldawi in his thesis explained the 
categories of interpreters who has 
been working in Iraq according to 
the nationality and loyalty as he says 
“The number of Cat2 interpreters, 
accordingly, should have ranged 
between 300 and 500 to meet the 
needs of 150,000 US combat troops 
in Iraq. As to Cat3 interpreters, 
US citizens with a top-secret clear-
ance, there has been no source of 
their exact number. However, they 
were seldom and apparently fewer 
than other categories. Cat3 worked 
for the highest level of the US mili-
tary, intelligence, and diplomatic 
missions. As I have noted earlier 
in this chapter, the linguistic con-
tracting companies planned to hire 
about 1,000 interpreters with US 
citizenship. It is well documented, 
however, that the targeted number 
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is shown by the limited number of 
translators who accompanied the 
140,000 American troops; there 
were only 42 translators who un-
derstand classical Arabic. We can 
imagine the lack of interest or ig-
norance by the part of Americans to 
the subject of interpretation. Poor 
communication with the people of 
the occupied country marred the 
preparation of US troops for such a 
military campaign aimed at occupy-
ing a country inhabited by 30 mil-
lion citizens at that time. Dr. Mari 
Maeda, a researcher at the Defense 
Advanced Research Projects Agen-
cy (DARPA) says the government 
has spent $15 to $20 million a year 
over the past five years developing 
the mobile translator technology, 
because there aren’t enough human 
translators to go around. Critics say 
the Defense Department should 
instead spend its dollars training 
troops how to speak Arabic or other 
languages. (Jardin, 2006) 
This declaration from a US re-

searcher refers to the fact that the 
US State Department or the Penta-
gon didn’t think of the Iraqi trans-
lator to be their colleague on the 

ground, but they were later sur-
prised that their electronic devices 
would not be a suitable alternative 
for the Iraqi translator.

interpretation and the use of 
technology by the Pentagon 
in Iraq

Pentagon was believing that the 
latest technological applications in 
the field of simultaneous transla-
tion would solve the problem of 
communicating with the people of 
the occupied country. As a result, 
it signed contracts with US com-
panies to provide US armed forces 
with electronic translation devices 
to be used in the Iraqi environ-
ment. The prices for those devices 
had reached imaginary figures, for 
instance, the price of the (Phrasela-
tor) device, from which the Penta-
gon brought 5000 devices, reached 
3000 US dollars for each, and also 
brought more than 1000 video radio 
translators. These devices failed to 
perform the mission of interpreta-
tion, therefore, the Pentagon was 
compelled to contract with compa-
nies such as Titan, Vienel, Hulbar-
ton, to hire many Iraqi interpreters 
to work with US troops in Iraq, as 
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vasion, the local Iraqi interpreters 
were paid on a daily basis. Kamal, 
an Iraqi interpreter who worked 
with the US Army for six years from 
the initial weeks of the US occupa-
tion in 2003 until his immigration 
to America in 2009, explained that 
at the beginning, it was more vol-
unteering than real work. I offered 
to help the Forward Operating Base 
in my neighborhood communicate 
with local people. They paid me 
$5 a day from what they called the 
unit’s pocket money.”According to 
Kamal, when Titan started its lin-
guistic contract a few months later, 
the interpreter’s salary was $450 
a month in what were classified 
as safe regions, such as the Shia 
Southern provinces and the Kurd-
ish areas. For more insecure prov-
inces, like the Sunni provinces, Ti-
tan paid $600 a month. In addition, 
there was a $150 bonus for inter-
preters who operated in risky tasks 
such as patrolling and raids. This 
range of salaries continued from 
2003 until 2005, when there was 
relative availability of interpreters. 
The deterioration of security con-

ditions in Iraq by the end of 2004 
affected interpreters’ market drasti-
cally. Many interpreters quit their 
work and the number of potential 
applicants for the job greatly de-
creased. Therefore, Titan and other 
recruiting companies started to pay 
its Iraqi interpreters $1200 a month 
in most regions from 2006-2009. 
(Baldawi, 2010)
This quotation shows the real 

description of the Iraqi translator 
conditions, which was witnessed by 
one of the Iraqi translators worked 
with the Americans as a transla-
tor for a long time, and also shows 
how the American companies that 
accompanied the American troops 
had employed translators and paid 
them low salaries in their early 
days. when the situation wors-
ened and the resistance operations 
against the occupying forces inten-
sified, salaries began to increase 
gradually. Any follower of the US 
occupation of Iraq in all its details 
understands that the American De-
fense Languages Institution DLS 
was not interested in the subject 
of translation into Arabic, and this 
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their points of view, which the lo-
cal interpreter has been fed them. 
Furthermore, many Iraqi or foreign 
translators have written about their 
experiences in Iraq as translators; 
therefore, we need their opinions 
as observers, as they were watching 
that surge of interpretation.

Objectives of the study

1. Developing the profession of 
the interpreters in Iraq by legislat-
ing laws define their work and en-
sure their rights.
2. Classification of interpreters 

according to their abilities.
3.Encouraging institutional per-

formance in the field of interpreta-
tion.
4: Urging universities to develop 

translation departments in their fac-
ulties and open new departments 
related to interpretation.
5: Developing a national transla-

tion strategy that seeks translating 
what has been written about Iraq 
during and after the occupation era.

Classification of Interpreters

  Due to the attention given to the 

issue of the translator as a person 
and translation in general as a sci-
ence that emerged widely in Iraq 
after 2003, we noticed for the first 
time that ordinary people, intel-
lectuals, and interested people are 
talking, analyzing, and criticizing 
translation and translators in Iraq. 
In the minds of many people in 
Iraq, the reputation of the transla-
tor became inherent and identical to 
that of the agent who betrayed the 
homeland. After 2003, many who 
dreamed of working as translators 
were surprised to be branded trai-
tors by society and threatened with 
death by extremist groups. How-
ever, the era was full of interpreters 
who suddenly found themselves in 
the field, and whatever a field that 
was? It was not a headquarter of 
a construction company, a public 
hospital, a scientific institution, or 
a university; it was a field of war, 
and the interpreter was riding and 
escorting Marines and Navy on the 
backs of Humvees, Abrams, and 
Hummers. 
The local Iraqi interpreters were 

paid disparately according to se-
curity conditions and the region of 
work. In the initial stages of the in-
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of the bad reputation created by 
the conditions of the American 
occupation of Iraq?

Motives of the study

The most important motives that 
prompted me to shed light on this 
topic are the following:
1. Although of passing more 

than 13 years of coalition forces 
withdrawal, researchers are not in-
terested in those interpreters’ mis-
sions in Iraq,
2.There are a lot of lessons 

learned that can serve the interpre-
tation movement in Iraq.
3.There is a huge amount of war 

legacy and occupation written by 
USA and UK army generals and 
political and economic leaders who 
had worked in Iraq. These heir-
looms need professional translators 
to convey them to the Arabic lan-
guage and study them scientifically 
in order for current and future gen-
erations to benefit from them.
4.Encouraging Universities and 

educational institutions to pay more 
attention to this era and extract from 
it Iraqi translational lessons, which 

can be used in the process of theory 
and applications.

The importance of the post-
2003 era
The importance lies in the fact 

that the post-2003 era resulted an 
emergence phenomenon of unor-
ganized and codified translation, 
due to the absence of planning for 
such a huge emergence of the trans-
lational activity. There is a need to 
shed a lot of light on the activities 
of interpreters in various fields and 
study their experiences, even if it 
is required to contact them in their 
homes of the immigration and urge 
them to write down their experi-
ences.
The importance also lies in the 

fact that this stage led  many indi-
viduals of the occupying forces 
who were working in Iraq to com-
pose and write biographies, books, 
and articles in their mother lan-
guages; hence, the need arises to 
study and analyze what was written 
and eventually crystallize a trans-
lation strategy based on what they 
wrote about their days in Iraq from 
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tation, which is often used in confer-
ences and interviews. Second, there 
is consecutive translation between 
two people, in which the interpreter 
can divide the time between himself 
and the two people to be translated. 
 )ويكيبيديا، 2023(
 Before 2003, the profession of 

interpretation in Iraq was limited to 
the diplomatic and media missions, 
translators of presidents and kings, 
furthermore translators working in 
courts, NGOs, and foreign com-
panies that have been operating in 
Iraq since the establishment of the 
Iraqi state in 1921. They practiced 
as interpreters from and to various 
languages, the most important of 
which are English, French, Ger-
man, Russian, Chinese, Turkish, 
Persian, Japanese, and others. 
The subject of our study will fo-

cus on an important era in the his-
tory of Iraq, namely the era which 
came after the American occupation 
of Iraq in 2003, when the coalition 
forces had to hire hundreds of trans-
lators to accompany the coalition 
forces in all their military, civilian, 
and diplomatic duties. We can as-

sume that majority of Iraqi transla-
tors who had worked with coalition 
forces in Iraq never planned in past 
to work translators, they either were 
unemployed doctors or engineers 
who had good English language, 
difficult life circumstances forced 
them to work as translators, or they 
may be young, uneducated people 
worked within the US army bases 
and took their tongue and hearing 
quickly to pronounce and assimilate 
English, therefor they were joined 
and upgraded to work as linguists 
or interpreters.  Many questions 
emerge and need answers, the most 
important are the following:
•	 How did the occupying forces 

start, and how did they deal 
with the process of recruitment 
of such numerous translators? 

•	 Have the translators taken the 
suitable experience throughout 
the period of their work as in-
terpreters with the Americans 
in Iraq? 

•	 What are the results obtained 
by the translation process with 
the Americans in Iraq? 

•	 Did the Iraqi translators get rid 



135

ica, England, Sweden, and Finland 
to seek asylum. 
During this study, we will ex-

plain the emergence and evolving 
the work of translators in Iraq, es-
pecially interpreters, whose num-
ber after 2003 increased in an un-
precedented way. Furthermore, we 
will explain our attitude about the 
performance and development of 
translation work in Iraq.

  Statement of the problem 

If we compare the process of 
translation education during the 
twentieth century with the rest of 
the English language departments 
that were given in the golden de-
cades (seventies, eighties, and 
nineties) of the twentieth century, 
we would discover that translation 
in Iraqi universities did not receive 
much attention and didn’t obtain on 
its deserved share. Most Iraqi uni-
versities, especially the faculties 
of arts and education did not have 
departments for translation, except 
the University of Mosul and the 
University of Mustansirayah; col-
leges of arts in those two universi-
ties had independent departments 

for translation, while other colleges 
of arts and languages were teaching 
a translation lesson within the Eng-
lish literature curriculum as a single 
subject. As it seems that didn’t be 
coping with the real need of Iraqi 
institutions which were trying to 
join the global development. 
The most distinctive factor about 

translation in Iraq was the presence 
and functioning of those cultural 
and scientific institutions that were 
interested in translation during the 
second half of the twentieth centu-
ry. The most important institutions 
were the Iraqi Translators Associa-
tion, DAR Al-Mamun and Al-Hak-
ma, the magazine of Aqlaam and 
the magazine of Foreign Culture; 
for translators have been employed 
to translate articles and literary 
studies from foreign languages to 
Arabic and vice versa. 
Regarding our topic of inter-

pretation, it is completely differ-
ent from other branches of transla-
tion due to its importance, which 
emerged after 2003. Interpretation, 
as divided and classified by schol-
ars, is divided in principle into two 
parts: first, simultaneous interpre-
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era of the Abbasid state, especially 
during the time of Caliph Harun 
al-Rashid and his son Al-Mamun; 
both of them contributed to encour-
age and hire translators to transfer 
Greek, Persian, Indian, and Syriac 
sciences to the Arabic language. As 
a result, they founded the House 
of Wisdom (Bit al-Hikamah) for 
translation in Baghdad, where they 
gathered translators and gave them 
high compensation to translate very 
important Greek, Indian, Persian, 
and Syriac books. Not only the Ab-
basid state was interested in the 
translation, but also the Amo ayah 
state which preceded the Abbasid 
state in translating the Greek, In-
dian, and Persian documents and 
scripts by Syriac translators.
 In the age of the Ottoman Em-

pire, translators were employed to 
communicate with the three Iraqi 
provinces (Baghdad, Mosul, and 
Basra). In 1917, when the British 
Army occupied Iraq, they were in 
a dire need of Arab translators of 
all kinds, including interpreters, so 
they relied on Arab translators from 
other Arab nationalities, including 
Egyptians, Lebanese, and Palestin-
ians, in addition to Iraqis.

The most important era in the 
history of Iraq in the field of inter-
pretation began after the American 
occupation of Iraq in 2003.  A huge 
number of American, British, and 
Australian troops deployed in Iraq. 
As a result, thousands of individu-
als started working in companies, 
institutions, diplomatic missions, 
and the American Civil Administra-
tion of Iraq. In fact, most of them 
were not able to speak or write the 
Arabic language at all; their mis-
sion in Iraq required direct commu-
nications with Iraqis everywhere.  
According to that, there was an ur-
gent need for numerous translators 
to communicate with Iraqis.
In Iraq, more focus appeared 

on the topic of translators who 
were working with the coalition 
forces, and they were classified or 
described with degrading descrip-
tions, so the translator’s reputation 
was discredited by those who have 
been understanding that the profes-
sion of translation was limited to 
the work with the invading forces. 
Therefore, translators faced threats 
of murder and persecution from ex-
tremist groups throughout Iraq, and 
many of them immigrated to Amer-
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الملخص

 يبرز تاريخ الترجمة في العراق من جذورهِ العميقة، التي أعطت مس���احة واسعة للترجمة خلال 
ه���ذا التاريخ ولعبت دوراً كبيراً في إبراز هوية العراق العلمية والمعرفية. كان أبرز تلك الفترات في 
زمن الدولة العباس���ية. ثم غابت قروناً لتعود من جديد مع بداية تأس���يس الدولة العراقية الحديثة عام 
1921، لتزدهر الترجمة على مس���توى النخبة في الجامعات وفي الوزارات والمؤسس���ات والمحاكم 

والشركات.
ب���دأت الانطلاقة الواس���عة للترجمة الفورية، بعد عام 2003، مع احت�ل�ال العراق من قبل قوات 
التحالف الدولي بقيادة الولايات المتح���دة الأمريكية، ودخول أكثر من 150.000الف فرد، معظمهم 
لا يتكلم اللغة العربية. هؤلاء كانوا على تماس مباشر مع العراقيين، اعتقدوا إن مهمتهم في التواصل 
والترجمة س���تحلها التكنلوجيا الحديثة، لكنهم تفاجئ���وا بإن أجهزة الترجمة الحديثة رغم كلفتها المادية 
العالي���ة غير مجدية. وأخيراً التجأوا الى المواطن العراقي ليكون وس���يطهم وترجمانهم، فتعاقدوا مع 
أعداد كبيرة من المترجمين. رغم ذلك وجدوا صعوبة كبيرة في التعامل مع هذا الملف، وذلك لارتباطه 

بموضوع السيادة والخيانة والوطنية عند الكثير من العراقيين الرافضين للاحتلال الأمريكي. 
التجرب���ة بكل عيوبها لم تخلوا م���ن فائدة، ففيها الكثير من الدروس التي يمكن دراس���تها والتعلم 
منها، أهمها ظهور جيل جديد من الش���باب يهتم بموضوع الترجم���ة، وزيادة الرغبة في تعلم اللغات 
لممارس���ة الترجمة الش���فوية الاحترافية. مواصلة الكثير ممن عملوا كمترجمين دراستهم وتحصيلهم 

أعلى الدرجات العلمية في الترجمة وغيرها من مواضيع اللغات.
كلمات مفتاحية: تاريخ الترجمة في العراق.

Introduction

The history of translation in Iraq dates back to ancient times, whereas most 
ancient civilizations such as the Sumerians, Babylonians, and Assyrians de-
pended upon translators in one way or another to communicate with other 
communities speaking different languages. The evidence for the existence of 
ancient roots of translation was discovered in Egypt in 1799, when French 
soldiers of the Napoleonic Army accidentally discovered the Rosetta Stone 
(Rasheed stone) which has been included a text written in three languages: 
Hieroglyphs, Demotics and Ancient Greeks. 
In fact, translation flourished throughout the history of Iraq, during the 
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tions, courts, and companies.
The real widespread of interpretation began after 2003. Exactly, after the 

occupation of Iraq by the international coalition forces led by the United 
States of America, which led to the deployment of more than 150,000 indi-
viduals in Iraq, those who were not able to speak Arabic, while their mission 
supposed to be in direct contact with Iraqis. They thought that their task in 
interpretation and communication with Iraqis would be solved by modern 
technology, but they were surprised that high-cost modern translation devices 
were unfunctional. Therefore, they had forwarded to the Iraqi citizens to be 
their mediator; they had contracted with large, numerous and local interpret-
ers. However, they couldn’t deal with this issue easily, due to its sensitive re-
lationship among many Iraqis who were rejecting and resisting the American 
occupation. During that period, the profession of translators was subjected to 
the sense of sovereignty, betrayal, and patriotism in Iraq. 
In spite of the difficulties, the experience was productive. There are many 

lessons that can be studied and learned from it, the most important of which 
are the birth of a new generation of young interpreters, as well as the attention 
among young people to learn languages and practice professional translation. 
Therefore, many of those who worked as translators continued their studies 
and obtained the highest educational grades in translation and other language 
topics.
Key words: The history of translation in Iraq. 



131
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Abstract

   The history of translation in Iraq arises of its deep roots. It started strongly 
twelve hundred years ago and has been participated in showing the scientific 
and thinking identity of Iraq. The most thriving period was during the time of 
the Abbasid state, when translation helped spreading knowledge and science 
around the world. Later, it has been disappeared for centuries, in a period has 
called dark ages, during which Iraq and other Arab states were suffering of 
cultural deterioration. Eventually, Iraq has returned back to be an independent 
state after the declaring of the modern Iraqi kingdom in 1921, where assisted 
in appearing the translation at the elite level in universities, ministries, institu-
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языка является то, что они 
функционируют в основном 
в книжных стилях русского 
языка. Можно говорить также 
о том, что часть слов арабского 
происхождения недавно 
заимствованных русским языком 
или актуализирующихся на 
современном этапе развития 
языка, проходят процесс 
деэкзотизации, то есть из 
разряда лексики ограниченного 
употребления переходят в 
состав лексики неограниченного 
функционирования.
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завершения священного месяца 
Рамадан неразрывно связан с 
духовным очищением, наполнен 
добрыми делами, заботой о 
ближних» [Парламентская газета, 
05.2021]; «Вошли в руководство 
общества и религиозные деятели: 
митрополит Ставропольский 
и Невинномысский Кирилл, 
муфтий Духовного собрания 
мусульман России Альбир 
Крганов» [Ведомости, 11.2020]; 
«Глава региона поручила 
представителям департаментов 
внутренней политики …вместе с 
муниципалитетами и Духовными 
управлениями мусульман 
проинформировать жителей 
и безопасность накануне 
праздник. Курбан-байрам – 
один из важнейших праздников 
для мусульман. …В праздник 
традиционно проводится 
массовая молитва в мечетях и 
хадж в Мекку» [Парламентская 
газета, 07.2021].
Более ранние заимствования 

из арабского языка используются 
в различных функциональных 
стилях русского языка: от 
книжных стилей (научный 
(азимут, алидады, алкалоид, 
алгебра), официально-
деловой (казначей, тариф), 
публицистический) до 

разговорного стиля (амбал, кайф) 
и даже жаргонно-арготического 
(харч). Что касается новейших 
заимствований, то подавляющее 
большинство этих слов 
является принадлежностью 
книжных стилей и, прежде 
всего, публицистического стиля 
русского языка. Исключением 
можно считать лексему 
салям, которая используется в 
молодежном сленге в качестве 
приветствия: «Салям, малекулы! 
День рождения клуба уже 
завтра» (орфография источника 
сохранена) [Социальная сеть 
Вконтакте, 28.09.2018].
Подводя итоги, можно сделать 

вывод о том, что новейшие 
заимствования из арабского языка 
относятся в большинстве своем 
к двум тематическим группам – 
это религиозная и общественно-
политическая лексика.
В процессе заимствования 

арабизмы претерпевают 
семантические преобразования, 
новейшие заимствования 
характеризуются сужением их 
значения, использованием слов 
в прямом значении, отсутствием 
метафоризации.
С т и л и с т и ч е с к о й 

особенностью новейших 
заимствований из арабского 
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«полевой командир». Все это – 
«главари бандформирований» 
[Lenta.ru, 11.2005].
Лексема исламизм в 

русскоязычных СМИ часто 
имеет определение радикальный, 
и воспринимается как явление, 
несущее угрозу мирному 
существованию людей: «А одна 
из угроз, которые неизбежно 
возникают в местах лишения 
свободы на Кавказе, - это 
радикальный исламизм, который 
при отсутствии влияния со 
стороны воров начинает давать 
свои опасные корни» [Lenta.ru, 
08.2019]; «Террористические 
формирования продвигают свои 
интересы в сторону России, 
пытаясь принести радикальный 
исламизм к границам нашей 
страны» [Парламентская газета, 
02.2019].
Процесс исламизации также 

российскими СМИ описывается 
как угроза, в результате 
существительное исламизация 
приобретает дополнительные 
оттенки значения, связанные 
с отрицательной оценкой 
этого явления: «А то, что идет 
исламизация – очень тревожно 
и опасно … Есть опасность, что 
исламизация государства станет 
необратимой, есть опасность и 

со стороны криминала» [Len-
ta.ru, 10.2017]; «Абсолютно 
неконституционная ситуация. 
Милитаризация народа, 
исламизация. Появление очень 
большого числа среди чеченцев 
очень богатых людей – и это 
притом, что Чечня на дотациях 
РФ [Новая газета, 08.2016].
П р и л а г а т е л ь н о е 

исламистский, как правило, 
является определением 
существительного террорист, и 
приобретает его отрицательную 
оценочность: «Аммир ибн аль-
Хаттаб – наемник, исламистский 
террорист и полевой командир 
родом из Саудовской Аравии» 
[Lenta.ru, 08.2020]; «Атаку в Вене 
совершил по меньшей мере один 
исламистский террорист» [Lenta.
ru, 11.2017].
Российская Федераци является 

м н о го ко нф е с с и о н а л ь ным 
государством, значительная часть 
населения которого исповедует 
ислам. За последние годы слова, 
относящиеся к религиозной 
тематике, обозначающие 
духовных лиц, мусульманские 
праздники часто встречаются 
на страницах средств массовой 
информации: «Спикер 
Госдумы обратил внимание, 
что «на протяжении веков день 
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ее участие в деривационных 
процессах, появление у слова 
ряда производных, которые 
также активно используются 
российскими СМИ. Помимо 
прилагательного исламский 
– ‘имеющий отношение к 
исламу’, появились новые 
производные от основы 
ислам: исламист – ‘сторонник 
ислама’, исламистский – ‘1) 
соотносится с существительным 
исламист, связанный с ними’; 
2) свойственный исламистам, 
характерный для них [‎10], 
исламизм – ‘религиозная система 
ислама’ [‎10], исламизация – 
‘распространение ислама, 
усиление его влияния’[‎10], 
исламист – ‘сторонник 
исламизации’. 
Лексемы, входящие в 

данное словообразовательное 
гнездо, отличаются своей 
оценочностью, а некоторые 
– стилистической окраской. 
Лексемы ислам, исламский, 
относятся к нейтральной 
лексике, преимущественно 
употребляемой в книжных стилях 
русского языка, существительное 
мусульманин является 
лексемой неограниченной 
сферы использования, входит 
в состав общеупотребительной 

лексики русского языка. У 
существительного ислам в 
русском языке есть разговорный 
вариант – мусульманство. 
Лексемы, образованные от 
существительного ислам 
с помощью продуктивных 
суффиксов русского языка ислам-
ист, ислам-изм, ислам-изация, 
ислам-истский имеют в русском 
языке отрицательные коннотации 
и являются принадлежность 
публицистического стиля – 
одного из книжных стилей 
русского языка, то есть 
имеют ограниченную сферу 
функционирования.
Для нейтральной номинации 

людей, исповедующих ислам, 
в русском языке используется 
лексема мусульманин, слово 
исламист встречается в 
контекстах, в которых его 
синонимом является лексема 
террорист, на основании чего 
можно сделать вывод о том, 
что данное существительное 
обладает отрицательной 
оценочностью. Приведем 
контексты его использования: 
«Значительно упрощена 
иерархия исламистов. По мнению 
кремлевских чиновников, нет 
никакой разницы между словами 
«амир», «эмир», «имам», «шейх», 
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лексемы шахид, исконное 
значение которой – ‘мученик 
за веру’, данная лексема в 
русском языке приобрела 
значение ‘террорист-смертник’: 
«Потом были шахиды с поясами 
смертников, захваты школы и 
концертного зала, взрывы домов, 
метро и самолетов. И каждый 
раз российским спецслужбам 
приходилось постигать науку, 
как эффективно противостоять 
террору» [Труд-7, 06. 2006]; 
«Тогда шахиды-смертники из 
«Аль-Каиды» взорвали три 
известных международных отеля 
– GrandyHyatt, Radisson и Day-
sInn» [Парламентская газета, 
11.2016].
Несмотря на то, что 

словари русского языка дают 
определение лексемы шахид, 
соответствующее её значению 
в языке-источнике, например, 
в Словаре иностранных слов 
(2006) находим: шахид – 
пожертвовавший собой за веру, 
погибший мученической смертью 
[‎8], контексты его использования 
показывают изменение его 
значения и приобретение словом 
негативных коннотаций.
Полностью изменило значение 

слово талиб, которое в языке-
источнике обозначает человека, 

ищущего знания, студента, то в 
русский языке оно используется 
исключительно для номинации 
участника движения Талибан: 
«9 июля талибы объявили о 
контроле над 85% территории 
страны. 12 августа талибы 
заняли Кангдагар, второй по 
величине город Афганистана» 
[Коммерсантъ, 12.08.2021]. 
В данном случае правомерно 

говорить о переосмыслении 
лексемы в русском языке.
Можно видеть, что в последние 

десятилетия сложилась 
такая ситуация в российском 
информационном пространстве, 
когда актуализация лексики 
арабского происхождения связана 
с использованием ее в контексте 
описаний террористических 
организаций, что сказывается 
на восприятие данных лексем 
носителями русского языка.
Как мы говорили выше, 

ряд арабизмов, ранее 
заимствованных русским языком, 
актуализируется на современном 
этапе, переходит в состав лексики 
активного употребления. К такого 
рода словам, на наш взгляд, 
относится лексема ислам. О 
том, что данная лексема активно 
функционирует в современном 
русском языке, свидетельствует 
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Наиболее точное описание 
значение арабского слова 
джихад дает Л. А. Асланова 
в своем Толковом словаре 
новейших слов и выражений: 
джихад – «1) внутреннее 
самосовершенствование на пути 
к Аллаху в качестве одной из 
обязанностей мусульманина (в 
исламе); 2) «священная война», 
которую мусульмане ведут 
в защиту своей еры, против 
иноверцев [‎1, с. 238].
Однако в русском языке 

лексема джихад претерпевает 
семантические изменение, 
происходит сужение ее значения: 
слово используется лишь 
во втором своем значении - 
священная война, в первом и 
основном значении - внутреннее 
самосовершенствование на 
пути к Аллаху, в русском языке 
практически не функционирует. 
На такую семантическую 
трансформацию слова оказали 
влияния средства массовой 
информации, в которых джихад 
обычно обозначает борьбу/
войну мусульман с иноверцами. 
Вот пример заглавия 
статьи в российской газете 
«Коммерсантъ», аудиторий 
которой являются российские 
предприниматели: «Джихад 

завершается судом и опекой. 
Франция снова вернула на 
родину жен и детей террористов» 
[Коммерсант, 22.10.2022].
Или другой пример: 

«Преступник уже имел 
судимость за попытку выезда 
на “джихад” и попытку 
примкнуть к террористическому 
объединению» [Ведомости, 11. 
2020].
Российскими средствами 

массовой информации создается 
негативное преставление о 
том, что такое джихад, который 
воспринимается как аналог 
террористической деятельности. 
Исходя из вышесказанного, 

более точным определением 
значения слова джихад в русском 
языке является определение его 
в Современной энциклопедии 
(2000): джихад – «джихад 
(арабское – священная война, 
война за веру; буквально – 
усердие, рвение) предписание 
ислама, предусматривающее 
применение любых средств 
для его распространения и 
утверждения, вплоть до так 
называемой “священной войны” 
против иноверцев (газават)»  [‎9]. 
При перенесении на 

российскую почву произошло 
также изменение значения 
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семантическая редукция, что 
можно объяснить недавним 
появлением слова в русском 
языке, так как заимствуется 
слово, как правило, в одном из 
своих значений в языке-этимоне.
Например, лексема моджахед 

имеет в арабском языке значение 
‘борец за веру’, является словом 
с достаточно широким значением 
и положительной оценочностью. 
В русском языке 

происходит семантическое 
сужение – лексема начинает 
ассоциироваться исключительно 
с афганскими боевиками. В 
Словаре иностранных слов под 
редакцией Н. Г. Комлева (2006) 
находим следующее определение 
данной лексемы: моджахед – 
‘в Афганистане: вооруженный 
боевик’ [‎8]. Слово в русском языке 
начинает приобреть значение 
‘террорист’, например можно 
найти такое определение в одном 
из словарей русского языка: 
моджахед – «член вооруженной 
террористической национальной 
– обычно мусульманской – 
группировки» [‎12].
Изменение значения арабского 

слова в русском языке можно 
подтвердить следующими 
примерами из российской 
прессы: «Другой фактически 

независимой территорией стал 
Нуристан, жители которого в 
восьмидесятые годы воевали 
как против советских войск, 
так и против основных сил 
афганской оппозиции – их 
называли моджахедами» [Me-
duza, 15.02.2019]; «Советским 
солдатам, которые в Афганистане, 
как принято говорить, исполняли 
свой долг интернационалистов, 
пришлось столкнуться с 
настоящей партизанской 
войной: … слишком сложно 
было выяснить … в какой 
момент мирный пастух достанет 
из подвала автомат и начнет 
действовать как моджахед» [Len-
ta.ru,12. 2019]; «Он высушен 
солнцем, в складках его хламиды 
остановилось время. – Я – 
моджахед, - с гордостью говорит 
Хан. – Двенадцать лет воевал 
против русских, участвовал 
в джихаде» [Комсомольская 
правда, 02.2002].
Лексема джихад в русском 

языке в средствах массовой 
информации также часто 
используется с негативными 
коннотациями, что создает 
неверное преставление у 
носителей русского языка о том, 
что представляет собой джихад.

Новейшие арабские заимствования в современно русском языке (семантико-
стилистический аспект).Linguistics /& Translation Studies122

делит на подгруппы, которые 
включают помимо прочего 
экзотизмы, варваризмы, 
иностранные вкрапления [‎2, с. 
179-183].
Многие новейшие арабские 

заимствования в силу недавнего 
появления в русском языке или 
в результате их актуализации 
в последние десятилетия 
существуют в современном 
русском языке в качестве 
экзотизмов, по классификации 
Е. В. Мариновой они 
относятся к безэквивалентной 
лексике с экзотическим 
значением. Экзотизмами 
называют «заимствованные 
из чужих языков слова, 
входящие в безэквивалентную 
лексику, обозначающие 
свойственные чужим народам 
и странам реалии, не столько 
раскрывающие чужую культуру, 
сколько символизирующие ее» 
[‎3]. Данная лексика обладает 
номинативным значением, 
используется для наименования 
реалий, отсутствующих в русской 
культуре.
Так как основным источником 

пополнения русского языка 
арабскими словами на 
современном этапе являются 
СМИ, то это откладывает 

отпечаток на особенности 
функционирования данных 
лексем в русском языке. 
Публицистический стиль 
отличается нацеленностью 
на воздействие на адресата, 
тексты СМИ транслируют 
определенные идеологические 
установок, все это сказывается на 
семантических преобразованиях 
заимствованной лексики и ее 
стилистических особенностях.
В ряде случаев слова, 

заимствованные из арабского 
языка, претерпевают 
значительные семантические и 
стилистические преобразования. 
К семантическим изменениям 
относят семантическое 
развитие, семантическую 
редукцию, переосмысление. 
Стилистическое преобразование 
связано с изменением 
стилистического статуса 
лексемы, переходом ее из одного 
стилистического регистра в 
другой, это может быть как 
повышение ее стилистического 
статуса, так и понижение.
Среди арабизмов 

ассимилированных русским 
языком можно найти все три 
семантических процесса, однако, 
среди новейших заимствований 
из арабского языка преобладает 
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Северной Африки являются 
активными участниками мировых 
экономических, политических 
и культурных процессов. 
В Российской Федерации 
наблюдается всплеск интереса 
к арабским странам, арабской 
культуре и языку и не только в 
республиках с преобладанием 
населения, исповедующего 
ислам. Об интересе россиян к 
арабскому миру может косвенно 
свидетельствовать открытие в 
различных университетах страны 
программ, на которых изучается 
арабский язык и культура.
На современном этапе 

огромное влияние на развитие 
русского языка оказывают 
средства массовой информации 
(СМИ), именно они стали 
основным источником 
пополнения русского языка 
арабизмами. К новейшим 
заимствованиям из арабского 
языка относят такие слова, как 
ал-каида, аль-джазира, аль-
арабия, талибан, шахид, халяль 
и многие другие. 
В отличие от ранних 

заимствований, полностью 
ассимилированных русским 

языком, новейшие заимствования 
сохраняют черты своего 
иностранного происхождения, 
что в первую очередь 
проявляется в их фонетических 
и грамматических особенностях.
Существуют разные 

классификации заимствований, 
для целей нашей работы 
наиболее подходящими являются 
классификации Е. В. Мариновой 
и И. Б. Голуб. Е. В. Маринова 
распределяет заимствования по 
двум группам. К первой группе 
относится безэквивалентная 
иноязычная лексика, эта группа 
делится на две подгруппы – 
иноязычные слова с экзотическим 
значением и иноязычные слова 
с неэкзотическим значением. 
Вторую группу образует 
эквивалентная иноязычная 
лексика [‎7, с. 49-54]. 
И. Б. Голуб классифицирует 

заимствования по степени 
освоенности их русским языком, 
распределяя слова по двум 
группам: заимствованная лексика, 
которая имеет неограниченную 
сферу использования в русском 
языке, и лексику ограниченного 
употребления, последнюю она 
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частью населения Российской 
Федерации на современном 
этапе.
Большинство лексических 

единиц арабского 
происхождения, заимствованных 
до новейшего времени 
полностью ассимилированы 
русским языком, в результате 
чего были фонетически и 
морфологически адаптированы 
к нормам русского языка, и не 
воспринимаются носителями 
языка в качестве заимствований, 
многие арабизмы претерпели 
семантические изменения.

Конец XX века 
характеризуется резким 
изменением общественно-
политической и социальной 
жизни россиян, происходит 
переориентация на западные 
культурные модели, активно 
заимствуется лексика из 
английского языка.
В начале XXI в. основным 

языком-донором остается 
английский язык. Однако 
начинает активно заимствоваться 
лексика из арабского языка. 
Отличием современного периода 
заимствования лексики арабского 

происхождения от предыдущих 
периодов заключается в 
том, что заимствование в 
основном осуществляется без 
посредничества других языков, 
то есть имеет место прямое 
заимствование.
Анализ русскоязычных 

источников показывает, что 
происходит активизация 
арабизмов как за счет 
заимствования лексем, 
являющихся неологизмами 
в русском языке, так и за 
счет актуализации слов, 
заимствованных в более ранние 
периоды, но находившихся в 
составе пассивного словаря 
и изменивших свой статус 
в последние годы. В данной 
статье будут рассмотрены не 
только собственно арабизмы-
неологизмы, но и лексика 
изменившая свое положение 
в системе русского языка – 
перешедшая из пассивного запаса 
в состав активного словаря.
На увеличение количества 

арабизмов в современном 
русском языке влияет 
экстралингвистическая ситуация. 
Страны Ближнего Востока и 
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арабского языка проникают 
научные и культурные понятия, 
военная терминология. 
Особенностью данного периода 
является то, что ранее основными 
я з ы к а м и - п о с р е д н и к а м и 
были тюркские языки, в XVI 
– XVIII вв. заимствование 
арабизмов осуществляется 
при посредничестве 
западноевропейских языков, 
заимствуются, например слова: 
алгебра, цифра, лютня, тамбурин, 
лазурь, атлас, бахрома, бакалея, 
бальзам, адмирал, арсенал.
В 1716 г. - первое издание в 

России полного перевода Корана. 
В конце XVIII в издаются 
сказки «1001 ночь» и «Краткое 
повествование об аравлянах»
В XIX в., особенно после 

учреждения Православного 
палестинского общества 
паломничество к Святым 
местам становится массовым. 
В это время Арабский Восток 
привлекает внимание как 
обычных путешественников, так 
и ученых, писателей, поэтов. 
Восточные мотивы можно найти 
в творчестве Г. Р. Державина, В. 
А. Жуковского, Д. И. Фонвизина, 

А. С. Грибоедова, А. С. Пушкина, 
М. Ю. Лермонтова, Н. В. Гоголя, 
Л. Н. Толстого, А. Белого и 
многих других.
Необходимо отметить, что в 

состав Российской государства 
вошли «исламские территории» 
Поволжья, Северного 
Кавказа, и Средней Азии, что 
способствовало проникновению 
в русский язык арабских слов. 
На территориях, населенных 
мусульманами, в школах 
преподавался арабский язык.
В XIX в. в русский язык 

пришли, например, арабизмы: 
сунна, шейх, надир, гарем, 
гашиш, гурия.
Таким образом, начиная с 

раннего средневековья, носители 
русского и арабского языков 
контактировали друг с другом, 
что приводило к заимствованию 
определенных понятий и слов. 
Кроме того арабский мир и ислам, 
священным языком которого 
был и остается арабский язык, 
оказали огромное влияние на 
тюркские народы, с которыми 
соседствовали восточные 
славяне, а позднее – русские, 
тюркские народы являются 
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благодаря которым арабские 
дирхемы стали попадать в 
скандинавские государства через 
Русь. Важными торговым путями 
были путь «Из варяг в греки», 
Волжский торговый путь, 
Каспийское море [‎5]. 
После крещения Руси в 988 г. 

из русских земель совершались 
регулярные паломничества к 
христианским святыням, путь 
паломников лежал в Палестину, 
Синай, Египет, то есть на 
арабские территории.
Таким образом, уже со 

времени раннего средневековья 
представители арабской и русской 
культур взаимодействовали 
друг с другом, следовательно, 
заимствовались некоторые 
культурные реалии, а также 
лексические единицы, их 
обозначающие.
Большое количество слов 

арабского происхождения 
пришло в русский язык при 
посредничестве тюркских 
языков, так как носители 
русского языка издревле 
соседствовали с тюркскими 
народами, которые испытали на 
себе огромное влияние арабской 

культуры и арабского языка 
после распространения среди 
них ислама, священным языком 
которого является арабский язык.
Данные этимологических и 

исторических словарей русского 
языка свидетельствуют о том, 
что заимствования из арабского 
языка осуществлялись еще в 
древнерусский период (период 
восточнославянского единства), 
например, были заимствованы 
такие лексемы, как  алкоран 
(коран), басурман, кабала, бисер 
и др.

После порабощения части 
русских княжеств монголами, 
принявшими ислам в XIVв., 
количество заимствований, 
пришедших из арабского 
языка через тюркские языки 
увеличивается. В XIII-XV 
заимствуются, например, 
лексемы: мизгит (мечеть), фата, 
бархат, магарыч, харчи, гнедой, 
чалый.
В XVI – XVIII вв. тематический 

состав лексики арабского 
происхождения меняется, если 
ранее заимствовались в основном 
бытовые наименования, то в 
этот период в русский язык из 
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в случае прямого заимствования 
совпадает язык-донор и язык-
этимон, то есть в нашем случае 
при прямом заимствовании 
арабский язык будет и языком-
донором, и языком-этимоном. 
Языком же реципиентом является 
современный русский язык.
Для обозначения слов, 

пришедших в русский язык из 
арабского языка, используется 
термин арабизм. В данной статье 
этот термин употребляется 
в широком значении: под 
арабизмами понимаются не 
только слова, заимствованные 
непосредственно из арабского, 
но также слова, пришедшие в 
русский язык из арабского языка 
при посредничестве других 
языков, то есть основанием 
для отбора лексики было то, 
что языком-этимоном во всех 
рассмотренных случаях является 
арабский язык.
В работе значения слов и их 

стилистическая характеристика 
описываются с опорой на словари 
современного русского языка, 
анализируются также контексты 
использования арабизмов  в 
российских СМИ. Словари 

– являются традиционным 
источником сведений о семантики 
лексической единицы, само 
появление лексемы в словнике 
словаря говорит о закрепленности 
его в системе языка. Материалы 
СМИ привлекаются потому, 
что именно средства массовой 
информации на современном 
этапе, по утверждению многих 
ученых, активно влияют на 
процессы, происходящие в 
русском языке, особенно на 
приток заимствований в русский 
язык.
До новейшего времени 

было мало непосредственных 
контактов арабской и русской 
культур, а также арабского и 
русского языков друг с другом, 
так как не было территориального 
соприкосновения двух культур 
и языков, соответственно 
языковое взаимодействие не 
могло быть непосредственным, а 
происходило при посредничестве 
других языков.
Однако арабско-русские 

контакты имеют многовековую 
историю. К VIII в. относятся 
свидетельства установления 
торговых связей между народами, 
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большинство этих слов было 
полностью ассимилировано 
русским языком, и для 
выявления их иностранного 
происхождения требуется 
обращение к историческим и 
этимологическим словарям. 
Более поздние заимствования 
были осуществлены уже 
собственно русским языком, 
часть этих иностранных по 
происхождению слов была 
адаптирована к фонетической, 
грамматической и синтаксической 
системе русского языка, вошла 
в его парадигматическую и 
синтагматическую системы. 
Другая часть сохраняет 
черты своего иноязычного 
происхождения.
Предметом рассмотрения в 

данной статье являются новейшие 
заимствования из арабского 
языка. Согласно Словарю 
лингвистических терминов, 
заимствование – это «элемент 
чужого языка (слово, морфема, 
синтаксическая конструкция и 
т.п.), перенесенный из одного 
языка в другой в результате 
контактов языковых, а также 

сам процесс перехода элементов 
одного языка в другой [‎6]. 
Чаще всего заимствуются 
лексические единицы, среди 
которых преобладают имена 
существительные. Гораздо реже 
заимствуются синтаксические 
конструкции, идиомы, а также 
морфемы и фонемы.
Под новейшими 

заимствованиями мы понимаем 
слова, пришедшие в русский 
язык в последние два 
десятилетия, то есть в XXI веке. 
Рассмотрено будет как прямое 
заимствование, при котором 
лексические единицы пришли в 
русский язык непосредственно 
из языка-источника (языка-
донора), так и косвенное или 
опосредованное заимствование, 
при котором слово проникает в 
язык-реципиент (заимствующий 
язык) через язык-посредник. 
В лингвистике языком-

этимоном считается тот язык, в 
котором корень заимствуемой 
лексемы появился или был 
впервые зафиксирован, то 
есть этот язык можно назвать 
генетическим источником 
лексемы [‎3]. Следует отметить, что 
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Ж и з н е с п о с о б н о с т ь 
любого языка зависит от его 
способности меняться, отвечая 
новым потребностям коллектива 
людей, говорящих на этом 
языке. Среди всех пластов языка 
самым подвижным, самым чутко 
реагирующим на изменения 
в жизни общества, является 
лексический пласт языка.
Важным средством 

пополнения лексического фонда 
языка являются заимствования, 
которые происходят в результате 
культурных, политических, 
экономических и других 
контактов одного народа с другим 
или другими народами.
На процесс заимствования 

влияют различные условия, 
среди которых наиболее 
важными будут близость 
языков друг к другу, характер 
их взаимодействия, а также 
исторические и социальные 
условия, при которых происходит 
контакт языков, учитывать также 
необходимо лингвистическую 
ситуацию, сложившуюся в 
определенный исторический 
период. 
На степени влияния двух 

языков друг на друга отражается 
частота и массовость контактов 
носителей этих языков друг с 
другом: при постоянном контакте 
степень взаимодействия языков 
будет высокой, при редких 
контактах, языки не подвергаются 
сильному влиянию друг друга, 
следовательно, заимствований 
будет немного.
В подавляющем большинстве 

случаев языковое заимствование 
осуществляется вместе с 
культурным заимствованием:  
иностранные слова приходят 
в язык-реципиент как 
обозначения заимствуемых 
предметов, устройств, а также 
различного рода культурных 
реалий и мировоззренческих 
представлений.
Русский язык на протяжении 

все своей истории пополнялся 
словами из других языков. 
Интенсивность процесса 
заимствования иностранных 
слов была различной в разные 
исторические периоды. 
Учеными выделяются ранние 
заимствования, которые проникли 
в язык в общеславянский или 
восточнославянский периоды, 
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 Abstract

 This research deals with the latest borrowings from Arabic that have 
reached the Russian language in the past two decades, as well as vocabulary 
of Arabic origin borrowed in earlier periods, but realized at the current stage 
of the development of the Russian language, that is, vocabulary that moves 
from a passive stock(unused) to an active stock (much used). In this research, 
we analyze the semantic transformations and stylistic changes that occur with 
words of Arabic origin in the process of borrowing them in Russian. When 
describing vocabulary, data from dictionaries of the modern Russian language 
are used. The features of the meaning are analyzed on the basis of Russian 
media materials.
Keywords: Russian language, Arabic language, borrowings, Arabism, 
exoticism, new words, existing vocabulary, semantics, style.

Аннотация: 

В статье рассматриваются новейшие заимствования из арабского 
языка, которые пришли в русский язык в последние два десятилетия, 
а также лексика арабского происхождения, заимствованная в более 
ранние периоды, но актуализирующаяся на современном этапе развития 
русского языка, то есть лексика, которая переходит из пассивного запаса 
в активный. В статье анализируются семантические трансформации 
и стилистические изменения, происходящие с арабизмами в процессе 
заимствования их русским языком. При описании лексики используются 
данные словарей современного русского языка. Особенности значения 
анализируется на основе материалов российских СМИ.
Ключевые слова: русский язык, арабский язык, заимствования, 
арабизмы, экзотизмы, неологизмы, актуальная лексика, семантика, 
стилистика.
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 أحدث الاقتراضات العربية في اللغة الروسية الحديثة
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The latest Arabic borrowings in modern Russian 
(semantic and stylistic aspect)
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الملخص

      يتناول هذا لبحث أحدث الاقتراضات العربية التي دخلت إلى اللغة الروسية في العقدين 
الماضيين، وكذلك المفردات ذات الأصل العربي المستعارة في الفترات المبكرة الماضية، والتي 

يتم تحديثها في المرحلة الحالية من تطور اللغة الروسية، أي المفردات التي تنتقل من مخزون سلبي 
)غير مستخدم( إلى مخزون نشط )كثير الاستخدام(. نقوم في هذا البحث بتحليل التحولات الدلالية 
والتغيرات الأسلوبية التي تحدث مع الكلمات ذات الأصل العربي في عملية استعارتها إلى اللغة 

الروسية. عند وصف المفردات، يتم استخدام المعلومات والبيانات من قواميس اللغة الروسية الحديثة. 
يتم تحليل ميزات المعنى على أساس مواد وسائل الاعلام الروسية.

الكلمات المفتاحية: اللغة الروسية، اللغة العربية، الاقتراضات، العروبة، الغرابة، الكلمات الجديدة، 
المفردات الحالية، الدلالات، الأسلوب.
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наркотики.

	 В русской версии Википедии представлено одно значение 
слова гашиш (а): (отрицательное значение): Гаши́ш   (перс. 
 ‎, «гаше́ша» — «сено, сухая трава»), общее название целогоحش��یش
ряда психотропных продуктов из конопли, представляющих собой 
смолу каннабиса, изготавливающуюся путём прессования порошка, 
получаемого в результате высушивания и измельчения или просеивания 
высушенных листьев и липких маслянистых слоёв с цветущих верхушек 
растения. [14:2023]https://dic.academic.ru

	 Обобщим результаты нашего исследования:

1. Гашиш по частям речи не изменился в русском  и арабском языках 
– существительное  нарицательное неодушевлённое, но в арабском  и 
нарицательное ещё - масдар (имя действие). В русском языке и арабском 
языках  это слово относится к мужскому роду. В русском языке данного 
множественное число гашиши, а в арабском   - гашаэш.  

2.Отметим и другие отличия по этимологии  оба различаются: гашиш   
в русском языке иноязычное слово, из арабского языка, а в арабском - 
исконно арабское.  По Значению не полностью сохранилось, потому что 
в русском языке зафиксированы одно значения, а  в арабском языке – два.  
Гашиш имеет отрицательное значение в русском языке, а в арабском и 
положительное, и отрицательное и раньше не актуальное в последнее 
время актуальное  в СМИ  и в большинстве отрицательное. 

	 Слово Коран в русском и арабском языках также имеет ряд 
отличий. Во-первых, в русском языке это  имя существительное 
собственное, в то время как род этого слова  в русском языке и в арабском 
языке совпадает .

	 По этимологии слово Коран в русском языке иноязычное слово 
из арабского языка, а в арабском языке оно исконно арабское. Значение 
сохранилось  полностью. Коннотация слово Коран  в русском и арабском 
языках  положительная . 

Список литературы

http://www.almaany.com
https://www.youm7.com
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гашиш состоит из 5 букв. (Словоحش��يش) гашиш ед. ч., и гашаэш м. ч., 
растительного характера, существительное масдар (имя действие). В 
арабских словарях слово гашиш  имеет положительное и отрицательное 
значения: 

حشيش - ج ، حشائش:

www.almaany.com حشيش: عشب يابس . 2 - حشيش: نبات مخدر]1:2023[

Гашиш е. ч. и м. ч. гашаэш 

1 - Гашиш: сухие травы. 2 - . растения каннабис 

Справочник Джамиэ:[1:2023 ]www.almaany.com

	  Таким образом,  в арабских СМИ слово гашиш имеет 
положительное  и отрицательное значения,  например:

1-Гашиш в положительном значении (трава). 

 ...ش��جع علماء الطب والرياضة الناس على الس��ير على الرمال – وما أكثرها عندنا– أو الحشائش
الخضراء... )رشيد بن حويل البيضاني الجمعة 06 أكتوبر 2017(]16:2023 [

 https://www.okaz.com.sa/articles/na/1578157

 …медицинские и спортивные ученые призвали людей ходить по песку 
- а его у нас много - или по зеленому гашишу... (Рашид бин Хувайль Аль-
Байдани, пятница, 6 октября 2017 г).[16:2023]https://www.okaz.com.sa/
articles/na/1578157

В данном примере гашиш в положительном коннотации – трава 

  2- Гашиш в значении (наркотики) например:

 الأم��ن الوطن��ي يطُيح بتاجري مخدرات ويضبط )8( كغم حش��يش ببغداد ]11،جريدة المدى العدد
.54565 في 23-7-2023[

1. Агентство национальной безопасности свергло двух 
наркоторговцев и изъяло (8) кг гашиша в Багдаде.15],  газета Аль Мада, 
Багдад. Ч.5456 в23/6/2023[https://almadapaper.net/view.php?cat=292855-.

   А в этом примере слово гашиши  в отрицательном значении- 
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	 «Восемь консервных банок с гашишем обнаружили у пассажира 
рейса Дели — Москва. 

	 Экспертиза подтвердила, что это наркотик, гашиш. Всего 
у 51-летнего россиянина изъяли 1,6 кг гашиша.[9,2023]https://
iz.ru/1485843/2023-03-20/passazhir-iz-indii-pytalsia-provezti-v-rossiiu-nar-
kotiki-v-konservakh

	  На вопрос полицейских, имеются ли у Талькова при 
себе запрещенные вещества, он ответил, что у него есть 
гашиш.[10,2023]https://iz.ru/1475089/2023-02-24/ostanovlennyi-politciei-
v-tcentre-moskvy-syn-talkova-soobshchi-o-nalichii-u-nego-gashisha 

	 Мы поискали на электронном сайте словари и словари русского 
языкаhttps://slovar.cc и обнаружили, что в большинстве слово гашиш 
имеет одно значение, для примера мы взяли следующие словари:

		   В новом словаре иностранных слов. 2012 слово означает 
:

		  ГАШИШ( араб. ) смолистые вещества зеленовато-бурого 
цвета, выделяемые жевскши соцветиями индийской конопли; содержат 
ядовитое вещество каннабиол, оказывающее сильное действие на 
нервную систему; употребление гашиша приводит к гашишизму. 

	 В Современном толковом словаре, БСЭ .2003данное слово 
иммет следующее значение:

		  ГАШИШ (араб.), высушенная смола, выделяемая 
женскими растениями индийской конопли. Наркотик. Изготовление и 
сбыт гашиша по российскому законодательству уголовно наказуемы. 
https://slovar.cc

	 В словарях русского языка отражено отрицательная коннотация.  

	 Слово гашиш в арабском языке: исконно арабское слово гашиш 
 .Инфинитив, существительное, неодушевлённое, мужской род .حش��يش
Синонимы - трава.[ 1:2023].   www.almaany.com                                                                          

	   В справочнике АльДжамиэ представлено (Слово)حش��يش 

http://www.almaany.com
http://www.almaany.com
https://almadapaper.net/view.php?cat=292855-
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	 Таким образом, как часть речи слово Коран в русском и 
арабском языках не изменилось: в  русском языке и  слово Коран 
- имя существительное, а в арабском  языке -  (масдар) имя действия 
существительное производное от глагола читать. и. По родам совпадает 
полностью: Коран в русском, и в арабском языках  - мужского рода. По 
этомологии  оно отличается, так как  Коран в русском языке иноязычное 
слово из арабского языка, а в арабском языке оно исконно арабское. 
Значение сохранилось  неполностью, потому что в русском языке имеет 
одно значение,  а в арабском  два значения. По коннотации слово Коран 
в сопоставляемых языках положительное значение.

	 Теперь переходим к рассмотрению слов гашиш в русском 
языке: Происходит от арабск. حش��يش (ħashīsh) «сухая трава», из 
hashisha «сохнуть». Существительное, неодушевлённое, мужской 
род, 2-е склонение (тип склонения 4a по А. Зализняка). Синонимы 
гашиш наркотик. Слово гашиш состоит из 5 букв. Семантические 
свойства наркотик, получаемый из индийской конопли. Заройтесь в 
цветы с одуряющим ароматом, задыхайтесь в мускусе, ешьте гашиш, 
а главное, любите, любите и любите… А. П. Чехов, «Бабье царство», 
1894 г. (цитата из Национального корпуса русского языка, см. Список 
литературы). Гашиш - корень .М.ч. гашиши.[  3:2023].У слова гашиш 
одно значение а, м. Криминал. Наркотик (2 зн.), получаемый из 
индийской конопли. Толковый словарь русского языка начала XXI  века.  
12],Скляревской, 2008, с.236[. Так же в словаре Л.П. Крысина I. Гашиш 
(< араб. hashish) Наркотическое вещество из индийской конопли. II. 
Криминал. Наркотик (2 знач.), получаемый из индийской конопли. Курить  
г.\\ Ср. анаша, героин, кокаин, марихуана, морфий, морфин, опий, опим.. 
Л. П.11],Крысин,2010, с.172[. 

	 В российских СМИ оно имеет только отрицательное значение, 
напр:  

	 Экспертиза показала, что изъятое вещество было гашишем 
общей массой свыше 880 г, отмечает агентство городских новостей 
«Москва». [8,2023]https://iz.ru/1494823/2023-04-07/pochti-900-g-narkoti-
ka-iziali-u-muzhchiny-na-mkad 
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ниспослали  арабский Коран, чтобы вы научились разумности} (Сура 
Юсуф), стих2 [4:2023]. http://www.nwahy.com/quran/translate

В данном примере  слово Коран имеет основное (освященная речь 
Аллаха и называется освященной книги).

َّبِعْ قرُآْنهَُ  ( : قِراَءَتهَ سورة القيامة اية)18(2 ..القُرآْنُ: القِراءَةُ )فَإذِاَ قرَأَنْاَهُ فَات

	 2. Коран - чтение и так написано в Коране: сура Воскресение 
стих 18(Когда же Мы прочтем его, то читай его следом..) [4:2023]. 

http://www.nwahy.com/quran/translate

Таким образом,  в арабском языке по коннотацию  слово  Коран  
получило всегда положительное значение, например:

 يؤدى أئمة المساجد خطبة الجمعة، اليوم، تحت عنوان »القرآن الكريم كتاب رحمة للعالمين« »،صحيفة
https://www.youm7.com/story/2023/7/28اليوم السابع31 يوليو 2023.  ]16:2023[  

1-       Сегодня имамы мечетей проведут пятничную проповедь под 
названием «Священный Коран – книга милости для миров» газета Аль-
Юм Аль-Сабеа, 31 июля 2023 г. https://www.youm7.com/story/2023/7/28

	 В русской версии Википедии представлено два значения 
слова Коран:  (положительное значение): Кора́н (араб. ألَقُْرآن‎‎ [qurˈʔaːn] — 
аль-Ку̣р’а̄н ) — священная книга мусульман. Слово «Коран» происходит 
от арабского «чтение вслух», «назидание»... Коран представляет собой 
свод откровений, произнесённых от имени Бога пророком Мухаммедом.
(3:2023).www.wikipedia.org

	 Коран в арабском языке означает «слово Всемогущего Бога, 
ниспосланное Его Пророку Мухаммаду, да благословит его Бог и даруй 
ему мир, чудесное по своей формулировке и значению, почитаемое 
посредством его чтения, переданное нам путем частой передачи, 
записанное в Коране от от начала суры «Аль-Фатиха» до конца суры 
«Ан-Нас. Слово Коран это в действительности масдар, имя действие 
отглагольное существительное, производное от глаголаق��رأ    кара’/ يق��رأ  
йакрау читать, он читает - ق��راءةкыраатан/ قرُان куранан. Итак, Куран – это 
масдар, производное от глагола «кыра» - «читать», оно произошло от 
этого слова, от этого масдара. https://www.alukah.net/sharia

http://www.nwahy.com/quran/translate
https://www.youm7.com/story/2023/7/28
http://www.wikipedia.org
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полагают, что эта дата имеет отношение к появлению сур Корана. 

[5:2023].https://iz.ru/1553713/naina-kurbanova/vremia-torzhestva-kalen-
dar-musulmanskikh-prazdnikov-na-2024-god 

	 Акты сожжения Корана в Европе являются оскорбительными и 
провокационными. 

	 «Осквернение Корана или любой другой книги, считающейся 
священной, является оскорбительным, неуважительным и явной 
провокацией.

[6,2023]https://iz.ru/1549983/2023-07-26/borrel-nazval-sozhzhenie-kor-
ana-v-evrope-oskorbitelnym-i-provokatcionnym 

	 Вновь избранный лидер страны, положив руку на конституцию и 
Коран, произнес присягу.[7,2023  ]https://iz.ru/1556824/2023-08-09/putin-
provel-telefonnye-peregovory-s-prezidentom-uzbekistana-mirzieevym

Слово Коран в арабском языке: исконно арабское слово ق��رآن. 
Масдар(имя действие), отглагольное существительное, производное 
от глагола (кара /йакрау (читать, он читает) – (кираатан/ куранан), 
одушевлённое мужской род. Синонимы Мусхаф и Аль-Фуркан [1:2023]. 
www.almaany.com.                                                                              

 Слово (ق��رآن Коран) состоит из 5 букв. Слово ق��رآن   (Коран) ед. ч., 
религиозного характера. 

У слова Коран основное и переносное значение: 
1.  القُ��رآْنُ : كلامُ الله المن��زل عل��ى رس��وله محم��د صلى الله عليه وس��لم ، المكت��وبُ في المصاحف 

 Кора́н: речь Аллаха, ниспосланная  к Пророку Мухаммеда мир ему  и.1
 .благословение, который написана в Коране

   2. » القرآن الكريم «: كتاب المسلمين المقدس : } إنا أنزلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون{ )سورة
يوسف اية2(

«Великодушный Коран»  освещенная  книга мусульман: {Мы 
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лиг.,  в исламе священная книга 
ислама, содержащая изложение 
важнейших догм мусульманской 
религии, мусульманских мифов 
и норм права. Сегодня более 
1 миллиарда человек на Земле 
считают основополагающей 
программой своей жизни 
С в я щ е н н ы й   К о р а н   — 
ниспосланное Творцом всего 
сущего Священное Писание, 
не искажённое человеческими 
вымыслом и фантазией. Шамиль 
Аляутдинов, «Мусульмане: 
кто они?», 1997-1999 г. (цитата 
из Национального корпуса 
русского языка, см. Список 
литературы). Сначала мулла 
прочитает им что-то из Корана; 
потом дарят молодых и всех 
их родственников, едят, пьют 
бузу. М. Ю. Лермонтов, « Герой 
нашего времени», 1839—
1841 г. (цитата из Национального 
корпуса русского языка, 
см. Список литературы). Кази-
мулла бежал так неожиданно 
и торопливо, что в пещерке, в 
которой он во время дела молился, 
нашли его Коран и другие 
духовные книги. А. А. Бестужев-
Марлинский, «Письма из 

Дагестана», 1831 г. (цитата 
из Национального корпуса 
русского языка). Коран: - корень. 
М. Кораны [2:2023] .https://
ru.wiktionary.org/wiki/Коран

У слова Коран одно значение 
(освещённая книга).1. (араб. 
al  koran <qur an < чтение) 
Священная книга ислама, 
содержащая изложение догм 
и положений мусульманской 
религии, мусульманских 
преданий и норм права. Ср. 
Библия, Веды, Талкуд (в 
1-значении) (7,Крысин,2010,с.3
67,8,Склеревская:2008,с.502).

 По коннотации у слова 
Коран в русском языке имеет 
только одно положительное 
значение,  например:  

	 Детей балуют подарками, 
а они радуют своих родителей 
знанием Корана. 

	 Согласно тексту Корана, 
в девятый месяц мусульманского 
календаря необходимо поститься 
«считаное количество дней». 

	 Ночь аль-Кадр — это 
Ночь могущества. Мусульмане 

http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0
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языке» ; “Актуальные арабизмы 
в русском языке: Вхождение, 
функционирования, потенциал”. 
[Халлави 1986; Гаврилов 1986;]; 
Хусейн 2001; Светлова 2012] ; 
Аль Шаммари М.ДЖ.А.. 2016 .

Цель нашей работе является 
анализом, так называемых 
тематических арабских слов, 
имеющих коммуникативную 
значимость в арабском языке.

Предметом анализа в данном 
исследовании являются такие 
актуальные  арабизмы, как  Коран  
и Гашиш.

Определение исследуемых 
слов в нашей работе на основе 
справочника арабского языка: 
Джамиа Аль Маани и словарях 
иностранных языков, иноязычных 
словарях: иллюстрированный 
толковый словарь иностранных 
языков Крысина Л.П., русский 
толковый словарь начала XXI 
века. Актуальная лексика по 
Скляревской.

  Слово Коран определяется 
в русской Википедии: Кор
а́н  (араб.  لْق��رآن  — ‎‎ [qurˈʔaːn]أَ
Аль- Ку̣р’а̄н ) — священная 

книга мусульман и происходило 
от арабского языка, написанная 
на арабском языке ,происходит 
от арабского الْق��رآن — «чтение 
вслух», «назидание» и согласно 
исламскому вероучению, был 
передан путём откровения 
пророку Мухаммеду и является 
словом Божьим[3:2023]. www.
wikipedia.org

С морфологической и 
грамматической точки зрения 
анализируемое слово может 
быть описано: существительное, 
неодушевлённое, мужской 
род, 2-ое склонение (тип 
склонения 4a по классификации 
А. Зализняка). Религиозные 
термины.  Синонимы  Корана   
у с т ар .  Алкоран ,  АльКоран 
[2:2023] https://ru.wiktionary.org/
wiki/Коран

По написанию исследуемое 
слово мы наблюдали что, в 
русском языке, раз написано 
с дефисом и раз без дефиса и 
слитно с артиклем – Аль- и раз 
без него.

Слово Коран состоит из 5 
букв. Семантические свойства ре
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широкое распространение не 
только в России и европейских 
странах, но и в Азии. В этом 
контексте следует согласиться 
с мнением британского 
исследователя С. Питерса, 
который говорит об эпохализации 
и американизации родного 
языка. Питерс понимает эпоху 
«лингвистической глобализации» 
как более активный процесс 
в з а и м о п р о н и к н о в е н и я 
языков в эпоху глобализации. 
[7,Крысин,2010]. 

Важность проблемы 
взаимодействия русского и 
арабского языков на лексико-
семантическом уровне 
обусловлена, прежде всего, 
отсутствием систематического 
изучения арабистики в этой 
области. Слов арабского 
происхождения представляют 
большой интерес не только для 
лингвистов, но и для историков и 
этнографов, поскольку отражает 
исторические контакты между 
народами и культурами. Анализ 
арабских заимствованных слов 
в русском языке представляется 
проблематичным из-за отсутствия 

обширных исследований в этой 
области.

Слова арабского 
происхождения стали 
самостоятельным объектом 
изучения в научных 
исследованиях конца XX - 
начала XXI вв. Среди таких 
исследований можно назвать 
М.Х. Халлави “Заимствования 
арабской лексики в современном 
русском языке”; Т.П. Гаврилова 
“История лексики арабского 
происхождения в русском языке 
(на материале памятников 
XII-XIII вв.)”; Х.Х. Хусейн 
“Русская лексика арабского 
происхождения в теоретическом 
и прикладном рассмотрении”; 
Л.К. Валиуллина “Лексика 
арабского происхождения в 
русском и татарском языках: 
сопоставительный аспект”; Аль- 
Ковалевский А.А. «Лексика 
арабского происхождения в 
русском и татарском языках. 
Сопоставительный аспект»; 
М.Г. Аль-Кадими «Арабизмы в 
современном русском языке»; 
Р.М. Светлова «Рецепция 
арабских прототипов в русском 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B5
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D1%83%D1%89%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B5
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%A3%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD
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Abstract 

The article is devoted to the study of the Actual words “Quran” and 
“Hashish” and includes a graphical, etymological, semantic and grammatical 
analysis of these words in Arabic and Russian. Based on this analysis, conclu-
sions are drawn about the differences in the meaning and connotation of the 
word in Russian and Arabic. 
Keywords: Arabic language, Russian language, semantics, connotation, 
Quran, Hashish.

Аннотация

Статья посвящена изучению  актуальных арабских слов «Коран» 
, «Гашиш» и включает в себя графический, этимологический, 
семантический и грамматический анализ этих слов в арабском и 
русском языках. На основе этого анализа делаются выводы о различиях 
в значении и коннотации двух слов в двух сравниваемых языках.
Ключевые слова: арабский язык, русский язык, семантика, коннотация, 
Коран, Гашиш.

В словаре Крысина Л.П. утверждается что, 
экстралингвистические факторы, взаимосвязанные и 
взаимодействующие друг с другом, зачастую определяют 
направление развития современного языка в целом и динамику 
новых языковых заимствований в частности. Процессы 
всемирной глобализации и связанные с ними изменения 
в российской государственной и экономической системе 
привели к значительным изменениям в русском языке,  в 
частности  в его лексическом составе. Так, распространение 
иноязычной лексики, особенно лексики американского 
английского происхождения, является одной из основных 
черт современного языкового обихода. При этом процесс 
англицизации и американизации родного языка получил 
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в русском языке как образец: «Коран» ,

 «Гашиш»
توظيف الكلمات العربية الحيوية في اللغة الروسية: انموذجا كلمة 

»قرآن« و »حشيش«  

Actual functioning Arabisms in modern Russian 
language

أ. م. د. ماجدة جميل عاشور
Assist. Prof. Majida Jameel Ashour

المستخلص
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вороны в природе встречаются 
редко. Поэтому это имя дается 
человеку не похожему на других, 
который он чем-то выделяется из 
толпы. 
Таким образом, культурная 

роль выражений любого языка 
заключается в том, что они 
широко используются и играют 
на материальных, духовных 
истинах и ценностях, которые 
являются культурно-значимыми 
для их носителей и делают 
это блестяще и эффектно. (12)  
[Буряк. Н. 2015. No2 (32) С. 118]

Фразеология занимается 
изучением и функцией, которые 
он выполняет, отличительные 
особенности, которыми 
он обладает. (13) [13 М.Л. 
Ковшова., 2013 – вып.46. с. 4] 
лингвистический отдел  это то, 
что изучается во фразеологии 
и это группа очень устойчивые 
слова, имеющие собственное 
значение и не делящиеся на 
отдельные словари. 

В русском языке 
фразеологизмы содержат у 
него есть три отличительные 
особенности, которые отличают 

его от бессмысленных 
высказываний, семантическая 
делимость, воспроизводимость 
и стабильность.(14) [Буряк Н.Ю,  
2015.№2, С. 119]

Фразы также делятся на три 
категории в зависимости от того, 
как формируется его смысл. Это 
могут быть лингвистическими 
сращениями, единицами или 
сочетаниями. фразы встречаются 
на любом языке Мира, но нигде 
больше нет такого количества 
запоминающихся фраз, как здесь.
    На русском языке можно 

сказать, что языковые единицы 
представляют собой, синтез 
духовных ценностей народа, 
который представляет собой 
достоверную картину его 
прошлого и настоящего помогает 
лучше понять его личность 
и познакомить со своими 
обычаями, их традиции и обычаи. 
Список использованных 
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образующих одну часть 
предложения. Однословных 
языковых единиц вообще нет, 
по большей части. Оно состоит 
всего из двух слов, но примеров 
много. Более длинные фразы. 
Ниже приведены примеры этих 
фраз с пояснением их значения. 
«собаку съел» - опытный , уже не 
раз что-то делает.   
 «Водой не разольешь» - очень 

дружные.
 Такие выражения нельзя 

исказить, добавив или удалив 
их. Отдельные слова. Нельзя 
заменить одно слово другим. 
И с этим.  Таким образом, он 
напоминает карточный домик, 
который рухнет, если вытянуть 
карту. Один из него – например: 
(10) [Бирих А.К. 2008 – С.317]. 

     «между небом и землей» 
- означает - находиться в 
подвешенном состоянии 
ситуации, не зная, что делать. В 
этой фразе невозможно заменить 
небо», например,  «на облака, 
или землю, на поле» - [В.Н.Гелия. 
2006, C.77]. 
Все фразеологизмы имеют 

переносное значение. Вот почему 
они перевести это на другой язык 

просто невозможно. 
«Тертый калач» — человек 

опытный и не очень вы будете 
обмануты. «перемывать 
косточки», - Обсуждать кого-то 
за спиной
Иногда сложно понять, 

что означают то или иные 
фигуры речи, не обратившись 
к историческим источником 
русское происхождение
История некоторых языковых 

единиц языка –»Кот наплакал». 
— У кошек есть слезные 
протоки, но слезы на их лицах 
они появляются крайне редко, 
поэтому можно сказать, что 
фраза которая заставляет плакать 
лингвистический блок. В этом 
смысле того, что представляю от 
неё. 
- «Водить за нос». В Греции 

двупалыми животными 
управляли носом, вставив кольцо 
через ноздри и выведя его из 
носа.
«Клевать носом», - Во время 

сна в положении сидя человек 
опускает голову. Голова у него 
комичной формы, напоминающая 
птицу клюющую с земли зерна. 

«Белая ворона». -  Белые 
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вода» что означает «человеку все 
прощается» эту фразу создала 
сама природа. Не только у гуся, 
но и у любой птицы во первых 
очень быстро заканчивается вода. 
Он  содержит тонкий слой жира. 
Это сочетание слов имеет свои 
отличительные особенности. 
Первое преимущество - 
сложность композиции при 
смысловой неделимости. То 
есть, хотя языковая единица и 
состоит из нескольких слов, с 
семантической точки зрения 
она напоминает одно слово, 
поскольку все они объединены 
одним значением и не каждый 
сохраняет свое значение вторым 
важным преимуществом 
является повторяемость, как 
написано его произношение 
фиксировано в языке чего 
компоненты предсказуемы. 
Третий признак - устойчивость 
грамматической формы каждого 
слова в языковой единице, и 
она не может быть изменена, за 
исключением особых и редких 
случаев. Сюда также  входит 
стабильность порядка слов, его 
строгая однородность.
 В определение языковой 

единицы не входит понятие 
стилистическая окраска данной 
языковой единицы, где он может 
носить нейтральный, позитивный 
или негативный характер.
Фразеологизмы -  это 

устойчивые  выражения 
(повседневно употребляется. 
именно в такой форме), и одна 
из его особенностей состоит в 
том, что он почти. Возможно, 
его невозможно будет перевести 
на другие языки. И если ты это 
сделаешь в буквальном смысле, 
вы получите  настоящую фигню.
(8) [Бирик А.К. – 2008, - C.312]. 
Например, как перевести фразы 
иностранцу: «С гулькин нос», 

«Куда глаза глядят», 
«Стрелянный воробей». 
При этом мы, как носители 

русского языка, сразу поймем о 
чем  идет  речь. (9) [В.Н. Телия – 
2006, С. 76].

«С гулькиным носом»   
маловато, совсем чуть-чуть.
«Куда глаза глядят» - прямо, без 

конкретной цели. «стрелянный 
воробей» - опытный в каких-то 
делах. 
      Это несколько слов, 
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лексические и грамматические 
Античные, устаревшие слова 
время) невозможно понять, что 
означает этот термин и значение 
не выделяется из отдельных слов:
 - С бухты - Барахты - 

необдуманно, 
- Спустя рукава небрежно, 
- как пить дать - непременно;
 - бить баклуши - 

бездельничать. 
Фразеологическое единство 

- это устойчивое выражение, 
в котором сохраняется 
словосочетание, Hа отдельных 
частях компонентов. Обычно 
смысл можно догадаться сумма 
одного или нескольких элементов 
речевого шаблона, Основное 
преимущество - это фотографии. 
Как идиомы. Языковые единицы 
те же. Его нельзя разделить на 
части отдельные, и заменить 
слово или даже подобрать 
синоним к одному из них  не 
представляется возможным. 
Элементы любого из 

вышеперечисленных действий 
приведут 
к разрушению 

Метафорический:
 - Грызть гранит науки, 

- Зайти в тупик; 
- Водить за нос.
 Фразеологические 

выражения- устойчивые фигуры 
речи, отдельные единицы, 
имеющие свой собственный 
атрибут номинального значения 
характерной особенностью 
является способность 
разделяться:
- Всего хорошего, 
- До новых встреч. 
Некоторые лингвисты 

утверждают, что все языковые 
единицы имеют какие-то 
исторические корни. Просто 
не всё перед нами удалось 
сохранить. Но есть фразы, 
которые точно знают, откуда они 
пошли. Например, выражение 
«бить баклуши», которое 
означается «ничего не делать«. 
В старину баклуши называли 
небольшие деревянные брусочки, 
из которых чаще всего делали 
ложки. Изготовить заготовки 
было очень легко, и этому 
доверяли самые беспомощные 
подмастерья. 
    Все окружающие думали 

они действительно не работают 
или фразеологизм «как с гуся 
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взгляд народа не только на 
действительность,  окружающую   
среду, но и внутреннюю 
организацию человека, его 
психологию. (5) [Зуева Т.А. 
2012. No5.C-9.] Семантика 
фразеологизмов как единиц, 
представляет собой длительный 
процесс для культурного 
развития и формирования 
менталитета конкретного народа. 
Он «вбирает в себя» особенности 
социальной, материальной 
и духовной культуры людей, 
и это свидетельства их 
истории, традиций и обычаев. 
Появление любого языкового 
словосочетания в языке 
является результатом довольно 
длительной лингвистической 
эволюции от свободного 
словосочетания к устойчивому 
выражению, имеющему 
интегрированное значение, 
а потому языковое картина 
мира является устойчивым 
элементом языковой картины. 
Для  мира, который, однако, мало 
обогащается в процесс развития 
и изменения общества.

Любой лингвистический 

поворот представлен как единое 
целое, которое Невозможно 
разделить на части и не 
предусматривает перестановки. 
Компоненты внутри изгиба 
(6),(архаголоский.В.Л. 1964 г. 
С 98)  семантическая связность 
фразеологизмов отличается. 
невозможностью определить 
значение целого словосочетания 
по составляющим его словам, 
которые рассматриваются 
отдельно языковыми сращениями 
языковых групп, значение 
которых следует значениями 
слов,  из которых состоят эти 
группы, (7) [Алефиренко Н. Ф. 
1993, с.86]. 

Их можно разделить на три 
группы с переменным набором 
содержащихся в них компонентов, 
Фразеологизм употребляется 
целиком, не подлежит 
дальнейшему разложению и 
обычно не допускает повторения. 
располагая свои части внутри 
себя. 
Фразеологизм представляет 

собой неделимую фигуру речи 
и её значение не делится на 
отдельные элементы. Они все 
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национальное «Самосознание» 
- его идентичность. - это 
лингвистические единицы, 
которые как бы навязываются 
говорящим. У коренных 
жителей особое видение мира  
и ситуации. в современных 
лингвистических исследованиях 
не существует единого подхода. 
Определение языковой единицы 
как языковой единицы, 
Более широкое толкование 
предлагают В.Л. Архангельский, 
С.Г.(1) Гаврин, В.Н.(2) 
Телия(3), которые называют 
подразделение лингвистическое 
-  Языковая единица, 
характеризующаяся такими 
особенностями, как метафора, 
валентность и синонимичность. 
Словосочетания являются 
уникальными Мини- мирами, в 
них есть как моральный закон 
и здравый смысл, выраженные 
в поговорке, короткой, которая 
досталась по наследству от 
бабушек и дедушек, чтобы 
направлять внуков. Это дух 
каждого национального 
языка, выражающий дух и 
самобытность нации.

Каждый человек использует 
языковые единицы практически 
каждый день. Часто не зная 
этого, поэтому очень важно 
это понять, что это такое 
Фразеологизмы играют роль 
в отображении характеристик 
национального и культурного 
любого языка - Они очень ярко 
и точно отражают особенности 
мировосприятия, особенности 
материальной и духовной жизни 
носителей языка и их менталитет. 
С помощью языковых единиц, 
представители той или иной 
языковой общности сохраняют 
и представляют возможность 
передать свои чувства, эмоции, 
представления и оценку тех 
или иных явлений будущим 
поколениям. Языковая картина 
мира наиболее точно и полно 
отражает своеобразие языка, 
поскольку к языковым единицам 
относятся (Жуков, Варин. Текст. 
(4) (Жуков лодка 1999 г, из 
88) Смысловые компоненты, 
содержащие информацию о 
национальных особенностях 
восприятия действительности, 
она представляет собой систему 
ценностей. И народная мудрость, 
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in Russian, is nowhere else. Idioms play a role in displaying the national-cul-
tural characteristics of any language. They very clearly and accurately reflect 
the characteristics of the perception of the world, the characteristic features of 
the material and spiritual life of native speakers, his mentality. 
Keywords: idiom, language, meaning, expression, circulation, culture

Аннотация:

     Фразеологизм или фразеологический оборот не изменился 
в структуре и композиции, которые интегрированы по смыслу в 
словосочетание или предложение. Являются лексически неделимыми 
и выполняют функцию отдельной словарной единицы в лексиконе, 
фразы встречаются на любом языке мира. Но нигде больше нет такого 
количества цепляющих фраз, как здесь, в русском языке, словосочетания 
играют роль в отображении национальных и культурных особенностей 
любого языка. Он ясно отражает чрезвычайно изученые особенности 
мировосприятия, особенности материальной и духовной жизни 
носителей языка, их менталитета.
Ключевые слова: фразеологизм, язык, значение, выражение, 
оборот, культура 

Русский язык не случайно считается великим и могучим, он содержит 
не только слова, с помощью которых можно описывать реальность 
происходящего, он также содержит целые словосочетания, смысл 
которых не соответствует со словами, которые в нем используются .

Фразеология - это специально выделенный компонент языка. 
Наиболее оригинальное, специфическое и способное целенаправленно 
выражать не только особенности конкретного языка, но и мировоззрения 
его носителей. Фразеологизмы (ФЕ), отражающие в своей семантике 
длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают 
ситуации. Культура, стереотипы, нормы и архетипы от поколения 
до 18. Рухнувшая гора. Фразеологический состав языка является 
зеркалом языкового и культурного сообщества, определяющее 
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  العبارات الاصطلاحية ودورها في اللغة الروسية

PHRASEOLOGY AND ITS ROLE IN THE RUSSIAN 

LANGUAGE 

           أ.م.د. فردوس كريم البريهي 
FIRDEWS

المستخلص

 الوح��دة اللغوي��ة او العبارة اللغوية - لم تتغير فى البنية والتكوين. وهي متكاملة فى المعنى وعبارة 
او جمل��ة غير قابلة للتجزئة معجميا، وتؤدي وظيفة وحدة مفردات منفصلة يتم العثور على الامثال فى 
اي لغة في العالم. ولكن لا يوجد في اي مكان اخر مثل هذا العدد من العبارات )الامثال( الجذابة كما هو 
فى اللغة الروسية تلعب )الامثال( دورا فى عرض الخصائص الوطنية والثقافية لاي لغه . انها تعكس 
بشكل واضح للغاية خصوصيات تصور العالم ، والسمات المميزة بدقة للحياة المادية لعدد من العبارات 

والروحيه للمتحدثين الاصليين ، وعقليتهم. 
 الكلمات المفتاحية: الامثال، اللغة، المعنى، التعبير، التداول، الثقافة.

Annotation:

Phraseological or phraseological turn - unchanged in structure and 
composition, integral in meaning and lexically indivisible phrase or sentence, 
performing the function of a separate dictionary unit - lexemes. Idioms are 
found in any language of the world. But such a number of winged phrases, as 

 ا.م.د. فردوس كريم البريهي
FIRDEWS KAREEM BURAIHI 
fardos@colang.uo Baghdad.edu.iq
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4.   The Iraqi  MA students re-
ported that they would like to 
read the textbook again and that it 
sparked their interest in further lan-
guage study.
 5.  The Ph.D. candidates are 

given a variety of activities using 
the Headway textbook that encour-
age independent, creative, and in-
dependent thinking while requiring 
individual, pair, and group work.
6. The language utilized for the 

grammar points was a representa-
tive of a wide range of activities 
and dialects, and it was given to 
MA students with straightforward, 
simple explanations and illustra-
tions.
 7. Furthermore, the MA and 

Ph.D. candidates who are learning 
English did not find the subject and 
content of the textbook to be practi-
cal or applicable to their needs.
8. The cost of the textbook for 

MA candidates is cheap, however 
it is difficult for Ph.D. applicants to 
obtain.
9. The  Iraqi postgraduate stu-

dents (MA and Ph.D.) claim that the 
textbook lacks enough variation in 
the subject matter and that its con-
tent contains a variety of authentic 
language types that are inappropri-
ate for their  level of English profi-
ciency. 

10.The MA and Ph.D. students 
feel that the activities used do not 
promote enough communicative 
and meaningful practice, and the 
textbook does not pay special atten-
tion to language sub skills.
11. The language functions do 

not represent English that they will 
probably utilize in the future.
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The following can be seen from 

the table for the items related to the 

domain (Overall Consensus):

* The item (The textbook raises 

interest in further English language 

study). reached the value of the 

weighted mean (3.453) for masters 

holders and the weighted mean val-

ue reached (2.556)  for doctoral stu-

dents, and by using the chi-square 

test for independence, Indicating 

the existence of statistically signifi-

cant differences in favor of master’s 

holders, the calculated chi-square 

test’s value was higher than the val-

ue of the tabular chi-square test at 

the level of significance (0.05) and 

the degree of Freedom (4).

* The item (I would choose to 

study this textbook again). reached 

the value of the weighted mean 

(3.226) for masters holders and 

the weighted mean value reached 

(2.593)  for doctoral students, and 

by using the chi-square test for 

independence, Indicating the exis-

tence of statistically significant dif-

ferences in favor of master’s hold-

ers, the calculated chi-square test’s 

value was higher than the value of 

the tabular chi-square test at the 

level of significance (0.05) and the 
degree of Freedom (4).

4.2 Conclusions

 The findings showed that over-
all, the textbook has not  met its 
goals. the textbook, despite having  
admirable qualities, is unable to 
satisfy all of the Iraqi post graduate  
students’ demands and desires. The 
following can be concluded in light 
of the present study’s findings:

1.The four skills are not prop-
erly balanced, and they gave nega-
tive feedback on the ones they need 
to work on. Compared to speaking 
and listening exercises, there are 
more reading and writing assign-
ments.
2. The grammar and vocabulary 

are not introduced in engaging and 
useful situations to Iraqi MA and 
Ph.D. applicants.
3.Both their  current level of 

English proficiency is not appropri-
ate for the language being utilized.



85

test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).
* The item (There is sufficient variety in the subject and content of the text-

book) reached the value of the weighted mean (2.587) for masters holders and 
the weighted mean value reached (2.556) for doctoral students, and by using 
the chi-square test for independence, There are no statistically significant dif-
ferences between master’s and PhD holders, according to the calculated chi-
square test value, which was lower than the value of the tabular chi-square 
test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).
* The item (The materials are not culturally biased and they do not portray 

any negative stereotypes) reached the value of the weighted mean (3.035) for 
masters holders and the weighted mean value reached (2.667) for doctoral 
students, and by using the chi-square test for independence, there are no statis-
tically significant differences between master’s and PhD holders, according 
to the calculated chi-square test value, which was lower than the value of the 
tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of 
Freedom (4).

7. Overall Consensus:
Chi Square Weighed

Percentile

 Weighted

Mean

 Strongly

Disagree

 Disagree Partially

 Agree

 Agree Strongly

 Agree

StageItemsNO

tabComp

9.4914.01369%3.453111141710M.A The

 textbook

 raises

 interest

 in further

 English

 language

study.

24

51%2.556581022Ph.D

9.4917.99965%3.22651112 		 178M.A I would

 choose to

 study this

 textbook

again.

25

52%2.593-16 	812Ph.D
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The following can be seen from the table for the items related 
to the domain (Subject and Content):

* The item (The subject and content of the textbook is relevant to my needs 
as an English language learner). reached the value of the weighted mean 
(2.449) for masters holders and the weighted mean value reached (2.519)  
for doctoral students, and There are no statistically significant differences be-
tween master’s and PhD holders, according to the results of the chi-square test 
for independence. The value of the chi-square test calculated was lower than 
the value of the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and 
the degree of Freedom (4).
* The item (The subject and content of the textbook is generally realistic.) 

reached the value of the weighted mean (2.885) for masters holders and the 
weighted mean value reached (3.148) for doctoral students, and by using the 
chi-square test for independence, There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the calculated chi-
square test value, which was lower than the value of the tabular chi-square 
test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).
 * The item (The subject and content of the materials is interesting, chal-

lenging and motivating) reached the value of the weighted mean (2.960) for 
masters holders and the weighted mean value reached (3.741) for doctoral 
students, and by using the chi-square test for independence, At the level of 
significance (0.05) and degree of freedom (four), the estimated value of the 
chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square test, in-
dicating the presence of statistically significant differences in favor of PhD 
holders. 
* The item (The grammar points were presented with brief and easy ex-

amples and explanations). reached the value of the weighted mean (3.604) 
for masters holders and the weighted mean value reached (3.407)  for doc-
toral students, and The chi-square test for independence revealed statistically 
significant differences in favor of master’s holders because the value of the 
calculated chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square 
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    6. Subject and Content:

Chi Square Weighed

Percentile

 Weighted

Mean

 Strongly

Disagree

 Partially

 Agree

 AgreeStageItemsNO

tabComp

9.496.80049%2.4491810795M.A The subject

 and content of

 the textbook

 is relevant to

 my needs as

 an English

 language

learner.

19

50%2.519108-36Ph.D

9.494.22358%2.8855208145M.A The subject

 and content of

 the textbook

 is generally

realistic.

20

63%3.148-10764Ph.D

9.4911.93659%2.9606169127M.A The subject

 and content of

 the materials

 is interesting,

 challenging

 and

motivating.

21

75%3.741-21087Ph.D

9.496.63952%2.5878814185M.A There is

 sufficient

 variety in the

 subject and

 content of the

textbook.

22

51%2.55659832Ph.D

9.493.68061%3.0358186197M.A The materials

 are not

 culturally

 biased and

 they do not

 portray any

 negative

stereotypes.

23

53%2.667411543Ph.D
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dents, and The chi-square test for independence revealed statistically signifi-

cant differences in favor of master’s holders because the value of the calcu-

lated chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square test at 

the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

* The item (The language functions exemplify English that I will be likely 

to use in the future.) reached the value of the weighted mean (3.226) for mas-

ters holders and the weighted mean value reached (3.037) for doctoral stu-

dents, and There are no statistically significant differences between master’s 

and PhD holders, according to the results of the chi-square test for indepen-

dence. The value of the chi-square test calculated was lower than the value of 

the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of 

Freedom (3).

* The item (The language represents a diverse range of registers and ac-

cents) reached the value of the weighted mean (3.679) for masters holders 

and the weighted mean value reached (3.000) for doctoral students, and The 

chi-square test for independence revealed statistically significant differences 

in favor of master’s holders because the value of the calculated chi-square test 

was higher than the value of the tabular chi-square test at the level of signifi-

cance (0.05) and the degree of Freedom (4).
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main (Language Type):

* The item (The language used 

in the textbook is authentic - i.e. 

like real-life English.). reached the 

value of the weighted mean (3.146) 

for masters holders and the weight-

ed mean value reached (4.296)  for 

doctoral students, and There are no 

statistically significant differences 

between master’s and PhD hold-

ers, according to the results of the 

chi-square test for independence. 

The value of the chi-square test cal-

culated was lower than the value 

of the tabular chi-square test at the 

level of significance (0.05) and the 

degree of Freedom (2). 

* The item (The language used 

is at the right level for my current 

English ability.) reached the value 

of the weighted mean (3.250) for 

masters holders and the weighted 

mean value reached (2.926) for 

doctoral students, and by using the 

chi-square test for independence, 

There are no statistically significant 

differences between master’s and 

PhD holders, according to the cal-

culated chi-square test value, which 

was lower than the value of the tab-

ular chi-square test at the level of 

significance (0.05) and the degree 

of Freedom (4).

* The item (The progression of 

grammar points and vocabulary 

items is appropriate) reached the 

value of the weighted mean (3.906) 

for masters holders and the weight-

ed mean value reached (4.148) for 

doctoral students, and by using the 

chi-square test for independence, 

There are no statistically significant 

differences between master’s and 

PhD holders, according to the cal-

culated chi-square test value, which 

was lower than the value of the tab-

ular chi-square test at the level of 

significance (0.05) and the degree 

of Freedom (4). 

* The item (The grammar points 

were presented with brief and 

easy examples and explanations). 

reached the value of the weighted 

mean (3.604) for masters hold-

ers and the weighted mean value 

reached (3.407)  for doctoral stu-
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Chi Square Weighed
Percentile

 Weighted
Mean

 Strongly
Disagree Disagree Partially

 Agree Agree Strongly
 AgreeStageItemsNO

tabComp

5.991.336

83%4.146--82515M.A The language
 used in the
 textbook is
 authentic - i.e.
 like real-life
English.

13

86%4.296--41112Ph.D

9.494.572

65%3.250124151514M.A
 The language
 used is at the
 right level for
 my current
 English
ability.

14

59%2.9268-1045Ph.D

9.493.406

78%3.90611132513M.A
 The
 progression
 of grammar
 points and
 vocabulary
 items is
appropriate.

15

83%4.148--7911Ph.D

9.4918.105

72%3.6047-151615M.A The grammar
 points were
 presented
 with brief
 and easy
 examples and
explanations.

16

68%3.407-58122Ph.D

7.811.676

65%3.22610-211210M.A
 The language
 functions
 exemplify
 English that I
 will be likely
 to use in the
future.

17

61%3.0376-1335Ph.D

9.4910.804

74%3.67923181713M.A
 . The
 language
 represents a
 diverse range
 of registers
and accents.

18

60%3.0005-1462Ph.D

 

The following can be seen from the table for the items related to the do-
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practice). reached the value of the weighted mean (3.226) for masters holders 
and the weighted mean value reached (4.074)  for doctoral students, and The 
chi-square test for independence revealed statistically significant differences 
in favor of Ph.D. holders because the value of the calculated chi-square test 
was higher than the value of the tabular chi-square test at the level of signifi-
cance (0.05) and the degree of Freedom (four).
* The item (The materials provide an appropriate balance of the four lan-

guage skills.) reached the value of the weighted mean (3.056) for masters 
holders and the weighted mean value reached (3.741) for doctoral students, 
and There are no statistically significant differences between master’s and 
PhD holders, according to the results of the chi-square test for independence. 
The value of the chi-square test calculated was lower than the value of the 
tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of 
Freedom (4).
* The item (The textbook pays attention to sub-skills - i.e. listening for gist, 

note-taking, skimming for information, etc.) reached the value of the weight-
ed mean (3.396) for masters holders and the weighted mean value reached 
(3.481) for doctoral students, and There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the results of the chi-
square test for independence. The value of the chi-square test calculated was 
lower than the value of the tabular chi-square test at the level of significance 
(0.05) and the degree of Freedom (4).

5.Language Type 

Evaluating  the Headway Academic Skills Textbook from Iraqi  Postgraduate Students’ Point of View.

Linguistics /& Translation Studies78

chi-square test for independence, At the level of significance (0.05) and de-
gree of freedom (four), the calculated chi-square test value was higher than 
the value of the tabular chi-square test, indicating the presence of statistically 
significant differences in favor of Ph.D. holders.
.4.Skills 

Chi Square Weighed
Percentile

 Weighted
Mean

 Strongly
Disagree

 Disagree Partially
 Agree

 Agree Strongly
 Agree

StageItemsNO

tabComp

9.4913.96065%3.226511141310M.A . The
 materials
 include and
 focus on the
 skills that
 I need to
practice.

10

81%4.074--5157Ph.D

9.499.31661%3.056782298M.A The
 materials
 provide an
 appropriate
 balance of
 the four
 language
skills.

11

75%3.741-11439Ph.D

9.494.45868%3.39654201311M.A The
 textbook
 pays
 attention to
 sub-skills -
 i.e. listening
 for gist,
 note-taking,
 skimming
 for

12

70%3.481-31446Ph.D

The following can be seen from the table for the items related to the domain 
(Skills):
* The item (. The materials include and focus on the skills that I need to 
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(2.907) for masters holders and 
the weighted mean value reached 
(4.111)  for doctoral students, and 
The calculated chi-square test value 
was higher than the value of the 
tabular chi-square test when using 
the chi-square test for indepen-
dence, suggesting the presence of 
statistically significant differences 
in favor of Ph.D. holders at the lev-
el of significance (0.05) and degree 
of freedom (four).
* The item (The activities en-

courage sufficient communicative 
and meaningful practice.) reached 
the value of the weighted mean 
(3.170) for masters holders and 
the weighted mean value reached 
(3.371) for doctoral students,  Ac-
cording to the calculated chi-square 
test value, which was lower than the 
value of the tabular chi-square test 
at the level of significance (0.05) 
and the degree of Freedom (four), 
there are no statistically significant 
differences between master’s and 
PhD holders.
* The item (The activities incor-

porate individual, pair and group 
work) reached the value of the 
weighted mean (3.294) for masters 
holders and the weighted mean val-
ue reached (4.222) for doctoral stu-

dents, and by using the chi-square 
test for independence, There are 
statistically significant differences 
in favor of Ph.D. holders since the 
calculated chi-square test value was 
higher than the value of the tabular 
chi-square test at the level of sig-
nificance (0.05) and the degree of 
Freedom (4).
* The item (The grammar points 

and vocabulary items are intro-
duced in motivating and realistic 
contexts) reached the value of the 
weighted mean (3.327) for masters 
holders and the weighted mean val-
ue  reached (3.741)for doctoral stu-
dents, and There are no statistically 
significant differences between 
master’s and PhD holders, accord-
ing to the results of the chi-square 
test for independence. The value of 
the chi-square test calculated was 
lower than the value of the tabular 
chi-square test at the level of sig-
nificance (0.05) and the degree of 
Freedom (4).
* The item (The activities pro-

mote creative, original and inde-
pendent responses.) reached the 
value of the weighted mean (3.151) 
for masters holders (3.22) and the 
weighted mean value reached for 
doctoral students, and by using the 
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Chi Square Weighed

Percentile

 Weighted

Mean

 S t r o n g l y

Disagree

 Disagree Partially Agree Agree Strongly

 Agree

StageItemsNO

tabcomp

9.4915.51258%2.9071348108M.A The textbook provides

 a balance of activities

 (Ex. There is an even

 distribution of free vs.

 controlled exercises

 and tasks that focus on

 both fluent and accurate

production).

5

82%4.111--5148Ph.D

9.496.43363%3.170315151010M.A The activities encourage

 sufficient communicative

and meaningful practice.

6

75%3.371-37106Ph.D

9.4914.32866%3.29421213177M.A The activities incorporate

 individual, pair and

group work.

7

84%4.222--6912Ph.D

9.493.04167%3.32721216169M.A The grammar points and

 vocabulary items are

 introduced in motivating

and realistic contexts.

8

75%3.741-478	

	

8

Ph.D

9.4918.21563%3.15141512139M.A The activities promote

 creative, original and

independent responses.

9

64%3.222-21942Ph.D

The following can be seen from the table for the items related to the do-
main (Activities):
* The item (The textbook provides a balance of activities (Ex. There is 

an even distribution of free vs. controlled exercises and tasks that focus on 
both fluent and accurate production). reached the value of the weighted mean 
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* The item (The layout and design is appropriate and clear.) reached the 
value of the weighted mean (3.019) for masters holders  and the weighted 
mean value reached ((3.333)) for doctoral students, and by using the chi-
square test for independence, There are no statistically significant differences 
between master’s and PhD holders, according to the calculated value of the 
chi-square test, which was higher than the value of the tabular chi-square test 
at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).
.* The item (The textbook is organized effectively.) reached the value of 

the weighted mean (3.189) for masters holders  and the weighted mean value 
reached (3.222) for doctoral students, and by using the chi-square test for 
independence, There are no statistically significant differences between those 
who possess a master’s degree and those who hold a doctorate, according to 
the calculated value of the chi-square test, which was lower than the value of 
the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of 
Freedom (4).
3. Activities:

.2. Layout and Design:
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The following can be seen from the table for the items related to the do-
main (Practical Considerations):

* The item (The price of the textbook is reasonable.) reached the value of 
the weighted mean (3.020) for masters holders and the weighted mean value 
reached (2.259)  for doctoral students, and by using the chi-square test for 
independence, indicating the existence of statistically significant differences 
in favor of master’s holders, the calculated chi-square test’s value was higher 
than the value of the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) 
and the degree of Freedom (4). * The item (The textbook is easily accessible.) 
reached the value of the weighted mean (2.729) for masters holders and the 
weighted mean value reached (2.593) for doctoral students, and by using the 
chi-square test for independence, There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the value of the tabular 
chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom 
(4).

The following can be seen from the table for the items related to the do-
main (Layout and Design):
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cance (0.05) and a degree of freedom (4.)Figure (4-2) demonstrates this:

Figure (4-2)

weighted means and percentage weights were calculated to evaluate Head 

way Textbook Academic Skills  from Post Graduate Students› depending on 

the variable of the study stage. 

 To achieve the third  aim, which states (To evaluate Head way Textbook 

Academic Skills  from Post Graduate Students›Point of View for each items 

in a questionnaire , The frequencies of each questionnaire item were calcu-

lated, along with weighted averages and percentage weights, and the results 

are shown in Table (4-3) with values listed from most to least used.   

Table (4-3)

weighted means and percentage weights were calculated to evaluate Head 

way Textbook Academic Skills  from Post Graduate Students’  for each items 
in a questionnaire

1. Practical Considerations:
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the PhD stage, it was (3.708). There 
are statistically significant differ-
ences for the domain (Activities) 
and in favor of Ph.D. students when 
using the chi-square test for inde-
pendence. The calculated value of 
the chi-square test was (15.291), 
which is greater than the tabular 
chi-square test value at the level of 
significance (0.05) and a degree of 
freedom (4)..
4. The master’s stage’s weight-

ed mean was (3.309), while the 
PhD level’s weighted average was 
(3.765). There are statistically sig-
nificant differences for the domain 
(Skills) and in favor of Ph.D. stu-
dents when using the chi-square 
test for independence. The calcu-
lated value of the chi-square test 
was (29.133), which is greater than 
the tabular chi-square test value at 
the level of significance (0.05) and 
a degree of freedom (4).
5. The value of the weighted 

mean for the master’s stage was 
(3.678), while the weighted aver-
age for the PhD level was (3.426). 
When using the chi-square test for 
independence, the calculated value 
of the chi-square test was (6.011), 
which is lower  than the tabular 

chi-square test value at the level of 
significance (0.05) and a degree of 
freedom (4) , which indicates there 
is no  statistically significant differ-
ences for the domain (Language 
Type).
6. The weighted mean for the 

master’s stage was 3.151, while 
that for the PhD stage was (2.983). 
There are statistically significant 
differences for the domain (Subject 
and Content) and in favor of mas-
ter’s students when using the chi-
square test for independence. The 
calculated value of the chi-square 
test was (16.077), which is greater 
than the tabular chi-square test val-
ue at the level of significance (0.05) 
and a degree of freedom (4).
7. The weighted mean for a mas-

ter’s degree was 3.340, whereas 
the weighted average for a PhD was 
(2.574). There are statistically sig-
nificant differences for the domain 
(Overall Consensus) and in favor 
of master’s students when using the 
chi-square test for independence. 
The calculated value of the chi-
square test was (21.931), which is 
greater than the tabular chi-square 
test value at the level of signifi-
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It is clear from the table (4-2 ) that the To evaluate Head way Textbook 
Academic Skills  from Post Graduate Students’  Point of View depending on 
the variable of the study stage   as follows:
1. The weighted average for the master’s stage was 3.039, while that for 

the PhD stage was 2.540. There were statistically significant differences for 
the domain (Practical Considerations) and in favor of master’s students when 
using the chi-square test for independence. The calculated value of the chi-
square test was (13.412), which is greater than the tabular chi-square test val-
ue at the level of significance (0.05) and a degree of freedom (4).
2. The weighted mean for the master’s stage was 3.102, whereas that for 

the PhD stage was (2.226). There were no statistically significant differences 
for the domain (Layout and Design) or in favor of master’s students when the 
chi-square test for independence was used. The calculated value of the chi-
square test was (4.044), which is lower than the tabular chi-square test value 
at the level of significance (0.05) and a degree of freedom (four).
3. For the master’s stage, the weighted mean was (3.332), whereas for 

Chi Square Weighed

Percentile

 W e i g h t e d

Mean

 Strongly

Disagree

 Disagree Partially

 Agree

 Agree Strongly

 Agree

StagedomainNO

TabComp

9.4913.41261%3.0392016272020M . APractical Considera

tions

1

51%2.5408191544Ph . D

9.494.04462%3.1021426222719M . ALayout and Design2

45%2.2267810218Ph . D

9.4915.29167%3.3322466818668M . AActivities3

74%3.708083129

21

Ph . D

9.4929.13362%3.0911740383029M . ASkills4

75%3.76504332222Ph . D
9.496.01174%3.6782848710880M . A Language

Type

5

69%3.426231554637Ph . D

9.4916.07763%3.1512155597529M . A Subject and

Content

6

60%2.9831540152422Ph . D

9.4921.93167%3.340622263418M . AOverall Consensus7

51%2.5745241834Ph . D
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Figure (4-1)
weighted means and percentage weights were calculated to evaluate 

Head way Textbook Academic Skills  from Post Graduate Students’

To achieve the second  aim, which states (there are statistically significant 
differences to evaluate Head way Textbook Academic Skills  from Post Grad-
uate Students’    Point of View  depending on the variable of the study stage.) 
, the frequencies of each domain were calculated and for each items of the 
questionnaire, and then the weighted means and percentage weights were cal-
culated and arranged according to their values ​​from the most used to the least 
used and Chi-Square for two independent samples  , Table (4-2) show this.

Table (4-2)

 weighted means and percentage weights were calculated to evaluate
 Head way Textbook Academic Skills  from Post Graduate Students’

depending on the variable of the study stage
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their achievement at the level of (Agree), there is a statistically significant dif-

ference between the responses of the research sample.

5. The domain (Subject and Content) ranked fifth and half  with a weighted 

average of (3.096) and a percentage weight of (62%), and when calculating 

the chi-square test for fitness , At the level of significance (0.05) and degree 

of freedom (four), the estimated value was (42.169), which was higher than 

the tabular value of (9.49). According to this area and their achievement at 

the level of (Agree), there is a statistically significant difference between the 

responses of the research sample.

6. The domain (Overall Consensus) ranked fifth and half  with a weighted 

average of (3.081) and a percentage weight of (62%), and when calculating 

the chi-square test for fitness , the calculated value reached (28.313), which is 

greater than the tabular value of (9.49) at the level of significance (0.05) and 

the degree of freedom (4). According to this area and their achievement at 

the level of (Agree), there is a statistically significant difference between the 

responses of the research sample.

7. The domain (Practical Considerations) ranked seventh  with a weighted 

average of (2.876) and a percentage weight of (58%), and when calculating 

the chi-square test for fitness, at the level of significance (0.05) and degree of 

freedom (four), the estimated value was 5.876, which is higher than the tabu-

lar value of 9.49. This shows that there is no statistically significant difference 

between the research sample’s responses, based on this area of study and their 

level of (Partially Agree) achievement.

Figure (4-1) shows this:  
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The following can be seen from 

table (4-1)

1. The domain (Language Type) 

ranked first with a weighted aver-

age of (3.612) and a percentage 

weight of (72%), and when calcu-

lating the chi-square test for fitness 

, at the level of significance (0.05) 

and degree of freedom ((4)), the 

calculated value was (166.871), 

which was higher than the tabular 

value of (9.49). According to this 

area and their achievement at the 

level of (Agree), there is a statisti-

cally significant difference between 

the responses of the research sam-

ple.

2. The domain (Activities) 

ranked second with a weighted 

average of (3.413) and a percent-

age weight of (68%), and when 

calculating the chi-square test for 

fitness , at the level of significance 

(0.05) and degree of freedom ((4)), 

the calculated value was (65.976), 

which was higher than the tabular 

value of (9.49). According to this 

area and their achievement at the 

level of (Agree), there is a statisti-

cally significant difference between 

the responses of the research sam-

ple.

3. The domain (Skills) ranked 

third with a weighted average of 

(3.323) and a percentage weight 

of (66%), and when calculating 

the chi-square test for fitness , at 

the level of significance (0.05) and 

degree of freedom (four), the esti-

mated value was (32.468), which 

is higher than the tabular value of 

(9.49). According to this area and 

their achievement at the level of 

(Agree), there is a statistically sig-

nificant difference between the re-

sponses of the research sample.

4. The domain (Skills) ranked 

forth with a weighted average of 

(3.160) and a percentage weight 

of (63%), and when calculating 

the chi-square test for fitness , at 

the level of significance (0.05) and 

degree of freedom (four), the esti-

mated value was (32.468), which 

is higher than the tabular value of 

(9.49). According to this area and 
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tency of the measurement used to calculate test results. The Alpha-Cronbach 
formula has been used to calculate the reliability coefficient. There are forty 
students in the reliability sample. Lehman and Meherens (1991, p. 255) found 
that the reliability coefficient formula’s value of 0.87 was acceptable.        
                                     

RESULTS  AND CONCLUSIONS

4.1 RESULTS  

To achieve the first aim, which states ( evaluating Head way Textbook 
Academic Skills  from Post Graduate Students’  Point of view) Following the 
calculation of the frequencies for each domain and each item on the question-
naire, weighted averages and percentage weights were calculated and ordered 

in Table (4-1) from the most to the least frequently utilized.     
Table (4-1)

weighted means and percentage weights were calculated to evaluate Head 
way Textbook Academic Skills  from Post Graduate Students›  

Chi Square Rank

order

 Weighed

Percentile

 Weighted

Mean

 Strong ly

Disagree

 Disagree Partially

 Agree

 Agree Strongly

 Agree

domainNO

TabComp

9.49172%3.612515132154117Language Type5

9.4965.976268%3.413247411211589Activities3

9.4932.468366%3.3231744715251Skills4

9.4912.506463%3.1602134324827 Layout and

Design

2

9.4942.1695.562%3.0963695749951 Subject and

Content

6

9.4928.3135.562%3.0811146443722 Overall

Consensus

7

9.495.876758%2.8762835422424 Practical

Considerations

1
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 Ph.D.

Participants
 MA Participants Departments  University

1010LinguisticsArabic    

Thi Qar
1012 Literature

9
 Islamic

 History

712Modern

---12 Geography

---14
 Psychology

2769 Total

3.2 Data Collection Tool  

 A questionnaire has been adopted from (Lits,2000)and employed to in-
vestigate post graduate students ’ perspectives of Headway Academic Skills 
textbook .The following are the topics covered by the questionnaire: practical 
considerations (5 items), layout and design (8 items), activities (7 things), 
abilities (5 items), language type (6 items), and subject and content (5 items). 
The domain items were rated on a Likert scale with five possible responses: 
agree, strongly agree, partially agree, disagree, and strongly disagree.             
     The Questionnaire should have appropriate psychometric features which 

includes face validity and Reliability.. Face validity has been ensured by ex-
posing the questionnaire to a group of experts in the field of  linguistics and 
TEFL to get their opinions on the instrument’s precision, clarity, and suitabil-
ity. The tool was examined and changed in accordance with their suggestions. 
In order to provide explanations and respond to respondents’ inquiries, the re-
searchers personally delivered and collected the questionnaire. Face Validity 
was attained by asking a panel of linguistics and English language teaching 
experts to comment on the suitability of the aforementioned tool ; 100% of 
the jurors agreed that it was appropriate.
 According to Hopkins (1989, p. 80), reliability is the stability and consis-
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writing that is more cohesive and 
for taking notes from academic 
situations that are precise, suitable, 
and pertinent
5  . motivating students to em-

ploy diverse strategies for dealing 
with unfamiliar or new vocabulary 
by practicing good dictionary use 
and creating efficient vocabulary 
recordings;                                                                                                                   
6  ..Investigating and assessing 

research methods and resources, 
and citing information sources;                                                                                                                            
7  ..Encouraging students  to re-

visit past study techniques to re-
fresh their memories or to observe 
how new techniques build upon and 
expand those earlier made avail-
able. (Soars and Jhon, 2007, P.4).

2.5 Description 

New Headway Academic Skills 
Level 2 units are made up of 5*50–
60 lessons each. The course is divid-
ed into four or five sections: read-
ing, writing, vocabulary building, 
and/or research or review. There 
are 7-8 hours of lessons in each 
unit of New Headway Academic 
Skills Level 3.Each unit has five to 
six elements, which include Read-

ing, Writing, Research, Vocabulary 
Development, and Review. Clear 
study skill objectives are listed in 
study skill boxes for each of the 
four categories of reading, writing, 
research, and vocabulary develop-
ment. A progression of controlled 
to freer practice routines is used to 
hone these skills. Any grammatical 
areas where students might need 
more help are highlighted in rules 
boxes in the language for writing 
section. A thorough word list is 
available at the back of the book.                                                                                                                                          

3. Methodology

3.1 Participants:

 The population of the current  
study includes all Iraqi Post gradu-
ates students(MA &Ph.D.) Can-
didates during the academic year 
(2022-2023). The sample of the 
present study consists  of (96)post 
graduate students at University of 
Thiqar , College  of Education , De-
partments of Arabic language , His-
tory ,Geography , and Psychology 
who are enrolled in MA and Ph.D. 
program during the academic year’s 
second semester. (2022-2023). As 
shown in table (3-1) below:    
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181). Richards (2001) offers the 
following guidelines for exploiting 
textbooks’ benefits:1. They offer 
programs that are based on struc-
ture and a syllabus; they assist in 
systematizing training. they main-
tain quality, offer a variety of learn-
ing resources, and can offer genuine 
language input and models. Teach-
ers are aesthetically appealing and 
trainable (p. 1-2).       

      Using textbooks, according 
to Ur (1996), has several advantag-
es: a textbook is a set of rules that 
govern and time the course.. No 
textbook indicates no purpose in 
the eyes of the students., Learners 
believe they are not being treated 
seriously if they do not have a text-
book. A textbook may be used as a 
syllabus in various circumstances, 
a textbook contains ready-to-use 
teaching materials and exercises, 
using a textbook to provide learn-
ing materials is a cost-effective op-
tion, a student who does not have 
access to a textbook is disorganized 
and reliant on the teachers, for nov-
ice teachers  a textbook means se-
curity , guidance , and support.(p.
183).                                                                                                                         

2.4 New Headway academic 
Skills Textbook Defined:

A multi-level course called 
Headway Academic Skills is de-
signed for post-secondary students 
who need English for their aca-
demic work.For each level, there 
is a students’ book and a teachers’ 
guide. Each level consists of 10 les-
sons that cover a range of subjects 
important to college students. A va-
riety of academic reading, writing, 
research, and/or vocabulary abili-
ties are the focus of each unit (Soars 
and John, 2007, p. 4).                           

                             

   2.5 Goals of the textbook 
New Head Way Academic Sk
ills:                                              

The purpose of New Headway 
Academic Skills is to help post-
secondary students become more 
effective and efficient in their study 
habits by: 
1. Creating strategies to increase 

reading comprehension and speed;
 2. Improving reading compre-

hension and speed; and 
3. Improving reading compre-

hension and speed.                                                                                                             
4  ..Developing techniques for 
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evaluation is forecasting the ma-
terials’ values for their users; in-
use evaluation is an evaluation  of 
the book as it is being used; and 
post-use evaluation analyzes the 
materials’ actual impacts on us-
ers after they have been used.                                                                        
Another two categories of evalua-
tion mentioned by Scheerens et al. 
(2003,p.29) are formative and sum-
mative. They clarify that Scriven 
coined the words formative and 
summative assessments (1967) 
.They go on to say that formative 
evaluation serves as a continuous 
assessment tool during the devel-
opment process. Summative evalu-
ation, on the other hand, serves as 
the general, final appraisal of the 
program or textbook.                        
   Ellis (1997) distinguishes two 

kinds of material appraisal :predic-
tive evaluation, which is used to 
make decisions based on the goals 
for which the resources will be em-
ployed Those tasked with conduct-
ing a predictive review must iden-
tify which materials are most suited 
to the specified goals Second, he 
does a retrospective review, which 
entails a second look at the mate-
rials to see if they performed suc-

cessfully for the intended goals.                                   
 The necessity of impartiality in 

evaluation  is stressed by Hutchin-
son and Waters (1987). They see 
evaluation as a process in which 
evaluators match requirements to 
solutions that are accessible. It is 
preferable to examine the needs 
and solutions individually in order 
to make this matching as objective 
as feasible. As a result, they divide 
the review process into four prima-
ry steps: 1. establishing criteria 2. a 
subjective examination 3.objective 
evaluation 4.matching.                                                                                                                                  

2.2 Advantages of Using text-
book.                                                                                                       

             An excellent textbook 
may be a very useful ELT tool, 
particularly in settings when find-
ing engaging and stimulating real 
materials is challenging. Addition-
ally, according to Harmer (1991, p. 
257), course books provide engag-
ing, appealing, and vibrant content 
that may not be created by profes-
sors. Course books can also save 
an overworked or underprepared 
teacher a ton of stress, time, and 
additional effort (Nunan, 1998, p. 
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needs of a very classroom situa-
tion. A textbook is described as 
an powerful aid for self-directed 
learning, an powerful supply of 
presentation of materials, a supply 
of thoughts and activities, a refer-
ence supply for students, a syllabus 
wherein they mirror predetermined 
language objectives, and guide 
for much less skilled instructors 
who’ve but to benefit confidence.
(Cunningsworth, 1995 as cited 
inAwasthi,2006,p.2).
Textbooks may be effective 

teaching aids provided  if they are 
properly chosen and adequately 
modified without taking over the 
classroom (Cunningworth,1984).
Furthermore, According to Este-
ban (2002), evaluating  materi-
als should help learners achieve 
both non-immediate and immedi-
ate goals, which entails integrat-
ing course materials to the learn-
ers’ area of specialty and target 
demands. Textbooks are taken into 
consideration to provide a clean 
map for the teacher  and learner to 
follow. They illustrate to each the 
teacher and learner wherein they 
are, what they have got completed 
and what desires to be completed to 

meet a particular direction or aim 
(McGrath,2002).
    According to Richards (2014), 

textbooks serve as a key core for 
language education programs 
since they lay out the framework 
of the courses and provide the en-
tire course coherence. As a result, 
these textbooks assist EFL teachers 
in achieving the syllabus’s objec-
tives. When choosing a textbook, 
one must be able to make well-
informed decisions .A textbook’s 
quality may be so crucial that it 
determines whether or not an ELT 
course succeeds (Cunningsworth, 
1995, p.1).                                                                                                         
 Evaluating materials, according 

to Hutchinson (1987), helps instruc-
tors improve by prompting them to 
reflect on their own ideas about lan-
guage and language acquisition, as 
well as emphasizing the critical role 
of resources in teaching and learn-
ing.                         

                            
2.3 Types of Textbook Evalu-
ation.

Tomlinson (2003) offers three 
forms of material evaluations: pre-
use, in-use, and post-use Pre-use 
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and which elements need to be 
changed, supplemented, or aug-
mented when providing instruction 
The quantity of ELT books avail-
able on the market is steadily ris-
ing When choosing a textbook, one 
must be able to make well-informed 
decisions.                                                   

A new English textbook is always 
appreciated, but if it is designed for  
students, it must be evaluated since 
it should make EFL learning more 
fun, exciting, and goal-oriented, 
helping students to reach the point 
where they can express themselves 
in English. Teachers must evaluate 
textbooks in order to inform their 
judgments and decide how to con-
vey the findings of their evaluation 
in order for the learning process to 
be effective ( William,1983,p.251). 
English curriculum in Iraq presents 
challenges for both teachers and 
students. As a result, one  believes 
it’s critical to evaluate Iraq  Eng-
lish textbooks. This  evaluation is 
important because it discloses the 
text book’s strengths and flaws, 
gives recommendations and com-
ments for the chosen textbook as 
well as an assessment of how well 

the selected textbook adheres to the 
standards of an excellent textbook. 
Therefore, the purpose of this study 
is to assess the Headway Academic 
Skills (level 2&3) Textbook from 
the perspective of postgraduate stu-
dents.                                                                                                                                       

1.2 Aims:          

The present study aims at:
1. Evaluating  the Headway Aca-

demic Skills  (level 2&3) Textbook 
from Postgraduate Students ‘  Point 
of View .
2. There are  statistically sig-

nificant differences between MA 
and Ph.D. Post Graduate Students’ 
Point of View  depending on the 
variable of the study stage.
3. Evaluating  Head way Text-

book Academic Skills  from Post 
Graduate Students’    Point of View 
for each items in a questionnaire.

2.Literature Review
2.1Textbooks: What They Are 
and What They Do: 

    In the innovation process, 
textbooks play a vital role. Un-
less it is used wisely, no textbook 
can accommodate equally to the 
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be able to identify specific strengths 
and shortcomings in textbooks; the 
findings of analyzing textbooks can 
be extremely valuable to educa-
tion and professional development 
(Azizifar & Baghelani ,2014,p. 23).                                                                                                               

According to Sheldon (1988), 
textbook evaluation is carried out 
for two reasons. First and foremost, 
the evaluation will assist the teach-
er or program developer in making 
decisions about which textbook 
to use. Furthermore, evaluating a 
textbook’s benefits and drawbacks 
will familiarize the teacher with its 
likely flaws and strengths and  al-
low teachers to make appropriate 
changes to the material in future 
lessons.                                                               

According to McDonough and 
Shaw (2003), textbook evaluation 
is a realistic and effective method 
since it provides teachers with an 
understanding of the materials’ 
organizing principles and assists 
them in maintaining field progress 
(p.60). Tomlinson and Masuhara 
(2004) argue  that textbook evalu-
ation entails determining the poten-
tial worth of textbooks by making 
judgments about the materials’ im-

pact on those who use them (p.3). 
Furthermore, according to Hutchin-
son (1987), evaluating material as-
sists teachers in the selection of in-
structional materials as well as the 
development of their language and 
learning awareness(p.96).                                                                                                                         

Sheldon (1988) agrees with 
Hutchinson that some reasons for 
reviewing textbooks include as-
sisting teachers in gaining suitable 
knowledge of textbook content and 
recognizing the benefits and nega-
tives of the textbooks utilized. Cun-
ningsworth (1995) cites one of the 
primary goals of materials evalu-
ation as being to identify specific 
strengths and weaknesses in course 
books already in use, so that their 
strengths can be best utilized, while 
their weaker areas can be strength-
ened through adoption or by substi-
tuting  materials from other sources.

   According to Cunningsworth 
(1995, p.14), material appraisal can 
occur for a variety of reasons: Ma-
terials are regularly assessed when 
a new textbook must be chosen 
.Additionally, textbooks may need 
to be reviewed to determine which 
sections are suitable for teaching 
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Abstract 

 The present study aims at evaluating the Headway Academic Skills  
(level 2&3) Textbook from  Iraqi Postgraduate Students ‹  Point of View. To 
fill full the aims of the present study,  a questionnaire is adopted and  divided 
into multiple categories and contains a number of items. The reliability coeffi-
cient have been calculated and face validity has been ensured. The question-
naire  has been applied  on (96) MA and Ph.D. candidates at the University of 
ThiQar› , College of Education for Human Sciences. Final results reveal that 
the textbook, despite having  admirable qualities, is unable to satisfy all of 
the Iraqi postgraduates students› demands and needs. Finally, suitable conclu-
sions are put forward.                                                               
Key Words: Textbook Evaluation; Headway Academic Skills; Iraqi  EFL 
postgraduates ; MA& Ph.D. Students.

1.Introduction 

   Evaluation is considered as a crucial part of curriculum and syllabus 
design. Brown (1995) describes evaluation as the core of language curricu-
lum designation. It is seen as the most significant stage the preceding stages 
depend on it for success or failure (p.217).    According to Rea-Dickins and 
Germaine (1994), Teaching and learning are inextricably linked with evalua-
tion. Evaluation is important in education because it can provide valuable in-
formation for the future direction of classroom practice, course planning, and 
student management of learning tasks. Finally, evaluation is required when 
using instructional materials such as textbooks(p.4).                                                                                                 
Textbooks are the most important component of language teaching because 

they provide the foundation for much of the language input that students 
receive when learning a language. A textbook is a tool that helps students 
become acquainted with not only the linguistic aspects of a language, but also 
the social and cultural aspects that are embedded in it(Richard,2001).There 
are three major reasons for reviewing textbooks: the need to adapt new text-
books; by reviewing textbooks, parties involved in educational programs will 
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Evaluating  the Headway Academic Skills 
Textbook from Iraqi  Postgraduate 

Students’ Point of View

تقوي������م كتاب Headway Academic Skills من وجهة نظر 
طلبة الدراسات العليا العراقيين

أ. م. د. حسن كاظم حسن)*(
Asst.Prof.Hasan K.Hasan ,Ph.D.

dr.hasan.kadhim.hasan@utq.edu.iq

(*)Department of English/ College of Education for Human Sciences/ University of ThiQar.

المستخلص:

     تهدف الدراسة الحالية إلى تقييم كتاب Headway Academic Skills )المستوى 2 و3( من 
وجهة نظر طلاب الدراسات العليا العراقيين. لتحقيق أهداف الدراسة الحالية بالكامل، تم اعتماد استبيان 
وقس��م إل��ى فئات متعددة ويحتوي على عدد من البنود. تم حس��اب معام��ل الموثوقية والتأكد من صدق 
الأداة. ت��م تطبيق الاس��تبيان على )96 طالبا للماجس��تير والدكتوراه( في جامع��ة ذي قار، كلية التربية 
للعلوم الإنسانية. اظهرت النتائج النهائية أن الكتاب، على الرغم من امتلاكه لصفات رائعة، غير قادر 
على تلبية جميع مطالب واحتياجات طلاب الدراس��ات العليا العراقيين. أخيرًا، تم وضع الاس��تنتاجات 

المناسبة للدراسة. 
الكلمات الرئيسية: تقويم  كتاب؛ طلاب الدراسات العليا العراقيين. كتاب المهارات الأكاديمية.

mailto:dr.hasan.kadhim.hasan@utq.edu.iq
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11 conjunctions which equals 18%. 
This suggests that both texts use 
conjunctions to a similar extent to 
connect and coordinate ideas within 
the text, contributing to the overall 
coherence and logical flow of the 
content. Also, lexical cohesion, T1 
contains 26 which is 42%, while T2 
contains 27 which equals 44%.

3. Conclusion

This study has delved into the 
intricate task of translating Al-
Dhariyat Surah from the Glorious 
Quran into English, with a specific 
focus on the translations by M. H. 
Shakir and Muhammad Sarwar. It  
explores  the challenges and com-
plexities of translating a religious 
text, particularly one as profound as 
the Glorious Quran, which requires 
a deep understanding of linguis-
tic and stylistic nuances. Through 
the analysis of twenty three ayahs 
from Al-Dhariyat, Surah , it is un-
covered how these two translators 
approached their task, identifying 
their linguistic and stylistic strat-
egies. The study highlights  the 
importance of coherence devices 

in ensuring that the translated text 
effectively conveys the deep and 
multifaceted meanings present in 
the original Quranic ayahs.
In the realm of religious trans-

lation, where conveying both the 
literal and spiritual essence of the 
text is crucial, the choice of words, 
syntactical structures, and cohesive 
device becomes paramount. This 
study has contributed to our under-
standing of how translators navigate 
these challenges and has shed light 
on the unique approaches of Sha-
kir and Sarwar. Ultimately, the task 
of translating the Glorious Quran 
into English is a monumental one, 
with the potential to bridge cultures 
and provide access to the Quranic 
message for non-Arabic speakers 
worldwide. While no translation 
can fully capture the depth and 
beauty of the original Arabic text, 
the efforts of translators like Shakir 
and Sarwar play a vital role in mak-
ing the Glorious Quran accessible 
to a global audience, allowing them 
to engage with its profound teach-
ings and wisdom.
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2.2 Results and Findings of the Analysis.

All the occurrences of cohesive devices which have been used by the two 
translators are shown in the table below:
Table (1): The occurrences of cohesive devices  in T1 and T2

Cohesive Devices T1 % T2 %

Reference 9 15 8 13

Substitution 15 24 15 24

Ellipsis 1 2 1 2
Conjunction 11 18 11 18

Lexical Cohesion 26 42 27 44

Total 62 100 62 100

T1 contains 9 references and that is 15%, while T2 contains 8 references 
which is 13%. This suggests that both texts make use of reference, but T1 uses 
it slightly more often than T2. This can contribute to the clarity and coher-
ence of the text by linking related ideas together. Substitution is another type 
of cohesive device that replaces a word or phrase with a substitute word or 
phrase to avoid repetition. Both T1 and T2 contain 15 instances of substitution 
which equals to 24% respectively. This indicates that both texts effectively 
use substitution to maintain variety in their language and reduce redundancy.
Each T1 and T2 contain 1 instance of ellipsis which is 2%. This suggests 

that both texts use ellipsis sparingly, implying that they tend to provide more 
complete information rather than relying on readers to infer missing words. 
In the context of your provided data, it appears that both Text (1) and Text 
(2) contain an equal number of conjunctions, with each text having a total of 
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Ayah twenty: In T1, “those who 
are sure” refers to people who 
have certainty or strong faith. In 
T2, “those who have strong faith” 
serves as a reference, conveying the 
same idea. Both references indicate 
a group of individuals with unwav-
ering belief. Lexical Cohesion: In 
both translations, the terms “signs” 
and “evidence (of the Truth)” are 
used interchangeably to refer to 
the indicators of the Truth present 
in the earth. Both translations em-
phasize the idea that the earth holds 
these signs or evidence.
Ayah twenty one: In T1, “your 

own souls” serves as a reference to 
the inner selves or consciousness 
of the audience. In T2, “your own 
selves” is used in a similar way. 
Both references highlight the inter-
nal aspect of individuals. A Lexical 
Cohesion can be seen because, in 
both translations, the terms “evi-
dence of the Truth” and “see” are 
used consistently to convey the 
message that there is evidence of 
the Truth within one’s own self, and 
individuals are urged to perceive 
or understand it. Both translations 
maintain coherence by using these 

related terms.
Ayah twenty two: Both trans-

lations use repetition by starting 
with “in the heavens” to emphasize 
the location of sustenance and the 
promises. They also employ refer-
ence cohesively, using pronouns 
like “your” and “what” to refer back 
to the sustenance and the promises 
mentioned earlier, establishing a 
connection within the ayah. Addi-
tionally, T2 uses a specific refer-
ence to “Paradise” as the promise, 
further clarifying the nature of what 
is being referred to.
Ayah twenty three: Both transla-

tions use repetition by referring to 
“the Lord of the heavens and the 
earth” to emphasize the Divine au-
thority being invoked. They also ef-
fectively use reference, using pro-
nouns like “it” and “this” to connect 
back to the truth and certainty be-
ing mentioned earlier, strengthen-
ing cohesion within the ayah. Ad-
ditionally, both translations employ 
a simile, comparing the certainty of 
the truth to the certainty of human 
speech, to convey the idea in a re-
latable manner.
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signed a share» is a reference to «And in their property was a portion» in T1. 
Both expressions convey the idea of allocating a portion of their wealth to 
those in need.

2.1.1.4 Topic Four: Allah’s Manner of Delivering Sustenance to 
the Servants (20-23).

������مَآءِ رِزۡقُكُمۡ وَمَا  مُوقِنِينَ )20( وَفِيٓ أَنفُسِ������كُمۡۚ أَفََال تُبۡصِرُونَ )21( وَفِي ٱلسَّ
ۡ
تٞ لِّل َرۡضِ ءَايَٰ

ۡأل
وَفِي ٱ

لَ مَآ أَنَّكُمۡ تَنطِقُونَ )23(.
ۡ
ث  مِّ

ٞ
 ۥلَحَقّ َرۡضِ إِنَّهُ

ۡأل
مَآءِ وَٱ تُوعَدُونَ )22( فَوَرَبِّ ٱلسَّ

The
Ayahs

Shakir
T1

Sarwar
T2

تٞ  َرۡضِ ءَايَٰ وَفِي ٱۡأل
لِّلۡمُوقِنِينَ

 And in the earth there are
 signs for those who are

sure.

 In the earth there
 is evidence (of the
 Truth) for those
 who have strong

faith.
وَفِيٓ أنَفُسِكُمۡۚ أفَََال تُبۡصِرُونَ  And in your own souls

 (too); will you not then
see?

 There is also
 evidence of the

 Truth within your
 own selves. Will you

then not see?
مَاءِٓ رِزۡقُكُمۡ وَمَا  وَفِي ٱلسَّ

تُوعَدُونَ
 And in the heaven is your
 sustenance and what you

are threatened with.

 In the heavens
 there is your

 sustenance and
 that which you
 were promised

(Paradise).
َرۡضِ إنَِّهۥُ  مَاءِٓ وَٱۡأل فَوَرَبِّ ٱلسَّ

ثۡلَ مَآ أنََّكُمۡ تَنطِقُونَ لَحَقّٞ مِّ
 And by the Lord of the

 heavens and the earth! it is
 most surely the truth, just

as you do speak.

 This, by the Lord of
 the heavens and the
 earth is as certain
 as your ability to

speak.
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Ayah twelve: Both translations 
convey the same question asked by 
people about the day of judgment. 
There is reference: both T1 and T2 
use the pronoun “They” to refer to 
the people who are asking about the 
Day of Judgment. Both translations 
maintain coherence in identifying 
the questioners.
Ayah thirteen: In T2, “On the 

Day of Judgment” refers back to 
“the day,” maintaining coherence. 
Additionally, “they will be pun-
ished by the fire” in T2 is a refer-
ence to “they shall be tried at the 
fire” in T1. A conjunction is used 
because both translations use “On” 
at the beginning of the sentence to 
introduce the time frame, which 
serves as a cohesive device to link 
the concepts.
Ayah fourteen:  In T2, “Suffer 

the torment” is a reference to “Taste 
your persecution” in T1. Both ex-
pressions convey the idea of expe-
riencing punishment. In T2, “And 
will be told” serves as a conjunction 
that links the consequence (“Suffer 
the torment”) with the desire ex-
pressed earlier in the ayah, which 
is “which you wanted to experience 
immediately.” This conjunction 

helps in maintaining coherence by 
connecting the cause and effect.
Ayah fifteen:  In T2, “The pious 

ones” is a reference to “those who 
guard (against evil)” in T1. Both ex-
pressions describe the same group 
of people. Both translations use the 
conjunction “and” to connect “gar-
dens” and “fountains”/”springs,” 
emphasizing the blessings and re-
wards for the righteous.
Ayah sixteen: In T2, «Receiving 

their reward» refers back to «Tak-
ing what their Lord gives them» in 
T1. Both expressions describe the 
outcome of their righteous actions. 
In T2, the conjunction «They had 
been» connects their past righteous-
ness with the present reward, main-
taining coherence. 
Ayah seventeen: Both T1 and T2 

refer to the same behavior, which 
is the limited sleep at night. This 
maintains coherence in describing 
their nighttime habits.
Ayah eighteen: There is a refer-

ence, both T1 and T2 refer to the 
same action of seeking forgiveness 
in the morning, maintaining coher-
ence in describing their daily rou-
tine.
Ayah nineteen: In T2, «They as-
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The
Ayahs

Shakir
T1

Sarwar
T2

ينِ يَسۡـَٔلوُنَ أيََّانَ يَوۡمُ ٱلدِّ  They ask: When is the
day of judgment?

 They ask, «When it will be
the Day of Judgment?»

يَوۡمَ هُمۡ عَلَى ٱلنَّارِ 
يُفۡتَنُونَ

 (It is) the day on which
 they shall be tried at

the fire.

 On the Day of Judgment
 they will be punished by

the fire.
ذَا ٱلَّذِي  ذُوقُواْ فِتۡنَتَكُمۡ هَٰ

كُنتُم بِهۦِ تَسۡتَعۡجِلوُنَ
 Taste your persecution!
 this is what you would

hasten on.

 And will be told, «Suffer
 the torment which you
 wanted to experience

immediately.»
تٖ  إنَِّ ٱلۡمُتَّقِينَ فِي جَنَّٰ

وَعُيُونٍ
 Surely those who guard
 (against evil) shall be in
gardens and fountains.

 The pious ones will live
 amidst gardens and

springs.
ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتَىٰهُمۡ 

رَبُّهُمۡۚ إنَِّهُمۡ كَانُواْ قَبۡلَ 
لِكَ مُحۡسِنِينَ ذَٰ

 Taking what their Lord
 gives them; surely they
 were before that, the

doers of good.

 Receiving their reward
 from their Lord. They

 had been righteous
 people before the Day of

Judgment.
نَ ٱلَّيۡلِ مَا  كَانُواْ قَلِيلٗا مِّ

يَهۡجَعُونَ
 They used to sleep but

little in the night.
 They slept very little

during the night.
َسۡحَارِ هُمۡ  وَبِٱۡأل

يَسۡتَغۡفِرُونَ
 And in the morning

they asked forgiveness.
 And asked for forgiveness

in the early morning.
لِهِمۡ حَقّٞ  وَفِيٓ أمَۡوَٰ
ائِٓلِ وَٱلۡمَحۡرُومِ لِّلسَّ

 And in their property
 was a portion due to
 him who begs and

 to him who is denied
(good).

 They assigned a share
 of their property for the
needy and the destitute.
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the phrase “at variance with each other” refers to the differing opinions or 
beliefs of the audience, creating a direct connection. In T2, the phrase “turn 
away from Our Quran” directly references the Quran as the subject of the 
ayah, establishing a clear connection to the previous context.
Ayah nine: T1 adds the word “swear” and turns the implicit swearing into 

an explicit statement. T1 also considers “it” as a specific noun phrase that re-
fers to a particular entity, possibly the Quran, by making it singular. In these 
translations, both convey the idea that people have the choice to turn away 
or reject. The cohesive device used here is lexical cohesion, where similar 
structures are used to express a related idea.
Ayah ten: Both translations repeat the theme of condemnation. T1 repeats 

the idea of being cursed or disapproved of by using the phrase “Cursed be the 
liars.” T2 repeats the idea of disapproval with the phrase “Death to those.” 
These repetitions emphasize the strong negative judgment.
Ayah eleven: In T1, the cohesive device used is ellipsis, where the word 

“They” is omitted but understood from the context. The use of ellipsis creates 
a concise and straightforward sentence. In T2, the cohesive device used is 
conjunction, where the word «And» connects this verse to the previous one. 
This conjunction indicates a continuation or addition to the previous descrip-
tion.

2.1.1.3 Topic Three: Details about the Certain Benefits for both 
Believers and Non-believers (12-19).

 ۦ ذَا ٱلَّذِي كُنتُم بِهِ تَنُونَ )13( ذُوقُواْ فِتۡنَتَكُمۡ هَٰ
ۡ
ينِ )12( يَوۡمَ هُمۡ عَلَى ٱلنَّارِ يُف لَُونَ أَيَّانَ يَوۡمُ ٱلدِّ يَسۡٔـ

لِكَ  مُتَّقِينَ فِي جَنَّٰتٖ وَعُيُونٍ )15( ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتَىٰهُمۡ رَبُّهُمۡۚ إِنَّهُمۡ كَانُواْ قَبۡلَ ذَٰ
ۡ
تَسۡ������تَعۡجِلُونَ )14( إِنَّ ٱل

لِهِمۡ  فِرُونَ )18( وَفِيٓ أَمۡوَٰ
ۡ
َسۡحَارِ هُمۡ يَسۡتَغ

ۡأل
نَ ٱلَّيۡلِ مَا يَهۡجَعُونَ )17( وَبِٱ  مِّ

ٗا
مُحۡسِنِينَ )16( كَانُواْ قَلِيل

مَحۡرُومِ )19(.
ۡ
آئِلِ وَٱل  لِّلسَّ

ٞ
حَقّ
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2.1.1.2 Topic Two: Rejecters of the Hereafter have no Justification 
(7-11).

صُونَ )10(  خَرَّٰ
ۡ
تَلِفٖ )8( يُؤۡفَكُ عَنۡهُ مَنۡ أُفِكَ )9( قُتِلَ ٱل

ۡ
حُبُكِ )7( إِنَّكُمۡ لَفِي قَوۡلٖ مُّخ

ۡ
مَآءِ ذَاتِ ٱل وَٱلسَّ

ٱلَّذِينَ هُمۡ فِي غَمۡرَةٖ سَاهُونَ )11(.

The
Ayahs

Shakir
T1

Sarwar
T2

مَاءِٓ ذَاتِ  وَٱلسَّ
ٱلۡحُبُكِ

 I swear by the heaven full of
ways.

 By the beautiful
heavens.

إنَِّكُمۡ لَفِي قَوۡلٖ 
خۡتَلِفٖ مُّ

 Most surely you are at
 variance with each other in

what you say.

 your ideas are
confused.

يُؤۡفَكُ عَنۡهُ مَنۡ أفُِكَ  He is turned away from it
who would be turned away.

 Let whoever wishes,
 turn away from Our

Quran.
صُونَ قُتِلَ ٱلۡخَرَّٰ Cursed be the liars.  Death to those whose

 opinions are merely
baseless

Conjectures.
ٱلَّذِينَ هُمۡ فِي 
غَمۡرَةٖ سَاهُونَ

 Who are in a gulf (of
ignorance) neglectful.

 And who wander in the
abyss of confusion.

Ayah seven: In both translations, the cohesive device used is reference, 
where “the heaven” in T1 and “the beautiful heavens” in T2 refer to the same 
celestial entity, creating a cohesive relationship.
Ayah eight: Both translations use reference cohesively to connect ideas 

within the ayahs. In T1, the pronoun “you” refers back to the audience, and 
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Ayah one: T1 adds personal 
reference “I” to refer to Allah Al-
mighty who swears implicitly by 
the wind in SL. But T1 adds the 
word “swear” and turns the implicit 
to explicit . T1 considers the wind 
as a specific noun phrase that refers 
to a particular entity by making it 
singular. T2, on the other hand re-
fers to the wind in its plural form,  
i.e.,  It is a plural noun phrase that 
refers to multiple winds.
Ayah two: In T1, substitution is 

used as the word “clouds” is substi-
tuted with the phrase “bearing the 
load (of minute things in space)” 
to clarify the nature of the clouds’ 
load. In T2, subordination is used 
with the subordinate clause “which 
are heavily loaded with water” to 
provide additional information 
about the clouds, creating a cohe-
sive relationship between the two 
parts.
Ayah three: In T1, ellipsis is used 

by omitting the word “ships” in pa-
rentheses, assuming that the reader 
can infer it from the context. In T2, 
subordination is used with the sub-
ordinate clause “which smoothly 
sail on the oceans” to provide addi-
tional information about the ships, 

creating a cohesive relationship be-
tween the two parts.
Ayah four: In T1, ellipsis is used 

by omitting the word “angels” in 
parentheses, assuming that the 
reader can infer it from the context. 
In T2, subordination is used with 
the subordinate clause “which dis-
tribute the affairs” to provide addi-
tional information about the angels, 
creating a cohesive relationship be-
tween the two parts.
Ayah five: In T1, a reference-

based cohesive device is employed. 
The word “What” in this translation 
refers back to the earlier mention 
of a threat, creating a connection 
through reference. In T2, a subordi-
nation-based cohesive device is uti-
lized. The subordinate clause “that 
what you are promised is certainly 
true”’ is employed to provide addi-
tional information about the prom-
ise, establishing cohesion between 
the two parts of the sentence.
Ayah six: T1 and T2, cohesive 

and stylistic devices are utilized to 
emphasize the certainty of the Day 
of Judgment. Both translations use 
the conjunction “And” as a cohe-
sive device to connect the ayah to 
the preceding context. 
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2.1 Data Analysis

2.1.1 The Topical Analysis of Al-Dhariyat Surah

2.1.1.1 Topic One: The Promise of the Day of Judgment (1-6)

تِ أَمۡرًا )4( إِنَّمَا تُوعَدُونَ  ������مَٰ مُقَسِّ
ۡ
تِ يُسۡ������رٗا )3( فَٱل رِيَٰ جَٰ

ۡ
رٗا )2( فَٱل

ۡ
تِ وِق مِلَٰ حَٰ

ۡ
������تِ ذَرۡوٗا )1( فَٱل رِيَٰ وَٱلذَّٰ

قِعٞ )6(. ينَ لَوَٰ لَصَادِقٞ )5( وَإِنَّ ٱلدِّ

The
Ayahs

Shakir
T1

Sarwar
T2

تِ رِيَٰ وَٱلذَّٰ
 ذَرۡوٗا

 I swear by the wind that
scatters far and wide.

 By the winds which carry
dust particles.

تِ مِلَٰ فَٱلۡحَٰ
 وِقۡرٗا

 Then those clouds bearing
 the load (of minute things in

space).

 By the clouds which are
heavily loaded with water.

تِ رِيَٰ فَٱلۡجَٰ
 يُسۡرٗا

 Then those (ships) that glide
easily.

  By the ships which smoothly
sail on the oceans.

تِ مَٰ فَٱلۡمُقَسِّ
 أمَۡرًا

 Then those (angels who)
 distribute blessings by Our

command.

 By the angels which
distribute the affairs.

إنَِّمَا 
تُوعَدُونَ 
لَصَادِقٞ

 What you are threatened
with is most surely true.

 That what you are promised
is certainly true.

ينَ وَإنَِّ ٱلدِّ
قِعٞ  لَوَٰ

 And the judgment must
most surely come about.

 And the Day of Judgment
will inevitably take place.
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figurative language is employed. Additionally, it is essential to uncover the 
multiple functions and nuanced meanings that a single word or phrase may 
convey. In the Glorious Quran, every word is purposefully chosen and con-
tributes to the broader narrative and the exploration of numerous themes pres-
ent in the original text.
It is vital to emphasize that nothing in the Glorious Quran is arbitrary or 

coincidental. Each verse serves a distinct role in the overall storyline and ad-
dresses a multitude of topics found within the original text. Allah Almighty 
conveys the principles of Islam through the Quran’s verses, spanning from 
(Al-Fatiha) to (AnNas). This profound significance within the Islamic faith 
leads to the Quran being referred to as “the miracle of Islam” (Al-Malik, 
1995: 17).

2. Methodology 

This study employs a systematic approach to assess the translation of Al-
Dhariyat  Surah from the Glorious Quran into English, with a specific focus on 
the translations by M. H. Shakir and Muhammad Sarwar. The study’s meth-
odology includes the selection of ayahs (1-23) from Al-Dhariyat Surah for 
analysis, grounding the examination in Halliday and Hasan’s (1976) model of 
cohesive devices, conducting a comprehensive linguistic analysis, employing 
a comparative approach to contrast the translations, assessing the effective-
ness of conveying both the literal and spiritual dimensions of the original 
text, and interpreting the findings to gain insights into the unique translation 
strategies employed by the two translators.
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kinds that can be used in translation 
debates.
Mason’s domains, as described, 

offer only a vague indication of the 
kind of language used. Lie (1995) 
underscores that categorizing texts 
in translation based on text type is 
often done primarily to highlight 
the general focus or “thrust” of a 
text, as very few texts are purely 
‘expressive,’ ‘informative,’ ‘voca-
tive,’ or any single type. One of the 
major challenges of applying text 
typology to translation is the hybrid 
nature of texts, as they often exhibit 
a combination of characteristics 
that make it challenging to assign 
them to a specific text type (see Ha-
tim 1997: 41).
On the contrary, Shaheen (1997: 

9) presents a different perspective, 
highlighting the advantages of a 
text typological approach to trans-
lation due to its ability to provide 
objective and systematic translation 
strategies that are essential for pro-
ducing effective target texts. Addi-
tionally, Shaheen emphasizes that 
the text typology method involves 
text analysis as a preliminary stage 
before translation. However, in the 
specific case of the investigation 

mentioned, the application of the 
text-type method to translation was 
found to be unworkable.

1.2.3 The Translation of the 
Glorious Quran

Newmark (1988: 11) highlights 
that comprehending a book, par-
ticularly one as profound as the 
Glorious Quran, necessitates a dual 
approach of both broad and meticu-
lous reading. To grasp the intended 
meaning of the Quran, a transla-
tor should meticulously read and 
analyze its passages in the original 
language. The broad reading aspect 
involves exploring various interpre-
tations of the Glorious Quran, criti-
cally examining related articles, and 
engaging with comprehensive ana-
lytical writings that delve into spe-
cific themes addressed in the text. 
These encompass a wide array of 
subjects, ranging from societal and 
cultural aspects to matters of ethics, 
faith, and the concepts of heaven 
and hell, among others. During the 
translation process, the translator’s 
duty is not solely to transfer words 
from one language to another but 
also to identify instances where 
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 In essence, all translation defini-
tions revolve around the concept of 
equivalency. For instance, transla-
tion can be defined as «the substitu-
tion of textual content in one lan-
guage (SL) for comparable textual 
material in another language (TL)» 
(Catford 1965: 20).

1.2.2 Text-Type Translation

In this approach, texts are cat-
egorized based on typology, with 
the assumption that each text type 
has its own unique translation tech-
nique. Werlich (1975: 71) divides 
texts into five categories: descrip-
tive, narrative, expository, argu-
mentative, and instructional. Text-
type analysts search for lexical cues 
and structural patterns that can help 
identify a text as belonging to a 
specific text type.
Nord (1991) refers to the distinc-

tion made by German linguists and 
translation scholars, such as Reiss 
& Vermeer (1984), when discuss-
ing text-type oriented translation. 
According to this differentiation, 
‘text type’ is a functional classifica-
tion, distinguishing between infor-
mative, expressive, and persuasive 
texts, or descriptive, narrative, and 

argumentative texts. On the other 
hand, ‘text class’ is a category that 
pertains to the contexts in which 
texts commonly occur, like weather 
reports, prayers, recipes, folk bal-
lads, or operating instructions.
Nord points out that British au-

thors often use the term “text type” 
to encompass both functional clas-
sification and context-based cate-
gories, as seen in references like De 
Beaugrande 1980: 197, De Beau-
grande & Dressler 1981: 183ff, 
House 1981a: 35, and Nord 1991: 
18. Similarly, Mason (1982: 23) 
and Crystal and Davy (1969) utilize 
the term ‘province’ to classify texts 
into scientific, administrative, polit-
ical, religious, literary, journalistic, 
legal, and other categories.
Sager (1993: 84) emphasizes 

the fact that text typology, while 
based on elements such as topic, 
aim, method of expression, and 
situational circumstances primar-
ily concerned with the social and 
knowledge interactions between 
writer and intended reader - is of 
limited value for translation: These 
broad categories are not scientific, 
and there is no one widely accepted 
and recognized taxonomy of text 
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In their influential work “Cohe-
sion in English” (1976), Halliday 
and Hasan (1976) propose  a com-
prehensive model  for analyzing 
and categorizing different types of 
cohesive devices. They identified 
five main categories of cohesion:

1. Reference: This involves the 
use of words or expressions to refer 
back to something mentioned ear-
lier in the text. It includes pronouns 
(e.g., «he,» «it»), demonstratives 
(e.g., «this,» «that»), and definite 
noun phrases (e.g., «the book»).

2. Substitution: Substitution oc-
curs when a word or phrase is re-
placed by another word or phrase 
that has a similar meaning or func-
tion. For example, «The car broke 
down, and I had to call a tow truck. 
It cost me a fortune.» Here, «it» is 
used as a substitute for «the car.»

3. Ellipsis: Ellipsis involves the 
omission of a word or phrase that 
can be inferred from the context. 
For example, «Mary likes coffee, 
and Peter tea.» In this sentence, the 
verb «likes» is ellipted in the sec-
ond clause.

4. Conjunction: Conjunction re-

fers to the use of coordinating and 
subordinating conjunctions to link 
different parts of a text. Examples 
include «and,» «but,» «because,» 
and «although.»

5. Lexical cohesion: Lexical co-
hesion involves the use of related 
words or lexical items to create 
connections between different parts 
of a text. This includes synonyms, 
antonyms, hyponyms, and rep-
etition of key terms  (Halliday and 
Hasan, 1976). 

1.2 Translation 
1.2.1 Translation and Equiva-
lence

The Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary defines translation as “to 
alter something spoken or especial-
ly written into another language.” 
While this definition is accurate, it 
doesn’t delve into the intricacies of 
the translation process or the crite-
ria guiding such a transformation. 
Similarly, the characterization of a 
translator’s role as “replacing the 
language of the other with a native 
language” (Brisset, 2000: 346) is 
correct but lacks precision, espe-
cially when considering language 
incompatibilities.
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known as reference. It becomes evident whenever an element within the text 
indicates that the identification of the discussed subject can be inferred from 
the immediate context. References include pronouns and determiners. Here’s 
an example illustrating the semantic relationship of reference: 

   Example (1):
Mary hasn’t watched the film. She hates it.
She and it are anaphoric referential devices in this context, pointing back 

to Mary and film, respectively.

1.1.1 Halliday and Hasan’s Model of Analysis

Halliday and Hasan (88  :1967) group substitution and ellipsis together 
because they both require replacement; the only difference is that in substitu-
tion, an item is replaced, whereas in ellipsis, zero is substituted. These two 
categories are shown by the following examples:

  Example (2):

I bought a hat last year. I bought another one this year.

Where are you going? Home.

The lexical item one in (a) replaces hat. In (b), there is a clausal ellipsis of: 
I am going, and so the situation has zero substitution in the response Home.

Conjunction, as a sort of cohesion, creates a semantic link between one 
phrase complex and another, or between two bodies of text. Its distinguishing 
characteristic is that it works on clause complexes rather than tiny collections 
of words (ibid.: 226). It performs semantic tasks such as addition, opposition, 
adversative, and so on. In (3) below, consequently  functions as a conjunct:

  Example (3):

		  She didn’t wake up early this morning. Consequently,

		  she arrived late for work.
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of some element in the discourse is contingent on that of another. The one 
implies the other in the sense that it cannot be adequately deciphered without 
it” (ibid.: 4).
Cohesion, like other semantic relations, is revealed through the stratal or-

ganization of language, as seen in the figure below:

Figure (1): Stratal Organization of Language (Halliday and Hasan,
1976: 5)
Language, as outlined above, consists of three distinct levels: the semantic 

level, the lexicogrammatical level, and the phonological and/or orthographic 
level. Meaning is conveyed through words, and words are expressed through 
sounds or written forms.
Lexico-grammatical elements play a crucial role in establishing cohesion 

as a characteristic of language. Cohesion, in this context, is a concept that is 
partially revealed through grammar and partially through vocabulary. Con-
sequently, there are two types of cohesion: grammatical and lexical. Gram-
matical cohesion encompasses devices such as references, substitution, and 
ellipsis, while lexical cohesion is exemplified by the use of conjunctions, reit-
eration, and collocation (Halliday and Hasan, 1976: 6, 278, 284).
The semantic relationship established through grammatical means is 
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Abstract

The translation of religious texts is not an essay task, especially the Glori-
ous Quran, requires the use of various devices to effectively convey profound 
and nuanced meanings of this holy text. This study delves into the intricate 
task of translating Al-Dhariyat Surah by the two translators M. H. Shakir and 
Muhammad Sarwar. The focus of the analysis is the ayahs from (1) to (23) of 
Al-Dhariyat Surah that explicitly show unique use of cohesive devices. Thus 
Halliday and Hasan’s model (1976) is used for the analysis.
The study hypothesizes that there are distinct types of cohesive devices 

used in these translations, some being more frequently employed to convey 
precise interpretations of the message in the text. Translators may opt for al-
ternative devices to ensure accuracy in translation. The findings of this study 
shed light on the intricate world of Quranic translation and the skillful use of 
cohesive devices by the translators. Through a comprehensive exploration of 
translation difficulties, and data analysis of cohesive devices and. The study 
provides valuable insights into how two distinct translations of Al-Dhariyat 
Surah navigate the complexities of conveying the profound message of the 
Glorious Quran to English-speaking audiences.
Keywords: Stylistic, Translation, Coherence Devices, Glorious Quran.

1. Theoretical Background

1.1 Halliday and Hasan’s Approach to Stylistics 

Halliday and Hasan (1976: 23) define a text as “a continuum of meaning 
in context created around the semantic relations of coherence.” They empha-
size that a text is considered complete only when it possesses the quality of 
texture. Texture, they explain, is a composite of two elements: an external one 
referred to as register, which encompasses the characteristics of the context 
in which the text functions, and an internal aspect known as cohesiveness. 
Cohesion is a linguistic concept that comes into play “when the interpretation 
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المستخلص

ترجمة النصوص الدينية ليس��ت مهمة س��هلة، وخاصة القرآن الكريم، حيث تتطلب استخدام أداوت 
ربط متنوعة لنقل معاني هذا النص المقدس بفعالية. تعنى هذه الدراسة في ترجمة سورة الذاريات التي 
ترجمها المترجمين ش��اكر ومحمد س��روار. يركز التحليل على الآيات من )1( إلى )23( من س��ورة 
الذاريات التي تظهر بوضوح اس��تخدام فريد لادوات الربط. لذلك، يتم اس��تخدام نموذج هاليدي وحسن 

)1976( للتحليل.
تفترض الدراس��ة وج��ود أنواع متميزة من ادوات الربط المس��تخدمة في ه��ذه الترجمات، بعضها 
يتم اس��تخدامه بش��كل أكثر تكرارًا لنقل تفسيرات دقيقة لرس��الة النص. يمكن للمترجمين اختيار ادوات 
بديلة لضمان دقة الترجمة. تس��لط نتائج هذه الدراس��ة الضوء على عالم ترجمة القرآن واستخدام ماهر 
للمترجمي��ن لادوات الرب��ط. وذلك من خلال استكش��اف ش��امل لصعوبات الترجمة وتحلي��ل البيانات 
المتعلقة بهذه الادوات. توفر الدراس��ة رؤى قيمة حول كيفية تنقل ترجمتين متميزتين لس��ورة الذاريات 

عبر تعقيدات نقل رسالة القرآن الكريم إلى الجمهور الناطق باللغة الإنجليزية.
كلمات مفتاحية: أسلوبية، ترجمة، أداوت الربط، القران الكريم. 
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negative FTAs since they refer in a way or another to their impairment. The 
same can be said about the English word “handicapped”. To save the “face” 
of those people, some euphemisms have been invented such as the Arabic 
expression “ذوي الهم��م” and the English expression “disabled”, even its Arabic 
equivalent  ”عاج��ز“ is of a negative face. The Arabic word “مطلق��ة” to address 
a divorced woman connotes a negative face. Today, many people find an ex-
pression “ب��ه كورون��ا” of a negative face, leading to sometimes to social critical 
circumstances. The Arabic expression “س��يارة الزبال��ة” or “أبو الزبالة” also can be 
considered as a negative FTA when it is uttered in the attendance of the con-
cerned person. The euphemised expression “عام��ل النظاف��ة” is used instead to 
save the “face” of the interactant, compared with a Jordanian more positive 
face with ”مهندس النظافة“.
Some Arab interlocutors tend to adopt a negative thanking speech act in 

insulting situations; therefore, it is possible to hear  ”ش��كراً لك “ or ”ممتن لك “ as 
a reply to ”ان��ت واحد عديم المرؤة “ or ”انت انس��ان ك��ذاب “ . These examples support 
Brown and Levinson’s argument that a hearer can have his own strategy to 
protect his Face. On the other hand, it is possible to find a hearer’s offer say-
ing  ”اول م��رة تع��ال اش��رب ش��ي “ or ”ميصير تبقى بالب��اب “  as a reply to a request for  
something else like  ”أعطيني س��يارتك اوصل امي للمستش��فى “ or اعطني اي مبلغ امش��ي“  
 Despite being imperatives, the hearer finds them not .ام��وري لحد مين��زل الرات��ب”
threatening his Face.

Conclusions

The present paper tackles FTA in English and Arabic based on Brown and 
Levinson’s theory of politeness (1987). It has found out that FTA is existent 
in English and Arabic via the used commissive and performative speech acts 
like threat, promise, order, request warning, etc., but of different patterns of 
realization. This supports partially the universality of Brown and Levinson’s 
theory. The discussion along this paper has shown that whether a positive or 
a negative Face, interlocutors are not going to concentrate on their syntactic 
or semantic choices, but importantly on the pragmatic situation and how they 
are going to understand it, of course with a positive face or a negative face. 
This supports the preset argument to deny partially the universal trace of FTA. 
That is, what is a positive Face in one language could be a negative Face in 
the other, and the Arabic words like ”مطلقة ” andمعوق“   ” are still vital. 
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since our main focus is on the God-man negotiation as we see below. Brown 
and Levinson emphasize that negative politeness is “specific and focused; it 
achieves the purpose of reducing the particular imposition that the FTA un-
avoidably effects …that negative politeness is repressive action” (1987: 129). 
Additionally, the Glorious Qur’an has stated publicly the merit value for his 
prophets, but there are very rare instances of God-nan negative politeness 
cases, one of them is the following ayya:

ِ قَالَ سُبْحَانَكَ مَا  يَ إلَِهَيْنِ مِن دُونِ اللّه ُ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ أأَنَتَ قُلتَ لِلنَّاسِ اتَّخِذُونِي وَأمُِّ “وَإذِْ قَالَ اللّه
يَكُونُ ليِ أنَْ أقَُولَ مَا لَيْسَ لِي بِحَقٍّ إنِ كُنتُ قُلْتُهُ فَقَدْ عَلِمْتَهُ تَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِي وَلَا أعَْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ 

إنَِّكَ أنَتَ عَلاَّمُ الْغُيُوب”- المائدة 116
“And (remember) when Allâh will say (on the Day of Resurrection): «O 

‘Îsâ (Jesus), son of Maryam (Mary)! Did you say unto men: ‘Worship me and 
my mother as two gods besides Allâh?’ « He will say: «Glory be to You! It 
was not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing, 
You would surely have known it. You know what is in my inner-self though I 
do not know what is in Yours; truly, You, only You, are the All-Knower of all 
that is hidden (and unseen)”. (Al-Hilali and Khan 1984:168)

To save his face, prophet Isa (Jesus) confirms with proofs that he did not 
say that to anyone (though Allah All-Knows the truth). The positive polite-
ness comes in the following Ayyas which say:

ضِيَ  لِدِينَ فِيهَآ أبَدَٗاۖ رَّ رُ خَٰ نَۡهَٰ تٞ تجَۡرِي مِن تحَۡتِهَا ٱۡأل ٰـ دِقيِنَ صِدۡقهُُمۡۚ لهَُمۡ جَنَّ ٰـ ذاَ يوَۡمُ ينَفعَُ ٱلصَّ ُ هَٰ “قاَلَ ٱللَّه
لِكَ ٱلۡفوَۡزُ ٱلۡعظَِيمُ” المائدة 119 ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُۚ ذَٰ ٱللَّه

«This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are 
Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein for-
ever. Allâh is pleased with them and they with Him. That is the great success 
(Paradise)”. (Al-Hilali & Khan 1984,168)
The most frequently-used euphemisms in Arabic are when people refer 

to some diseases (physical challenge, mental challenge, and cancer), social-
ly-inferior professions in the Arab communities (maid, garbage collector), 
body excretions (using the bathroom and having diarrhea), socially sensitive 
marital status of women (old never-married and divorced) and finally, death. 
For addressing those with physical impairment, “مع��وق” , “مُقع��د” or even “ذوي 
 are used to describe their state which can be considered as ”الاحتياج��ات الخاص��ة
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“English tends to avoid using the formula ‘I threaten you’ by a euphe-
mistic formula ‘I promise you’ owing to the fact that this formula of 
threatening is rarely accepted as a performative and has a pragmatic 
restriction or an offensive meaning in English culture ……. Arabic (on 
the other hand) tends to use the performative verb ‘وع��د’ (promise) to 
express a threat since it has the strongest degree of commitment of the S 
(speaker), and to emphasize the degree of punishment in a metaphorical 
way” (p.147)

Therefore, different pragmatic strategies are used; consequently, ‘on re-
cord’ and ‘off record’ are going to be differently realized, taking into account 
that both promise and threat  الوعد و الوعيد are derived from the same word ‘وعد 
in Arabic. 
Similarly, Abdulabbas (2018) previews some Qur’anic Ayyas that show 

FTAs in both “man- man and God-man” negotiations. Brown and Levinson 
(1987) state that when people make communication with each other, they 
recognize each other’s will to have their faces backed up and support such 
affirmation. Sometimes however, that does not happen in man vs. man nego-
tiation. He cites example from the dialogue between Moses and his brother 
Haroon (Aaron) (Peace Be Upon Them):
قْتَ بيَْنَ بنَِي إِسْرَائِيلَ وَلمَْ ترَْقبُْ  “قاَلَ ياَ ابْنَ أمَُّ َال تأَخُْذْ بِلِحْيتَِي وََال بِرَأسِْي إِنِّي خَشِيتُ أنَ تقَوُلَ فرََّ

قوَْلِي«. طه-94 

He [Hârûn (Aaron)] said: «O son of my mother! Seize (me) not by my 
beard, nor by my head! Verily, I feared lest you should say: ‘You have caused a 
division among the Children of Israel, and you have not respected my word!’» 
(Al-Hilali & Khan 1984: 423)
To Abdulabbas, the Glorious Qur’an functions according to two frame-

works of communication, namely, ‘God-man  negotiation framework’ and 
‘man to man framework negotiation’. In this ayya, a Face is being threatened 
in man to man negotiation since Haroon (Aaron) supposedly failed Moses and 
his fellow believers forsook his religion when Moses went to meet his God. 
It will suffice to provide this example of man-man negotiation in this paper 
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Ajaaj (2016) approaches politeness strategies available in Arabic culture, 
as far as eulogy الم��دح  is concerned. It is possible to understand from his re-
search that if the opposite of these pragmatic strategies is used like the change 
of  َنع��م  by بئ��س , ‘on record’ will be ‘off record’. Besides, to emphasise these 
culturally- specific variable used by Arab interlocutors, he talks about the 
non-linguistic techniques like hospitality (or generosity) in every aspect of 
their lives, using address titles like  ”دكت��ور” و “س��موك” و “دكتورتن��ا“ , present-
ing properly manner and social distance like ””احت��رام الكبي��ر و العطف على الصغير  
 ,shaking hands warmly and exchanging kisses ,,  “واهل��ي و ان ج��اروا عل��ي ك��رام”
respecting the old , children and women in their verbal and non-verbal situ-
ations, expressions of receiving visitors and departing them. These ‘success-
ful’ pragmatic strategies do consolidate their positive face, fortunately leaving 
less space for the negative. To conclude, the concept of Face/وج��ه  is existent 
in both language since such concept is related to daily use of interlocutors’ 
interaction or communication. But, Arabic has approached it with more meta-
phorical and social connotations. Besides, 
Respectively, for the second point in examining the existence of FTA in 

Arabic, Al-Husseini, commenting on the concept of threat in Arab scholars 
like Ibn Mandhoor and Al-Razi, confirms that the concept of ‘threat’ الوعي��د is 
found in rhetoric, law and religion. In these, this speech act is related and as-
sociated with bad things upon the addressee, usually a kind of punishment is 
expected. Therefore, Farhat (2009: 98) believes that 

the actions carried out by one person will be under scrutiny and the 
more face he or she claims the more pressure will be put on them in term 
of the social visibility of his or her actions, and hence the constraints 
imposed on their actions will be greater. The need to protect self’s face 
and the other’s face affects the line of the encounter. Therefore, to avoid 
losing face is an overriding concern in many cultures. Such reciprocity 
concerns dominate in Arab culture.

Al-Husseini concludes that even though a state of similarity between Eng-
lish and Arabic promising and threatening acts, but the differences overweigh 
the similarities. To quote him:
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FTA in Arabic 

To trace the existence of FTA in Arabic needs a word of confession that 
such study is of direct coinage from studies in English. Therefore, the argu-
ment here is to two parts: whether the same classification of FTA is possible 
in Arabic, and whether English and Arabic are of similar pragmatic orienta-
tion towards positive face and negative face. For the first point, the Arabic 
equivalents of pragmatics, politeness theory, Speech Acts, etc., are recently 
focused on, but their literature is dynamically increasing; therefore, titles of 
books and academic articles carrying terms of التداولي��ة ، نظرية التأدب و نظرية افعال 
 Face denoting expressions, which have been translated semantically  .ال��كلام
form Arabic, are very common. Such expressions are commonly used by par-
ents and elderly people:

•• -They preserved the water of our face” indicates face*“ ,“حفظوا ماء وجهنا”
saving; “*She whitened our face” “indicates face needs or connection” 
(see Meyer, 2002).
•• ,He blackened our face” to face threats*“ ,“سوّد وجهنا”
••  a man with two faces” to state that he is  a two-faced“ ,“رجل بوجهين”
person or hypocrite.
••  shed the water of his face”  to refer to someone  has”“أراق ماء وجهه”
humiliated himself.
•• .He blushed”, to say that someone is either angry or shy“ ,“ إحمّر وجهه”

For instance, as far as the Arab culture is concerned, as mentioned by Farhat 
 meaning “face”, is implemented ,وجه ,(98 :2009)
 “to describe the front part of the head from the forehead to the lower jaw. However, it is 

also used metaphorically to stand for expressions such as ‘respect’, ‘shame’, 
‘honor’ and ‘dignity’. Face in the Arab culture functions as a deterrent, making 
people abide by the institutionalized and sanctioned code of politeness. At 
the same time, the significance of face in this society prevents people from 
violating social rules and engaging in actions that might be considered as 
antithetical to the interests of the group.
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the politeness theory. These claims 
aimed to either to minimize the 
patterns of FTA or to solve issues 
related to culture-dependency. For 
instance, Spencer-Oatey’s belief 
(2000) is that this theory is “indica-
tive of Anglo-centrically biased re-
search” (p529). As another belief is 
Mills’ (2003:105), who elaborates 
on this saying that “this tendency 
to characterise classes and cultures 
as homogeneous is not easily sus-
tained when we examine the com-
plexity of politeness in even one 
culture, or even within one class” 
(2003:107). Thus, it seems that no 
such agreement on the universal-
ity of Brown and Levinson’s theory 
since patterns of negative FTA are 
accompanied by culture-specific 
face repair; taking the use of ‘I’m 
sorry’ or ‘I don’t mean it’ as of rela-
tive importance among the English 
users. Werkhofer (1992) has tack-
led the same problem if specific sit-
uations of irony, metaphor, taboo, 
vulgar expressions, etc., are taken 
into consideration. She adds that 
“(p)oliteness involves speakers and 
hearers and/or any third party who 

might be part of the interaction. It 
is a mixture between interactional 
relations and linguistic behaviour” 
(p.159).
It is worth mentioning that the 

issue of cultural variation has been 
already tackled by Brown and 
Levinson in their model. They have 
suggested three universal cultural 
or social variables, namely, “the so-
cial distance”, “the relative power” 
and “the absolute ranking” (p.20). 
Later, they have elaborated on these 
variables stating that:
“In brief, the weightiness of 

FTA is high when the D is great be-
tween S and H or H is considered 
more powerful than S and when 
the degree of imposition is high in 
a given culture. In this case, more 
communicative strategies are ex-
pected to be performed. And the 
weightiness of FTA is low when the 
D is low between the interlocutors 
and S is more powerful than H and 
the degree of imposition is low in 
the culture in question. In this case, 
a low number of communicative 
strategies will be adopted” (Brown 
and Levinson, 1987:74-76).
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 advice,
 offers, and
 promises

where the hearer has the option of accepting or rejecting these patterns.  
Kedveš (2013: 431-444) traced positive and negative FTA in summer school 
application forms and found the following examples:
•	 “We offer a truly international experience in one of the world’s most 

culturally diverse cities”. (offer)
•	 “Being a part of LSE Summer School will give you the opportunity to 

study and live centrally in one of the leading global cities in the world”. 
(promise)

•	 “The teaching language is English, and therefore all participants must be 
fluent in spoken English”. (request)

•	 “Please note that no grants are available to students from non-partner 
universities and the Centre for Small State Studies cannot provide visa 
support services to students from outside the EEA/Schengen area”. 
(warning)

•	 “We work for the best of the world in order to be one of the best 
universities in the world”. (boasting)

•	 “Come and explore Sweden yourself!” (challenge)
•	 “Making ICS totally free of charge we are hoping that our small 

contribution might make the difference”. (self-humiliation)
One important point to be stated here: the universal nature of Brown and 

Levinson’s model of FTA. Thus, if this FTA is universal, so the same ‘on 
record’ and ‘out record’ can be seen in Arabic. But this issue has been ap-
proached differently by a number of scholars like Held (1992) in terms of the 
dominating linguistic research, Kerbrat-Orecchioni (1997) in terms of multi-
level processes of interaction, Janney and Arndt (1993) from a historical per-
spective, Christie (2000) and Mills (2001) in terms of gendered-based inter-
action, Eelen (2001) and Watts (2003) in terms of the general orientation of 
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The above figure presents the English patterns of positive FTA and negative 
FTA taken by interlocutors themselves to threaten their own or others’ face. 
These patterns for positive FTA are:
 disagreements, or challenges
 contradictions,
 disrespect, 
 expressions of disapproval (e.g. complaints, insults, accusations), and
 referring to topics of inappropriate context.

On the other hand, the patterns of negative FTA are:
 expressions of envy or admiration,  
 compliments, 
  requests, 
 suggestions, 
 orders,
 remindings, 
 threats, or warnings.
 expressions of strong negative emotion towards the hearer

http://en.wikipedia.org/wiki/Emotion
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The road of this activity can be read in the following way:

The speaker, in “How to get a pen from someone else”, has two options: 

(a) to perform the face-saving act or (b)to keep silent based on the size of the 

threat.

If (b) is true, “say nothing”, nonverbal behaviour like searching the bag to 

express the need of something 

“When the speaker decides to perform the face threatening act”, the inter-

locutor has four options:

 ‘off record’ to provide a statement with an implicit meaning of request 

“I forget my pen”. Of course, this possibility is characterized as “the least 

degree of imposition on the hearer” since an indirect form of request is com-

municated.

 ‘on record’ with three other options. 

 ‘bald on record’ via the imperative utterance, or to perform the face threat-

ening act “Give me a pen”. “This imperative form has a threat to the positive 

face of the hearer because it implies an authority of the speaker”. 

 ‘on-record’ via the use of negative politeness, to perform the face saving 

by saying  “Could you lend me a pen?”

‘on record’ via or the use of the utmost polite form ‘positive politeness’ by 

saying “How about letting me use your pen?”

Their interpretation of Face as negative and positive, as shown in Figure 

(3) below, has been rendered into two aspects of their politeness strategies: 

Figure 3: Brown and Levinson’s FTA
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relationship with the addressee” (ibid.). They go further to confirm that “there 

are certain strategies performed by speakers which threaten the face needs of 

hearers, and that politeness strategies are developed to save the hearer’s face 

and deal with these Face Threatening Acts” (Brown and Levinson 1987:63). 

It is worth mentioning here that ‘negative’, as elaborated by Yule (2010:135), 

“does not mean ‘bad’ but it is the opposite of ‘positive’”:

Negative face: “the basic claim to territories, personal preserves, right 

to non-distraction i.e. to freedom of action and freedom from imposition” 

(Brown and Levinson, 1987:61).

Positive face: “the positive consistent self-image or ‘personality’ (crucial-

ly including the desire that this self-image be appreciated and approved of) 

claimed by interactants” (ibid.).

Yule (1996:66), in Figure (3) below sums up Brown and Levinson’s Face 

Saving 

Activity, the pragmatic politeness road for any communication:

Figure 2: Brown and Levinson’s Face-Saving Activity (Yule, 1996: 66)

‎



25

Face Threatening Acts

 The literature of face in polite-
ness can be described as rich and 
variant since scholars of politeness 
have based their argument on con-
cepts related to philosophy, logic 
and language use. Goffman’s (1967) 
belief is simply “the ‘picture’ that 
an individual grasps for himself/
herself, and procures from society”. 
Besides, he (1967:7) illustrates his 
argument of face by saying that it is 
one’s “most close to home belong-
ing and the focal point of his secu-
rity and delight”, which… “is just 
borrowed to him from the general 
public” and… “will be removed 
except if s/he leads her/himself in a 
way that is deserving of it”. 
Brown and Levinson (1987) em-

phasise each individual’s ‘positive 
face’ or ‘negative face’ in interac-
tion. To use their words, face is the 
“mental self-view of an individual 
that is identified with so much pic-
tures as shame or embarrassment, 
and can be kept up, upgraded or 
lost”(p.67). In the same line, Ward-
haugh (2006), examining the im-
portance of Face in communication 
and interaction, believes that “we 

present a face to others and to oth-
ers’ faces. We are obliged to protect 
both our own faces and the faces of 
others to the extent that each time 
we interact with others we play out 
a kind of mini-drama” (p.276). 
It is necessary to add here that 

the stable fact is that people in com-
munication and interaction insist on 
keeping a positive face. Returning 
to adopt a negative face is both con-
text-dependent and culture-depen-
dent. Besides, as another issue to 
be taken into consideration, as far 
as culture is concerned, is whether 
this negative face is individual or 
collective, since this issue is of oth-
er circumstances. It is important to 
state that the known conventional 
expression  وجه��ي أفقد ماء (literally: I 
lose (the water of) my face) is the 
source of Arabic notion of Face.
Brown and Levinson argue that 

language strategies “explain the 
speaker’s intention, instead of us-
ing norms and conventions that al-
ready exist in a particular society” 
(Ide, 1989:8); of course, this is con-
cerned “with the speaker deciding 
strategies after evaluating his/her 
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(be clear)” (Watts, 2003:41). He also confirms the relationship between po-
liteness and the type of statements he is using whether direct or less direct, 
stating that “we might give examples such as ‘language which contains re-
spectful forms of address like sir or madam’, ‘language that displays certain 
‘polite’ formulaic utterances like ‘please, thank you, excuse me or sorry’, or 
even elegantly expressed language” (p.2)
Figure 1: Watt’s proposal of pragmatic competence

Brown and Levinson (1987) elaborate on this point stating that interlocu-
tors must respect each other, causing no threat to them, even non-verbally, if 
a good relationship is expected to hold. Their claim is realized concretely by 
their theory of Face Threatening Acts (FTA), which are called to be of univer-
sal nature. Also, interlocutors must take into their consideration the ‘negative 
face’ and ‘positive face’ of others, 
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Abstract

The term ‘face’ has been of various uses and implications in the relevant 
literature of English and Arabic politeness. Conversations of face threaten-
ing acts are frequently arranged under the subject of courteousness. It is the 
mental self portrait of an individual that is identified with so many pictures 
as shame or mortification, and can be kept up, upgraded or lost. The current 
paper surveys the thought of Face Threatening Acts (FTA) and the hypotheses 
and models that handled it. This contrastive investigation targets checking on 
the similarities and differences among Arabic and English and how the speak-
ers of these two distinct languages treat the FTA in its specific situation and 
culture.

Keywords: Arabic FTA, Brown and Levinson, English FTA, Speech Acts, 
Politeness.  

 

Introduction

Politeness is a major constraint on one’s behaviour and interaction since 
violating it may lead to what is known as Face Threatening Act. As stated by 
Watts (2003:39-41), politeness cannot be realized unless there is reference to: 
•	 “The union between the character of an individual and his external ac-

tions”,
•	  “The ability to please others through one’s external actions “
•	 “The natural attribute of a ‘good’ character”, and 
•	 “A socially acquired state of mind that is adjudged to have reached a state 

of being ‘polished’ and of thereby being in conformity with a set of so-
cially accepted forms of behavior”.
Watts, based on Lakoff’s theory of politeness, goes further to state that this 

politeness cannot be realized unless one’s pragmatic competence, which is 
represented in his proposed model shown in Figure (1) below. This theory is 
based on two poles: “rules of politeness (be polite) and rules of conversation 
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المستخلص

لمصطلح »الوجه« عدة إس��تخدامات ومضامين في أسلوب التأدب في اللغتين الإنجليزية والعربية.
إن الحديث عن مبدأ الافعال المهددة للوجه تقع تحت عنوان المقام.وهي الصورة الشخصية العقلية للفرد 
الت��ي يمكن تعريفها من بين عديد الصور بوصفها عاراً او إهانة,ويمكن صون هذه الصورة او ترقيتها 
أو خسارتها.وهذه الدراسة تسبر غور فكرة الافعال المهددة للوجه والفرضيات والقوالب التي تتناولها.
ويه��دف البحث المقارن هذا الى النظر في التش��ابه والاختلاف ف��ي اللغتين العربية والإنجليزية وكيف 

لمتحدثي اللغتين إستخدام هذه النوع من الافعال في سياق موقف او ثقافة معينة.
الكلمات المفتاحية: الافعال المهددة للوجه في العربية نظرية براون وليفنس��ون، الافعال المهددة للوجه 

في الإنجليزية، أفعال الكلام، أسلوب التأدب 
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It (a text) is a semantic unit: a unit not of form but of meaning.
It (a general noun) is a small set of nouns having generalized reference 

within the major noun classes, as ‘human noun’, ‘place noun’, ‘fact noun’ …
etc. (Halliday & Hasan, 1976: 274) (p.279).
It (reference) is “the specific nature of the information that is signaled for 

retrieved”; the retrieved information or a particular identity has the referen-
tial meaning wherein cohesion lies in the continuity of reference (Halliday & 
Hasan, p.31).
It (hyponymy) is when the meaning of one word is included in the mean-

ing of another (Yule, 2014:p.115).
Other divisions of at-Tikrar’s types: 
 
At-Tikrar al-Khalis is put with al-Saja’ and al-Jinaas as types of styles of 

al-Badiy’ at-Tikrari البديع التكراري (al-Himaidawi, 2011).
Vocal reiteration   )التكرار الصوتي( and verbal reiteration (التكرار اللفظي) (Abas, 

2018). Nonetheless, the types that are related to phonetics rather than linguis-
tics are not included in this research. 
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location, mislead, please, help, though the last two verbs could be collocated. 
The same is with     كُث��رة #قل��ة: majority and little are not opposites, but they 
could be collocation.  
Lexical cohesion is not presented by pairs of words, as the preceding para-

graph might suggest, but it typically operates through lexical chains (Baker, 
p.216) in the SL (الن��اس، الدني��ا، انظروا، الزاهدين، الصادفين، الس��اكن، الثاوي، تفجع المترف 
 On the other side, collocation in the TL can be shown in the following .(الامن...
items:  O people (1), inhabitants (2) (men 5) abstain, turn away (turn out) 
this world; it causes grief to the happy & the safe (people), and what is goes 
(turn) away never known, returns or anticipates. Moreover, its joy mingled 
with grief, and firmness (4) of men change into weakness and languidness 
(5). Thus, (O people) don’t be deceived (misled) by the majority of its plea-
sures (what pleases you) because it will be little that helps (comes) with you. 
The previous items are associated with each other to give the recipient a pic-
ture about this world and how it deceives people, so man should take a long 
look at the wordily things in life as he\she would leave them one day. The no-
tion in the TL is not as clear as in the SL, since culture is different in both lan-
guages. [See Catford (1965: p.102-103) & al-Sofi & et.al. (2014:p.41) cited 
in Nida (1964:p.168)].    

Conclusion

After studying reiteration and collocation in English (TL) and Arabic (SL) 
in a part of two sermons of Imam Ali (peace be upon him), it is clear that both 
types of lexical cohesion are existed in the two languages. Nonetheless reit-
eration is shown much clearer than collocation, especially in the first sermon. 
Collocation, on the other side, is difficult to point out since it is related to 
culture of language itself. There is no correspondences in collocation in both 
languages in the first text (sermon 1). However, in the second text (sermon 2) 
there is some kind of correspondence in form and meaning, the reason behind 
could be the religious language that both languages have, as it reflects the 
picture of life (world).  
Notes:
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Sermon 102
About Gluttony, Fear of Allah:
O people! Look at the world like those who abstain from it and turn 

away from it1(  ). By Allah, it will shortly turn out its inhabitants and 
cause grief to the happy and the safe (2). That which turns and goes away 
from it never returns and that which is likely to come about is not known 
or anticipated (3). Its joy is mingled with grief (4). Herein men’s firmness 
inclines towards weakness and languidness (5). The majority of what 
pleases you here should not mislead you because that which will help you 
will be little (6) (al-Jibouri ed., 2009: p.474).
Imam Ali (the sender) repeats انظ���روا and its noun نظر (half- part reiteration 

in clause (1). That is in the SL whereas in the TL there is reiteration but in 
different kind, i.e. people (1), inhabitants (2), the happy (2), the safe (2) 
and men (5) are co-hyponyms of the world, and “the world” is a general 
noun.  He urges the recipients to think deeply about this life and to leave and 
abstain its worldly adornment. Moreover, he uses near-synonyms (الزاهدي��ن) 
and (الصادفي��ن) to emphasize leaving the outside apparent world. However, in 
the TL there is synonyms in using the following verbs: abstain & turn away 
to emphasize leaving worldly life. Then, clause (2) تزيل الثاوي الس��اكن (turn out 
its [existing] inhabitants) has reiteration (synonyms): الثاوي & الس��اكن, (to stick 
these expressions in the recipient’s mind), whereas in the TL there is only 
inhabitants.  We can find collocation in these two verbs: تزي���ل & تفج���ع (in 
2&3), as well as 3( المترف الامن).  In the TL there are collocation in clause (2): 
the happy & the safe (people), and grief opposes happiness (happy).  In 
clause 3 (TL) (4&5 in SL) there are collocation in term of synonyms (turn 
& go away: تول��ى فأدب��ر, antonyms (turn (go) away # return: تولى و ادبر # يرجع) 
and there are items share the same context, لا يدري, آت, ينُظر: not known, come 
about, anticipated). In the SL clause (6) there are collocation س��رورها #الح��زن; 
the same is in the TL, grief # joy (clause 4). Collocations are in clause (7), 
opposites, جل��د # ضع��ف: firmness # weakness (5) in the TL, synonyms in the 
SL ضع���ف = وه���ن: weakness =languidness in the TL.  In clause (8) there are 
collocation in the SL, يغرك��م، يعجبكم، يصحبكم, but their equivalences are not col-
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to certain information by repeating certain two items in successive clauses 
(p.60). After proving the acknowledgement of Allah in man’s self, he should 
testifying Him. But testifying is not achieved without acknowledging, so it is 
repeated to emphasize this item in the recipient’s mind. And that is true with 
other reiterated items, Oneness, believing, & purity. If the sender deleted the 
repeated item, the recipient would suspect that testifying could be achieved 
without acknowledging, and so on with other reiterated items. Moreover, 
these items are playing a significant role in spoken language since they are 
considered a source of lexical cohesion in Arabic as well as in English. [See 
al-Wada’y, 2005: p.61) & (Halliday and Hasan, 1976: p.274)].       
Unlike the reiteration, collocation in Arabic (SL) is not corresponding to 

collocation in English (TL) in this text. There are semantic relation between 
the items (الدين والكمال(، )المعرفة والتصديق(، )التوحيد والاخلاص) in the SL. However, 
in the TL we can say that there are relation between (religion & acknowledge-
ment), (perfection & acknowledging), (testifying Him [Allah]), and (believ-
ing His Oneness), but only in religious texts. Moreover, we can’t deal with 
collocation as corresponding  equivalences, since Arabic and English come 
from different families and each language has its own culture (see Al-Sofi 
et.al., 2014: p.39). It is difficult to translate Arabic collocation since certain 
lexical items have specificity which are rooted in the structure of the language 
(p.40). Thus, we could hardly find collocation. Though, the researcher refers 
to collocation in SL & TL as much as she could recognize it. The most obvious 
collocation in SL is at-Tibaq and its equivalence in TL, i.e. opposites, comple-
mentaries, antonyms, or converses [see Halliday & Hasan, p.285). The fol-
lowing sermon includes such items. Additionally, it contains synonyms that 
considered a kind of reiteration and collocation.     

)181-180.p( )102( ومن خطبة له عليه السلام )في التزهيد في الدنيا(
]أيه��ا الن��اس[ انظروا الى الدنيا نظر الزاهدين فيها، الصادفين عنه��ا 1، فإنها والله عمّا قليل تزُيل 
الثاوي الس��اكن 2، وتفجع المُترف الآمن 3، لا يرجع ما تولى منها فأدبر4، ولا يدُرى ما هو آت منها 
فينُظر5. سُ��رورها مش��وب بالحُزن6، وجلدُ الرجال فيها إلى الضعف والوهن7 ، فلا يغرّنكم كثرةُ ما 

يعُجبكم فيها لقلة ما يصحبكم منها 8.
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From Sermon 1

The foremost in religion is the acknowledgment of Him (1). The perfection 
of acknowledging Him is to testify Him (2). The perfection of testifying Him 
is to believe in His Oneness (3). The perfection of believing in His Oneness is 
to regard Him Pure (4). The perfection of His purity is to deny Him attributes 
… (5)     (al-Jibouri ed., 2009: p.299)
In a part of Imam Ali’s first sermon we have (5) sentences in the SL, as 

well as (5) ones in the TL. The meaning of this text is to present levels of 
faith (believing) in Allah, and that is to reach to complete religion (al-Wada’y, 
2005:p.57).  Al-Wada’y divides the complete reiteration here into two types. 
The first one is Tikrar at-Tanami (Ascending Reiteration) and the second one 
is Tashabuh al-Atraaf (Similarity of Endings): that is to repeat the last item of 
the first clause in the following clause at the beginning (p.59), as we read in 
this sermon.
al-Wada’y (p.57) explains the first kind of reiteration (Tikrar at-Tanami: 

Ascending Reiteration) which is occurred in the sentences, 2, 3, 4, & the first 
clause of sentence (5). He refers to the word Kamal (SL): Perfection (TL) as 
it is a complete reiteration since it is repeated to focus on the aim of the first 
part of the sermon.  The aim of human beings should be to reach the per-
fection grade in all levels of religion: acknowledging Him, testifying Him, 
believing His Oneness, regard Him Pure, and denying Him attributes. 
Moreover, both items Kamal in the SL and perfection in the TL are reiterated 
four times. Thus, the item perfection (Kamal) creates a hieratical cohesion by 
its reiteration in the sentences 2, 3, 4, & 5. Lexical cohesion is shown in those 
sentences by reiteration until reaching the top: the righteous religion is that to 
deny any attributes to Almighty Allah (p.59). 
Coming to the second kind of the complete reiteration in Arabic, i.e. 

Tashabuh al-Atraaf (Similarity of Endings). Connected cohesion is clear in 
this kind of reiteration by repeating the same word in two successive claus-
es. Through this reiteration the significance cohesion of the text is shown by 
the succession of the topics (items). That is the lexical cohesion is directed 
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Returning to collocation, al-Muqabalah (or at-Tibaq [see al-Wada’y, 2005: 
p.75) is one of the most obvious kind of collocation in Arabic. It is to use two 
opposite words (al-Hashimi, 1960:366), or is to combine a word with its an-
tithesis in a statement, e.g.»الصب��ر صب��ران صبر على ما تكره وصبر عمّا تحُب” (Abas, 
2018) (Patience is of two types: patience with what you hate, and patience 
with what you love), or a text “ »إن الفتن إذا أقبلت شبهّت، وإذا أدبرت نبهّت (If tempta-
tion comes, it is misled [confused], and if it runs away, it is alerted) (Nahij al-
Balagha 1\183 cited in al-Wada’y, 2011:p.75). In fact, al-Badiy’ al-Taqabuli 
:has all kinds of collocation: (al-Himaidawi, 2011: pp. 97-145) (البديع التقابلي)
Non-gradient Opposites التقابل غير المتدرج (p.103)(e.g.
Gradable Opposites  التقابل المتدرج (p.113)it has more than one type:
Directional opposites التقابل الاتجاهي (e.g. تحتunder # above فوق) 
Circular opposites  التقابل الدائري )e.g. صباح,مساء, ليل morning /evening/night) 
Ordinal oppositesالتقاب��ل الرُتبي )س��رية، فوج، لواء، فرقة  company, battalion, bri-

gade, division  ) (al-Jawadi, 1964: p.12( 
Attributive oppositesكتاب، صحيفة، سجل(  التقابل الانتسابي  a book, a paper, a file)
Partial oppositesالتقابل الجزئي)كتاب وغلاف  a book & a coverوغرف ) حائط wall 

& room)
C. Reverse opposites التقابل العكسي  (p.136)باع واشترى(  sell & buy) 
D. Omitted opposites  التقابل المحذوف  (p.141)
 However, the researcher deals with it as a cohesive relation within more 

than one sentence. It is used to make the text easy to memorize, as well as 
to show the meaning more clearly (p.76). Comparing between the contradic-
tions are made to reveal the significant meaning of the text (p.76).   
 

The two Selected Sermons: description & assessment of 
lexical cohesion in their translations 

 ومن خطبة 1  

أول الدين معرفته1 ، وكمال معرفته التصديق به2 ، وكمال التصديق به توحيده3 ، وكمال توحيده 
الاخلاص له4 ، وكمال الاخلاص له نفي الصفات عنه 5 …
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called al-Badiy’ البدي��ع (al-Wada’y, 2005:p.75). It is considered the third type 
of al-Balaghah (al-Bayan, al-Ma’ani, & al-Badiy’ knowledge) [See al-A’skari 
(1986) & al-Hashimi (1960)]. There are many kinds of al-Badiy’ and some 
of which could be corresponded with the English reiteration and collocation. 
There are types that are corresponded semantically to them in terms of vo-
cabulary. Thus, depending on al-Wada’y (2005) and on al-Himaydawi (2011) 
the researcher deals with reiteration and collocation
There are many purposes of reiteration (at-Tikrar) in Arabic. The speaker 

is reiterated the term that concerns him\her, and to emphasize the descrip-
tion, praise, slander, intimidation, or threat (al-Masri, n.d.:p.375). Reiteration 
is also used for its nice repeated vocal rhythm, and for semantic purpose: to 
emphasize, to clarify, to warn, or to bring new meaning …etc. (Abas, 2018)   
There are more than one kind of reiteration in Arabic (5); al-Wada’y 

(2005:pp.66-75) suggests:
Complete reiteration (التكرار التام)
Half-part reiteration (التكرار الجزئي)
Synonyms ( الترادف)
Reiteration of the same grammatical construction (تكرار الصيغة التركيبية)
The first kind includes the repetition of the same word or term by itself 

that is to stick in the recipient’s memory and to keep the lexical cohesion, 
especially when the text is long (p.66). The second kind includes audio repeti-
tion of certain sounds ((التك��رار الصوت��ي which is excluded from this study. The 
other type of half-part reiteration is the repetition of derivative word of the 
same term, such as, “ّإن لم تكن حليما فتحلم»  (no.197, p.644) “if you are not clem-
ent [patient], try to pretend [show] clemency [patience] ”, wherein Imam Ali 
(peace be upon him) describes life (الدني��ا).  The third kind is to repeat another 
word that carries the same meaning of the first one; synonyms are “two or 
more forms, with very closely related meanings,” (Yule, 1999:p.95), such as, 
 Life is a passing house to a resident“ (no.128, p.631) الدني��ا دار مم��ر الى دار مقر““
house”. Here first دار ‘a house’ is a synonym of ‘life’. The last one is to repeat 
a certain grammatical construction. As the Arabic construction is different 
from English so this kind is excluded as well.
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within a text.” (Baker, 2018: p.215) 
However, it is considered the most 
problematic part of lexical cohe-
sion (Halliday & Hasan, p.284). It 
is largely determined by meaning, 
but it cannot easily be predicted in 
terms of semantic associated words 
(Palmer, 1981:p.76). 
As collocation is the repetition 

of a lexical item with or without 
the identity of reference, so the 
principle of lexical cohesion of 
reiteration is applied quite gener-
ally on it, irrespective the identity 
of reference (Halliday & Hasan, 
1976:319). Giving examples is as 
with the systematic relationship be-
tween boy and girl (complementary 
oppositeness), antonyms as like and 
hate, converses as order and obey, 
synonyms and near-synonyms as 
climb and ascent, and superordi-
nate as elm and tree (p.285). It also 
contains pairs of words drawn from 
the same ordered series, as Tuesday 
…Thursday, or colonel…brigadier; 
it also includes pairs of unordered 
lexical sets as basement…roof, 
road…rail (p.285). The previous 
sets have recognizable semantic 
relation to one another: as they are 
related as part to the whole, like 

car…brake, or like part to the part, 
like mouth…chin (p.285). More-
over, collocation can be hyponyms 
(or co-hyponyms) (4), for instance, 
carrot … tomato are hyponyms of 
vegetable. 
Nonetheless, in collocation 

there is always possible cohesion 
between any two lexical items that 
are in some way or other associated 
with each other (Halliday & Hasan, 
1976:p.285). Thus, many pairs that 
have no systematic semantic rela-
tion between them but share the 
same lexical environment (tending 
to appear in similar context) are 
considered collocation (p.286). 
The effect of lexical cohesion, 

especially collocation, on a text 
is subtle and difficult to assess, 
since specific kinds of co-occur-
rence relations are variable and 
complex, and should be “inter-
preted in the light of a general se-
mantic description of the English 
language.”(Pp.287-288) [See also 
Newmark, 1988:p146)] 
Reiteration (at-Tikrar) & Collo-

cation in Arabic 
The Arab linguists give much 

attention to the relations between 
words within a special knowledge 
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Reiteration

It is a form of lexical cohesion 
that involves the repetition of a 
lexical item (Halliday & Hasan, 
1967: 278).  According to Halliday 
& Hasan reiteration is categorized 
as the same item, a synonym or 
near-synonym, a superordinate:  
“that is, a name for a more general 
class (as vehicle is a superordinate 
of car” (p.278)], or a general word 
(2) . The following are examples of 
the previous forms of reiteration 
presented consistently: they are un-
derscored (See also Baker, 2018: 
p.215):

   There’s a boy climbing that tree.

 The boy is going to fall if he 
doesn’t take care. 

 The lad’s going to fall if he 
doesn’t take care.

The child’s going to fall if he 
doesn’t take care.

 The idiot’s going to fall if he 
doesn’t take care.

The above examples have the 
fact that “one lexical item refers 
back to another, to which it is re-

lated by having a common refer-
ent”; wherein most cases they are 
accompanied by a reference item, 
the. (P.278) However, reiteration is 
not the same as reference (3); it is 
cohesive in its own right. There are 
other “patterns of word occurrences 
which by themselves give a sepa-
rate, purely lexical dimension of in-
ternal cohesion to a text.”(Halliday 
&Hasan, 1976: p.282) It is not 
necessary for two lexical existence 
to have the same referent (p.282).   
Therefore reiteration is not only 
“the repetition of the same lexical 
but also the occurrence of a related 
item, which may be anything from 
a synonym or near synonym of the 
original to a general word…” (Hal-
liday &Hasan, 1979:p.297).  

Collocation

According to Halliday & Hasan’s 
(1976) model, collocation is a sub-
class of lexical cohesion (p.274). It 
is represented through “the associa-
tion of lexical items that regularly 
co-occur” (p.284). It “refers to the 
role played by the selection of vo-
cabulary in organizing relations 
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Introduction 

Lexical cohesion is a certain 
choice of terms “lexical item” that 
have related in its meaning to one 
another to form a cohesive text 
(texture). Lexical cohesion are con-
tributed to make the reader\recep-
tor understand the text. Halliday & 
Hasan (1976:p.288) divide it in to 
two major categories: reiteration 
and collocation. They are present-
ed in English and Arabic with their 
types, and refer to their renderings in 
two texts of Nahij al-Balagha. That 
is to see whether they are rendered a 
mere lexical equivalent, or as a lexi-
cal term existed to show cohesion in 
the texts.Comparing patterns of reit-
eration and collocation in the target 
texts with those in the original. Re-
ferring to the similarities and differ-
ences. Suggesting ways of represent-
ing patterns of lexical cohesion in the 
translated texts that may be adjusted 
to reflect the best choices in the target 
language.   

Lexical Cohesion

Cohesion is “a semantic relation” 
or relations of meaning in certain 
text (1) (Halliday & Hasan, 1976: 
p.8). It is presented when the inter-
pretation of some elements in a text 

is depended on another. When the re-
lation of cohesion set up, and the two 
elements, “the presupposing and the 
presupposed”, are thereby potential-
ly integrated into a text (p.4). Lexical 
cohesion is a relation of lexis in a text. 
It “is the cohesive effect achieved by 
the selection of vocabulary.” (P.274). 
In other words, it is certain items re-
fer to other ones to connect certain 
meaning cohesively. It refers to the 
role played by the selection of words 
in organizing relations within a text 
(Baker, 2018: p.215). It is not a re-
lation between two words, but it op-
erates through lexical chains that 
run through a text and are linked to 
each other in different ways (p.216). 
It is operated in “selecting the same 
lexical term twice, or selecting two 
that are closely related” (p.12). Both 
terms may or may not have the same 
referent, although the interpretation 
of the second will be referable in 
some way to the first (p.12). Halliday 
& Hasan (p.318) suggest two distinct 
aspects of lexical cohesion that are re-
iteration and collocation. Moreover, 
cohesion is presented partly through 
the grammar and partly through the 
vocabulary. Our subject is concerned 
the second one.

Rendering of Lexical Cohesion in Two Sermons of Nahjul-BalaghaLinguistics /& Translation Studies10

and its significant importance through conveying meaning. Their translations are 
studied in terms of correspondence between the SL and the TL, pointing to the 
similarities and differences. Finally, it is concluded that both types of lexical co-
hesion are existed in the two languages. Nonetheless reiteration is shown much 
clearer than collocation, especially in the first sermon. Collocation, on the other 
side, is difficult to point out since it is related to culture of language itself. There 
is no correspondences in collocation in both languages in the first text (sermon 
1). However, in the second (sermon 2) there is some kind of correspondence in 
form and meaning.  
Key words: the lexical cohesion, reiteration, collocation, translation, Nahij 
al-Balagha.

المستخلص

التماس��ك المعجم��ي هو اس��تعمال مفردات معجمية خاص��ة مترابطة مع بعضها ف��ي وجه من الاوجه 
لجعل النص متماسكا، إذ تساهم في جعل المتلقي يفهم معنى معين في النص. اعتمدت الباحثة على نموذج 
هاليدي وحس��ن )1976( في وصف التماس��ك المعجمي، إذ قس��ماه الى مجموعتين رئيستين هما التكرار 
والمصاحب��ة المعجمية. وقد بحُثت في العربي��ة )اللغة المصدر( وفي الانكليزية )اللغة الهدف( في خطبتين 
للام��ام علي )عليه السال�م( في نه��ج البلاغة، إذ اختارت الباحثة جزء م��ن الخطبتين. وقد وصفت العلاقة 
المعنوي��ة بي��ن المفردات وهما التك��رار والمصاحبة المعجمية في تلكما المقطعين من الخطبتين مع ش��رح 
بسيط للمعنى، وبعدها أشُير الى اهمية التماسك المعجمي المتميزة في نقل المعنى. ودرُست ترجمة التكرار 
والمصاحب��ة المعجمي��ة في الخطبتين على ض��وء التطابق بين اللغة الاصل واللغة الهدف وبالاش��ارة الى 
التش��ابه والاختلاف. واخيرا أسُ��تنُتج ان كلا النوعين للتماس��ك المعجمي موجود ف��ي اللغتين، ورغم ذلك 
فالتكرار بارز أكثر من المصاحبة المعجمية وخاصة في الخطبة الاولى. ومن ناحية اخرى فان المصاحبة 
المعجمي��ة صعب��ة التعيين لانها ترجع الى ثقافة اللغة نفس��ها، اذ لا يوجد تطابق في اللغتين رغم ان الخطبة 

الثانية تمتلك نوعا من التطابق الشكلي و المعنوي معا. 
الكلمات المفتاحية: التماسك المعجمي، تكرار، مصاحبة معجمية، ترجمة، نهج البلاغة.   
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Abstract 

Lexical cohesion is to use certain lexical items that are associated to 
one another in one way or another to make a text cohesive. It is contributed 
to make the recipient understand certain meaning in the text. The researcher 
depends on Halliday &Hasan’s model (1976:p.288) in describing lexical co-
hesion. They divide it in to two major categories: reiteration and collocation. 
They are studied in Arabic (SL) and English (TL) in Imam Ali’s two sermons 
in Nahij al-Balagha; parts of them are selected. Semantic relations between 
items, i.e. reiteration and collocation are described in those sermons with 
simple explanation to their meaning. Then it is pointed to the lexical cohesion 

Rendering of Lexical Cohesion in Two Sermons of Nahjul-Balagha
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